A\ HjHusqvarna

333R Mark Il

EN Operator's manual 5-20
SV Bruksanvisning 21-36
DA Brugsanvisning 37-52
NO Bruksanvisning 53-68
Fl Kayttéohje 69-84
DE Bedienungsanweisung 85-102
FR Manuel d'utilisation 103-121
NL Gebruiksaanwijzing 122-138
ES Manual de usuario 139-155
PT Manual do utilizador 156-172
IT Manuale dell'operatore 173-189
ET Kasutusjuhend 190-205
LV LietoSanas pamaciba 206-222
LT Operatoriaus vadovas 223-239
SL Navodila za uporabo 240-255
HU Hasznalati utasitas 256-272
PL Instrukcja obstugi 273-290
CsS Navod k pouziti 291-306
SK Navod na obsluhu 307-323
HR Prirucnik za koriStenje 324-339
SR Priru€nik za rukovaoca 340-356
BS Korisni€ki priru¢nik 357-373
RO Instructiuni de utilizare 374-390
TR Kullanim kilavuzu 391-406
BG PbKkoBOACTBO 3a ekcnnoatauus 407-424

EL Odnyieg xprRong 425-442



®Q

150
+ 8]

14177

4 be

»,







EN
I
)

PR

W~

\\WN\\QW\QM\M\! AN g

b
A
(N wh AN

W~

\\\?m\.w XM AU T A, LWW




Contents

INtrOdUCHION. ...t 5 Transportation and storage............cccocoverceeniiecicncnnn. 18
SaAfELY ..o 6 Technical data..........ccooooiiiiiii e 18
ASSEMDIY....ciniiiiii i 10 ACCESSOMIES......veetieiiie ittt 19
OPEIatioN. ..ot 12 Declaration of Conformity.............cceeerirveiiiinicninnns 20
Maintenance............ccoooiiiiiiiii e 14 APPENAIX ... 443
TroublesShoOoting.........coouiiiieiiiesieeee e 17
Introduction
Product description the product for other tasks than grass trimming and

This product is a grass trimmer/brushcutter with a
combustion engine.

Work is constantly in progress to increase your safety
and efficiency during operation. Speak to your servicing
dealer for more information.

Intended use

The product can be used with a grass blade or a trimmer
head to cut different types of vegetation. Do not use

Product overview

(Fig. 1)

1. Grease filler cap, bevel gear
2. Bevel gear
3. Cutting attachment guard
4. Shaft

5. Handlebar
6. Start throttle button

7. Stop switch

8. Throttle trigger

9. Throttle trigger lockout

10. Handlebar clamp

11. Suspension ring

12. Clutch cover

13. Spark plug cap and spark plug
14. Air purge bulb

15. Fuel tank

16. Muffler cover

17. Cylinder cover

18. Air filter cover

19. Choke control

20. Starter rope handle

21. Locking pin

22. Hex key

23. Wrench

24. Socket wrench

25. Trimmer head

26. Operator’'s manual

27. Drive disc

grass clearing. Use a grass blade or trimmer head to
cut grass.

Note: National or local regulations may regulate the
use. Comply to given regulations.

28. Harness

29. Locknut

30. Support cup
31. Support flange

Symbols on the product
(Fig. 2) WARNING! This product is dangerous.
Injury or death can occur to the operator
or bystanders if the product is not used
carefully and correctly. To prevent injury
to the operator or bystanders, read

and obey all safety instructions in the
operator's manual.

(Fig. 3) Please read the operator's manual
carefully and make sure that you
understand the instructions before use.
(Fig. 4) This product complies with applicable EC
Directives.

(Fig. 5) Use a protective helmet in locations where
objects can fall on you. Use approved
hearing protection. Use approved eye
protection.

(Fig. 6) Use approved protective gloves.

(Fig. 7) Use heavy-duty slip-resistant boots.
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on the machine label and in 7echnical

(Fig. 8) The product can cause objects to eject,
which can cause injury. data on page 18,
. . YYYYWWXXXXX The rating plate shows the
(Fig. 9) Maximum speed of the output shaft. serial number. yyyy is the
production year, ww is the
(Fig. 10) Keep a minimum of 15 m (50 ft) distance production week.
to persons and animals during operation
of the product.
Note: other symbols/decals on the product refer to
(Fig. 11) Risk of blade thrust if the cutting certification requirements for other commercial areas.
equipment touches an object that it does
not immediately cut. The_p_roduct can cut Euro V Emissions
off body parts. Keep a minimum of 15 m
(50 ft) distance to persons and animals
during operation of the product. WARNING: Tampering with the engine
(Fig. 12) Al bulb voids the EU type-approval of this product.
ig. ir purge bulb.
(Fig. 13)  The direction to close the choke. Product damage
We are not responsible for damages to our product if:
(Fig. 14) The direction to open the choke. «  the product is incorrectly repaired.
(Fig. 15) Noise emissions to the environment « the product is repaired with parts that are not
’ according to European Directive from the manufacturer or not approved by the
2000/14/EC and New South Wales manufacturer. ,
legislation "Protection of the Environment the product has an accessory that is not from the
Operations (Noise control) Regulation manufacturer or not approved by the manufacturer.
2017". Noise emission data can be found « the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.
Safety
Safety definitions for the tasks found in this manual. Do not use the

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to
use.

General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Use the product correctly. Injury or death is a
possible result of incorrect use. Only use the product

product for other tasks.

« Obey the instructions in this manual. Obey the safety
symbols and the safety instructions. If the operator
does not obey the instructions and the symbols,
injury, damage or death is a possible result.

« Do not discard this manual. Use the instructions
to assemble, to operate and to keep your product
in good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

« Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

« This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance on the product if you are not sure
about of the situation. Speak to a product expert,
your dealer, service agent or approved service
center for information.

« Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage
or do maintenance.
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Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts approved by the manufacturer. Injury or death
is a possible result of incorrect maintenance.

Do not breathe in the fumes from the engine. Long-
term inhalation of the engine's exhaust fumes is a
health risk.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Not sufficient airflow
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

When you use this product the engine makes an
electromagnetic field. The electromagnetic field can
cause damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

Do not let a child operate the product. Do not let a
person without knowledge of the instructions operate
the product.

Make sure that you always monitor a person, with
decreased physical capacity or mental capacity, that
uses the product. A responsible adult must be there
at all times.

Lock the product in an area that children and
unapproved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product when the engine is
on.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Make sure that you are at minimum 15 m (50 ft)
away from other persons or animals before you use
the product. Make sure that persons in the adjacent
area know that you will use the product.

Refer to national or local laws. They can prevent

or decrease the operation of the product in some
conditions.

Do not use the product if you are fatigued or
influenced by alcohol, drugs or medicine. They can
have effects on your vision, alertness, coordination
or judgment.

Safety instructions for operation

Make sure the product is fully assembled before you
use it.

Before a start, move the product 3 m (10 ft) away
from the position where you filled the fuel tank. Put
the product on a flat surface. Make sure that the
cutting attachment does not touch the ground or
other objects.

The product can cause objects to eject, which can
cause damage to the eyes. Always use an approved
eye protection when you operate the product.

Be careful, a child can come near the product
without your knowledge during operation.

Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

Make sure that you are always in control of the
product.

Do not use the product if you cannot receive aid if an
accident occurs. Always make sure others know you
will operate the product before you start to operate
the product.

Do not turn with the product before you make sure
that no persons or animals are in the safety area.
Remove all unwanted materials from the work area
before you start. If the cutting attachment hits an
object, the object can eject and cause injury or
damage. Unwanted material can wind around the
cutting attachment and cause damage.

Do not use the product in bad weather (fog, rain,
strong winds, risk of lightning or other weather
conditions.). Dangerous conditions (such as slippery
surfaces) can occur because of bad weather.

Make sure that you can move freely and work in a
stable position.

(Fig. 16)

Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.
Always hold the product with your two hands. Hold
the product on the right side of your body.

(Fig. 17)

Operate the product with the cutting attachment
below your waist.

If the choke control is in the choke position when the
engine starts, the cutting attachment starts to turn.
Do not touch the bevel gear after the engine stops.
The bevel gear is hot after the engine stops. Hot
areas can cause injury.

Stop the engine before you move the product.

Do not put down the product with the engine on.
Before you remove the unwanted materials from the
product, stop the engine and wait until the cutting
attachment stops. Let the cutting attachment stop
before you or an aid remove the cut material.

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Always use correct personal protective equipment
when you operate the product. The personal
protective equipment does not erase the risk of
injury. The personal protective equipment decreases
the grade of injury if an accident occurs.

Always use an approved eye protection while you
operate the product.
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* Do not operate the product with bare feet or with
open shoes. Always use heavy-duty slip-resistant
boots.

* Use heavy, long pants.

« Ifitis necessary, use approved protective gloves.

« Use a helmet if it is possible that objects fall on your
head.

« Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause noise-induced hearing loss.

* Make sure that you have a first aid kit near.

Protective devices on the product

* Make sure that you regularly do the maintenance to
the product.

* The life of the product increases.
« The risk of accidents decreases.

Let an approved dealer or an approved service
center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.

* Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

Throttle trigger lockout

The throttle trigger lockout (A) prevents accidental
operation of the throttle trigger (B). Push the throttle
trigger lockout (A) to release the throttle trigger (B).
When you release the handle, the throttle trigger lockout
(A) and the throttle trigger (B) go back to their initial
positions.

(Fig. 18)

Two isolated return springs control this movement. This
means that the throttle trigger (B) is automatically locked
at the idle position.

1. Make sure that the throttle trigger (B) is locked at idle
when you release the throttle trigger lockout (A).

2. Push the throttle trigger lockout (A) and make sure
that it goes back to its initial position when you
release it.

3. Push the throttle trigger (B) and make sure that it
goes back to its initial position when you release it.

Start the engine, and then apply full throttle. Release the
throttle trigger (B) and examine if the cutting attachment
stops. If the cutting attachment turns with the throttle in
the idle position, examine the idle adjustment screw of
the carburetor.

Stop switch

Start the engine. Make sure that the engine stops when
you move the stop switch to the stop position.

(Fig. 19)

Cutting attachment guard

WARNING: Do not use a cutting
attachment without an approved guard. If an
incorrect or damaged guard is installed, this
can cause damage to persons.
The cutting attachment guard prevents a loose object
to eject in the direction of the operator. Examine the
cutting attachment guard for damage and replace if it is
damaged. Only use the approved guard for the cutting
attachment.

(Fig. 20)

To do a check of the quick-release mechanism

WARNING: Do not use a harness with

a quick-release mechanism that does not
operate correctly.

The quick-release mechanism lets the operator remove
the product quickly from the harness if there is an
emergency.

1. Stop the engine.
2. Do a visual check for damage, for example cracks.

3. Release and attach the quick-release mechanism to
make sure that it operates correctly. (Fig. 21)

Muffler
(Fig. 22)

The muffler keeps the noise level to a minimum and
keeps exhaust fumes away from the operator.

« Do not use an engine with a damaged muffler. A
damaged muffler increases the noise level and the
risk of fire. Keep a fire extinguisher near.

« Examine regularly that the muffler is attached to the
product.

« Do not touch the engine or the muffler when then
engine is on. Do not touch the engine or the muffler
for a while after the engine stops. Hot surfaces can
cause injuries.

* A hot muffler can cause a fire. Be careful, if you use
the product near flammable liquids or fumes.

« Do not touch the parts in the muffler, if the muffler is
damaged. The parts can contain some carcinogenic
chemicals.

To attach and remove the locknut

WARNING: Stop the engine, use

protective gloves and be careful around the
sharp edges of the cutting attachment.

A locknut is used to attach some types of cutting
attachments. The locknut has a left thread.
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« To attach, tighten the locknut in the opposite
direction to the direction of turning of the cutting
attachment.

« To remove the locknut, loosen the locknut in the
same direction as the cutting attachment rotates.

« Toloosen and tighten the locknut, use a socket
wrench with a long shaft. The arrow in the picture
shows the area where you can operate the socket
wrench. (Fig. 23)

c WARNING: when you loosen and

tighten the locknut, there is a risk of
injury from the blade. You must always
make sure that the blade guard prevents

injury to your hand when you do this.
Note: Make sure that you can not turn the locknut by
hand. Replace the nut if the nylon lining does not have
a resistance of a minimum of 1.5 Nm. The locknut must
be replaced after it has been put on approximately 10
times.

Cutting equipment
Choose and maintain the cutting equipment to:

«  Obtain maximum cutting performance.

* Increase life span of the cutting equipment.

* Follow the checking, maintenance and service
instructions for the muffler.

Always use the recommended guard for the cutting
equipment. See Technical data.

attachments with the guards we
recommend! See the chapter on Technical
data. Refer to the instructions for the cutting
attachment to check the correct way to load
the trimmer line and the correct trimmer line
diameter.

c WARNING: Only use cutting

WARNING: A faulty cutting attachment

may increase the risk of accidents.

WARNING: Always stop the engine

before doing any work on the cutting
attachment. This continues to rotate even
after the throttle has been released. Ensure
that the cutting attachment has stopped
completely and disconnect the spark plug
cap before you start to work on it.

A
A

Cutting equipment

* Use the blades and grass knives to cut coarse grass.

(Fig. 24)
* Use the trimmer head to trim grass.

(Fig. 25)

* Anincorrectly sharpened or damaged blade
increases the risk of accidents. Keep the teeth of the
blade correctly sharpened. Follow the instructions
and use the recommended file gauge.

* Check the cutting attachment for damage or cracks.
Replace a damaged cutting attachment.

*  Only use cutting attachments with recommended
guards. Refer to Accessories on page 19.

Trimmer head

trimmer line is wound tightly and evenly
around the drum to prevent harmful

e WARNING: Always make sure the

vibration.
(Fig. 26)
*  Only use recommended trimmer heads and trimmer
lines.

*  Only use recommended cutting attachments.

» Smaller machines requires small trimmer heads and
vice versa.

* The length of the trimmer line is important. A longer
trimmer line requires greater engine power than a
shorter trimmer line of the same diameter.

* Make sure that the cutter on the trimmer guard
is intact. This cuts the trimmer line to the correct
length.

* Soak the trimmer line in water for a couple of days
before use to increase the life length.

Grass blades and grass cutters

* Use the product with an approved grass blade. Do
not use a grass blade without proper installation of
all required parts. Make sure that the installation is
done correctly and that the proper parts are used.
Improper installation may cause the blade to fly off
and seriously injure the operator or the bystanders.

»  Wear protective gloves when you handle or do
maintenance on the blade.

* Use head protection when you operate a product
with a grass blade.

* Grass blades and grass cutters are used to cut
rough grass.

* Agrass blade can cause injury while it continues
to spin after the engine is stopped or the throttle
trigger is released. Make sure that the grass
blade has completely stopped rotating before any
maintenance.

+ Stop the engine before you do work on the cutting
attachment. Make sure the cutting attachment fully
stops. Disconnect the lead from the spark plug.

* Only use an approved cutting attachment or a
correctly sharpened blade.

* Keep the teeth of the blade correctly sharpened.

* Do not use a damaged cutting attachment.
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Attach the transport guard to the grass blade when
you transport or store the product.

Blade thrust

A blade thrust is a sudden movement of the product
to the side, forward or rearward. A blade thrust
occurs when the grass blade hits an object that
cannot be cut. In areas where it is not easy to

see the material being cut the risk of blade thrust
increases.

When a blade thrust occurs, there is a risk that the
product or the operator moves out of position. A
blade that moves can hit bystanders and there is a
risk of injuries.

If a blade is bent, has cracks, is broken or damaged,
discard the blade.

Use a sharp blade. The risk of blade thrust increases
when a blade is not sharp.

Fuel safety

Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and
let the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

« Do not smoke near the fuel or the engine.

» Do not put warm objects near the fuel or the engine.

« Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

* Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

« Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occeur.

* Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.

» Do not put too much fuel in the fuel tank.

* Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

« Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.

« Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

* Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

» Clean the product before long-term storage.

* Remove the spark plug cable before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

« If you cannot adjust the idle speed to make the
cutting attachment stop, speak to your service
center. Do not use the product until the product is
correctly adjusted or repaired.

Assembly

WARNING: Read the safety chapter

before you assemble the product.

To install the main body

1.

Connect the engine (A) to the tube (B) with four
screws (C). (Fig. 27)

To install the handlebar and throttle

1.

Install the handlebar in the handlebar clamp on the
shaft. (Fig. 28)

3. Put on the harness and hang the product from the
support hook.

4. Make a last adjustment to make sure the product
is in a comfortable position when it hangs from the
harness. (Fig. 29)

5. Tighten the screws.

To connect the throttle cable and stop
switch wires
Remove the air filter cover.

2. Install the throttle cable (A) through the carburettor
bracket (B). (Fig. 30)

2. Install the top part of the handlebar clamp onto the
handlebar. Make sure that the clamp is installed 3. Turn the cable adjuster sleeve (C) into the
onto the knurling area of the handlebar. Refer to the carburettor bracket fully.
illustration.
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4. Put the slot fitting (D) on the carburettor. At this time,
the recessed hole (E) for the cable lug (F) is away
from the cable adjuster sleeve (C). (Fig. 31)

5. Rotate the carburettor throttle cam and move the
throttle cable (A) through the slot in the slot fitting.

6. Make sure the cable lug (F) drops into the recessed
hole.

7. Operate the throttle trigger some times to make sure
that it operates correctly.

8. Adjust the cable adjuster sleeve (C).

a) Make sure the stop on the carburettor throttle
cam touches the throttle stop correctly.

b) Make sure the cable position keeps 1-2 mm
between cable lug (F) and slot fitting when the
throttle trigger is fully pushed. (Fig. 32)

9. When the throttle cable (A) is adjusted correctly,
tighten the locknut (G).

10. Connect the stop switch wires (H) with the
connectors from the engine. (Fig. 33)

11. Install the air filter cover.

To install a blade guard and grass
blade

CAUTION: Only use the approved

guard for the blades. See Accessories on
page 19.

A

1. Attach the blade guard/cutting attachment guard (A)
onto the shaft and tighten with the bolt (L). (Fig. 34)

2. Install the drive disc (B) on the output shaft.

3. Turn the output shaft until one of the holes in the
drive disc aligns with the related hole in the gear
housing.

4. Put the locking pin (C) in the hole to lock the shaft.

5. Put the blade (D), support flange (G) and support
cup (F) on the output shaft.

6. Put the support cup (F) on the output shaft with the
not flat side against the blade.

7. Install the nut (E). Hold the shaft of the wrench near
the blade guard as much as possible. To tighten
the nut, you must turn the wrench in the opposite
direction of rotation. Tighten the nut to a torque of
35-50 Nm (3.5-5 kpm). (Fig. 35)

Note: Left hand thread.

To install blades and trimmer heads

WARNING: Only use the approved

guard for the blades. See page 79. A
damaged guard can cause injury.

WARNING: it you operate the product

with a grass blade, first install the correct
handlebar, blade guard and harness .

A WARNING: it you do not install the the
blades correctly, it can cause injury.

1. Make sure that the lifted section on the drive disc/
support flange engages correctly in the center hole
of the blades.

2. Install the blades. (Fig. 36)

To install the bracket on the cutting
attachment guard

1. install the bracket (B) on the cutting attachment
guard (A). (Fig. 37)

2. Install the screw (C).

To attach the trimmer guard and the trimmer
head

1. Attach the guard (A) to the shaft with the bolts (L).
Make sure to use the correct guard for the correct
trimmer head. (Fig. 38)

2. Attach the drive disc (B) to the output shaft. (Fig. 39)

3. Turn the output shaft until the hole in the drive disc
aligns with the hole in the gear housing.

Put the locking pin (C) in the hole to lock the shaft.

5. Turn the trimmer head (H) counterclockwise. (Fig.
40)

6. To disassemble, do the reverse procedure.
To install the transport guard
1. Attach the transport guards on the blade. (Fig. 41)

To adjust the harness

WARNING: The product must always

be correctly attached to the harness. Do not
use a damaged harness.

Put on the harness.
Connect the product to the harness.
Adjust the harness for the best work position.

wnNn =

Adjust the side straps to make the product weigh
equally on your shoulders. (Fig. 42)

5. Adjust the harness until the cutting attachment is
parallel to the ground. (Fig. 43)

6. Let the cutting attachment lightly touch the ground.
Adjust the harness clamp to balance the product
correctly. (Fig. 44)
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Note: it you use a grass blade, it must balance
approximately 10 cm /4 in above the ground.

Operation

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you operate the

Do not use the two-stroke oil for water-cooled
outboard engines. The two-stroke oil is sometimes
referred to as outboard oil.

product.
Gasoline, liter Qil, liter

Fuel 2%(50:1)
To use fuel 5 0.1

CAUTION: This product has a two- 10 0.2

cycle engine. Use a mixture of gasoline 15 0.3

and two-cycle engine oil. Make sure to use ’

the correct quantity of oil in the mixture. 20 0,4

Incorrect ratio of gasoline and oil can cause

damage to the engine.

Gasoline

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.

CAUTION: Do not use gasoline with

This can cause damage to the product.

more than 10% ethanol concentration (E10).

>/ B> B

This can cause damage to the product.

CAUTION: Do not use leaded gasoline.

« Always use new unleaded gasoline with a minimum
octane number of 90 RON (87 AKI) and with less
than 10% ethanol concentration (E10).

* Use gasoline with a higher octane number if you
frequently use the product at continuously high
engine speed.

* Always use a good quality unleaded gasoline/oil
mixture.

Two-cycle engine oil

* Use only the two-cycle engine oil of high quality,
especially HUSQVARNA two-cycle oil. Use only the
oil of an air cooled engine.

*  Mixture ratio 50:1 (2%).

» Oil of low quality and high oil/fuel ratio can decrease
the lifetime of catalytic converters.

* Speak to your dealer when you select an oil.

* If Husqvarna two-stroke oil is not available, you can
use another two-stroke oil of good quality that is

intended for air cooled engines. Contact your dealer
when you select oil.

To make the fuel mixture

Note: Always use a clean fuel container when you mix
the fuel.

Note: Do not make more than 30 days quantity of fuel
mixture.

2B

Add half of the gasoline quantity.

Add the full quantity of oil.

Shake the fuel mixture to mix the contents.
Add the remaining gasoline quantity.
Shake the fuel mixture to mix the contents.
Fill the fuel tank.

To add fuel

WARNING: Do not smoke or put hot

objects near fuel. Before you add fuel, stop
the engine and let it cool for minutes.

WARNING: when you add fuel, open

the fuel tank cap slowly to release unwanted
pressure.

>/ B> B

WARNING: After you add fuel, tighten
the fuel tank cap carefully. Move the
machine away from the refuelling area and
the power before you start the engine.

Always use a fuel container with an anti-spill valve.
Make sure that the area near the fuel tank cap

is clean. Contamination in the tank can cause
operating problems.

12
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» Shake the fuel container before you add the fuel
mixture to the fuel tank.

To start and stop

To examine before start

1. Examine the product for missing, damaged, loose or
worn parts.

2. Examine the nuts, screws and bolts.
Examine the trimmer head or the blade.

4. Examine the locknut. Make sure that the locknut has
a minimum locking force of 1.5 Nm (1,1 ft Ib). Torque
the locknut to 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

5. Examine the air filter.

6. Examine the throttle trigger lockout and the throttle
control.

7. Examine the stop switch.
8. Examine the product for fuel leaks.

To start a cold engine

WARNING: Before you start the
product, install the complete clutch cover
and shaft. The loose clutch can cause injury.
Use gloves.

WARNING: Move the product away
from the refuelling area and the power. Put it
on a flat surface. Make sure that no objects
touch the cutting attachment.

WARNING: Make sure that no
unauthorised persons are in the work area.
Or it can cause a risk of dangerous injury.
The safety distance is 15 m.

> B B

Put the stop switch to the start position.
Press the air purge ten times. (Fig. 45)
Move choke control to the choke position. (Fig. 46)

H>wn =

Hold the product to the ground. Pull out the cord
slowly with your right hand until you feel some
resistance. Pull the cord quickly and with force. Keep
doing it until you hear the engine start. (Fig. 47)

Note: Do not twist the starter rope around your
hand.

CAUTION: Do not pull all the starter

rope out. Hold the starter rope handle
when it is fully extended. Failure to obey
these instructions can cause damage to
the engine.

A

5. Set the choke control to the run position, then pull
the start rope until the engine starts.

6. Pull the throttle trigger lightly and run at low speed
for 60 seconds.

c WARNING: Do not touch the cover.

It can burn your skin and cause electrical
To start a warm engine

shock if the spark plug cap is damaged.
Do not use a product with damaged
spark plug cap.

1. Put the stop switch to the start position.
Press the air purge ten times. (Fig. 45)

Set the choke control to the run position, then pull
the start rope until the engine starts.

To stop
» Push the stop switch to stop the engine. (Fig. 19)

To operate the grass trimmer

CAUTION: Make sure that you slow the
engine to idle speed after each operation. A
long period at full throttle without a load on
the engine can cause damage to the engine.
Note: Clean the cover of the trimmer head when
you attach a new trimmer line to prevent vibrations.
Examine other parts of the trimmer head and clean if
it is necessary.

General work instructions

WARNING: Be careful when you cut a
tree that is in tension. It can spring back to
its normal position before or after the cut and
hit you or the product, and cause injury.

» Clear an open space at one end of the work area,
and start the work from there.

* Move in a regular pattern across the work area. (Fig.
48)

* Move the product fully to the left and right, to clear a
width of 4-5 m (13-16 ft) on each turn.

» Clear alength of 75 m (250 ft) before you turn and
go back. Move the fuel can along with you as you
continue.

* Move in a direction where you do not go across
ditches and obstacles more than necessary.

* Move in a direction where the wind makes the cut
vegetation fall in the cleared area. (Fig. 49)

* Move along slopes, not up and down.

To clear grass with a grass blade

1. Keep your feet apart during operation of the product.
Make sure feet are tightly against the ground.

1542 - 006 - 06.03.2024
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2. Put the support cup lightly on the ground. This
prevents the blade from touching the ground.

3. Use a sideway movement from right to left for a clear

stroke. Use the left side of the blade (between 8 and
12 o'clock) to cut. (Fig. 50)

4. Angle the blade to the left when you clear grass.

Note: The grass collects easily in a line.

5. Use a sideway movement from left to right for the
return stroke.

6. Do the work rhythmically.

7. Move forward and keep feet tightly against the
ground.

8. Stop the engine.

9. Remove the product from the clip on the harness.
10. Put the product on the ground.

11. Collect the cut material.

To clear

(Fig. 51)

To achieve the best results:

* Hold the trimmer so that the trimmer head is just
above the ground.

« Tilt the trimmer head at a slight angle.

* Let the end of the trimmer line strike the ground
around objects.

To trim the grass

1. Hold the trimmer head immediately above the
ground at an angle. Do not push the trimmer line
into the grass. (Fig. 52)

2. Decrease the length of the trimmer line by 10-12
cm/4-4.75in.

3. Decrease the engine speed to decrease the risk of
damage to plants.

4. Use 80 % throttle when you cut grass near objects.
(Fig. 53)

To cut the grass

1. Make sure that the grass trimmer line is parallel to
the ground when you cut. (Fig. 54)

2. Do not push the trimmer head to the ground. The
ground and the product can be damaged.

3. Do not let the trimmer head touch the ground
continuously, it can cause damage to the trimmer
head.

4. Use full throttle when you move the product from
side to side to cut grass. Make sure that the grass
trimmer line is parallel to the ground. (Fig. 55)

To sweep the grass
The airflow from the rotating trimmer line can be used to
remove cut grass from an area.

1. Hold the trimmer head and its trimmer line parallel to
the ground and above the ground.

2. Apply full throttle.

Move the trimmer head from side to side and sweep
the grass.

WARNING: clean the trimmer head
cover each time you assemble new trimmer

line to prevent unbalance and vibrations in
the handles. Also do a check of the other
parts of the trimmer head and clean it if
necessary.

To replace trimmer line

Refer to the last page of this operator's manual.

Maintenance

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you clean, repair or do

maintenance on the product.

Maintenance schedule

Make sure that you obey the maintenance schedule.
The intervals are calculated from daily use of the

product. The intervals are different if you do not use the
product each day. Only do the maintenance work that
is found in this manual. Speak to an approved service
center about other maintenance work not found in this
manual.

Maintenance schedule Daily Weekly Monthly
Clean the external surfaces. v
Clean the air filter. Replace if necessary. v
Do a check of the harness. V
Do a check of the throttle trigger lock and the throttle function. V

14
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Maintenance schedule Daily Weekly Monthly
Do a check of the handle and the handlebar. v

Do a check of the stop switch. v

Do a check of the guards. v

Do a check of the bladg Fhat it is sharp and not damaged. Install the J

blade to the center position correctly.

Do a check of the trimmer head. v

Do a chepk of the cutting attachment and make sure that it does not J

rotate at idle.

Do a check of the locknut of the cutting equipment. N

Do a check of fuel leaks from the engine, tank or fuel lines. N

Do a check of the transport guard for the blade. v

Do a check of the nuts and screws. v

Do a check of the starter rope handle and the starter rope. v

Do a check of the vibration damping elementes. N

Clean the external part and the adjacent areas of the carburettor. v

Clean the external part of the spark plug. Remove it and check the

electrode gap. Adjust the distance to 0.6-0.7 mm or replace the spark N

plug. Install a suppressor to the spark plug.

Clean the cooling system. N

Do a check of the bevel gear lubricant. Fill if necessary. v

Clean the muffler. N
_Do a check of the clutch, clutch springs and the clutch drum. Replace J
if necessary by an approved service center.

Do a check of all cables and connections. v
Replace the spark plug. N

To adjust the carburetor

The basic carburetor settings are adjusted during testing
at the factory. Adjustment must be carried out by a
trained technician.

A

WARNING: Risk of fire. The muffler

decreases the noise level and points the
exhaust gases away from the operator. The
exhaust gases are hot and can contain
sparks.

To do a check of the muffler

has a damaged muffler. Always replace a
damaged muffler.

CAUTION: The spark arrester screen
must be replaced if it is damaged. Do not
use a product if the spark arrester screen on
the muffler is missing or damaged.

WARNING: Risk of burn injury or fire.

Mufflers with catalytic converters become
very hot during operation.

c WARNING: Do not use a product that A

CAUTION: ifthe spark arrester screen
is blocked, the product becomes very hot
and this causes damage to the cylinder and
piston.

1. Make sure that the muffler is not damaged.

1542 - 006 - 06.03.2024
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2. Make sure that the muffler is correctly attached to
the product.

To adjust the idle speed

* Make sure that the air filter is clean. The cutting
attachment must not rotate in correct idle speed.

* Adjust the idle speed with the idle adjustment screw
T which is identified with "T" mark.

« Theidle speed is correct when the engine operates
smoothly in all positions. The idle speed must be
below the speed when the cutting attachment starts
to turn.

WARNING: i the idle speed cannot
be adjusted so that the cutting attachment

stops, speak to the distributor or the service
center. Do not use the product until it is
correctly adjusted or repaired.

1. Turn the idle adjustment screw clockwise until the
cutting attachment starts to turn.

2. Turn the idle adjustment screw counterclockwise
until the cutting attachment stops. (Fig. 56)

Cooling system

The product has a cooling system to keep the work
temperature low.

The cooling system has:

(Fig. 57)

* Fins on the flywheel (A)

« Cooling fins on the cylinder (B)

* Cylinder cover (C) (directs cold air over the cylinder)
*  Muffler plate (D)

* Plate (E)

To clean the cooling system

WARNING: A dirty or blocked cooling

system causes overheating. It causes
damage to the piston and cylinder.

1. Clean the parts of the cooling system with a brush a
minimum of one time a week.

Air filter

« Clean the filter at intervals of 25 hours. Clean more
regularly if necessary.
« Set the choke control in the choke position. (Fig. 58)

To clean the air filter

CAUTION: Always replace an air filter
that is damaged, very dirty or soaked with

fuel.

If you use an air filter for a long time, it cannot be fully
cleaned. Replace the air filter with a new one at regular
intervals.

1.

2.
3.
4

10

Move the choke lever up, to close the choke valve.
Remove the air filter cover. (Fig. 59)
Remove the felt filter and the air filter.

Hit the palm of your hand lightly with the felt filter or
use air to clean the felt filter.

Do a check of the surface of the rubber seal.
Replace the filter on the rubber seal if it is damaged.

Clean the air filter with warm soap water.

CAUTION: Mmake sure to keep the
felt filter dry. Water causes damage to

the felt filter.

Use Husgvarna two-stroke oil to put oil on the filter.
Make sure that you remove excessive oil before you
put the air filter back.

A CAUTION: Do not use gasoline or

oil intended for four-stroke engines.
Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.

Also clean the inner surface of the filter cover. Use
air or a brush.

. Make sure that the filter is dry before you assemble

it.

Fuel filter

When the engine runs short of fuel supply, make sure
that the fuel tank cap and the fuel filter (A) is not
blocked.

(Fig. 60)

To add grease to the bevel gear

Make sure that the bevel gear is filled 3/4 full with bevel
gear grease.

(Fig. 61)
To examine the spark plug

CAUTION: Always use the
recommended spark plug type. Incorrect

spark plug type can cause damage to the
product.

Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

16
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b) Make sure that the fuel mixture is correct.
c) Make sure that the air filter is clean.

To sharpen grass cutters and grass
blades

« If the spark plug is dirty, clean it and make sure that

the electrode gap is correct, refer to Technical data 1.

on page 18. (Fig. 62)

Sharpen grass cutters and grass blades with a
single-cut flat file.

* Replace the spark plug if it is necessary. 2. Sharpen all edges of the grass cutters and blades
equally to keep the balance. (Fig. 63)
Troubleshooting

Starting failure

Check

Possible cause

Solution

Stop button

Stop position

Set the stop switch to the start position.

Starter pawls

Binding pawls

Adjust or replace the pawls.

Clean around the pawls.

Speak to an approved servicing dealer.

Fuel tank Incorrect fuel Drain it and use correct fuel.
type.
Carburettor Adjustment of | Adjust the idle speed with the T-screw.
the idle speed.
Spark (no Spark plug dirty | Make sure that the spark plug is dry and clean.
spark) or wet.
Spark plug Clean the spark plug. Check that the electrode gap is correct. Make sure that the
clearance in- spark plug is installed with a suppressor.
correct. Refer to technical data for correct electrode gap.
Spark plug Spark plug Tighten the spark plug.
loose.

Engine starts but does not stay running

Check Possible cause | Solution

Fuel tank Incorrect fuel Drain it and use correct fuel.
type.

Carburettor Engine will not | Speak to your servicing dealer.
idle correctly.

Air filter Clogged air fil- | Clean the air filter.
ter.

1542 - 006 - 06.03.2024
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Transportation and storage

» Keep equipment safe during transportation to .
prevent damage and accidents. .
» Keep the product and equipment in a dry and frost-
proof area. .

* Clean the product.

Replace or repair damaged components.
Use the correct protective cover on the product that
does not keep moisture.

Keep the product tightly attached during transport.

Technical data

| 333R Mark
Engine
Cylinder displacement, cm3 32.6
Idle speed, rpm 3000+300
Recommended max. speed, rpm 9100
Speed of output shaft, rpm 6700

Maximum engine power acc. to ISO 8893, kW/hp @ rpm

1.0/1.3 @ 7000

Fuel and lubrication system

Spark plug NGK BPMR7A/HQT-1
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, l/lcm3 | 1.1/1100
Weight

Weight, kg | 7.2
Noise data

Measured sound power level according to 2000/14/EC, dB(A) 107
Guaranteed sound power level according to 2000/14/EC, dB (A) 108
Sound power level, measured’

Equipped with trimmer head (original), dB(A) 104
Equipped with grass blade (original), dB(A) 104
Sound pressure level at the operator’s ear?

Equipped with trimmer head (original), dB (A) 97
Equipped with grass blade (original), dB (A) 97

Vibration data 3

T Sound power level measured according to EN ISO 22868. The uncertainty of stated values is 3 dB(A).

2 Equivalent emission sound pressure level at the operator
22868. The uncertainty of stated values is 3 dB(A).

position, determined in accordance with EN ISO

3 Equivalent total vibration value for each handle, determined in accordance with EN ISO 22867. The uncertain-

ty of stated values is 1.5 m/s2.

18
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333R Mark II

Equipped with trimmer head, left/right handle, m/s?

6.1/6.2

Equipped with grass blade, left/right handle, m/s?

5.4/5.5

Accessories
333R Mark I
Approved ac- | Type Cutting attach-
cessories ment guard
Grass blade/ Multi 330-2 (9 330 2 teeth) 593 70 66-01
grass cutter
Multi 255-3 (@ 255 3 teeth) 593 70 66-01
Grass 275-4 (@ 275 4 teeth) 593 70 66-01
Grass 255-4 1" (d 255 4 teeth) 593 70 66-01
Trimmer head | T35 593 70 66-01
Support cup Fixed -
1542 - 006 - 06.03.2024 19



Declaration of Conformity

EC Declaration of Conformity

Issuer's name: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146500.

Husqvarna AB claims sole responsibility for the object
of this declaration: Trimmer and/or Brushcutter powered
by petrol, platform(s) GZ32B representing model(s)
Husqvarna 333R Mark Il, from 2024 serial numbers and
onwards. The platform number and model number are
clearly stated in plain text on the type plate along with
the year with subsequent serial numbers.

The object of the declaration described above is
in conformity with the requirements of the Council’s
Directives:

+ of May 17, 2006 "relating to machinery” 2006/42/EC

« of February 26, 2014 "relating to electromagnetic
compatibility” 2014/30/EU.

» of May 8, 2000 "relating to the noise emissions in the
environment” 2000/14/EC.

« of June 8, 2011 on the "restriction of use of certain
hazardous substances” 2011/65/EU.

Applied conformity assessment procedure in
accordance with Directive 2000/14/EC, Annex V.

For information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 18.

The following standards have been applied:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse 2,
D-90431 Nuernberg, Germany, 0197, has carried out
a voluntary examination on behalf of Husqvarna AB,
providing AM 50613402 - Certificate of Conformity to
EC Council directive 2006/42/EC for machinery. This
certificate is applicable to all manufacturing locations
and Countries of Origin, as stated on the product. The
supplied grass trimmer and/or brushcutter conforms to
the example that underwent examination.

Husqvarna AB, Huskvarna, Sweden, 2024-01-15

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

C€
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Introduktion

Produktbeskrivning ve_getgtiorj. Anvénd__int?.p_rodukterj_till andra__uppgiﬂer an

grastrimning och grasréjning. Anvand en grasklinga eller
Produkten &r en grastrimmer/réjsag med ett trimmerhuvud for att klippa gras.
férbranningsmotor.
Arbetet med att 8ka din sikerhet och effektivitet Notera: Nationella eller lokala féreskrifter kan reglera
under anvandning pagar standigt. Prata med en anvandningen. Folj givna foreskrifter.

serviceverkstad for mer information.

Avsedd anvandning

Produkten kan anvandas med en grasklinga eller
ett trimmerhuvud or att klippa olika typer av

Produktdversikt

(Fig. 1) 28. Sele

1. Pafylining av smorjmedel, vinkelvaxel 29. Kontramutter

2. Vinkelvaxel 30. Stodkopp

3. Skydd for skarutrustning 31. Stadflans

4. Riggror Symboler pa produkten

5. Handtag

6. Startgasknapp (Fig. 2) VARNING! Denna produkt &r farlig.

7. Stoppkontakt Skador eller dodsfall kan intraffa for

8. Gasreglage anvandaren eller manniskor runt omkring

om produkten inte anvands forsiktigt
och korrekt. For att férhindra att
anvandaren eller manniskor runt omkring

9. Gasreglagesparr
10. Styrklamma

11. Upphéngningsogla skadas ska du lasa och félja alla

12. Kopplingskapa sakerhetsinstruktioner i bruksanvisningen.
13. Tandhatt och tandstift

14. Branslepumpblasa (Fig. 3) L&s igenom bruksanvisningen noggrant

och se till att du forstar instruktionerna
innan anvandning.

15. Bransletank
16. Ljuddamparkapa
17. Cylinderkapa

. (Fig. 4) Den hér produkten dverensstammer med
18. Luftfilterlock géllande EG-direktiv.
19. Chokereglage
20. Startsnérets handtag (Fig. 5) Anvand skyddshjalm péa platser dar
21. Laspinne féremal kan falla ner. Anvand godkanda
22. Insexnyckel hérselskydd. Anvand godként égonskydd.
23. Skiftnyckel ) . .
24. Hylsnyckel (Fig. 6) Anvand godkénda skyddshandskar.
25. Trimmerhuvud

(Fig. 7) Anvand kraftiga halksakra kangor.

26. Bruksanvisning
27. Medbringare
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finns pa maskinens etikett och i Tekniska

(Fig. 8) Produkten kan gora att féremal slungas o
ut, vilket kan orsaka skador. data pd sida 34.
Fig. 9 Maximal L6 . | YYYYWWXOOX Typskylten visar serie-
(Fig. 9) aximalt varvtal for utgédende axel. numret. yyyy ar produk-
tionsaret och ww ar pro-
(Fig. 10) Hall ett avstand pa minst 15 m till duktionsveckan.
personer och djur nar du anvander
produkten. -
Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
(Fig. 11) Risk for kast om skéarutrustningen kommer specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
i kontakt med ett féremal som det inte marknader.
omedelbart skar av. Produkten kan skara
av kroppsdelar. Hall ett avstand pa minst Euro V-utsla
15 m till personer och djur nar du uro V-utsiapp
anvander produkten.
P c VARNING: Manipulering av motorn
Fig. 12 x ssa. upphéver EG-typgodkénnandet for den har
(Fig. 12) Branslepumpblésa produkten.
(Fig. 13) Riktning for att stanga choken.
Produktskada
(Fig. 14) Riktning for att 6ppna choken. Vi ansvarar inte for skador pa var produkt om:
(Fig. 15)  Emission av buller i miljn enligt EU- *  produkten repareras felaktigt
direktiv 2000/14/EG och New South « produkten repareras med delar som inte kommer
Wales "Protection of the Environment frén tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren
Operations (Noise Control) Regulation « produkten har ett tillbehér som inte kommer fran
2017”. Information om bulleremission tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren
< produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.
Sakerhet
Sakerhetsdefinitioner i denna bruksanvisning. Anvand inte produkten till

Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden for
varje signalord.

A VARNING: Personskador.

A OBSERVERA: skador pa produkten.

Notera: Denna information gér produkten Isttare att
anvanda.

Allmanna sakerhetsanvisningar

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

* Anvand produkten pa ratt satt. Skador eller dédsfall
ar ett mojligt resultat av felaktig anvéndning. Anvand
endast produkten for arbetsuppgifterna som finns

andra uppgifter.

« Fdlj instruktionerna i denna bruksanvisning. Folj
sakerhetssymbolerna och sakerhetsinstruktionerna.
Om anvandaren inte foljer instruktionerna och
symbolerna ar skador eller dédsfall ett mojligt
resultat.

» Spara den har bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda
och férvara din produkt i gott skick. Anvand
instruktionerna for korrekt installation av tillbehér och
extrautrustning. Anvand endast godkéanda tillbehor
och extrautrustning.

* Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfér endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner om i
den hér bruksanvisningen. Godkanda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

« Den har bruksanvisningen kan inte inkludera alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvand sunt férnuft.
Anvand inte produkten eller utfér underhall pa
produkten om du inte &r trygg med situationen.

Tala med en produktexpert, din aterforséljare, din
serviceverkstad eller ett godkant servicecenter for att
fa information.

22
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Koppla ur tandstiftskabeln innan du monterar
produkten, staller undan produkten for forvaring eller
utfor underhaill.

Anvand inte produkten om den andras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
utan tillverkarens godkannande. Anvand endast
delar som &r godkanda av tillverkaren. Skador eller
dodsfall &r ett mojligt resultat av felaktigt underhall.
Undvik att andas in rok fran motorn. Langvarig
inandning av motorns avgaser utgor en hélsorisk.
Starta inte produkten inomhus eller nara brandfarligt
material. Avgaserna ar heta och kan medféra gnistor
som kan orsaka brand. Otillréckligt luftflode kan
orsaka skador eller dédsfall pa grund av kvavning
eller kolmonoxidférgiftning.

Nar du anvéander denna produkt skapar motorn

ett elektromagnetiskt falt. Det elektromagnetiska
faltet kan orsaka skador pa medicinska implantat.
Tala med din lakare och tillverkaren av eventuella
medicinska implantat innan du anvander produkten.
Lat inte barn anvanda produkten. Lat inte personer
utan k&nnedom om instruktionerna anvanda
produkten.

Se till att du alltid dvervakar en person med

nedsatt fysisk eller mental kapacitet som anvander
produkten. En vuxen person maste vara narvarande
hela tiden.

Las in produkten pa en plats dar barn och obehdriga
personer inte har atkomst.

Produkten kan skjuta ut foremal och orsaka skador.
Folj sakerhetsinstruktionerna for att minska risken for
personskador eller dédsfall.

Lamna inte produkten nar motorn ar pa.
Anvandaren av produkten ar ansvarig om en olycka
intraffar.

Kontrollera att delarna inte &r skadade innan du
anvander produkten.

Se till att du star minst 15 m fran andra personer
eller djur innan du anvander produkten. Se till att
personer i narheten vet att du kommer att anvénda
produkten.

Folj nationella eller lokala lagar. De kan férhindra
eller minska produktens funktion under vissa
forhallanden.

Anvand inte produkten om du ar trétt eller om

du ar paverkad av alkohol, droger eller Iakemedel.
Din syn, ditt omdéme eller kroppskontroll kan ha
paverkats.

Sakerhetsinstruktioner for drift

Kontrollera att produkten ar helt monterad innan du
anvander den.

Innan du startar bor du flytta produkten 3 m fran

den plats dar du fyllde pa bransletanken. Placera
produkten pa en plan yta. Se till att skarutrustningen
inte vidror marken eller andra foremal.

Produkten kan orsaka att foremal skjuts ut, vilket
kan orsaka skador pa égonen. Anvand alltid godkant
6gonskydd nar du anvander produkten.

Var forsiktig, ett barn kan nédrma sig produkten utan
din vetskap under anvandningen.

Anvand inte produkten om det finns personer i
arbetsomradet. Stoppa produkten om en person gar
in i arbetsomradet.

Se till att du alltid har kontroll ver produkten.
Anvand inte produkten om du inte kan fa hjalp om
en olycka intraffar. Se alltid till att andra vet att

du kommer att anvanda produkten innan du bérjar
anvanda produkten.

Vand dig inte om med produkten innan du
kontrollerat att inga méanniskor eller djur finns i
sakerhetsomradet.

Ta bort allt o6nskat material fran arbetsomradet
innan du boérjar. Om skarutrustningen traffar

ett objekt kan objektet skjutas ut och orsaka
personskada eller skador. O6nskat material kan
lindas runt skarutrustningen och orsaka skador.
Anvand inte produkten i daligt vader (dimma,
regn, hard vind, risk for blixtnedslag eller andra
vaderforhallanden). Farliga situationer (t.ex. hala
ytor) kan uppsta pa grund av daligt vader.

Se till att du kan rora dig fritt och arbeta i en stabil
position.

(Fig. 16)

Se till att du inte kan falla nar du anvander
produkten. Luta dig inte nar du anvéander produkten.
Hall alltid produkten med bada handerna. Hall
produkten pa hoger sida av kroppen.

(Fig. 17)

Anvanda produkten med skarutrustningen under
midjehajd.

Om chokereglaget ar i chokeldge nar motorn startar
borjar skarutrustningen rotera.

Rér inte vid vinkelvéxeln nér motorn stannat.
Vinkelvéxeln &r varm efter det att motorn stannat.
Heta ytor kan orsaka skador.

Stanna motorn innan du flyttar produkten.

Lagg inte ned produkten om motorn &r pa.

Innan du tar bort odnskat material fran produkten
maste du stédnga av motorn och vanta tills
skarutrustningen stannar. Lat skarutrustningen
stanna innan du avlagsnar skarmaterialet.

Personlig skyddsutrustning

A

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Anvand alltid ratt personlig skyddsutrustning

nar du anvander produkten. Den personliga
skyddsutrustningen eliminerar inte risken for skador.
Den personliga skyddsutrustningen minskar skadans
allvarlighetsgrad om en olycka intraffar.

Anvand alltid godkant dgonskydd nar du anvander
produkten.

Anvand inte produkten barfota eller med 6ppna skor.
Anvand alltid kraftiga halksakra kéngor.
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» Anvand tjockare langbyxor.

*  Om det &r nédvandigt bor du anvanda godkanda
skyddshandskar.

* Anvéand hjalm om det finns en risk att féremal faller
ned pa huvudet.

* Anvand alltid godkant hérselskydd nar du anvander
produkten. Oljud under en langre period kan leda till
bullerorsakad hérselnedsattning.

« Settill att du har férsta hjélpen i narheten.

Sakerhetsanordningar pa produkten

+  Settill att du regelbundet utfér underhall pa
produkten.

* Produktens livslangd okar.
* Risken for olyckor minskar.

Lat en auktoriserad aterforsaljare eller ett godkant
servicecenter regelbundet undersdka produkten for
att gora justeringar eller reparationer.

« Anvand inte en produkt med skadad
skyddsutrustning. Om produkten &ar skadad bor du
tala med ett godkant servicecenter.

Dédmansgrepp

Dédmansgreppet (A) forhindrar ofrivillig aktivering av
gasreglaget (B). Tryck pa gasreglagets lasning (A) for
att lossa gasreglaget (B). Nar du slapper handtaget gar
dédmansgreppet (A) och gasreglaget (B) tillbaka till sina
ursprungslagen.

(Fig. 18)

Tva isolerade returfjadrar styr rérelsen. Det har innebar
att gasreglaget (B) automatiskt ar last i tomgangslaget.

1. Se till att gasreglaget (B) ar last pa tomgang nar du
slapper gasreglagets lasning (A).

2. Tryck pa gasreglagets lasning (A) och kontrollera
att den gar tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du
slépper den.

3. Tryck pa gasreglaget (B) och kontrollera att det gar
tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du slapper det.

Starta motorn och ge sedan fullgas. Slapp

gasreglaget (B) och titta om skarutrustningen stannar.
Om skarutrustningen roterar med gasreglaget i
tomgangslage undersdker du tomgangsjusterskruven pa
férgasaren.

Stoppkontakt

Starta motorn. Kontrollera att motorn stangs av nar
stoppreglaget flyttas till stopplaget.

(Fig. 19)

Skarutrustningens skydd

c VARNING: Anvand inte nagon

monterats. Om du monterar fel skydd eller

ett skadat skydd kan det leda till allvarliga
personskador.

Skarutrustningens skydd férhindrar att 16sa
foremal skjuts ut mot anvandaren. Undersok om
skarutrustningens skydd ar skadat och byt ut det
om sa ar fallet. Anvand endast godkant skydd for
skarutrustningen.

(Fig. 20)

Kontrollera snabbutléshingsmekanismen
VARNING: Anvand inte en sele med
snabbutldsningsmekanism som inte fungerar
korrekt.

Med snabbutlésningsmekanismen kan anvandaren

snabbt ta bort produkten fran selen vid en nddsituation.

1. Stanna motorn.
2. Kontrollera om det finns skador, till exempel sprickor.

3. Lossa och koppla tillbaka
snabbutlésningsmekanismen for att sékerstalla att
den fungerar korrekt. (Fig. 21)

Ljuddédmpare
(Fig. 22)

Ljuddéamparen haller ljudnivan till ett minimum och haller
avgaserna borta fran anvandaren.

* Anvéand inte en motor med defekt ljuddampare. En
defekt ljuddémpare 6kar ljudnivan och brandrisken.
Ha en brandsléckare i narheten.

« Kontrollera regelbundet att ljudddmparen sitter fast
pa produkten.

* ROr inte motorn eller ljuddamparen nar motorn &r
pa. Ror inte motorn eller ljuddédmparen forran en
stund efter att motorn stannat. Heta ytor kan orsaka
skador.

* Envarm ljuddampare kan orsaka brand. Var forsiktig
om du anvander produkten néra brandfarliga vatskor
eller angor.

¢ ROrinte ljuddamparens delar om ljuddéamparen
ar skadad. Delarna kan innehalla vissa
cancerframkallande kemikalier.

Fasta och ta bort lasmuttern
VARNING: Stang av motorn, anvand
skyddshandskar och var forsiktig runt de
vassa kanterna pa skéarutrustningen.
Lasmuttern anvands for att lasa vissa typer av
skarutrustning. Lasmuttern &r vanstergangad.

» For att fasta, drag at lasmuttern mot
skarutrustningens svangriktning.

skarutrustning utan att godkant skydd
24
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« Vid demontering av lasmuttern lossar du lasmuttern
i samma riktning som rotationsriktningen fér
skarutrustningen.

» For att I6sgora och dra at lasmuttern, anvand en
hylsnyckel med langt skaft. Pilen pa bilden visar det

omrade dar du tryggt kan anvanda hylsnyckeln. (Fig.

23)

VARNING: Nar du lossar och drar
at lasmuttern finns det risk for att skada

sig pa kniven. Du maste alltid se till
att klingskyddet forhindrar skador pa din
hand nér du gor detta.

Notera: se till att du kan inte vrida lasmuttern

for hand. Byt muttern om nylonlasningen inte har ett
motstand pa minst 1,5 Nm. Lasmuttern ska bytas efter
det att den skruvats pa ca 10 ganger.

Skérutrustning
Anvand ratt typ av skarutrustning och underhall for att:

« Erhalla maximala skarprestanda.

«  Oka livslangden pa skérutrustningen.

« Folj anvisningarna for kontroll, underhall och service
for ljuddamparen.

Anvand endast det rekommenderade skyddet for
skarutrustningen. Se Tekniska data.

VARNING: Anvand endast
skarutrustning tillsammans med det skydd

som vi rekommenderar. Se kapitlet

om Tekniska data. Se skarutrustningens
anvisningar for korrekt laddning av
trimmerlina och val av rétt diameter pa
trimmerlinan.

VARNING: en felaktig skarutrustning

kan oka risken for olyckor.

innan du arbetar med nagot pa
skarutrustningen. Denna fortsatter att rotera
aven sedan gasreglaget slappts. Kontrollera
att skarutrustningen har stannat helt och ta
bort tdndhatten innan du borjar med nagot
arbete pa den.

c VARNING: stanna alitid motorn

Skarutrustning

« Anvand klingorna och grasknivarna for att kapa
kraftigt gras.

(Fig. 24)

« Anvand trimmerhuvudet till att trimma graset.

(Fig. 25)

» Enfelaktigt filad eller skadad klinga okar risken
for olyckor. Hall klingans skartander véal och
korrekt skarpta. Folj instruktionerna och anvand
rekommenderad filmall.

» Kontrollera skarutrustningen med avseende pa
skador och sprickbildning. Byt ut skadad
skarutrustning.

* Anvand endast skarutrustning tillsammans med de
rekommenderade skydden. Se Tillbehdr pa sida 35.

Trimmerhuvud
VARNING: se alltid till att trimmerlinan
lindas hart och jamnt runt trumman for att

forhindra skadliga vibrationer.

(Fig. 26)

* Anvéand endast rekommenderade trimmerhuvuden
och trimmerlinor.

* Anvand endast rekommenderade skarutrustningar.

* Mindre maskiner fordrar sma trimmerhuvuden och
vice versa.

* Trimmerlinans langd &r viktig. En langre trimmertrad
fordrar stérre motorstyrka an en kort, vid samma
diameter pa trimmertraden.

+ Settill att den kniv som sitter pa trimmerskyddet ar
intakt. Den anvands for att skéra av trimmerlinan till
ratt langd.

« Bloétlagg trimmerlinan i vatten ett par dagar fére
anvandning for att 6ka livslangden.

Grésklinga och graskniv

* Anvand produkten med en godkand grasklinga.
Anvand inte en grasklinga utan ratt installation
av alla nédvandiga delar. Se till att installationen
g0rs korrekt och att ratt delar anvands. Felaktig
installation kan leda till att klingan flyger av
och orsakar allvarliga skador pa anvandaren eller
manniskor i ndrheten.

* Anvéand skyddshandskar nar du hanterar eller utfor
underhall pa klingan.

* Anvand huvudskydd nar du anvander en produkt
med en grésklinga.

+ Gréasklingor och grasknivar anvands for att skara
grovt gras.

» Grasklingan kan orsaka skada om den fortsatter
att rotera efter det att motorn har stannat eller
gasreglaget slapps. Se till att grasklingan har slutat
rotera helt innan nagot underhall utfors.

» Stanna motorn innan du arbetar med
skarutrustningen. Se till att skarutrustningen stannar
helt. Ta bort kabeln fran tandstiftet.

* Anvand endast en godkand skarutrustning eller en
korrekt slipad klinga.

+ Hall klingans skartéander val och korrekt skarpta.

* Anvand inte en skadad skarutrustning.

» Fast transportskyddet pa grasklingan nar du
transporterar eller férvarar produkten.
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Kast

Ett kast ar en plotslig rorelse av produkten at sidan,
framat eller bakat. Kast intraffar nar grasklingan
traffar foremal som inte kan klippas. | omraden dar
det inte ar latt att se det material som klipps 6kar
risken for kast.

Nar ett kast intréffar finns det en risk att produkten
eller anvandaren ror sig ur lage. En klinga som rér
sig kan tréffa manniskor i narheten och det finns risk
for personskador.

Om en klinga ar béjd, har sprickor, ar trasig eller
skadad ska den kasseras.

Anvand en vass klinga. Risken for kast 6kar nar en
klinga inte ar vass.

Branslesékerhet

Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det odnskade
branslet/oljan och lat produkten torka. Ta bort
odnskat bransle fran produkten.

Om du spillt bransle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

Se till att inte fa bransle pa kroppen, det kan

orsaka personskador. Om du far brénsle pa kroppen
anvander du tval och vatten for att ta bort brénslet.
Starta inte motorn om du spiller olja eller brénsle pa
produkten eller pa kroppen.

Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

Var forsiktig med bransle. Bransle ar brandfarligt och
angorna &r explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.
ROk inte i narheten av branslet eller motorn.

« Placera inga varma féremal i narheten av branslet
eller motorn.

* Fyllinte pa bransle nar motorn ar pa.

«  Setill att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

* Innan du fyller pa bransle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

* Fyllinte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftfldde kan orsaka skador eller dédsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidférgiftning.

» Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand uppsta.

« Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

* Fyllinte pa med fér mycket brénsle i bransletanken.

« Kontrollera att Iackage inte kan uppsta nar du flyttar
produkten eller brénslebehallaren.

« Placera inte produkten eller brénslebehallaren dar
det finns 6ppen eld, gnistor eller tandlagor. Se till att
det inte finns nagon 6ppen eld i férvaringsutrymmet.

* Anvéand endast godkénda behallare nar du flyttar
brénslet eller staller undan branslet for forvaring.

* To6m bransletanken fore langtidsforvaring. Folj lokala
lagar om var du kan kasta bransle.

* Rengor produkten fore langtidsférvaring.

» Ta bort tandstiftskabeln innan du stéller undan
produkten for forvaring sa att motorn inte oavsiktligt
startar.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

* Om du inte kan justera tomgangsvarvtalet sa att
skarutrustningen stannar bor du tala med ditt
servicecenter. Anvand inte produkten forran den ar
korrekt installd eller reparerad.

Montering

A VARNING: Lss sakerhetskapitlet innan
du monterar produkten.

Montera huvuddelen

1.

Anslut motorn (A) till réret (B) med fyra skruvar (C).
(Fig. 27)

Montera styret och gasreglaget

Montera styret i styrklamman pa riggroret. (Fig. 28)

Montera styrkldammans 6vre del pa styret. Se till att
kldAmman ar monterad pa styrets rafflade del. Se
bilden.

Ta pa dig selen och hang produkten i
upphangningskroken.

Gor nu en sista justering sa att produkten sitter
bekvamt nar den hanger i selen. (Fig. 29)

5. Dra at skruvarna.

Ansluta gasvajern och vajern till
stoppkontakten

1. Ta bort Iuftfilterkapan.

2. Montera gasvajern (A) genom férgasarfastet (B).
(Fig. 30)

3. Vrid justerhylsan for gasvajern (C) helt in i
forgasarfastet.

4. Placera sparfastet (D) pa forgasaren. Nu halls det
forsankta halet (E) for kabelskon (F) borta fran
justerhylsan fér gasvajern (C). (Fig. 31)

5. Vrid férgasarens gashavarm och for gasvajern (A)
genom sparet i sparfastet.

6. Se till att kabelskon (F) faller ned i det férsankta
halet.

26
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7. Mandvrera gasreglaget nagra ganger for att se till att
det fungerar korrekt.
8. Justera justerhylsan for gasvajern (C).
a) Se till att stoppet pa férgasarens gashavarm
kommer i kontakt med gasstoppet pa réatt satt.
b) Se till att vajern halls1-2 mm mellan kabelskon

(F) och sparfastet nar gasreglaget ar helt intryckt.

(Fig. 32)

9. Nar gasvajern (A) ar korrekt justerad, dra at
lasmuttern (G).

10. Anslut stoppkontaktens vajrar (H) till kontakterna
fran motorn. (Fig. 33)

11. Installera luftfilterkapan.

Montera klingskydd och grésklinga

e OBSERVERA: Anvand endast

godkant skydd for klingorna. Se Tillbehor pa
sida 35.
1. Satt fast klingskyddet/skarutrustningsskyddet (A) pa
riggroret och dra at med bulten (L). (Fig. 34)
2. Installera medbringarhjulet (B) pa den utgdende
axeln.

3. Vrid den utgaende axeln tills ett av halen i
medbringarhjulet ar mitt for motsvarande hal i
vaxelhuset.

4. Forin laspinnen (C) i halet sa att riggroret lases.

5. Placera kniven (D), stédflansen (G) och stédkoppen
(F) pa den utgaende axeln.

6. Placera stddkoppen (F) pa den utgdende axeln med
den sida som inte ar platt mot kniven.

7. Montera muttern (E). Hall skiftnyckelns skaft sa
nara klingskyddet som mgjligt. For att dra at
muttern maste du vrida skiftnyckeln i motsatt
rotationsriktning. Muttern dras at med ett moment av
35-50 Nm (3,5-5 kpm). (Fig. 35)

Notera: Vénstergangad.

Installera klingor och trimmerhuvud

skydd for klingorna. Uppsok sidan 35. Ett
skadat skydd kan orsaka personskador.

VARNING: om du anvénder produkten

med en grasklinga installerar du forst ratt
styre, klingskydd och sele.

c VARNING: Anvand endast godkant

VARNING: 0m du inte installerar

klingorna réatt kan det orsaka skador.

A

1. Se till att den lyfta delen av medbringarhjulet/
stodflansen hamnar rétt i det mittersta halet pa
klingorna.

2. Installera klingorna. (Fig. 36)
Montera hallaren pa skéarutrustningsskyddet

1. montera hallaren (B) pa skarutrustningsskyddet (A).
(Fig. 37)

2. Montera skruven (C).
Montering av trimmerskydd och trimmerhuvud

1. Fast skyddet (A) pa riggroret med bultarna (L). Se till
att anvanda ratt skydd och réatt trimmerhuvud. (Fig.
38)

2. Fast medbringarhjulet (B) pa den utgaende axeln.
(Fig. 39)

3. Vrid den utgaende axeln tills halet i medbringarhjulet
ar mitt for halet i vaxelhuset.

4. Forin laspinnen (C) i halet sa att riggroret lases.
5. Vrid trimmerhuvudet (H) moturs. (Fig. 40)
6. Gor pa motsatt satt nar du demonterar.

Installera transportskyddet
1. Montera transportskydden pa klingan. (Fig. 41)

Justera selen

c VARNING: Produkten maste alltid

kopplas fast ordentligt i selen. Anvand inte
Satt pa dig selen.

en skadad sele.

Koppla produkten till selen.
Justera selen for att fa basta arbetsstéallning.

N =

Justera sidoremmarna sa att produktens vikt ar
jamnt fordelad pa axlarna. (Fig. 42)

5. Justera selen sa att skarutrustningen blir parallell
med marken. (Fig. 43)

6. Lat skarutrustningen vila 1att mot marken. Justera
selfastet for att balansera produkten pa réatt satt.
(Fig. 44)

Notera: om du anvinder en grasklinga maste
den balansera cirka 10 cm ovanfér marken.
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Drift

VARNING: Las och forsta Bensin, liter Olja, lter
sakerhetskapitlet innan du anvéander 2 % (50:1)
produkten.
5 0,1
Brénsle 10 0.2
S& anvander du bransle 15 0,3
OBSERVERA: penna produkt har 20 0.4

A

en tvataktsmotor. Anvand en blandning av
bensin och tvataktsmotorolja. Se till att
anvanda ratt mangd olja i blandningen.

Ett felaktigt blandningsférhallande av bensin
och olja kan skada motorn.

Bensin

OBSERVERA: Anvind inte bensin
med ett oktantal lagre an 90 RON (87 AKI).
Det kan orsaka skador pa produkten.

OBSERVERA: Anvand inte bensin
med mer an 10 % etanol (E10). Det kan
orsaka skador pa produkten.

OBSERVERA: Anvand inte blyad

bensin. Det kan orsaka skador pa
produkten.

A
A
A

Anvand alltid ny blyfri bensin med ett oktantal pa
minst 90 RON (87 AKI) och med mindre &n 10 %
etanol (E10).

Anvand bensin med ett hégre oktantal om du
ofta anvander produkten vid kontinuerligt hogt
motorvarvtal.

* Anvand alltid en blandning av blyfri bensin/olja av
god kvalitet.

Tvataktsmotorolja

» Anvand endast tvataktsmotorolja av hog kvalitet,
sarskilt HUSQVARNA tvataktsmotorolja. Anvand
endast olja for en luftkyld motor.

+ Blandningsforhallande 50:1 (2 %).

» Olja av lag kvalitet och hogt olje-/bransleférhallande
kan minska katalysatorns livslangd.

+ Radfraga en aterforsaljare nar du véljer olja.

» Om Husqgvarna tvataktsolja inte finns tillganglig kan
annan tvataktsolja av hog kvalitet och som &r
avsedd for luftkylda motorer anvéndas. Kontakta din
aterforsaljare nar du valjer olja.

» Anvéand inte tvataktsolja for vattenkylda
utombordsmotorer. Den tvataktsoljan kallas ibland
for utombordarolja.

S4a gor du bransleblandningen

Notera: Anvand alltid en ren branslebehallare nar du
blandar branslet.

Notera: Blanda inte mer bransleblandning an for 30
dagar.

Tillsatt halften av bensinen.

Tillsatt all olja.

Skaka brénsleblandningen sa att innehallet blandas.
Tillsatt resten av bensinen.

Skaka bréansleblandningen sa att innehallet blandas.

o0~ wN =

Fyll brénsletanken.

Sa tillsatter du bransle

VARNING: Rk inte och stall inga
varma féremal i narheten av bransle. Innan
du fyller pa bransle ska du stanna motorn
och lata den svalna i nagra minuter.

VARNING: N&rdu fyller pa brénsle ska

du 6ppna tanklocket langsamt for att slappa
ut odnskat tryck.

VARNING: Nar du har tankat drar du
at tanklocket forsiktigt. Flytta bort maskinen
fran tankomradet och stromkallan innan du
startar motorn.

> B B

.

Anvand branslebehallare med overfylinadsskydd.

» Se till att omradet i nérheten av bransletanklocket
ar rent. Féroreningar i tanken kan orsaka
driftstérningar.

« Skaka branslebehallaren innan du tillsatter

bransleblandningen i bransletanken.

28
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Sa startar och stoppar du

Undersokning fore start

1.

»

© N o o

Genomsok produkten efter saknade, skadade, 16sa
eller slitna delar.

Undersok muttrar, skruvar och bultar.
Undersok trimmerhuvudet eller kniven.

Undersok lasmuttern. Se till att Iasmuttern har ett
minsta lasmoment pa 1,5 Nm. Dra at lasmuttern till
35-50 Nm.

Undersok luftfiltret.

Undersok gasreglagets lasning och gasreglaget.
Undersok stoppkontakten.

Genomsok produkten efter branslelackor.

S4 startar du en kall motor

VARNING: Innan du startar produkten
ska du montera hela kopplingskapan och
riggroret. Den l6sa kopplingen kan orsaka
personskador. Anvand handskar.

VARNING: Flytta bort produkten fran
tankomradet och strémkallan. Placera den
pa en plan yta. Se till att inga foremal vidror
skarutrustningen.

> B B

VARNING: se till att inga obehdriga
personer befinner sig inom arbetsomradet.
Annars finns risk for allvarliga personskador.
Sakerhetsavstandet ar 15 meter.

P owbNd =

Satt stoppkontakten i startlage.
Tryck pa branslepumpen tio ganger. (Fig. 45)
Flytta chokereglaget till chokelage. (Fig. 46)

Hall produkten mot marken. Dra langsamt ut linan
med hoger hand tills du kénner ett motstand. Dra
snabbt och kraftfullt i linan. Fortsatt tills du hor att
motorn startar. (Fig. 47)

Notera: vira inte startsnéret runt handen.

OBSERVERA: Dra inte ut hela

startsnoret. Hall i starthandtaget nar det
ar helt utdraget. Underlatenhet att folja
dessa instruktioner kan orsaka skada pa
motorn.

A

Skjut chokereglaget till kérlage och dra i startsnéret
tills motorn gar igang.

Dra latt i gasreglaget och lat motorn ga med lagt
varvtal i 60 sekunder.

VARNING: vidrér inte skyddet. Det

kan orsaka brannskador pa huden och
ge elektriska stétar om téndhatten ar
skadad. Anvand aldrig en produkt med
defekt tandhatt.

A

Starta motorn nar den &r varm ()

1.

Satt stoppkontakten i startlage.

2. Tryck pa brénslepumpen tio ganger. (Fig. 45)

Skjut chokereglaget till kérldge och dra i startsnoret
tills motorn gar igang.

Stoppa

Tryck ned stoppreglaget for att stoppa motorn. (Fig.
19)

Sa anvander du grastrimmern

A

OBSERVERA: se il att du bromsar

ner motorn till tomgangsvarvtal efter varje
anvandning. En langre period med fullgas
utan belastning pa motorn kan orsaka
motorskada.

Notera: Rengsr skyddet till trimmerhuvudet nar du
satter fast en ny trimmerlina for att férhindra vibrationer.
Unders6k andra delar av trimmerhuvudet och rengér om
det behdvs.

Allmanna arbetsinstruktioner

A

VARNING: var forsiktig nér du kapar

ett tréd som ar i spanning. Det kan fjadra
tillbaka till sitt normala lage fore eller efter
snittet och traffa dig eller produkten och
orsaka skador.

Rensa ett 6ppet utrymme i ena énden av
arbetsomradet, och borja arbeta darifran.

Rér dig i ett regelbundet monster dver
arbetsomradet. (Fig. 48)

For produkten helt till vanster och hoger, for att
rensa en bredd pa 4-5 m under varje varv.

Rensa en langd pa 75 m innan du vander och gar
tillbaka. Flytta med dig brénsledunken nar du gar
vidare.

Rér dig i den riktning dar du inte behdver ga éver
diken och hinder mer &n nédvandigt.

Rér dig i den riktning dar vinden gor att den klippta
vegetationen faller i det rensade omradet. (Fig. 49)
Ror dig langs med sluttningar, inte upp och ner.

Avlagsna gras med en grasklinga

1.

Sta med fotterna isar nar du anvander produkten.
Sta stadigt med fotterna pa marken.
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2. Léagg stédkoppen latt mot marken. Detta forhindrar
att klingan nuddar marken.

3. Anvand en sidororelse fran hoger till vanster.
Anvand klingans vanstra sida (mellan klockan 8 och
12) for att klippa. (Fig. 50)

4. Vinkla klingan at vanster nar du rensar gras.

Notera: Graset samlas da i en rad.

5. Gor en sidororelse fran vanster till hdger vid
returrérelsen.

6. Arbeta rytmiskt.

7. Ror dig framat och sta stadigt med fétterna pa
marken.

8. Stoppa motorn.

9. Ta bort produkten fran kldmman pa selen.
10. Stall produkten pa marken.

11. Samla upp det klippta materialet.

Rensa

(Fig. 51)

For att uppna basta méjliga resultat:

+ Hall timmern sa att trimmerhuvudet befinner sig
precis ovanfoér marken.

+ Luta trimmerhuvudet nagot vinklat.

+ Lat trimmertradens &nde sla mot marken runt

féremal.

Klippa graset

1. Hall trimmerhuvudet strax ovanfér marken och luta
det. Tryck inte ned trimmerlinan i gréset. (Fig. 52)
Minska langden pa trimmerlinan med 10-12 cm.

Minska motorns varvtal for att minska risken for
skador pa vaxter.

4. Anvand 80 % gas nér du klipper graset nara foremal.
(Fig. 53)

Klippa graset

1. Se till att grastrimmerlinan ar parallell med marken
nar du klipper. (Fig. 54)

2. Tryck inte ned trimmerhuvudet mot marken. Marken
och produkten kan skadas.

3. Lat inte trimmerhuvudet vidrora marken oavbrutet,
det kan orsaka skador pa trimmerhuvudet.

4. Anvand fullgas nar du flyttar produkten fran sida till
sida for att klippa graset. Se till att gréstrimmerlinan
ar parallell med marken. (Fig. 55)

Sopa graset

Luftflédet fran den roterande trimmerlinan kan anvandas
for att ta bort klippt gras fran ett omrade.

1. Hall trimmerhuvudet och dess trimmerlina parallellt
mot och ovanfér marken.

Ge fullgas.

3. For trimmerhuvudet fran sida till sida och sopa bort
graset.

A

Sa byter du trimmerlinan

Se sista sidan i den har anvandarhandboken.

VARNING: Rengd6r trimmerhuvudets

kapa varje gang du monterar ny trimmerlina
for att forhindra obalans och vibrationer i
handtagen. Gor aven en kontroll av andra
delar av trimmerhuvudet och rengér det vid
behov.

underhall

VARNING: Las och forsta

sakerhetskapitlet innan du rengér, reparerar
eller utfér underhall pa produkten.

A

Underhallsschema

Se till att du foljer underhallsschemat. Intervallen
beraknas utifrdn daglig anvandning av produkten.

Intervallen &r annorlunda om du inte anvander
produkten varje dag. Utfor endast det underhallsarbete
som finns i den héar bruksanvisningen. Tala med ett
godként servicecenter om andra underhallsarbeten som
inte finns i den héar bruksanvisningen.

Underhallsschema

Dagligen Varje vecka | Varje manad

Rengdr utvandiga ytor.

N

Rengor Iuftfiltret. Byt ut filtret vid behov.

Kontrollera selen.

Kontrollera gasreglagesparrens och gasreglagets funktion.

Kontrollera handtaget och styret.

< | | =
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Underhéllsschema

Dagligen Varje vecka | Varje manad

Kontrollera stoppkontakten.

J

Kontrollera skydden.

N

Kontrollera att kniven &r vass och inte skadad. Montera kniven korrekt
i mittlaget.

Kontrollera trimmerhuvudet.

Kontrollera skarutrustningen och se till att den inte gar pa tomgang.

Kontrollera skarutrustningens lasmutter.

Kontrollera att inget branslelackage finns fran motor, tank eller bréns-
leledningar.

Kontrollera knivens transportskydd.

Kontrollera muttrarna och skruvarna.

Kontrollera startsnérets handtag och startsnéret.

Kontrollera avvibreringselementen.

Rengor férgasarens utvandiga del och intilliggande omraden.

Rengor tandstiftet utvandigt. Demontera det och kontrollera elektro-
davstandet. Justera avstandet till 0,6/~0,7 mm eller byt tandstift. Mon-
tera en dampare pa tandstiftet.

Rengor kylsystemet.

Kontrollera smoérjmedlet till vinkelvéxeln. Fyll pa vid behov.

Rengér ljuddamparen.

Kontrollera koppling, kopplingsfjadrar och kopplingstrumma. Byt om
nodvandigt hos godkant servicecenter.

Kontrollera alla kablar och anslutningar.

Byt ut tandstiftet.

Justera férgasaren

Vid provkoérning pa fabrik grundinstalls férgasaren.
Justeringen ska utféras av en utbildad person.

OBSERVERA: vid eventuella skador
pa gnistfangarnatet ska det bytas. Anvand
inte produkten om gnistfangarnatet pa
ljuddémparen saknas eller ar skadat.

Kontrollera ljuddédmparen

VARNING: Anvand inte en produkt som

har en skadad ljuddéampare. Byt alltid en
skadad ljuddampare.

A
A

OBSERVERA: om gnistfangarnatet

ar igensatt blir produkten valdigt varm och
cylindern och kolven skadas.

VARNING: Risk fér brannskada eller

brand. Ljuddampare med katalysator blir
mycket varma under drift.

> B> B

VARNING: Risk for brand. :
Ljuddédmparen minskar ljudnivan och leder
bort avgaserna fran anvandaren. Avgaserna .

ar heta och kan innehalla gnistor.

1. Se till att ljuddémparen inte ar skadad.

2. Se till att ljuddamparen sitter fast ordentligt pa
produkten.

Sa justerar du tomgangsvarvtalet

Se till att luftfiltret &r rent. Skarutrustningen far inte
rotera pa tomgangsvarvtal.

Justera tomgangsvarvtalet med justerskruven T som
ar markt med "T".
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+ Tomgangsvarvtalet ar korrekt nar motorn arbetar
jamnt i alla positioner. Tomgangsvarvtalet ska vara
lagre an det varvtal da skarutrustningen borjar
rotera.

A

1. Vrid tomgangsjusterskruven medurs tills
skarutrustningen bérjar rotera.

VARNING: Prata med distributéren

eller ditt servicecenter om tomgangsvarvtalet
inte kan justeras sa att skarutrustningen
stannar. Anvand inte produkten férrédn den
ar korrekt installd eller reparerad.

2. Vrid tomgangsjusterskruven moturs tills
skarutrustningen stannar. (Fig. 56)

Kylsystem

Produkten har ett kylsystem som haller nere
arbetstemperaturen.

Kylsystemet har:

(Fig. 57)

» Flansar pa svanghjulet (A)

» Kylflansar pa cylindern (B)

» Cylinderkapa (C) (leder kylluften mot cylindern)
* Ljuddémparplatta (D)

+ Platta (E)

Sa rengor du kylsystemet

c VARNING: Ett smutsigt eller igensatt

kylsystem orsakar ¢verhettning. Det leder till
skador pa kolv och cylinder.

1. Rengor kylsystemets delar med en borste minst en

gang i veckan.

Luftfilter

» Rengor filtret med 25 timmars intervall. Rengér
oftare vid behov.
+ Stall chokereglaget i chokelage. (Fig. 58)

Rengéring av luftfiltret

OBSERVERA: Rengor alltid ett
luftfilter som &r skadat, mycket smutsigt eller
indrankt med bréansle.
Om du anvéander ett Iuftfilter under en langre tid gar det
inte att fa det helt rent. Byt ut luftfiltret mot ett nytt med
jamna mellanrum.

1. Flytta chokereglaget uppat for att stanga
chokespjallet.

2. Ta bort Iuftfilterkapan. (Fig. 59)
3. Ta bort filtfiltret och luftfiltret.

4. Sla latt med handflatan mot filtfiltret eller anvand luft
for att rengora filtfiltret.

5. Kontrollera gummitétningens yta. Byt ut filtret pa
gummitatningen om det ar skadat.

6. Rengor Iuftfiltret med hjalp av varmt tvalvatten.

A

7. Anvand Husqvarna tvataktsolja for att olja in filtret.
Var noga med att ta bort 6verflodig olja innan du
sétter tillbaka luftfiltret.

A

8. Byt ut Iuftfiltret om det ar fér smutsigt for att rengdra
helt. Byt alltid ut ett skadat luftfilter.

9. Rengor aven insidan av filterkapan. Anvand luft eller
en borste.

OBSERVERA: se il att halla
filtfiltret torrt. Vatten skadar filtfiltret.

OBSERVERA: Anvand inte bensin

eller olja avsedd for fyrtaktsmotorer.

10. Se till att luftfiltret &r torrt innan du monterar det.

Branslefilter

Om motorn far for lite brénsle ska du kontrollera att
locket pa brénsletanken och branslefiltret (A) inte &ar
igensatta.

(Fig. 60)

Sa tillsatter du fett i vinkelvaxeln

Kontrollera att vinkelvéaxeln ar fylld till 3/4 med
vinkelvaxelfett.

(Fig. 61)
Sa undersdker du tandstiftet

OBSERVERA: Anvind alitid
rekommenderad tandstiftstyp. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.
« Undersok tandstiftet om motorn har lag effekt,
ar svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

* Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
oonskat material pa téandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att brénsleblandningen &ar korrekt.
c) Se till att luftfiltret ar rent.

* Om tandstiftet ar smutsigt rengér du det och ser till
att elektrodavstandet ar korrekt, se Tekniska data pa
sida 34. (Fig. 62)

« Byt ut tandstiftet vid behov.

Fila graskniv och grasklinga

1. Fila graskniv och gréasklinga med en enkelgradig
flatfil.
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2. Fila alla kanterna pa graskniven och klingan lika
mycket for att behalla balansen. (Fig. 63)

Felsdkning

Misslyckad start
Kontrollera Méjlig orsak Lésning
Stop-knapp Stopplage Stéll stoppkontakten i startlage.
Starthakar Bindande star- | Justera eller byt ut starthakarna.
thakar
Rengor runt starthakarna.
Kontakta en godkand serviceverkstad.
Bransletank Fel brénsle pa- | Tdm den och anvanda rétt bransle.
fyllt.
Foérgasare Fel tomgangs- | Justera tomgangsvarvtalet med hjalp av T-skruven.
varvtal.
Tandstift (ingen | Tandstiftet ar Se till att tandstiftet ar torrt och rent.
gnista) smutsigt eller
vatt.
Rengor tandstiftet. Kontrollera att elektrodavstandet &r korrekt. Se till att tandstif-
Fel elektrodav- | tet har en dampare.
stand.
Se tekniska data for korrekt elektrodavstand.
Tandstift Lost tandstift. Dra at tandstiftet.

Motorn startar men fortsétter inte ga

Kontrollera Majlig orsak Lésning
Bransletank Fel bransle pa- | Tom den och anvanda ratt bransle.
fylit.
Foérgasare Motorn gar inte | Vand dig till en serviceverkstad.
pa tomgang pa
ratt satt.
Luftfilter Igensatt luftfil- | Rengdr luftfiltret.
ter.
Transport och foérvaring
« Skydda utrustningen vid transport for att undvika * Rengor produkten.

skador och olyckor.

« Forvara produkten och utrustningen i ett torrt och .

frostfritt utrymme.

» Byt eller reparera skadade delar.

Anvand ratt skyddsholje pa produkten sa att fukt inte
halls kvar.
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» Settill att produkten ar ordentligt fastsatt under

transport.
Tekniska data
| 333R Mark |l
Motor
Cylindervolym, cm? 32,6
Tomgangsvarvtal, varv/min 3000 + 300
Rekommenderat hdgsta varvtal, varv/min 9100
Varvtal pa utgadende axel, varv/min 6700
Max. motoreffekt enligt ISO 8893, kW/hk vid varv/min 1,0/1,3 vid 7 000
Brénsle- och smérjsystem
Tandstift NGK BPMR7A/HQT-1
Elektrodavstand, mm 0,6-0,7
Brénsle- och smérjsystem
Bransletankvolym, l/em?3 | 1,1/1 100
Vikt
Vikt, kg | 7,2
Ljuddata
Uppmaétt ljudeffektniva enligt 2000/14/EG, dB(A) 107
Garanterad ljudeffektniva enligt 2000/14/EG, dB(A) 108
Ljudeffektniva, uppmatt*
Utrustad med trimmerhuvud (original), dB(A) 104
Utrustad med grésklinga (original), dB(A) 104
Ljudtrycksniva vid anvandarens éra®
Utrustad med trimmerhuvud (original) i dB(A) 97
Utrustad med grésklinga (original) i dB(A) 97
Vibrationsdata ©
Utrustad med trimmerhuvud, vénster/hdger handtag, m/s? 6,1/6,2
Utrustad med grasklinga, vanster/héger handtag, m/s? 5,4/5,5

4 Ljudeffektniva uppmatt enligt SS-EN ISO 22868. Osékerheten fér angivna varden ar 3 dB(A).

5 Ekvivalent ljudtrycksniva dér anvandaren befinner sig, faststélld enligt SS-EN ISO 22868. Osakerheten for
angivna varden ar 3 dB(A).

6 Ekvivalent totalt vibrationsvarde fér varje handtag, faststéllt enligt SS-EN 1SO 22867. Osékerheten fér angivna
varden &r 1,5 m/s2.
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Tillbehor

333R Mark Il
Godkanda till- | Typ Skydd for ska-
behdér rutrustning
Grasklinga/ Multi 330-2 (& 330 2 téander) 593 70 66-01
graskniv
Multi 255-3 (& 255 3 tander) 593 70 66-01
Grass 275-4 (@ 275 4-tander) 593 70 66-01
Grass 255-4, 1 tum (@ 255, 4 tander) 593 70 66-01
Trimmerhuvud | T35 593 70 66-01
Stddkopp Fast -
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Forsakran om ¢verensstammelse

EG-forsakran om 6verensstammelse

Utférdarens namn: Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna,
Sverige, tel: +46-36-146500.

Husqvarna AB tar ensamt ansvar for objektet som
ar foremal for den har forsakran: Trimmer och/eller
réjsag som drivs av bensin, plattform(ar) GZ32B som
representerar modell(er) Husqvama 333R Mark II,
fran 2024 ars serienummer och framat. Plattformens
och modellens nummer anges tydligt pa typskylten
tillsammans med aret och efterfoljande serienummer.

Objektet som ar féoremal for ovanstaende forsakran
motsvarar foreskrifterna i Radets direktiv:

+ avden 17 maj 2006 "angaende maskiner”
2006/42/EG

+ avden 26 februari 2014 "angaende elektromagnetisk
kompatibilitet” 2014/30/EU

+ avden 8 maj 2000 "angaende emission av buller i
miljén” 2000/14/EU

+ avden 8 juni 2011 angaende "begrénsning av
anvandning av vissa farliga &mnen” 2011/65/EU.

Tilldampad procedur for utvardering av
odverensstammelse i enlighet med direktiv 2000/14/EG,
bilaga V.

Information om bulleremission finns i Tekniska data pa
sida 34.

Féljande standarder har tillampats:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse 2,
D-90431, Nurnberg, Tyskland, 0197 har utfort en frivillig
kontroll at Husqvarna AB och utfardat AM 50613402

— Certifikat om 6verensstammelse med Radets direktiv
2006/42/EG om maskiner. Detta certifikat ar tillampligt
pa alla tillverkningsplatser och ursprungslander, sasom
anges pa produkten. Den levererade gréstrimmern och/
eller rojsagen dverensstammer med det exemplar som
genomgick kontrollen.

Husqvarna AB, Huskvarna, Sverige, 2024-01-15

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Ansvarig for teknisk dokumentation

C€
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Indledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en greestrimmer/buskrydder med en
forbraendingsmotor.

Der arbejdes konstant pa at @ge din sikkerhed og
effektivitet under betjening. Sparg serviceforhandleren
for at fa yderligere oplysninger.

Anvendelsesformal

Produktet kan bruges med en graesklinge eller
et trimmerhoved til at beskaere forskellige typer

Produktoversigt
(Fig. 1)

1. Pafyldning af smgremiddel, vinkelgear
2. Vinkelgear

3. Beskyttelse til skaereudstyr
4. Skaft

5. Styr

6. Startgasknap

7. Stopkontakt

8. Gasregulering

9. Gasreguleringslas

10. Styrklemme

11. Ophaengsbeslag

12. Koblingsdaeksel

13. Teendheette og teendrer
14. Braendstofpumpebold

15. Breendstoftank

16. Lyddaemperdaeksel

17. Cylinderdaeksel

18. Luftfilterdeeksel

19. Chokerhandtag

20. Startsnorens handgreb

21. Lasepind

22. Sekskantnggle

23. Skruenggle

24. Topnagle

25. Trimmerhoved

26. Brugsanvisning

27. Medbringerhjul

vegetation. Brug ikke produktet til andre opgaver end
greestrimning og greesrydning. Brug en greesklinge eller
et timmerhoved til at sla grees.

Bemaerk: Nationale eller lokale bestemmelser kan
regulere brugen. Overhold de geeldende bestemmelser.

28. Rygsaeksele

29. Lasematrik

30. Stettekop

31. Stetteflange

Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL! Dette produkt er farligt.
Personskade eller dad kan forekomme
hos brugeren eller personer i neerheden,
hvis produktet ikke anvendes forsigtigt
og korrekt. For at undga, at brugeren
eller personer i neerheden kommer il
skade, skal alle sikkerhedsinstruktioner i
brugervejledningen leeses og overholdes.
(Fig. 3) Laes brugervejledningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have

forstaet instruktionerne, inden du bruger
produktet.

(Fig. 4) Dette produkt overholder gaeldende EU-
direktiver.

(Fig. 5) Brug en beskyttelseshjelm pa steder,
hvor du kan fa genstande i hovedet.
Brug godkendt hgrevaern. Brug godkendt
ajenvaern.

(Fig. 6) Brug godkendte beskyttelseshandsker.
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2017". Data om emission af stgj findes pa

(Fig. 7) Brug altid kraftige, skridsikre stevler. . ; h °

maskinens maerkat og i Tekniske data pa

(Fig. 8) Produktet kan forarsage, at genstande side 50.
slynges I':d' hvilket kan forarsage YYYYWWXOOXX Typeskiltet viser serie-
personskade. nummeret. yyyy er pro-

duktionsaret, ww er pro-

(Fig. 9) Maksimalt omdrejningstal for udgadende duktionsugen.
aksel.

(Fig. 10) Hold en afstand pa mindst 15 m til Bemaerk: Andre symboler/meerkater pa produktet
personer og dyr under betjening af henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.
produktet.

Euro V-emissioner

(Fig. 11) Der er risiko for kickback, hvis
.skaereudsﬂtyret rammer en genstand, som ADVARSEL: ved manipulation af
ikke omgaende skaeres over. Produktet
kan afskzere kropsdele. Hold en afstand motoren bortfalder EU-typegodkendelsen af
pa mindst 15 m til personer og dyr under dette produkt.
betjening af produktet. .

Skader pa produktet

(Fig. 12) Braendstofpumpebold. Vi er ikke ansvarlige for skader pa vores produkt, hvis:

(Fig. 13) Retning for lukning af chokeren. * produktet er forkert repareret.

« produktet er repareret med dele, der ikke er fra

(Fig. 14) Retning for abning af chokeren. producenten eller ikke er godkendt af producenten

« produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten

(Fig. 15) Emission af stgj til omgivelserne i henhold eller ikke er godkendt af producenten.
til EU-direktiv 2000/14/EF og New « produktet ikke er repareret pa et godkendt
South Wales' lovgivning om "Beskyttelse servicecenter eller af en godkendt myndighed.
af miljget (stejbegraensning) forordning

Sikkerhed
Sikkerhedsdefinitioner de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.

A BEMAERK: Beskadigelse af produktet.

Bemeerk: pisse oplysninger gor det lettere at bruge
produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

c ADVARSEL: Les folgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
» Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfare
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til

ikke produktet til andre opgaver.

« Folg instruktionerne i denne vejledning. Overhold
sikkerhedssymboler og sikkerhedsinstruktioner. Hvis
operatgren ikke fglger vejledningen og symbolerne,
kan det medfere personskader, beskadigelse eller
dadsfald.

* Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen
til at samle, betjene og vedligeholde dit produkt.
Brug vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbehgr. Brug kun godkendt udstyr og tilbehgr.

» Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfer kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til
i denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfere alt andet vedligeholdelsesarbejde.

« Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, et serviceveerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.
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Fjern kablet fra teendrgret, for du samler produktet,
seetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

Brug ikke produktet, hvis det er blevet andret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke andre
dele af produktet uden producentens godkendelse.
Brug kun dele, der er godkendt af producenten.
Forkert vedligeholdelse kan medfere personskader
eller dedsfald.

Indand ikke dampe fra motoren. Langvarig
indanding af motorens udstedningsgasser er
sundhedsskadelig.

Start ikke produktet indendgrs eller i naerheden

af brandfarligt materiale. Udstedningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte

en brand. Utilstreekkelig luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

Motoren danner et elektromagnetisk felt, nar du
bruger dette produkt. Det elektromagnetiske felt kan
beskadige medicinske implantater. Tal med din laege
og producenten af det medicinske implantat, fer du
betjener produktet.

Lad ikke bgrn betjene produktet. Lad ikke en person
uden kendskab til vejledningen betjene produktet.
Searg for at overvage personer med nedsat fysisk
eller mental kapacitet, der bruger produktet. En
voksen skal veere til stede hele tiden.

Las produktet inde i omrader, hvor bgrn og
uautoriserede personer ikke kan fa adgang.
Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dedsfald.
Du maé ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt.

Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

Serg for, at delene ikke er beskadigede, for du
bruger produktet.

Serg for, at du som minimum er 15 m veek fra andre
personer eller dyr, fer du bruger produktet. Serg for,
at personer i det naerliggende omrade ved, at du
bruger produktet.

Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

Brug ikke produktet, hvis du er traet eller pavirket af
alkohol, narkotika eller medicin. Det kan pavirke dit
syn, din opmeerksomhed, din koordination eller din
demmekraft.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

Serg for, at produktet er helt samlet, far du bruger
det.

Fer du begynder, skal du flytte produkter 3 m vaek
fra den position, hvor du pafyldte breendstoftanken.
Anbring produktet pa en plan overflade. Serg for, at
skeereudstyret ikke rgrer jorden eller andre objekter.

Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene. Anvend altid
godkendt gjenveern, nar du betjener produktet.
Veer opmaerksom pa, at bgrn kan komme i
nzerheden af produktet, uden at du ved det, nar du
betjener produktet.

Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person gar
ind i arbejdsomradet.

Serg for, at du altid har kontrol over produktet.

Brug ikke produktet, hvis du ikke kan fa hjeelp i
tilfeelde af en ulykke. Sgrg altid for, at andre ved, at
du betjener produktet, far du begynder at bruge det.
Drej ikke med produktet, fgr du sikrer dig, at ingen
mennesker eller dyr er i sikkerhedsomradet.

Fjern alle uenskede materialer fra arbejdsomradet,
for du gar i gang. Hvis skeereudstyret rammer

en genstand, kan genstanden slynges af sted og
forarsage skader. Ugnsket materiale kan vikle sig
rundt om skaereudstyret og forarsage skader.

Brug ikke produktet i darligt vejr (tage, regn, hard
vind, risiko for lynnedslag eller andre vejrforhold).
Farlige situationer (f.eks. glatte overflader) kan
forekomme pa grund af darligt vejr.

Searg for, at du kan bevaege sig frit og arbejde i en
stabil stilling

(Fig. 16)

Serg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger produktet.
Hold altid produktet med to haender. Hold produktet
pa hgjre side af kroppen.

(Fig. 17)

Betjen produktet med skaereudstyret under
baeltestedet.

Hvis chokerhandtaget er i chokerpositionen, nar
motoren starter, begynder skaereudstyret at dreje.
Rer ikke vinkelgearet, nar motoren stopper.
Vinkelgearet er varmt, nar motoren stopper. Varme
omrader kan forarsage skader.

Stop motoren, for du flytter produktet.

Saet ikke produktet ned, mens motoren er taendt.
Fer du fierner ugnsket materiale fra produktet, skal
du stoppe motoren og vente, indtil skaereudstyret
standser. Sgrg for, at skaereudstyret er stoppet, for
du eller en hjeelper fierner det afskarne materiale.

Personligt beskyttelsesudstyr

A

ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
fierner ikke risikoen for skader. Personligt
beskyttelsesudstyr mindsker eventuelle skader, hvis
der sker et uheld.

Anvend altid godkendt gjenvaern, nar du betjener
produktet.
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Du ma ikke betjene produktet med bare fadder eller
abne sko. Brug altid kraftige, skridsikre stovler.
Brug kraftige, lange bukser.

Hvis det er ngdvendigt, skal du bruge godkendte
beskyttelseshandsker.

Brug en hjelm, hvis der er risiko for, at genstande
kan falde ned pa dit hoved.

Brug altid godkendt hgreveern, nar du bruger
produktet. Staj over leengere perioder kan forarsage
stgjbetinget hgretab.

Serg for, at du har en fagrstehjeelpskasse i

Skeereudstyrsskaerm

c ADVARSEL.: Brug ikke skaereudstyr

uden en godkendt afskeermning. Hvis der
er monteret en forkert eller beskadiget
afskeermning, kan det medfere skade pa
personer.

Skeereudstyrsskaermen forhindrer en Igs genstand i at

blive skubbet ud i retning af operatgren. Undersag

skaereudstyrsskeermen for skader, og udskift den, hvis

den er beskadiget. Brug kun den godkendte skaerm til

nzerheden.

Beskyttelsesanordninger pa produktet

* Sorg for, at du regelmaessigt foretager
vedligeholdelse af produktet.

* Levetiden for produktet @ges.
« Risikoen for ulykker mindskes.

Lad en godkendt forhandler eller et godkendt
servicecenter regelmaessigt unders@ge produktet og
udfgre justeringer eller reparationer.

* Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.

Gasreguleringslas

Gasreguleringslasen (A) forhindrer utilsigtet betjening af
gasreguleringen (B). Skub gasreguleringslasen (A) for at
frigere gasreguleringen (B). Nar du slipper handtaget,
gar gasreguleringslasen (A) og gasreguleringen (B)
tilbage til deres oprindelige positioner.

(Fig. 18)

To isolerede returfjedre styrer denne bevaegelse. Dette
betyder, at gasreguleringen (B) automatisk lases i
tomgang.

1. Serg for, at gasreguleringen (B) er last i tomgang,
nar du slipper gasreguleringslasen (A).

2. Skub gasreguleringslasen (A), og serg for, at den
gar tilbage til dens oprindelige position, nar du
slipper den.

3. Tryk pa gasreguleringen (B), og serg for, at den gar
tilbage til dens oprindelige position, nar du slipper
den.

Start motoren og giv fuld gas. Slip gasreguleringen

(B), og unders@g, om skeereudstyret standser. Hvis
skeereudstyret roterer, mens gasreguleringen er i
tomgang, skal du undersgge tomgangsjusteringsskruen
pa karburatoren.

Stopkontakt

Start motoren. Serg for, at motoren stopper, nar
stopkontakten seettes i stopposition.

(Fig. 19)

skaereudstyret.
(Fig. 20)

Sadan kontrolleres lynudlgsningsmekanismen

A

ADVARSEL.: Brug ikke en sele med en

lynudigsningsmekanisme, der ikke fungerer
korrekt.

Med lynudlgsningsmekanismen kan operatgren hurtigt
tage produktet af selen i en ngdsituation.

1.
2.
3.

Stop motoren.
Se efter skader, f.eks. revner.

Udles og paseet lynudigsningsmekanismen for at
sikre, at den fungerer korrekt. (Fig. 21)

Lyddzemper
(Fig. 22)

Lyddaemperen sikrer et minimalt stgjniveau og holder
udstedningsgasserne veek fra fereren.

Brug ikke motoren med en defekt lyddeemper. En
defekt lyddeemper @ger stgjniveauet og risikoen for
brand. Hav en brandslukker i neerheden.

Underseg regelmaessigt, om lyddeemperen er
fastgjort til produktet.

Ror ikke ved motoren eller lyddeemperen, nar
motoren er teendt. Rar ikke ved motoren eller
lyddeemperen et stykke tid, efter at motoren stopper.
Varme overflader kan medfere personskader.

En varm lyddaemper kan forarsage brand. Veer
forsigtig, hvis du bruger produktet i naerheden af
braendbare vaesker eller gasser.

Rar ikke delene i lyddeemperen, hvis lyddeemperen
er beskadiget. Delene kan indeholde visse
kreeftfremkaldende kemikalier.

Sadan monteres og afmonteres lasematrikken

A

ADVARSEL.: Stop motoren, tag

beskyttelseshandsker pa og veer forsigtig
omkring skaereudstyrets skarpe kanter.

En lasemetrik bruges til at fastgere visse typer
skaereudstyr. Lasemetrikken har venstregevind.
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* Speend matrikken mod skaereudstyrets retning ved
montering.

* Losn metrikken i skeereudstyrets retning ved
afmontering.

* Brug en topnggle med langt skaft til at lasne og
spaende lasemagtrikken. Pilen pa billedet viser det
omrade, hvor du kan bruge topngglen. (Fig. 23)

c ADVARSEL.: Ved lesning eller

skal altid sgrge for, at klingebeskyttelsen

forhindrer skader pa handen, nar du ger
dette.

fastspaending af lasemetrikken er der

risiko for at skeere sig pa klingen. Du
Bemeerk: Sgrg for, at du ikke kan dreje
lasemetrikken med handen. Udskift metrikken, hvis
nylonbeleegningen ikke har en modstand pa mindst 1,5
Nm. Metrikken skal udskiftes, nar den har veeret skruet
pa ca. 10 gange.

Skeereudstyr
Veelg og vedligehold skeereudstyret for at.
« Bevare maksimal skarphed.

*  @ge skeereudstyrets levetid.

« Folg instruktionerne for kontrol, vedligeholdelse og
service til lyddeemperen.

« Brug altid anbefalet beskyttelse til skeereudstyret. Se

Tekniske data.

sammen med den beskyttelse, som vi
anbefaler! Se kapitlet Tekniske data. Se
anvisningerne til skeereudstyret for korrekt
indfering af trimmertrad og valg af korrekt
diameter for trimmertrad.

c ADVARSEL: Brug kun skaereudstyr

ADVARSEL.: pefekt skeereudstyr kan

age risikoen for ulykker.

ADVARSEL.: stands altid motoren,

inden du foretager arbejde pa
skeereudstyret. Denne fortsaetter med at
rotere, ogsa efter at gasreguleringen

er sluppet. Kontrollér, at skaereudstyret

er standset helt, og fiern kablet fra
teendhaetten, inden du begynder at arbejde
pa udstyret.

>/

Skeereudstyr

« Brug af knivene og graesknivene til at klippe kraftigt
grees.

(Fig. 24)

* Brug trimmerhovedet til at trimme graes.

(Fig. 25)

En forkert skeerpet eller beskadiget klinge ager
risikoen for ulykker. Hold klingens skaereteender

i god stand og med korrekt skaerpning. Falg
instruktionerne, og brug anbefalet ryttermal.
Kontrollér skaereudstyret med hensyn til skader og
revnedannelse. Udskift beskadiget skeereudstyr.
Brug kun skaereudstyr med anbefalet beskyttelse. Se
Tilbehor pa side 51.

Trimmerhoved

A

ADVARSEL: Serg altid for, at
trimmertraden er rullet hardt og jeevnt
rundt om tromlen for at undga skadelige
vibrationer.

(Fig. 26)

Brug kun anbefalede trimmerhoveder og
trimmertrade.

Brug kun anbefalet skaereudstyr.

Mindre maskiner bruger sma trimmerhoveder og
omvendt.

Trimmertradens laengde er vigtig. En leengere
trimmertrad kreever stgrre motorstyrke end en kort
med samme diameter pa trimmertraden.

Sgrg for, at den kniv, som sidder pa
trimmerbeskyttelsen, er intakt. Dette skeerer
trimmertraden til den korrekte leengde.

Leeg trimmertraden i blgd i vand et par degn far brug
for at forlaenge levetiden.

Graesklinger/graesknive

Brug produktet med en godkendt greesklinge. Brug
ikke en graesklinge uden korrekt montering af alle
ngdvendige dele. Sgrg for, at monteringen udferes
korrekt, og at der benyttes de korrekte dele.

Forkert montering kan fa klingen til at flyve af og
forarsage skade pa operatgren eller andre personer i
nzerheden.

Brug beskyttelseshandsker, nar du handterer eller
udferer vedligeholdelse pa klingen.

Brug sikkerhedshjelm, nar du betjener et produkt
med en greesklinge.

Greesklinger og greesknive bruges til klipning af
grovere grees.

En greesklinge kan forarsage personskade, fordi den
fortseetter med at rotere, efter motoren standses eller
gasreguleringen slippes. Sarg for, at graesklingen er
helt holdt op med at rotere, for der udferes nogen
form for vedligeholdelse.

Stands motoren, inden du foretager arbejde pa
skeereudstyret. Serg for, at skeereudstyret helt er
holdt op med at rotere. Fjern kablet fra taendraret.
Brug kun godkendt skaereudstyr eller en korrekt filet
klinge.

Hold klingens skaereteender i god stand og med
korrekt skaerpning.
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Brug ikke beskadiget skaereudstyr.
Fastger transportbeskyttelsen pa greesklingen ved
transport eller opbevaring af produktet.

Kickback

Et kast er produktets pludselige bevaegelse til siden,
frem eller tilbage. Kickback opstar, nar greesklingen
rammer en genstand, der ikke kan skeeres. |
omrader, hvor det ikke er let at se det materiale, der
skeeres, gges risikoen for kast.

Nar der opstar et kast, er der risiko for, at produktet
eller operatgren bevaeger sig ud af stilling. En klinge,
der bevaeger sig, kan ramme omkringstaende, og
der er risiko for personskader.

Hvis en klinge er bgjet, har revner, er gdelagt eller
beskadiget, skal den skiftes.

Benyt en skarp klinge. Risikoen for kast @ges, nar en
kniv ikke er skarp.

Breendstofsikkerhed

Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket braendstof/olie
og lad produktet terre. Fjern ugnsket breendstof fra
produktet.

Hvis du far breendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge seebe og vand til at fierne
braendstoffet.

Start ikke motoren, hvis du far olie eller breendstof pa
produktet eller pa din krop.

Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersag
regelmaessigt motoren for laekager.

Veer forsigtig med braendstof. Braendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfere personskader eller dgdsfald.

Undga at indande braendstofdampene, da det

kan forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstrgm.

Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.
Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motor.

Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.
Sarg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

Fyld ikke breendstof p& motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

Spaend daekslet pa braendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Fyld ikke for meget breendstof i braendstoftanken.
Serg for, at der ikke er leekager, nar du flytter
produktet eller braendstofdunken.

Anbring ikke produktet eller en breendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer. Serg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.
Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
braendstoffet eller saetter det til opbevaring.

Teom braendstoftanken for langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

Renger produktet far langtidsopbevaring.

Fjern kablet fra teendrgret inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

Hvis du ikke kan justere tomgangshastigheden
for at stoppe skeereudstyret, skal du kontakte dit
servicecenter. Du ma ikke bruge produktet, for
produktet er indstillet korrekt eller repareret.

Montering

AN

ADVARSEL: Las kapitlet om

sikkerhed, for du samler produktet.

Sédan monteres huset

1.

Tilslut motoren (A) til reret (B) med fire skruer (C).
(Fig. 27)

Sadan monteres styret og
gashandtaget

1.

Monter styret i styrklemmen pa akslen. (Fig. 28)

2.

5.

Monter den gverste del af styrklemmen pa styret.
Serg for, at klemmen er monteret pa styrestangens
riflede omrade. Se illustrationen.

Tag selen pa, og haeng produktet i ophaengskrogen.

Foretag en finjustering, sa produktet haenger korrekt
i selen. (Fig. 29)

Spaend skruerne.

Sadan tilsluttes gaskablet og
stopkontaktens ledninger

1.
2.

Fjern Iuftfilterdaekslet.

Monter gaskablet (A) gennem karburatorbeslaget
(B). (Fig. 30)
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3. Drej kabeljusteringsskruen (C) helt ind i
karburatorbeslaget.

4. Seet keervfittingen (D) pa karburatoren. Pa
dette tidspunkt er det forseenkede hul (E) til
kabelfikseringen (F) vaek fra kabeljusteringsskruen
(C). (Fig. 31)

5. Drej gasspjeeldsakslen, og traek gaskablet (A)
gennem abningen i kaervfittingen.

6. Sgrg for, at kabelfikseringen (F) falder ned i det
forseenkede hul.

7. Betjen gashandtaget nogle gange for at sikre, at det
fungerer korrekt.
8. Juster kabeljusteringsskruen (C).
a) Serg for, at stoppet pa gasspjeeldsakslen rgrer
gasspjeeldsstoppet korrekt.
b) Serg for, at kabelpositionen holder 1-2 mm
mellem kabelfligen (F) og keervfittingen, nar
gasreguleringen er trykket helt ind. (Fig. 32)

9. Nar gaskablet (A) er justeret korrekt, spaendes
lasemetrikken (G).

1

o

. Tilslut stopkontaktens ledninger (H) med stikkene fra
motoren. (Fig. 33)

11. Monter Iuftfilterdaekslet.

Sadan monteres en klingebeskyttelse
og graesklinge

BEMARK: Brug kun godkendt
beskyttelse til klinger. Se Tilbehor pa side

51.

1. Fastger klingebeskyttelsen/
skeereudstyrsbeskyttelsen (A) pa akslen, og spaend
den med bolten (L). (Fig. 34)

2. Monter medbringeren (B) pa den udgaende aksel.

3. Drej den udgaende aksel rundt, indtil en af
medbringernes huller passer sammen med det
tilsvarende hul i gearhuset.

4. Seetlasepinden (C) ind i hullet, sa akslen lases.

5. Anbring klingen (D), stetteflangen (G) og
stottekoppen (F) pa den udgaende aksel.

6. Seet stattekoppen (F) pa den udgaende aksel med
den ikke-flade side mod klingen.

7. Seet metrikken (E) i. Anbring topneglens skaft sa
sa teet som muligt pa klingebeskyttelsen. Matrikken
spaendes ved at dreje topngglen i modsat retning
af rotationsretningen. Mgtrikken spaendes med et
moment pa 35-50 Nm (3,5-5 kpm). (Fig. 35)

Bemeerk: Venstregevind.

Sadan monteres klinger og
trimmerhoveder

ADVARSEL: Brug kun godkendt
beskyttelse til klinger. Se page 57.

En beskadiget skaerm kan forarsage
personskade.

ADVARSEL: Hvis du benytter

produktet med en graesklinge, monteres
korrekt styr, klingeskaerm og sele forst.

ADVARSEL: Hvis du ikke monterer

klingerne korrekt, kan det medfgre
personskade.

> B B

1. Serg for, at den Iaftede del af medbringeren/
stotteflangen gar korrekt i indgreb med hullet i
midten af klingerne.

2. Installer klingerne. (Fig. 36)

Séadan monteres beslaget pa skaereudstyrets
afskaermning

1. Monter beslaget (B) pa skaereudstyrets afskeermning
(A). (Fig. 37)

2. Monter skruen (C).

Sadan monteres trimmerbeskyttelsen og
trimmerhovedet

1. Fastger beskyttelsen (A) pa akslen med boltene (L).
Sgrg for at bruge den korrekte beskyttelse til det
korrekte trimmerhoved. (Fig. 38)

2. Fastger medbringerhjulet (B) pa den udgaende
aksel. (Fig. 39)

3. Drej den udgaende aksel rundt, indtil hullet i
medbringerhjulet flugter med det tilsvarende hul i
gearhuset.

4. Seet lasepinden (C) ind i hullet, sa akslen lases.
Drej trimmerhovedet (H) mod uret. (Fig. 40)

6. Adskil ved at udfgre proceduren i omvendt
reekkefalge.

Sadan monteres transportbeskyttelsen
1. Fastger transportbeskyttelsen pa klingen. (Fig. 41)

Sadan justeres selen

ADVARSEL.: Produktet skal altid vaere
fastgjort korrekt til selen. Brug ikke en

beskadiget sele.

1. Tag selen pa.
2. Tilslut produktet til selen.
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@

Juster selen for at opna den bedste arbejdsstilling.

>

Tilpas sideremmene, sa veegten af produktet
fordeles ligeligt pa skuldrene. (Fig. 42)

5. Juster selen, indtil skeereudstyret Igber parallelt med
jorden. (Fig. 43)

Lad skeereudstyret bergre jorden let. Juster
selebeslaget, sa produktet er korrekt afbalanceret.
(Fig. 44)

o

Bemaerk: Hvis du bruger en graesklinge, skal
den balancere ca. 10 cm over jorden.

Drift

ADVARSEL: Las og forsta kapitlet om

sikkerhed, for du betjener produktet.

>

Braendstof

Sadan bruger du breendstof

BEMAERK: Dette produkt har en

totaktsmotor. Brug en blanding af benzin og

>

« Olie af lav kvalitet og et hgijt olie/braendstofforhold
kan reducere katalysatorernes levetid.

« Tal med din forhandler, nar du veelger olie.

» Hvis du ikke kan fa fat i en totaktsolie fra Husqvarna,
kan du ogsa bruge en anden totaktsolie af hgj
kvalitet, som er beregnet til luftafkalede motorer.
Kontakt din forhandler, nar du veelger olie.

« Brug ikke en totaktsolie, som er fremstillet til
vandafkglede pahaengsmotorer. Totaktsolien kaldes
undertiden for pahaengsmotorolie.

totaktsmotorolie. Sgrg for at anvende den Benzin. liter Olie, liter

korrekte maengde olie i blandingen. Forkert ’ ’

forhold mellem benzin og olie kan forarsage 2% (50:1)

beskadigelse af motoren.

5 0,1

Benzin 10 0,2

BEMAERK: Brug ikke benzin med et 15 03

oktantal mindre end 90 RON (87 AKI). Det 20 0.4

kan forarsage skader pa produktet. ’

BEMARK: Brug ikke benzin med
en ethanolkoncentration pa mere end 10
% (E10). Det kan forarsage skader pa
produktet.

BEMAERK: Brug ikke blyholdig benzin.

Det kan forarsage skader pa produktet.

> BB

Brug altid ny blyfri benzin med et oktantal

pa minimum 90 RON (87 AKI) og med en
ethanolkoncentration pa mindre end 10 % (E10).
Brug aldrig benzin med hgjere oktantal, hvis

du ofte bruger produktet ved et konstant hgijt
motoromdrejningstal.

* Brug altid en blanding af blyfri benzin og olie af god
kvalitet.

Totaktsmotorolie

» Brug kun totaktsmotorolie af hgj kvalitet, iseer
HUSQVARNA totaktsolie. Brug kun olie til en
luftkalet motor.

» Blandingsforhold 50:1 (2%).

Sadan laver du braendstofblandingen

Bemaerk: Brug altid en ren breendstofdunk, nar du
blander braendstoffet.

Bemaerk: Lav ikke en braendstofblanding til mere
end 30 dage.

Tilfej halvdelen af benzinen.

Tilfgj al olien.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.
Heeld resten af benzinen i.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.

o oA wN =

. Fyld braendstoftanken.
Sadan pafylder du braendstof

e ADVARSEL.: Ryg ikke, og anbring

aldrig varme genstande i neerheden af
breendstoffet. Far du pafylder braendstof,
skal du standse motoren og lade den kole
af i nogle minutter.
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ADVARSEL.: Nar du pafylder

breendstof, skal du abne braendstofdeekslet
langsomt for at udlgse ugnsket tryk.

ADVARSEL.: Nar du har pafyldt

braendstof, skal du skrue tankdeekslet
forsigtigt i. Flyt maskinen veek fra
pafyldningsomradet og stremmen, for du
starter motoren.

A
A

* Anvend en braendstofdunk med overlgbssikring.

* Sporg for, at omradet i neerheden af
braendstofdaekslet er rent. Forureninger i tanken kan
medfgre driftsforstyrrelser.

* Ryst braendstofdunken, fer du fylder
braendstofblandingen i braendstoftanken.

Sadan starter og stopper du
Felgende undersgges for start

1. Unders@ag produktet for manglende, beskadigede,
lgse eller slidte dele.

2. Undersgg metrikker, skruer og bolte.
. Undersgg trimmerhovedet eller klingen.

» w

Undersgg lasemagtrikken. Sgrg for, at lasemgtrikken
har en minimumlasekraft pa 1,5 Nm (1,1 ft Ib).
Tilspaend metrikken til 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

Undersgag luftfilteret.
Undersgg gasreguleringslasen og gashandtaget.
Undersgg stopkontakten.

© N o o

Undersgg produktet for breendstofleekager.

Séadan starter du en kold motor

ADVARSEL.: For du starter produktet,
skal du montere hele koblingsdzekslet og
akslen. En lgs kobling kan forarsage
personskade. Brug handsker.

ADVARSEL.: Flyt produktet veek fra
pafyldningsomradet og stremmen. Anbring
det pa en plan overflade. Sgrg for, at ingen
genstande rgrer skeereudstyret.

ADVARSEL: Serg for, at kun

autoriserede personer befinder sig i
arbejdsomradet. Ellers kan det medfere
risiko for personskade. Sikkerhedsafstanden
er15m.

> B B

1. Seet stopkontakten i startpositionen.
2. Tryk pa braendstofpumpen ti gange. (Fig. 45)
3. Seet chokerhandtaget i positionen choker. (Fig. 46)

4. Hold produktet pa jorden. Treek snoren langsomt ud
med hgjre hand, indtil du maerker modstand. Treek
hurtigt og kraftigt i startsnoren. Fortseet, indtil du
hgrer, at motoren starter. (Fig. 47)

Bemeerk: viki aldrig startsnoren rundt om
handen.

A

5. Seet chokerhandtaget i driftsposition, og traek
derefter i startsnoren, indtil motoren starter.

BEMAERK: Trak ikke hele

startsnoren ud. Hold i startsnorens
handtag, nar det er trukket helt ud.

Hvis disse instruktioner ikke felges, kan
motoren tage skade.

6. Treek let i gasreguleringen, og ker med lav
omdrejning i 60 sekunder.

c ADVARSEL.: Ror ikke ved deekslet.

Det kan give forbraendinger pa huden
Sadan starter du en varm motor

og forarsage elektrisk stgd, hvis
teendhaetten er beskadiget. Anvend
aldrig et produkt med defekt teendhaette.

1. Seet stopkontakten i startpositionen.

2. Tryk pa braendstofpumpen ti gange. (Fig. 45)

3. Saet chokerhandtaget i driftsposition, og treek
derefter i startsnoren, indtil motoren starter.

Sadan stopper du:

» Tryk pa stopkontakten for at standse motoren. (Fig.
19)

Sadan betjener du greestrimmeren

BEMARK: Serg for, at du saenker

motoren til tomgangshastighed, hver gang

du har brugt den. En leengere periode med
Bemeerk: Renggr deekslet pa trimmerhovedet, nar
du fastger en ny trimmertrad for at undga vibrationer.

fuld gas uden belastning pa motoren kan
medfere skader pa motoren.

Undersgge andre dele af trimmerhovedet, og renger

det, hvis det er ngdvendigt.

Generelle arbejdsinstruktioner

c ADVARSEL: ver forsigtig ved skeering

i traeer, der ligger i spaend. De kan springe
tilbage til deres normale position for eller

efter skeeringen, og kan derfor ramme dig
eller produktet og forarsage personskade.
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* Ryd en aben plads i den ene ende af
arbejdsomradet, og start med at arbejde derfra.

* Bevaeg dig i et almindeligt manster henover
arbejdsomradet. (Fig. 48)

» Flyt produktet helt til venstre og hgjre for at rydde
jord i en bredde pa 4-5 m med hver drejning.

* Ryd jordenien leengde pa 75 m, inden du drejer
og gar tilbage. Tag breendstofdunken med dig,
efterhanden som du beveeger dig fremad.

» Bevaeg dig i en retning, hvor du ikke skal over grafter
og forhindringer mere end ngdvendigt.

+ Bevaeg dig i en retning, hvor vinden ger, at afskaret
vegetation falder til jorden i det ryddede omrade.
(Fig. 49)

» Ga langs skraninger, ikke op og ned.

Sadan ryddes graes med en greesklinge

1. Hold fadderne adskilt under brug af produktet. Serg
for et godt fodfeeste mod jorden.

2. Anbring stattekoppen let mod jorden. Dette
forhindrer, at klingen er i kontakt med jorden.

3. Brug en sideveerts bevaegelse fra hgjre mod venstre
for at opna en et rent rydningsslag. Lad klingens
venstre side (mellem klokken 8 og 12) udfgre
skaerearbejdet. (Fig. 50)

4. Drej skiven i en vinkel mod venstre, hvis du rydder
grees.

Bemeerk: Grasset leegger sig let i en linje.

5. Brug en sideveerts bevaegelse fra venstre til hgjre for
returslaget.

6. Udfer arbejdet rytmisk.

7. Bevaeg dig fremad, og serg for et godt fodfaeste mod
jorden.

8. Stop motoren.

9. Fjern produktet fra klemmen pa selen.
10. Leeg produktet pa jorden pa siden.
11. Opsaml det afskarne materiale.
Sadan rydder du

(Fig. 51)

Sadan opnas de bedste resultater:

* Hold trimmeren, saledes at trimmerhovedet er lige
over jorden.

*  Vip trimmerhovedet lidt pa skra.
+ Lad enden af trimmertraden ramme jorden omkring
genstande.

Séadan trimmes graesset

1. Hold trimmerhovedet lige over jorden, og hold det i
vinkel. Tryk ikke trimmertraden ned i greesset. (Fig.
52)

2. Reducer laengden af trimmertraden med 10-12 cm/
4-4,75 tommer.

3. Reducer motorhastigheden for at mindske risikoen
for skader pa planterne.

4. Brug 80 % gas, nar du klipper grees nzer genstande.
(Fig. 53)
Sadan klippes graesset

1. Serg for, at greestrimmertraden er parallel med
underlaget, nar du klipper. (Fig. 54)

2. Skub ikke trimmerhovedet ned mod jorden. Jorden
og produktet kan blive beskadiget.

3. Lad ikke trimmerhovedet rgre jorden konstant, da
det kan beskadige trimmerhovedet.

4. Brug fuld gas, nar du flytter produktet fra side til side
for at klippe grees. Serg for, at greestrimmertraden er
parallelt med jorden. (Fig. 55)

Sadan fejes graesset

Luftstremmen fra den roterende trimmertrad kan bruges
til at fierne det afskarne grees fra et omrade.

1. Hold trimmerhovedet og trimmertraden parallelt med
jorden og over jorden.

2. Giv fuld gas.
3. Flyt timmerhovedet fra side til side og fej graesset.

c ADVARSEL: Rens trimmerhovedets

trimmertrad for at undga uligevaegt og
vibrationer i handtagene. Efterse ogsa
regelmaessigt andre dele af trimmerhovedet,
og rens dem om ngdvendigt.

deeksel, hver gang du monterer en ny
Sadan udskiftes trimmertraden

Se sidste side i denne brugsanvisning.

Vedligeholdelse

ADVARSEL: Les og forsta

sikkerhedskapitlet, far du renger, reparerer
eller udferer vedligeholdelse pa produktet.

A

Vedligeholdelsesskema

Serg for, at du overholder vedligeholdelsesskemaet.
Intervallerne er fastlagt baseret pa daglig brug

af produktet. Intervallerne er anderledes, hvis du
ikke bruger produktet hver dag. Foretag kun
vedligeholdelsesarbejde, som beskrevet i denne
vejledning. Snak med et godkendt servicecenter
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vedrgrende yderligere vedligeholdelsesarbejde, som
ikke er beskrevet i denne vejledning.

Vedligeholdelsesskema

Hver dag Ugentligt Manedligt

Renger de udvendige overflader. N

Rens luftfilteret. Udskift om nadvendigt. v

Kontrollér selen. v

Kontrollér gasreguleringsspaerren og gasreguleringen. N

Kontrollér handtaget og styret. N

Kontrollér stopkontakten. v

Kontrollér skeermene. v

_Kor\trollér, _at klingen er skarp og fri for skader. Monter klingen korrekt J

i midterstillingen.

Kontrollér trimmertraden. v

Kontrollér skaereudstyret, og serg for, at det ikke roterer i tomgang. v

Kontrollér skeereudstyrets lasemagtrik. v

Kontrollér motoren, tanken og breendstofrgrene for laekager. v

Kontrollér klingens transportbeskyttelse. v

Kontrollér matrikkerne og skruerne. N

Kontrollér startsnorens handtag og startsnoren. N

Kontrollér vibrationsdeempningsenhederne. v

Renger karburatorens udvendige del og tilstedende omrader. v

Renger taendrgret udvendigt. Afmonter det, og kontrollér elektrodeaf-

standen. Juster afstanden til 0,6-0,7 mm, eller udskift teendrgret. Mon- v

ter en stgjdeemper pa teendrgret.

Rens kolesystemet. N

Kontrollér smgremidlet til vinkelgearet. Pafyld om ngdvendigt. v

Renger lyddaemperen. v
Kontrollé_r koblingen,nkoblingsf!edrene og koblingstromlen. Udskift om J
ngdvendigt delene pa et autoriseret serviceveerksted.

Udfer en kontrol af alle kabler og forbindelser. N
Udskift teendraret. v

Sadan justeres karburatoren

Ved tilkgring pa fabrikken foretages en grundindstilling

ADVARSEL: Risiko for forbraending

eller brand. Lyddaempere med katalysatorer
bliver meget varme under betjening.

fagmand.

Sadan kontrolleres lyddaemperen

af karburatoren. Justering skal udferes af en uddannet A

ADVARSEL.: Brug ikke et produkt
med en defekt lyddeemper. Udskift altid en

beskadiget lyddaemper.

ADVARSEL.: Brandfare. Lyddaemperen

saenker lydniveauet og leder
udstgdningsgasserne vaek fra brugeren.
Udst@dningsgasserne er varme og kan
indeholde gnister.
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A

BEMAERK: ved eventuelle skader pa
gnistfangerskaermen skal det udskiftes. Brug
ikke produktet, hvis gnistfangerskaermen pa
lyddeemperen mangler eller er beskadiget.

A

BEMAERK: Huvis gnistfangerskaermen er

blokeret, bliver produktet meget varmt med
skader pa cylinderen og stemplet til falge.

1.

Serg for, at lyddeemperen ikke er beskadiget.

2. Sarg for, at lyddeemperen er korrekt monteret pa

produktet.

Sadan justerer du
tomgangshastigheden

Sarg for, at luftfilteret er rent. Skaereudstyret ma ikke
rotere ved det korrekte omdrejningstal i tomgang.
Juster tomgangshastigheden med den ledige
justerskrue T, som er markeret med et "T".
Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren kgrer
jeevnt i alle positioner. Tomgangshastigheden skal
vaere under den hastighed, hvor skeereudstyret
begynder at rotere.

A

ADVARSEL.: Hvis omdrejningstallet i

tomgang ikke kan justeres, sa skaereudstyret
star stille, skal du kontakte din forhandler
eller dit serviceveerksted. Undlad at bruge
produktet, indtil det er blevet korrekt indstillet
eller repareret.

Drej tomgangsjusteringsskruen med uret, indtil
skeereudstyret begynder at rotere.

Drej tomgangsjusteringsskruen mod uret, indtil
skaereudstyret stopper. (Fig. 56)

Kglesystem

Dette produkt har et kelesystem for at holde
driftstemperaturen nede.

Kglesystemet har:
(Fig. 57)

Ribber pa svinghjulet (A)

Kgleribber pa cylinderen (B)

Cylinderdeeksel (C) (leder kgleluften mod cylinderen)
Lyddeemperplade (D)

Plade (E)

Sadan rengeres kelesystemet

A

ADVARSEL.: Et snavset eller tilstoppet

kolesystem forarsager overophedning. Det
forarsager skader pa stemplet og cylinderen.

1. Renger kolesystemets dele med en barste mindst
én gang om ugen.

Luftfilter

* Renger filteret med intervaller pa 25 timer. Renger
oftere om ngdvendigt.

« Stil chokerhandtaget i chokerposition. (Fig. 58)
Sadan renggres luftfilteret

c BEMAERK: udskitt altid et Iuftfilter,

der er beskadiget, meget snavset eller
gennemvaedet af breendstof.
Hvis du bruger et Iuftfilter i lang tid, kan det
ikke blive fuldstaendig rengjort. Udskift luftfilteret med
regelmaessige mellemrum.
1. Flyt chokerhandtaget op for at lukke chokerspjeeldet.
2. Fjern luftfilterdaekslet. (Fig. 59)
3. Fjern filtfilteret og luftfiltret.
4

. Sla let pa handfladen med filtfilteret, eller brug luft til
at renggre filtfilteret.

5. Udfer en kontrol af gummipakningens overflade.
Udskift filteret pa gummiteetningen, hvis det er
beskadiget.

6. Rens Iuftfilteret med varmt seebevand.

BEMARK: sarg for at holde

filtfilteret tart. Vand beskadiger filtfilteret.

A

7. Brug Husqvarna-totaktsolie til at komme olie pa
filteret. Serg for at fierne overskydende olie, for du
saetter Iuftfilteret pa plads.

BEMZARK: Brug ikke benzin eller

olie beregnet til firetaktsmotorer.

A

8. Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
renggres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.

9. Renger ogsa indersiden filterdaekslet. Brug trykluft
eller en borste.

10. Serg for, at filteret er tort, for du saetter det i.

Braendstoffilter

Hvis motoren er ved at kgre tar for breendstof, skal du
kontrollere, om tankdeekslet og breendstoffilteret (A) er
blokeret.
(Fig. 60)

Sadan paferer du fedt pa vinkelgearet

Sarg for, at vinkelgearet er fyldt 3/4 op med
vinkelgearfedt.

(Fig. 61)
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Sadan undersgger du teendraret

b) Serg for, at breendstofblandingen er korrekt.
c) Serg for, at luftfilteret er rent.

A

BEMZRK: Brug altid anbefalet °

teendrarstype. Forkert taendrgrstype kan
forarsage skader pa produktet.

Hvis teendreret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 50. (Fig. 62)

»  Udskift teendrgret, nar det er nadvendigt.

» Undersgg teendrgret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i

tomgangshastighed.

* Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrerets elektroder, folg disse instruktioner:

Sadan files greesknive og greesklinger

1. Fil greesknive og greesklinger med en flad fil.

2. Fil alle a2gge pa graesknive og -klinger lige meget for
at bevare balancen. (Fig. 63)

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

Fejlfinding

Startfejl
Kontrollér Mulig arsag Lasning
Stopknap Stopposition Saet stopkontakten i startpositionen.
Starthager Bindende Juster eller udskift spaerhager.
spaerhager -
Renger omkring spaerhagerne.
Kontakt en godkendt serviceforhandler.
Breendstoftank | Forkert braend- | Tem den, og brug korrekt braendstof.
stoftype.
Karburator Justering af Indstilling af tomgang geres med skruen, der er afmaerket T.
tomgangsom-
drejningstallet.
Gnist (ingen Teendrer er be- | Sgrg for, at teendreret er tert og rent.
gnist) skidt eller vadt.
Taendrorets Rens taendrgret. Kontrollér, at elektrodeafstanden er korrekt. Sgrg for, at taend-
spillerum er for- rgret er monteret med radiostgjdeempning.
kert. Se de tekniske data for korrekt elektrodeafstand.
Teendrer Teendreret er Speend teendreret.

lost.

Motoren starter, men bliver ikke ved med at kere

Kontrollér Mulig érsag Lasning

Breendstoftank | Forkert braend- | Tem den, og brug korrekt braendstof.
stoftype.

Karburator Motoren gar ik- | Kontakt din serviceforhandler.
ke korrekt i
tomgang.
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Motoren starter, men bliver ikke ved med at kare

Kontrollér Mulig arsag Lasning

Luftfilter Tilstoppet luftfil- | Rens luftfilteret.

ter.

Transport og opbevaring

* Opbevar udstyr sikkert under transport for at undga
skader og uheld.

* Opbevar produktet og udstyr pa et tert og frostsikkert
sted.

* Renger produktet.

Udskift eller reparer beskadigede komponenter.
Brug den korrekte beskyttelsesafdaekning til
produktet, der ikke bliver fugtigt.

Opbevar produktet stramt fastspaendt under
transport.

Tekniske data
| 333R Mark |l
Motor
Cylindervolumen, cm3 32,6
Omdrejningstal i tomgang, o/min. 3000+£300
Anbefalet maks. hastighed, o/min. 9100
Omdrejningstal pa udgaende aksel, o/min. 6700

Maks. motoreffekt iht. ISO 8893, kW/hp ved o/min.

1,0/1,3 ved 7000

Braendstof-/smaresystem

Teendrer NGK BPMR7A/HQT-1
Elektrodeafstand, mm 0,6-0,7
Braendstof-/smeresystem

Benzintankens kapacitet, llem?3 | 1,1/1100
Vaegt

Veegt, kg | 7,2
Stgjdata

Malt lydeffektniveau i henhold til 2000/14/EF, dB(A) 107
Garanteret lydeffektniveau i henhold til 2000/14/EF, dB(A) 108
Lydeffektniveau, malt”

Udstyret med trimmerhoved (original), dB (A) 104
Udstyret med greessaks (original), dB (A) 104

7 Lydeffektniveau mélt i henhold til EN 1ISO 22868. Usikkerheden for de angivne veerdier er 3 dB(A).
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333R Mark II

Lydtryksniveau ved operatgrens gre®

Udstyret med trimmerhoved (original), dB (A) 97
Udstyret med graessaks (original), dB (A) 97
Vibrationsdata °
Udstyret med trimmerhoved, venstre/hgjre handtag, m/s? 6,1/6,2
Udstyret med graessaks, venstre/hgjre handtag, m/s? 5,4/5,5
Tilbehgr
333R Mark I
Godkendt tilbe- | Type Beskyttelse il
her skaereudstyr
Greesklinge/ Multi 330-2 (@ 330 2 teender) 593 70 66-01
graeskniv Multi 255-3 (9 255 3 teender) 593 70 66-01
Graes 275-4 (D 275 4 teender) 593 70 66-01
Grees 255-4 1" (@ 255 4 teender) 593 70 66-01
Trimmerhoved | T35 593 70 66-01
Stottekop Fast -

8 [Ekvivalent emissionslydtryksniveau ved operatarens position, bestemt i overensstemmelse med EN 1SO
22868. Usikkerheden for de angivne veerdier er 3 dB(A).

9 Tilsvarende samlet vibrationsvaerdi for hvert handtag, bestemt i overensstemmelse med EN 1SO 22867.
Usikkerheden for de angivne vaerdier er 1,5 m/s2.
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklgering

Udstederens navn: Husqvarma AB, SE-561 82
Huskvarna, Sverige, tIf.: +46-36-146500.

Husqvarna AB patager sig det fulde ansvar for formalet
med denne erkleering: Benzindreven trimmer og/eller
buskrydder, platform(e) GZ32B, som repraesenterer
model(ler) Husqvarna333R Mark Il, med serienumre fra
2024 og frem. Platformnummeret og modelnummeret er
tydeligt angivet i klartekst pa typeskiltet sammen med
aret sammen med efterfglgende serienumre.

Formalet med den erkleering, der er beskrevet ovenfor,
er i overensstemmelse med kravene i Radets direktiver:

» af den 17. maj 2006 "angaende maskiner"
2006/42/EF

+ af den 26. februar 2014 "angaende elektromagnetisk
kompatibilitet" 2014/30/EU.

« af den 8. maj 2000 "angaende emission af stgj til
omgivelserne" 2000/14/EF.

« af den 8. juni 2011 angaende "begreensning af
anvendelsen af visse farlige stoffer" 2011/65/EU.

Anvendt overensstemmelsesvurderingsprocedure i
overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag V.

Vedr. oplysninger om stgjemission, se Tekniske data pa
side 50.

Der er anvendt fglgende standarder:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse 2,
D-90431 Nuernberg, Tyskland, 0197 har udfert en
frivillig afprevning pa vegne af Husqvarna AB med
opnaelse af AM 50613402 - overensstemmelsesattest
iht. Radets maskindirektiv 2006/42/EF. Denne attest
geelder for alle produktionssteder og oprindelseslande,
som angivet pa produktet. Den leverede greestrimmer
og/eller buskrydder stemmer overens med det
eksemplar, der har gennemgaet afprevningen.

Husqvarna AB, Huskvarna, Sverige, 2024-01-15

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentation

C€
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Innledning
Produktbeskrivelse bruk produktet til andre oppgaver enn gresstrimming og

Dette produktet er en gresstrimmer/ryddesag med
forbrenningsmotor.

Det pagar et kontinuerlig arbeid for & gke
sikkerheten og effektiviteten din under bruk. Kontakt
serviceforhandleren din for mer informasjon.

Bruksomrader

Produktet kan brukes sammen med en gressklinge eller
et trimmerhode for a klippe ulike typer vegetasjon. lkke

Produktoversikt

(Fig. 1)

1. Pafyllingslokk for fett, vinkelgir
2. Vinkelgir
3. Beskyttelse for skjeereutstyr
4. Riggrer
5. Styrearm
6. Startgassknapp

7. Stoppbryter

8. Gassregulator

9. Gassregulatorsperre

10. Styreklemme

11. Opphengslokke

12. Koblingsdeksel

13. Tennplugghette og tennplugg
14. Pumpe (bleere)

15. Drivstofftank

16. Lyddemperdeksel

17. Sylinderdeksel

18. Luftfilterdeksel

19. Chokehendel

20. Startsnorhandtak

21. Lasepinne

22. Unbrakongkkel

23. Skrungkkel

24. Pipengkkel

25. Trimmerhode

26. Bruksanvisning

27. Medbringerhjul

gressrydding. Bruk en gressklinge eller et timmerhode
for & klippe gress.

Merk: Bruken av denne maskinen kan vaere regulert
av nasjonal eller lokal lovgivning. Samsvar med oppgitt
lovgivning.

28. Sele

29. Lasemutter

30. Stattekopp

31. Stetteflens

Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL! Dette produktet er farlig.
Brukeren eller personer i naerheten kan
rammes av personskade eller dad dersom
produktet ikke brukes forsiktig og korrekt.
Les og falg alle sikkerhetsinstruksjonene

i brukerhandboken for & forhindre
personskade pa brukeren eller personer i
nzerheten.

(Fig. 3) Les ngye gjennom bruksanvisningen og
forsikre deg om at du har forstatt
instruksjonene fer bruk.

(Fig. 4) Dette produktet samsvarer med gjeldende
EF-direktiver.

(Fig. 5) Bruk vernehjelm pa steder der
gjenstander kan falle ned pa deg.

Bruk godkjent hgrselsvern. Bruk godkjent
oyevern.

(Fig. 6) Bruk godkjente vernehansker.

(Fig. 7) Bruk kraftige, sklisikre stavler.
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(Fig. 8) Produktet kan kaste ut objekter, noe som
kan fare til skader.

(Fig. 9) Maksimal hastighet for den utgaende
akselen.
(Fig. 10) Hold produktet minst 15 m unna personer

og dyr nar du bruker det.

(Fig. 11) Det er fare for klingekast dersom
skjeereutstyret bergrer et objekt som ikke
umiddelbart lar seg klippe. Produktet kan
skjeere av kroppsdeler. Hold produktet
minst 15 m unna personer og dyr nar du
bruker det.

(Fig. 12) Pumpe (bleere).
(Fig. 13) Retningen for & lukke choken.
(Fig. 14) Retningen for & apne choken.

(Fig. 15) Steyutslipp til omgivelsene i henhold
til EU-direktiv 2000/14/EF og New

South Wales-forskriften «Protection of the

Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017». Du finner informasjon

om steyutslipp pa maskinetiketten og i
Tekniske data pa side 66.

YYYYWWXOOXX Typeskiltet viser serie-
nummeret. yyyy er pro-
duksjonsaret, ww er pro-
duksjonsuken.

Merk: @vrige symboler/klistremerker pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

Euro V-utslipp

ADVARSEL.: Tukling med motoren
opphever EU-type-godkjenningen til dette

produktet.

Skader pa produktet
Vi er ikke ansvarlige for skader pa produktet vart hvis:

* Produktet er reparert pa feil mate.

* Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

* Produktet har et tilbehar som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

* Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent akter.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.

A OBS: skade pa produktet.

Merk: Denne informasjonen gjer produktet lettere &
bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

A ADVARSEL.: Les de folgende
advarslene fgr du bruker produktet.

» Bruk produktet riktig. Personskade eller dgd er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun

brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.
Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

* Folg instruksjonene i denne bruksanvisningen.

Foelg symbolene og sikkerhetsinstruksjonene.
Personskade, materiell skade eller ded er mulige
konsekvenser hvis brukeren ikke fglger instruksene
og symbolene.

* Ikke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Fglg instruksjonene for riktig
montering av tilbeher og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbeher og tilleggsutstyr.

* Ikke bruk et skadet produkt. Falg
vedlikeholdsskjemaet. Utfgr bare vedlikehold som du
finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen.
Et godkjent servicesenter ma gjere alt annet
vedlikeholdsarbeid.

« Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. Ikke bruk
produktet eller utfar vedlikehold av produktet hvis
du ikke fgler deg trygg i situasjonen. Snakk med en
produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.
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Koble fra tennpluggkabelen fgr du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utferer vedlikehold.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. lkke bytt en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten. Bruk
bare deler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller ded er mulige konsekvenser av
feil vedlikehold.

Ikke pust inn avgassene fra motoren. Langvarig
innanding av motorens avgasser utgjer en
helserisiko.

Ikke start produktet innenders eller i neerheten

av brennbare materialer. Eksosen er varm

og kan inneholde gnister som kan starte en

brann. En utilstrekkelig luftstrem kan fare til
personskade eller dgdsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

Motoren genererer et elektromagnetisk felt nar du
bruker dette produktet. Det elektromagnetiske feltet
kan fare til skader pa medisinske implantater. Snakk
med legen din og produsenten av det medisinske
implantatet for du bruker produktet.

Ikke la barn bruke produktet. Ikke la en person uten
kunnskap om instruksjonene bruke produktet.

Serg for at du alltid overvaker personer med
redusert fysisk eller mental kapasitet nar de bruker
produktet. En ansvarlig voksen ma alltid veere til
stede.

Las inn produktet et sted som barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang til.

Produktet kan kaste ut lgse gjenstander og forarsake
personskade. Fglg instruksjonene for a redusere
faren for personskade eller dgd.

Ikke forlat produktet nar motoren er pa.

Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

Kontroller at du er minst 15 m unna andre personer
eller dyr fer du bruker produktet. Pass pa at
personer i naerheten vet at du kommer til & bruke
produktet.

Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte forhold.
Ikke bruk produktet hvis du er trett eller pavirket

av alkohol, andre rusmidler eller legemidler. Dette
kan pavirke syn, oppmerksomhet, koordinasjon eller
vurderingsevne.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Kontroller at produktet er ferdig montert far du bruker
det.

Flytt produktet 3 m unna stedet der du fylte
drivstofftanken for du starter det. Plasser produktet
pa et flatt underlag. Pass pa at skjeereutstyret ikke
bergrer bakken eller andre gjenstander.

Produktet kan kaste ut objekter, noe som kan fere
til skader pa gynene. Bruk alltid et godkjent ayevern
nar du bruker produktet.

Veer forsiktig, et barn kan komme nzer produktet
under drift uten at du er klar over det.

Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis en
person gar inn i arbeidsomradet.

Pass pa at du alltid har kontroll over produktet.

Ikke bruk produktet hvis du ikke kan motta hjelp
hvis det skjer en ulykke. Fer du begynner & bruke
produktet, ma du alltid sgrge for at andre vet at du
skal bruke det.

Ikke snu deg med produktet fgr du forsikrer

deg om at ingen personer eller dyr er innenfor
sikkerhetsomradet.

Fjern alt ugnsket materiale fra arbeidsomradet for du
begynner. Hvis skjeereutstyret treffer et objekt, kan
objektet bli kastet ut og forarsake personskade eller
materiell skade. Ugnsket materiale kan tvinne seg
rundt skjeereutstyret og forarsake skade.

Ikke bruk produktet i darlig veer (take, regn, sterk
vind, ved fare for lyn eller annet uveer). Farlige
forhold (for eksempel glatte overflater) kan oppsta
pa grunn av darlig veer.

Serg for at du kan bevege deg fritt og arbeide i en
stabil stilling.

(Fig. 16)

Pass pa at du ikke risikerer a falle nar du bruker
produktet. Ikke len deg til siden nar du bruker
produktet.

Hold alltid produktet med to hender. Hold produktet
pa hgyre side av kroppen.

(Fig. 17)

Bruk produktet med skjeereutstyret under
hoftehgyde.

Hvis chokehendelen star i choke-stilling nar motoren
starter, begynner skjeereutstyret a rotere.

Ikke bergr vinkelgiret rett etter at motoren har
stoppet. Vinkelgiret er varmt etter at motoren har
stoppet. Varme omrader kan forarsake skader.
Stopp motoren fgr du flytter produktet.

Ikke legg produktet ned mens motoren er pa.

Fer du fierner ugnsket materiale fra produktet,

ma du stoppe motoren og vente til skjzereutstyret
stoppes. Vent til skjeereutstyret stopper fgr du eller
andre fijerner avklipt materiale.

Personlig verneutstyr

A

ADVARSEL: Les de felgende

advarslene far du bruker produktet.

Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du bruker
produktet. Det personlige verneutstyret fierner ikke
risikoen for skader. Det personlige verneutstyret
reduserer skadeomfanget hvis det skjer en ulykke.
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+ Bruk alltid et godkjent gyevern nar du bruker
produktet.

» Ikke bruk produktet uten sko eller med apne sko.
Bruk alltid kraftige sklisikre stgvler.

« Bruk tykke langbukser.

» Bruk godkjente vernehansker hvis det er nagdvendig.

*  Bruk hjelm hvis det er mulig at du far objekter i
hodet.

+  Bruk alltid godkjent hgrselsvern nar du bruker
produktet. Stgy over en lang periode kan forarsake
stoyrelatert horselsskade.

» Serg for at du har et farstehjelpssett i nzerheten.

Beskyttelsesutstyr pa produktet

+ Pass pa at du regelmessig utferer vedlikehold av
produktet.

» Levetiden til produktet gker.
* Risikoen for ulykker reduseres.

La en godkjent forhandler eller et godkjent
servicesenter undersgke produktet regelmessig for
a gjere justeringer eller reparasjoner.

« |kke bruk et produkt med skadet verneutstyr. Hvis
produktet er skadet, ma du kontakte et godkjent
servicesenter.

Gassregulatorsperre

Gassregulatorsperren (A) hindrer at gassregulatoren (B)
aktiveres utilsiktet. Skyv pa gassregulatorsperren (A) for
a lgsne gassregulatoren (B). Nar du slipper handtaket,
vil bade gassregulatorsperren (A) og gassregulatoren
(B) ga tilbake til utgangsstillingene sine.

(Fig. 18)

To isolerte returfjeerer kontrollerer denne bevegelsen.
Dette innebzerer at gassregulatoren (B) blir last
automatisk i tomgangsstillingen.

1. Kontroller at gassregulatoren (B) er last pa tomgang
nar du slipper gassregulatorsperren (A).

2. Skyv gassregulatorsperren (A), og kontroller at den
gar tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

3. Skyv gassregulatoren (B), og kontroller at den gar
tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

Start motoren, og gi deretter full gass. Slipp
gassregulatoren (B), og undersgk om skjeereutstyret
stanser. Hvis skjeereutstyret roterer nar gassregulatoren
star i tomgangsstilling, ma du undersgke
justeringsskruen pa forgasseren.

Stoppbryter

Start motoren. Forsikre deg om at motoren stopper nar
du flytter stoppbryteren til stoppstillingen.

(Fig. 19)

Beskyttelse for skjeereutstyr

ADVARSEL.: Skjeereutstyr ma ikke
brukes uten at godkjent beskyttelse er
montert. Hvis feil eller skadet beskyttelse er
montert, kan dette forarsake personskade.
Beskyttelsesskjermen for skjaereutstyret hindrer at
lzse objekter kastes ut mot brukeren. Kontroller
beskyttelsesskjermen for skjeereutstyret for skade, og
skift den hvis den er skadet. Bruk bare godkjent
beskyttelsesskjerm for skjeereutstyr.

(Fig. 20)

Slik kontrollerer du hurtigutlasermekanismen

ADVARSEL.: Ikke bruk en sele med en
hurtigutlesermekanisme som ikke fungerer
som den skal.

Hurtigutiesermekanismen gjgr brukeren i stand til &

fierne produktet raskt fra selen dersom det skulle oppsta

en ngdssituasjon.

1. Stopp motoren.

2. Utfar en visuell sjekk etter skader, for eksempel
sprekker.

3. Slipp og fest hurtigutlasermekanismen for kontrollere
at den fungerer som den skal. (Fig. 21)

Lyddemper
(Fig. 22)

Lyddemperen begrenser staynivaet til et minimum, og
holder avgassene borte fra brukeren.

« Ikke bruk en motor med defekt lyddemper. En
defekt lyddemper gker lydnivaet og brannfaren. Ha
et brannslukningsapparat i neerheten.

« Kontroller regelmessig at lyddemperen er koblet til
produktet.

* lkke bergr motoren eller lyddemperen nar motoren
er pa. Ikke bergr motoren eller lyddemperen pa en
stund etter at motoren har stoppet. Varme overflater
kan forarsake personskade.

« Envarm lyddemper kan forarsake brann. Veer
forsiktig hvis du bruker produktet i neerheten av
brennbare vesker eller damp.

» Ikke bergr delene i lyddemperen hvis lyddemperen
er skadet. Delene kan inneholde noen
kreftframkallende kjemikalier.

Slik fester og fjerner du lasemutteren

c ADVARSEL: siaav motoren, bruk

vernehansker, og veer forsiktig rundt de
skarpe kantene pa skjeereutstyret.
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En lasemutter brukes til & feste visse typer skjeereutstyr.
Lasemutteren er venstregjenget.

* Ved montering trekker du til lAsemutteren mot
skjaereutstyrets rotasjonsretning.

« Ved demontering lgsner du lasemutteren i
skjaereutstyrets rotasjonsretning.

« Bruk en tennpluggngkkel med langt handtak for &
lesne og trekke til lasemutteren. Pilen pa bildet viser
omradet der du trygt kan bruke tennpluggnekkelen.
(Fig. 23)

ADVARSEL.: Nar du lgsner og

trekker til lasemutteren, finnes det en
risiko for skade fra klingen. Du ma alltid
sgrge for at klingebeskyttelsen forhindrer
skade pa handen din nar du gjer dette.

A

Merk: Kontroller at du ikke kan vri pa lasemutteren for
hand. Bytt ut mutteren dersom nylonbelegget ikke har
en motstand pa minst 1,5 Nm. Lasemutteren ma skiftes
etter at den har vaert skrudd pa ca. 10 ganger.

Skjaesreutstyr
Velg og vedlikehold skjeereutstyret for a gjere falgende:

« Oppna maksimal skjeerekapasitet.

* ke levetiden pa skjeereutstyret.

« Folge kontroll-, vedlikeholds- og
serviceinstruksjonene for lyddemperen.

« Bruk alltid anbefalt beskyttelsesskjerm for
skjaereutstyret. Se Tekniske data.

e ADVARSEL.: Bruk bare skjeereutstyr

sammen med den skjermen vi anbefaler!
Se kapitlet Tekniske data. Falg
skjeereutstyrets anvisninger for korrekt
montering av trimmertrad og valg av riktig
trimmertraddiameter.

ADVARSEL: Feilaktig skjaereutstyr kan

oke risikoen for ulykker.

ADVARSEL: stans alltid motoren

for du foretar arbeid pa skjeereutstyret.
Dette fortsetter a rotere ogsa etter at
gassregulatoren er sluppet. Kontroller at
skjeereutstyret har stanset helt, og koble fra
tennplugghetten fgr du begynner noe arbeid
pa det.

>/

Skjeereutstyr

« Bruk klingene og gressknivene for a klippe grovt
gress.

(Fig. 24)

*  Bruk trimmerhodet for a trimme gress.

(Fig. 25)

» Enklinge som er filt feil eller skadd gker risikoen
for ulykker. Hold klingens tenner godt og korrekt filt.
Falg instruksjonene, og bruk anbefalt filmal.

+ Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Bytt ut skjeereutstyr som er skadet.

* Bruk bare skjaereutstyr sammen med anbefalt
beskyttelse. Se Tilbehar pa side 67.

Trimmerhode
ADVARSEL: Pass alltid pa at
trimmertraden vikles hardt og jevnt rundt

trommelen, slik at skadelige vibrasjoner
forhindres.

(Fig. 26)

» Bruk bare anbefalte timmerhoder og trimmertrader.

* Bruk bare anbefalt skjeereutstyr.

* En mindre maskin krever sméa trimmerhoder og
omvendt.

+  Trimmertradens lengde er viktig. En lengre
trimmertrad krever stgrre motorstyrke enn en kort
trimmertrad med samme diameter.

» Se etter at kniven som sitter pa trimmerskjermen er
intakt. Dette kutter trimmertraden til riktig lengde.

» Blgtlegg trimmertraden i vann i et par dager for bruk.
Dette oker levetiden.

Gressklinger og gresskniver

*  Bruk produktet sammen med en godkjent
gressklinge. Ikke bruk en gressklinge uten at alle
de ngdvendige delene er riktig installert. Kontroller
at installasjonen er gjort riktig, og at riktige deler
brukes. Uriktig installasjon kan fere til at klingen blir
slynget ut og forarsaker alvorlige skader pa brukeren
eller tilskuere.

» Bruk vernehansker nar du handterer eller utferer
vedlikehold pa klingen.

* Bruk herselsvern nar du betjener et produkt med en
gressklinge.

» Gressklinger og gresskniver er beregnet pa bruk for
rydding av grovere gress.

» En gressklinge kan forarsake personskader mens
den fortsetter a rotere etter at motoren er stanset
eller gasspaken slippes. Kontroller at gressklingen
har sluttet helt & rotere fer du utfarer vedlikehold.

» Stans motoren fgr du foretar arbeid pa
skjeereutstyret. Pass pa at skjeereutstyret stopper
helt. Kople kabelen fra tennpluggen.

» Bruk bare godkjent skjeereutstyr eller en klinge som
er filt riktig.

* Hold klingens tenner godt og korrekt filt.

» |kke bruk skadet skjeereutstyr.

» Fest transportbeskyttelsen pa gressklingene nar du
transporterer eller oppbevarer produktet.
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Klingekast

Et klingekast er en plutselig bevegelse av produktet
til siden, forover eller bakover. Et klingekast oppstar
nar gressklingen treffer noe som ikke kan klippes.
Risikoen for klingekast gker i omrader der det ikke er
lett & se materialet som klippes.

Nar et klingekast oppstar, er det en fare for at
produktet eller brukeren beveger seg ut av stilling.
En klinge som beveger seg kan treffe folk i
neerheten, og det er en fare for skader.

Hvis en klinge er bayd, har sprekker, er skadet eller
odelagt, ma du kaste klingen.

Bruk en skarp klinge. Risikoen for klingekast gker
nar en klinge ikke er skarp.

Brennstoffsikkerhet

Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke. Fjern ugnsket drivstoff fra
produktet.

Skift klaer umiddelbart hvis du seler drivstoff pa
kleerne.

Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fere til
personskade. Bruk sape og vann for & fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

Ikke start motoren hvis du sgler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa kroppen din.

Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

Ikke pust inn bensindamp, det kan fere til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

Du ma ikke rayke i neerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke sett varme gjenstander i nerheten av drivstoff
eller motoren.

Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

Kontroller at motoren er avkjglt for du fyller pa
drivstoff.

Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

Ikke fyll drivstoff pa motoren innenders. Utilstrekkelig
luftstrem kan fere til personskade eller ded pa grunn
av kveling eller karbonmonoksidforgiftning.

Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Brann kan
oppsta hvis du ikke gjer dette.

Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller bensinkannen.

Ikke plasser produktet eller en drivstoffbeholder

i naerheten av apen flamme, gnister eller
pilotflamme. Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff
eller setter drivstoff til oppbevaring.

Tem drivstofftanken fgr lengre tids oppbevaring.
Folg lokale lover om hvor du kan kassere drivstoff.
Rengjer produktet fgr lengre tids oppbevaring.

Fjern tennpluggkabelen for du setter produktet til
oppbevaring for a sikre at motoren ikke starter ved
et uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

Hvis du ikke kan justere tomgangsturtallet

slik at skjeereutstyret stopper, ma du kontakte
servicesenteret ditt. Ikke bruk produktet for det er
riktig justert eller reparert.

Montering

A

ADVARSEL.: Les kapittelet om

sikkerhet fgr du monterer produktet.

Slik monterer du hovedenheten

1.

Koble motoren (A) til rgret (B) med fire skruer (C).
(Fig. 27)

Slik monterer du styret og
gasshandtaket

1.
2.

Monter styret til styreklemmen pa riggreret. (Fig. 28)

Monter den gvre delen av styreklemmen pa styret.
Kontroller at klemmen monteres pa det riflete
omradet pa styret. Se illustrasjonen.

Ta pa selen og heng produktet i opphengskroken.

4. Foreta en siste justering for & sikre at produktet er i

en behagelig stilling nar det henger i selen. (Fig. 29)

5. Trekk til skruene.

Slik kobler du til gassvaieren og
stoppbryterledningene

Fjern Iuftfilterdekselet.

Far gassvaieren (A) gjennom forgasserbraketten (B).
(Fig. 30)

Skru justeringshylsen (C) heltinn i
forgasserbraketten.

Sett spordelen (D) pa forgasseren. Pa dette
tidspunktet er fordypningen (E) for vaierenden (F)
vendt bort fra justeringshylsen (C). (Fig. 31)

Drei forgasserkammen, og far gassvaieren (A)
gjennom sporet i spordelen.
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10.

11.

Kontroller at vaierenden (F) faller pa plass i
fordypningen.

Betjen gassregulatoren noen ganger for a sikre at

den fungerer slik den skal.

Juster vaierjusteringshylsen (C).

a) Kontroller at stopperen pa forgasserkammen
bergrer gasstoppen pa riktig mate.

b) Kontroller at vaierstillingen sgrger for at det er
1-2 mm mellom vaierenden (F) og spordelen nar
gassregulatoren er trykt helt inn. (Fig. 32)

Nar gassvaieren (A) er riktig justert, trekker du til
lasemutteren (G).

Koble stoppbryterledningene (H) til kontaktene fra
motoren. (Fig. 33)

Monter luftfilterdekselet.

Slik monterer du klingebeskyttelse og
gressklinge

A

OBS: Bruk bare godkjent beskyttelse for
klingene. Se Tilbeher pa side 67.

Fest klingebeskyttelsen / beskyttelsen for
skjeereutstyr (A) pa riggraret, og trekk til med bolten
(L). (Fig. 34)

Installer medbringerhjulet (B) pa den utgaende
akselen.

Vri den utgaende akselen rundt til et av
medbringerens hull stemmer overens med
tilsvarende hull i girhuset.

Sett lasepinnen (C) inn i hullet slik at riggreret lases.

Plasser klingen (D), stetteflensen (G) og
stattekoppen (F) pa den utgaende akselen.

Plasser stottekoppen (F) pa den utgadende akselen
med den ikke-flate siden mot klingen.

Monter mutteren (E). Hold skrungkkelens handtak sa
nzere klingebeskyttelsen som mulig. For a trekke til
mutteren ma du vri skrungkkelen i motsatt retning av
rotasjonsretningen. Mutteren skal trekkes til med et
moment pa 35-50 Nm (3,5 5 kpm). (Fig. 35)

Merk: venstre gjenge.

Installere gressklinger og trimmerhoder

ADVARSEL.: Bruk bare godkjent
beskyttelse for klingen. Se page 67.

Et skadet beskyttelsesdeksel kan fore til
personskade.

A
A

ADVARSEL: Huvis du bruker produktet

med en gressklinge, installerer du forst
korrekt styre, bladbeskyttelse og sele.

A

ADVARSEL: Hvis du ikke installerer

klingene riktig, kan det fare til skade.

1.

2.

Kontroller at den Iaftede delen pa medbringerhjulet/
stotteflensen havner riktig i hullet i midten av
klingene.

Installere klingene. (Fig. 36)

Slik monterer du braketten pa beskyttelsen for
skjeereutstyret

1.

2.

Monter braketten (B) pa beskyttelsen for
skjeereutstyret (A). (Fig. 37)

Sett inn skruen (C).

Slik festes trimmerskjermen og trimmerhodet

1.

Fest beskyttelsesskjermen (A) pa riggreret med
boltene (L). Kontroller at du bruker riktig
beskyttelsesskjerm for riktig trimmerhode. (Fig. 38)

Fest medbringerhjulet (B) pa den utgaende akselen.
(Fig. 39)

Vri den utgaende akselen rundt til hullet i
medbringerhjulet stemmer overens med hullet i
girhuset.

4. Sett lasepinnen (C) inn i hullet slik at riggreret lases.

Drei trimmerhodet (H) mot urviseren. (Fig. 40)

Nar du skal demontere, utfgrer du prosedyren
motsatt vei.

Slik monterer du transportbeskyttelsen

1.

Fest transportbeskyttelsen pa klingen. (Fig. 41)

Slik justerer du selen

A

ADVARSEL: Produktet ma alltid veere

riktig festet til selen. Ikke bruk en skadet
sele.

=

Ta pa deg selen.
Fest produktet til selen.
Juster selen for beste arbeidsstilling.

Juster sidestroppene slik at produktets vekt er jevnt
fordelt mellom skuldrene dine. (Fig. 42)

Juster selen slik at skjaereutstyret er parallelt med
bakken. (Fig. 43)

La skjeereutstyret hvile lett mot bakken. Juster
seleklemmen for & balansere produktet riktig. (Fig.
44)

Merk: Huvis du bruker en gressklinge, ma den
veere i balanse ca. 10 cm over bakken.

1542 - 006 - 06.03.2024

59



Bruk

ADVARSEL.: Les og forsta kapittelet

om sikkerhet far du bruker produktet.

>

Drivstoff
Bruke drivstoff

OBS: Dette produktet har en totaktsmotor.
Bruk en blanding av bensin og
totaktsmotorolje. Pass pa & bruke riktig
mengde olje i blandingen. Feil forhold
mellom bensin og olje kan fare til skade pa
motoren.

>

Bensin

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall
som er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette
kan skade produktet.

OBS: Ikke bruk bensin med mer enn 10 %
etanolkonsentrasjon (E10). Dette kan skade
produktet.

OBS: Ikke bruk blyholdig bensin. Dette
kan skade produktet.

>/ B> B

Bruk alltid ny blyfri bensin med et minste oktantall

pa 90 RON (87 AKI) og med mindre enn 10 %
etanolkonsentrasjon (E10).

Bruk bensin med hayere oktantall hvis du ofte bruker
produktet ved kontinuerlig hayt motorturtall.

» Bruk alltid blyfri bensin/oljeblanding av god kvalitet.

Totaktsmotorolje

» Bruk bare totaktsmotorolje av hgy kvalitet, spesielt
HUSQVARNA totaktsolje. Bruk bare olje for en
luftkjelt motor.

« Blandingsforhold 50:1 (2 %).

« Olje av lav kvalitet og fet olje/drivstoffblanding kan
redusere levetiden til katalysatorer.

« Snakk med forhandleren din nar du skal velge olje.

* Hvis det ikke er mulig & fa tak i Husqvarna

totaktsolje, kan du bruke annen totaktsolje av hgy

kvalitet som er beregnet for luftkjglte motorer.

Kontakt forhandleren nar du skal velge olje.

Ikke bruk totaktsolje som er laget for vannkjglte

pahengsmotorer. Totaktsoljen omtales noen ganger

som outboardolje.

Bensin, liter Olje, liter
2 % (50:1)

5 0,1

10 0,2

15 0,3

20 0,4

Blande drivstoffet

Merk: Bruk alltid en ren drivstoffbeholder nar du
blander drivstoffet.

MerK: Ikke lag drivstoffblanding for mer enn 30 dager.

Tilsett halvparten av bensinen.

Tilsett all oljen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.
Fyll pa resten av bensinen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.

o0~ wN =

. Fyll drivstofftanken.
Fylle drivstoff

ADVARSEL.: Ikke royk eller plasser
varme objekter i naerheten av drivstoff. Far
du fyller drivstoff, ma du stoppe motoren og
la den avkjgles i noen minutter.

ADVARSEL: Nar du fyller drivstoff,

apner du drivstofftanklokket sakte for &
slippe ut ugnsket trykk.

ADVARSEL.: Nar du har fylt drivstoff,

skrur du drivstofftanklokket godt igjen. Flytt
maskinen bort fra drivstoffpafyllingsomradet
og stremforsyningen fgr du starter motoren.

> B B

.

Bruk bensinkanne med overfyllingsbeskyttelse.
Pass pa at omradet i neerheten av lokket pa
drivstofftanken er rent. Forurensninger i tankene
forer til driftsforstyrrelser.

« Rist drivstoffbeholderen fgr du fyller drivstoff pa
tanken.
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Starte og stoppe
Ting & undersgke far start

1. Undersgk om produktet har manglende, skadde,
lgse eller slitte deler.

2. Undersgk mutrene, skruene og boltene.
3. Undersgk trimmerhodet eller klingen.

»

Kontroller Idsemutteren. Kontroller at lasemutteren
har et lasemoment pa minst 1,5 Nm (1,1 Ib/ft). Trekk
til lasemutteren til 35-50 Nm (26-36 ft/Ib).

Kontroller Iuftfilteret.
Kontroller gassregulatorsperren og gassregulatoren.
Kontroller stoppbryteren.

© N o o

Kontroller produktet etter drivstofflekkasjer.

Slik starter du en kald motor

ma du montere hele koplingsdekselet og
riggreret. Los clutch kan forarsake skade.
Bruk hansker.

ADVARSEL.: ikke ta pa dekselet.

Du kan brenne huden og fa elektrisk
stot hvis tennplugghetten er skadet.
Bruk aldri et produkt med en skadet
tennplugghette.

A

Slik starter du en varm motor

1. Sett stoppbryteren i startstillingen.
2. Trykk pa pumpen ti ganger. (Fig. 45)

3. Sett chokehendelen i kjgrestillingen, og trekk i
startsnorhandtaket helt til motoren starter.

Slik stopper du motoren

*  Trykk pa stoppbryteren for & stoppe motoren. (Fig.
19)

Betjene gresstrimmeren

A

OBS: Pass pa at du setter motoren sakte
ned til tomgangsturtall etter hver bruk. En
lang periode med full gass uten belastning
pa motoren kan fore til skade pa motoren.

ADVARSEL.: Flytt produktet

vekk fra drivstoffpafyllingsomradet og
stremforsyningen. Plasser det pa et flatt
underlag. Kontroller at ingen gjenstander er i
kontakt med skjaereutstyret.

c ADVARSEL: For du starter produktet,

Merk: Rengjer dekselet pa trimmerhodet nar du fester
ny trimmertrad for a hindre vibrasjoner. Undersgk de
andre delene av skjaerehodet, og rengjer dem hvis det
er ngdvendig.

ADVARSEL: Pass pa at ingen

uautoriserte personer befinner seg

i arbeidsomradet. Ellers kan det
medfare fare for alvorlig personskade.
Sikkerhetsavstanden er 15 meter.

A

Sett stoppbryteren i startstillingen.
Trykk pa pumpen ti ganger. (Fig. 45)
Flytt chokehendelen til choke-stillingen. (Fig. 46)

Hold produktet mot bakken. Trekk ut snoren sakte
med hgyre hand til du kjenner litt motstand. Trekk
snoren raskt ut, og bruk kraft. Fortsett a gjere dette
til du herer at motoren starter. (Fig. 47)

P owbNd =

Merk: surr aldri startsnoren rundt handen.

OBS: Ikke trekk ut hele startsnoren.
Hold startsnorhandtaket nar den er helt
trukket ut. Hvis du ikke falger disse
instruksjonene, kan det fgre til skade pa
motoren.

A

5. Sett chokehendelen i kjgrestillingen, og trekk i
startsnorhandtaket helt til motoren starter.

6. Trekk forsiktig i gassregulatoren, og kj@r produktet
ved lavt turtall i 60 sekunder.

Generelle arbeidsinstruksjoner

ADVARSEL: ver forsiktig nar du
beskjeerer traer som star i helspenn. De
kan sprette tilbake til sin normalstilling for
eller etter beskjeeringen og treffe deg eller
produktet, og fare til skade.

* Rydd en apen plass i den ene enden av

arbeidsomradet, og start arbeidet derfra.
+ Beveg deg over arbeidsomradet i et regelmessig
menster. (Fig. 48)

+  Flytt produktet helt til venstre og heyre, for a fierne
en bredde pa 4-5 m for hver sving.

* Rydd en lengde pa 75 m fgr du vender om og
gar tilbake. Flytt drivstoffkannen med deg etter hvert
som du jobber.

+ Beveg degi en retning der du ikke krysser grafter og
hindringer mer enn ngdvendig.

+ Beveg deg i en retning der vindforholdene gjor at
den klippede vegetasjonen faller i omradet du har
ryddet. (Fig. 49)

»  Flytt deg langs skraninger, ikke opp og ned.
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Slik rydder du gress med en gressklinge

1. Sta med fettene fra hverandre nar du bruker
produktet. Serg for at fettene dine star stott pa
bakken.

2. La stettekoppen hvile lett mot bakken. Dette
forhindrer at klingen bergrer bakken.

3. Bruk en sideveis bevegelse fra hgyre til venstre for
a klippe. Bruk venstre side av klingen (posisjonene
mellom klokken 8 og 12 pa klingen) til a klippe. (Fig.
50)

4. Vinkle klingen mot venstre nar du rydder gress.

Merk: Gresset legges i en linje.

5. Bruk en sideveis bevegelse fra venstre mot hayre for
returbevegelsen.

6. Jobb rytmisk.

7. Ga fremover og plasser fottene dine statt mot
bakken.

8. Stopp motoren.

9. Lasne produktet fra klipsen pa selen.
10. Sett produktet pa bakken.

11. Samle opp det avklippede materialet.
Slik rydder du

(Fig. 51)

Slik oppnar du de beste resultatene:

* Hold trimmeren slik at trimmerhodet er rett over
bakken.

»  Skrastill timmerhodet noe.

* Laenden av trimmertraden treffe bakken rundt
objekter.

Trimme gress

1. Hold trimmerhodet like over bakken, og vipp det lett.
Ikke skyv trimmertraden ned i gresset. (Fig. 52)

Reduser lengden pa trimmertraden med 10-12 cm.

3. Reduser motorens turtall for & redusere faren for &
skade planter.

4. Bruk 80 % gass nar du klipper gresset i nzerheten av
objekter. (Fig. 53)

Slik klipper du gress

1. Kontroller at gresstrimmertraden er parallell med
bakken nar du klipper. (Fig. 54)

2. Ikke dytt trimmerhodet ned i bakken. Bakken og
produktet kan bli skadet.

3. Ikke la trimmerhodet bergre bakken kontinuerlig, det
kan fare til skade pa trimmerhodet.

4. Bruk full gass nar du beveger produktet fra
side til side for a klippe gress. Kontroller at
gresstrimmertraden er parallell med bakken. (Fig.
55)

Slik samler du opp gresset

Luftstremmen fra den roterende trimmertraden kan
brukes til & fierne gress fra et bestemt omrade.

1. Hold trimmerhodet og trimmertraden parallelt med
og over bakken.

Gi full gass.

3. Beveg trimmerhodet fra side til side, og samle opp
gresset.

A

Slik skifter du trimmertrad

Se siste side i denne bruksanvisningen.

ADVARSEL.: Rengjgr trimmerhodets

deksel hver gang du monterer en ny
trimmertrad for a forhindre ubalanse

og vibrasjon i handtakene. Utfer ogsa

en kontroll av de andre delene pa
trimmerhodet, og rengjer det om ngdvendig.

Vedlikehold

ADVARSEL.: Les og forsta kapittelet

om sikkerhet far du rengjer, reparerer eller
utfgrer likehold pa produktet.

A

Vedlikeholdsskjema

Kontroller at du fglger vedlikeholdsskjemaet.
Intervallene er beregnet med utgangspunkt i daglig bruk

av produktet. Intervallene er annerledes hvis du ikke
bruker produktet hver dag. Utfar bare vedlikehold som
du finner i denne bruksanvisningen. Snakk med et
godkjent servicesenter om annet vedlikehold som ikke
finnes i denne bruksanvisningen.

Vedlikeholdsskjema Daglig Ukentlig Manedlig
Rengjer de utvendige flatene. v
Rengjer luftfilteret. Skift om ngdvendig. v
Kontroller selen. v
Kontroller gassregulatorsperren og gassregulatoren. N
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Vedlikeholdsskjema Daglig Ukentlig Manedlig
Kontroller handtaket og styret. v

Kontroller stoppbryteren. v

Kontroller beskyttelsene. v

Kontroller at klingen er skarp og ikke skadet. Monter klingen riktig i J

midtstillingen.

Kontroller trimmerhodet. v

Kontroller skjeereutstyret, og forsikre deg om at det ikke roterer pa J

tomgang.

Kontroller lasemutteren pa skjeereutstyret. N

Kontroller at det ikke er noen drivstofflekkasje fra motoren, tanken J

eller drivstoffledningene.

Kontroller transportbeskyttelsen for klingen. v

Kontroller mutrene og skruene. v

Kontroller startsnorhandtaket og startsnoren. v

Kontroller de vibrasjonsdempende elementene. N

Rengjer utsiden av forgasseren og omradene rundt den. v

Rengjer tennpluggen utvendig. Ta den ut og kontroller elektrodeav-

standen. Juster avstanden til 0,6-0,7 mm, eller skift tennplugg. Monter N

staydemping pa tennpluggen.

Rengjer kjglesystemet. N

Kontroller smgremiddelet pa vinkelgiret. Fyll p& om ngdvendig. v

Rengjer lyddemperen. N
Kontroller clutchen, koplingsfjserene og koplingstrommelen. Skift om J
ngdvendig hos et godkjent servicesenter.

Kontroller alle kabler og forbindelser. N
Skift tennplugg. v

Slik justerer du forgasseren

Ved prevekjgring pa fabrikk grunninnstilles forgasseren.
Justeringen ma foretas av en fagkyndig person.

ADVARSEL.: Brannfare. Lyddemperen
demper lydnivaet og leder avgassene bort
fra brukeren. Eksosgassene er varme og
kan inneholde gnister.

Slik kontrollerer du lyddemperen

ADVARSEL.: Ikke bruk et produkt som

har en skadet lyddemper. Skift alltid ut en
skadet lyddemper.

OBS: Ved eventuelle skader pa
gnistfangerskjermen ma den byttes ut. Ikke
bruk et produkt hvis gnistfangerskjermen pa
lyddemperen mangler eller er defekt.

ADVARSEL: Det er fare for

forbrenning eller brann. Lyddempere med
katalysatorer blir svaert varme under drift.

A
A

> B B

OBS: Hvis gnistfangernettet tilstoppes,
blir produktet sveert varmt, noe som farer til
skader pa sylinderen og stempelet.

1. Kontroller at lyddemperen ikke er skadet.
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2. Kontroller at lyddemperen er festet til produktet pa
riktig mate.

Slik justerer du tomgangsturtallet

« Kontroller at Iuftfilteret er rent. Skjeereutstyret skal
ikke rotere ved riktig tomgangsturtall.

« Juster tomgangsturtallet med tomgangsskruen, som
er merket med «T».

» Tomgangsturtallet er korrekt nar motoren gar jevnt i
alle stillinger. Tomgangsturtallet ma vaere lavere enn
hastigheten nar skjeereutstyret begynner a rotere.

e ADVARSEL.: Hvis tomgangsturtallet

servicesenteret. Ikke bruk produktet for det
er riktig justert eller reparert.

ikke kan justeres slik at skjeereutstyret star
stille, ma du kontakte distributaren eller
1. Vri justeringsskruen for tomgang med urviseren til
skjeereutstyret begynner a rotere.

2. Vrijusteringsskruen for tomgang mot urviseren til
skjeereutstyret stanser. (Fig. 56)

Kjglesystem

Produktet har et kjglesystem for & holde
arbeidstemperaturen lav.

Kjolesystemet har falgende:

(Fig. 57)

» Vifteskovler pa svinghjulet (A)

* Kijoleflenser pa sylinderen (B)

» Sylinderdeksel (C) (leder kjgleluften over sylinderen)
* Lyddemperplate (D)

* Plate (E)

Slik rengjer du kjslesystemet

c ADVARSEL: Et tilsmusset eller tett

kiglesystem kan forarsake overoppheting.
Det vil fgre til skade pa stempelet og

1. Rengjer delene i kjglesystemet med en barste minst

én gang i uken.

sylinderen.
Luftfilter

* Rengjor filteret etter 25 timers drift. Rengjer mer
regelmessig ved behov.

« Still chokehendelen i choke-stillingen. (Fig. 58)
Slik rengjer du Iuftfilteret

OBS: Bytt alltid ut et Iuftfilter som er
skadet, svaert skittent eller som har blitt vatt
av drivstoff.

A

Hvis du bruker et luftfilter for lenge, kan det ikke
rengjgres helt. Bytt ut luftfilteret med et nytt filter med
jevne mellomrom.

1. Flytt chokehendelen opp for & lukke chokespjeldet.
2. Fjern luftfilterdekselet. (Fig. 59)

3. Fjern filtfilteret og luftfilteret.
4

. Sla handflaten lett mot filtfilteret, eller bruk Iuft for &
rengjgre filtfilteret.

5. Sjekk overflaten til gummitetningen. Bytt ut filteret
hvis gummitetningen er skadet.

6. Rengjer luftfilteret med varmt sapevann.

A

7. Bruk Husqvarna totaktsolje for & helle olje pa filteret.
Pass pa at du fierner overfladig olje for du setter
luftfilteret tilbake.

A

8. Skift luftfilteret hvis det er for skittent til & rengjores
ordentlig. Bytt alltid ut et skadet luftfilter.

9. Rengjer ogsa den indre overflaten av filterdekselet.
Bruk trykkluft eller en barste.

OBS: Serg for at du holder filtfilteret
tert. Vann forarsaker skade pa filtfilteret.

OBS: Ikke bruk bensin eller olje
beregnet pa firetaktsmotorer.

10. Serg for at filteret er tart for du monterer det.

Drivstoffilter

Hvis motoren ikke far tilstrekkelig drivstofftilfersel, ma du
sikre at drivstofftanklokket eller drivstoffilteret (A) ikke er
tilstoppet.

(Fig. 60)

Slik pafarer du fett pa vinkelgiret
Kontroller at vinkelgiret er 3/4 fullt med vinkelgirfett.
(Fig. 61)

Kontrollere tennpluggen

A

» Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

« Folg disse instruksjonene for a redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fare til skade pa
produktet.

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

64

1542 - 006 - 06.03.2024



« Huvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.

2. Fil alle eggene av gressknivene og -klingene like
mye for & beholde balansen. (Fig. 63)

Se Tekniske data pa side 66. (Fig. 62)
«  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

File gresskniv og gressklinge

1. Fil gresskniver og gressklinger med en enkelgradet

flatfil.
Feilsgking

Startfell
Kontroller Mulig &rsak Lasning
Stoppknapp Stopp-stilling Sett stoppbryteren i startstillingen.
Starthaker Starthaker sit- | Juster eller skift ut starthakene.

ter fast

Rengjer rundt starthakene.
Ta kontakt med en godkjent serviceforhandler.

Drivstofftank Feil drivstoffty- | Tem den og bruk riktig drivstoff.

pe
Forgasser Justering av Juster tomgangsturtallet med T-skruen.

tomgangsturtal-

let
Gnist (ingen Tennpluggen er | Kontroller at tennpluggen er tarr og ren.
gnist) skitten eller vat.

Tennplugg med Rengjer tennpluggen. Kontroller at elektrodeavstanden er riktig. Pase at tenn-

feil gnistav- pluggen har staydemping.

stand. Se Tekniske data for riktig elektrodeavstand.
Tennplugg Tennpluggen Stram til tennpluggen.

sitter lgst.

Motoren starter, men forsetter ikke a ga

ter.

Kontroller Mulig arsak Lasning

Drivstofftank Feil drivstoffty- | Tem den og bruk riktig drivstoff.
pe

Forgasser Motoren gar ik- | Snakk med serviceforhandleren din.
ke riktig pa
tomgang.

Luftfilter Tilstoppet luftfil- | Rengjer luftfilteret.
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Transport og oppbevaring

» Hold utstyret trygt under transport for & unnga
skader og ulykker.

»  Oppbevar produktet og utstyret pa et tgrt og frostfritt
sted.

* Rengjer produktet.

.

Skift ut eller reparer skadde komponenter.

Bruk riktig beskyttelsesdeksel pa produktet, som ikke
holder pa fuktighet.

Hold produktet godt festet under transport.

Tekniske data

| 333R Mark
Motor
Sylindervolum, cm?® 32,6
Tomgangsturtall, o/min 3000+300
Anbefalt maks. turtall, o/min 9100
Turtall pa utgaende aksel, o/min 6700

Maksimum motoreffekt iht. ISO 8893, kW/hk ved o/min

1,0/1,3 ved 7000

Drivstoff-/smaresystem

Tennplugg NGK BPMR7A/HQT-1
Elektrodeavstand, mm 0,6-0,7
Drivstoff-/sm@resystem

Drivstofftankens kapasitet, I/lcm3 | 1,1/1100
Vekt

Vekt, kg | 7.2
Staydata

Malt lydeffektniva i henhold til 2000/14/EF, dB(A) 107
Garantert lydeffektniva i henhold til 2000/14/EF, dB(A) 108
Lydeffektniva, mailt'®

Utstyrt med trimmerhode (originalt), dB(A) 104
Utstyrt med gressklinge (original), db(A) 104
Lydtrykksniva ved brukerens gre'’

Utstyrt med trimmerhode (originalt), dB (A) 97
Utstyrt med gressklinge (original), db (A) 97

Vibrasjonsdata 12

10| ydeffektniva malt i henhold til EN ISO 22868. Usikkerheten for de angitte verdiene er 3 dB(A).
11 Ekvivalent lydtrykksniva ved farerplassen, fastsatt i henhold til EN ISO 22868. Usikkerheten for de angitte

verdiene er 3 dB(A).

12 Ekvivalent total vibrasjonsverdi for hvert handtak, fastsatt i henhold til EN 1ISO 22867. Usikkerheten for de

angitte verdiene er 1,5 m/s2.
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333R Mark II

Utstyrt med trimmerhode, venstre/hgyre handtak, m/s?

6,1/6,2

Utstyrt med gressklinge, venstre/hgyre handtak, m/s?

5,4/5,5

Tilbehar
333R Mark II
Godkjent tilbe- | Type Beskyttelse for
her skjeereutstyr
Gressklinge/ Multi 330-2 (& 330 2-tannet) 593 70 66-01
gresskniv
Multi 255-3 (@ 255 3-tannet) 593 70 66-01
Grass 275-4 (@ 275 4-tannet) 593 70 66-01
Grass 255-4 1" (@ 255 4-tannet) 593 70 66-01
Trimmerhode T35 593 70 66-01
Stettekopp Fast -
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Samsvarserklaering

EF-samsvarserkleering

Utsteders navn: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sverige, tif: +46 36 146500.

Husqvarna AB tar eneansvar for formalet med denne
erklaeringen: Trimmer og/eller ryddesag som drives pa
bensin, plattform GZ32B som representerer modellen(e)
Husqvarna333R Mark Il, fra 2024-serienumre og
senere. Plattformnummeret og modellnummeret oppgis
i klartekst pa typeskiltet sammen med aret, med
etterfglgende serienumre.

Formalet med erkleeringen slik det er beskrevet ovenfor,
samsvarer med kravene i radsdirektivene:

+ fra 17. mai 2006, «angaende maskiner» 2006/42/EF

» fra 26. februar 2014, «angaende elektromagnetisk
kompatibilitet», 2014/30/EU

» fra 8. mai 2000, «angaende utslipp av stay til
omgivelsene» 2000/14/EF.

» fra 8. juni 2011 angaende «begrensning av bruken
av bestemte farlige stoffer», 2011/65/EU.

Anvendt prosedyre for samsvarsvurdering i henhold til
direktiv 2000/14/EF, tillegg V.

For informasjon som gjelder stgyutslipp, kan du se
Tekniske data pa side 66.

Falgende standarder er blitt brukt:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse 2,
D-90431 Nirnberg, Tyskland, 0197, har utfert en frivillig
typekontroll pa vegne av Husqvarna AB og har

utstedt sertifikatet AM 50613402, som bekrefter at

en utstyrstype er i overensstemmelse med EF-direktiv
2006/42/EF om maskiner. Dette sertifikatet gjelder for
alle produksjonssteder og opprinnelsesland, slik det star
oppgitt pa produktet. Vedlagte gresstrimmer og/eller
buskrydder er i samsvar med det eksemplaret som
undergikk undersgkelsen.

Husqvarna AB, Huskvarna, Sverige, 2024-01-15

Claes Losdal, FoU-leder, Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon

C€
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Johdanto

Tuotekuvaus

Laite on polttomoottorilla toimiva ruohotrimmeri/
ruohoraivuri.

Kéayton aikaista turvallisuutta ja tehokkuutta kehitetaan
jatkuvasti. Saat lisatietoja huoltoliikkeesta.

Kayttdtarkoitus

Voit kayttaa laitteessa ruohoteraa tai siimapaata
eri kasvillisuustyyppien leikkaamiseen. Ala kayta

Laitteen kuvaus
(Kuva 1)

1. Voiteluaineen tayttdaukko, kulmavaihde
2. Kulmavaihde

3. Terélaitteen suojus

4. Runkoputki

5. Kahvasto

6. Kaynnistyskaasupainike
7. Pysaytyskytkin

8. Turvaliipaisin

9. Turvaliipaisimen varmistin
10. Kahvaston kannatin

11. Ripustussilmukka

12. Kytkinkotelo

13. Sytytystulpan suojus ja sytytystulppa
14. Polttoaineen ilmauspumppu
15. Polttoainesailié

16. Aanenvaimentimen suojus
17. Sylinterin kotelo

18. limansuodattimen kansi

19. Rikastinvipu

20. Kéynnistysnarun kahva

21. Lukkotappi

22. Kuusiokoloavain

23. Avain

24. Hylsyavain

25. Siimapaa

26. Kayttdohje

27. Jousilevy

28. Valjaat

laitetta muuhun kuin ruohontrimmaukseen ja
ruohonraivaukseen. Kayta ruohoteraa tai simapaata
ruohon leikkaamiseen.

Huomautus: Kayttoa saadellaan mahdollisesti
kansallisilla tai paikallisilla maarayksilla. Noudata
ilmoitettuja maarayksia.

29. Lukkomutteri

30. Tukikuppi

31. Tukilaippa
Tuotteen symbolit
(Kuva 2) VAROITUS: Tama tuote on vaarallinen.
Tuotteen huolimaton tai virheellinen kaytté
voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vammoja tai kuoleman. Kayttajan ja
sivullisten vammojen valttamiseksi kaikki
kayttdohjekirjan turvaohjeet on luettava ja
niitd on noudatettava.

(Kuva 3) Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista,
ettd ymmarrat sen sisallon ennen kuin alat

kayttaa tuotetta.
(Kuva 4) Tama tuote tayttaa voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset.

(Kuva 5) Kayta suojakyparaa paikoissa, joissa
paallesi voi pudota esineita. Kayta
hyvaksyttyja kuulonsuojaimia. Kayta
hyvaksyttyja suojalaseja.

(Kuva 6) Kayté hyvaksyttyja suojakasineita.

(Kuva 7) Kayta kestavia luistamattomia jalkineita.

(Kuva 8) Laite voi saada esineita sinkoutumaan,

mika voi aiheuttaa vammoja.
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(Kuva 9) Kéayttdakselin enimmaisnopeus.

(Kuva 10) Pysy vahintdan 15 metrin / 50 jalan
etéisyydella ihmisisté ja eldimista tuotteen
kayton aikana.

(Kuva 11) Takapotkun vaara, jos teravarustus osuu
esineeseen, jota se ei valittdmasti leikkaa.
Laite voi katkaista ruumiinosia. Pysy
vahintdan 15 metrin / 50 jalan etéisyydella
ihmisisté ja eldimista tuotteen kayton
aikana.

(Kuva 12) Polttoaineen ilmauspumppu.

(Kuva 13) Rikastimen sulkemissuunta.

(Kuva 14) Rikastimen avaussuunta.

(Kuva 15) Melupaéastot ymparistéon eurooppalaisen

direktiivin 2000/14/EY ja Uuden Etela-
Walesin lainsdadanndn Protection of
the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017 -asetuksen
mukaisesti. Melupaastét ilmoitetaan

koneen arvokilvessa ja luvussa Tekniset
tiedot sivulla 82.

Tyyppikilvessa nakyy sar-
janumero, jossa yyyy on
valmistusvuosi ja ww on
valmistusviikko.

YYYYWWXXXXX

Huomautus: Muita tuotteen symboleita/tarroja
tarvitaan muilla markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Euro V -paastot

A

Tuotteen vaurioituminen

Emme ole vastuussa tuotteen vaurioitumisesta, jos:

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen

mitatéi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

« tuote on korjattu virheellisesti

» tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

» tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéksyma lisévaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteesséa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelmat

Oheiset maaritelmat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkilsvahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen
kayttoa.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

JAN

+ Kaéyta laitetta oikein. Virheellinen kaytto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman. Kayta laitetta vain tassa

kayttdohjekirjassa esitettyihin tehtaviin. Al kayta
laitetta muihin teht&viin.

« Noudata tdman kayttdohjekirjan ohjeita. Noudata
turvallisuussymboleita ja turvaohjeita. Jos kayttaja ei
noudata ohjeita ja symboleita, seurauksena voi olla
vamma, vaurio tai kuolema.

+  Ala havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttda ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisalaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyté vain hyvaksyttyja
lisdlaitteita ja lisévarusteita.

+  Ala kéyta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotdita, joita
koskevat ohjeet 10ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtava kaikki muut
huoltoty6t.

« Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltéa kaikkia laitteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetta jarked. Ala kayta laitetta tai huolla sit4,
jos et ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen
asiantuntijalta, jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

< Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen asentamista,
sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.

+  Ala kéyta laitetta, jos sen alkuperaisia ominaisuuksia
on muutettu. Ala muuta edes osaa laitteesta iiman
valmistajan lupaa. Kayta ainoastaan valmistajan

70

1542 - 006 - 06.03.2024



hyvaksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengitd moottorin kaasuja. Moottorin
pakokaasujen pitkaaikainen hengittdminen on
terveydelle vaarallista.

Ala kdynnista laitetta sisatiloissa tai lahella
herkasti syttyvéa materiaalia. Pakokaasut ovat
kuumia ja voivat sisaltéa Kipinéitd, jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittéava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

Kun laitetta kaytetdan, moottori muodostaa
s@hkdmagneettisen kentan. Sahkdmagneettinen
kentta voi vaurioittaa ladketieteellisia implantteja.
Neuvottele lagkarin ja 1adketieteellisen implantin
valmistajan kanssa, ennen kuin kaytat laitetta.

Ala anna lasten kayttaa laitetta. Konetta saavat
kayttaa vain henkilt, jotka ovat lukeneet ohjeet.
Muista aina valvoa laitetta kayttédvaa henkilda, jonka
fyysiset tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet.
Vastuullisen aikuisen on oltava aina paikalla.
Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

Ala poistu laitteen luota, kun moottori on kéynnissa.
Laitteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

Varmista ennen laitteen kayttamista, ettei osissa ole
vaurioita.

Varmista ennen laitteen kayttamista, etta olet
vahintdan 15 m:n etdisyydelld muista ihmisista tai
elaimista. Varmista, etta lahistolla olevat henkilot
tietavat sinun aikovan kayttaa laitetta.

Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sita joissakin
olosuhteissa.

Al kayta laitetta ollessasi vasynyt tai jos olet
alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Ne voivat vaikuttaa
nakokykyyn, vireyteen, harkintakykyyn tai kehon
hallintaan.

Turvallisuusohjeet kayttdéa varten

Varmista ennen laitteen kayttamista, etta se on
valmiiksi koottu.

Siirra laite ennen kaynnistédmisté 3 metrin paahan
paikasta, jossa taytit polttoainesailién. Aseta laite
tasaiselle alustalle. Varmista, ettei teralaite paase
osumaan maahan tai mihinkéan esineeseen.
Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika

voi vahingoittaa silmia. Kayta aina hyvaksyttyja
silmésuojaimia, kun kaytat laitetta.

Ole varovainen laitetta kayttaessasi, silla lapsi voi
tulla laitteen lahelle huomaamattasi.

Ala kayta laitetta, jos tydskentelyalueella on ihmisia.

Sammuta laite, jos tydskentelyalueelle tulee ihminen.

Varmista, etta laite on aina hallinnassasi.

Ala kayta laitetta, jos et voi saada apua
onnettomuuden sattuessa. Varmista aina ennen
kayton aloittamista, ettd muut tietdvat sinun
kayttavan laitetta.

Ala kaanny laitteen kanssa, ennen kuin olet
varmistanut, ettei turva-alueella ole ihmisia tai
elaimia.

Poista kaikki ylimaaraiset materiaalit
tydskentelyalueelta ennen aloittamista. Jos teralaite
osuu esineeseen, esine voi sinkoutua ja aiheuttaa
vamman tai vaurion. Teralaitteen ymparille voi
kiertya ei-toivottua materiaalia, mika voi aiheuttaa
vaurion.

Ala kayta laitetta huonolla s&élla (sumu, sade,
kova tuuli, ukkonen tai muut sd&olosuhteet).
Huono saa voi aiheuttaa vaaratilanteita (kuten
liukastumisvaaran).

Varmista, etta pystyt likkumaan vapaasti ja
tyoskenteleméaan tukevassa asennossa.

(Kuva 16)

Varmista, ettet voi kaatua, kun kaytat laitetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

Pidé laitetta aina molemmin k&sin. Pida laitetta
kehon oikealla puolella.

(Kuva 17)

Kayta laitetta siten, etta teralaite on vy6tardn
alapuolella.

Jos rikastinvipu on rikastusasennossa, kun moottori
kaynnistyy, terélaite alkaa pyoria.

Ala koske kulmavaihteeseen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kulmavaihde on kuuma
moottorin sammuttua. Kuumat kohdat voivat
aiheuttaa vamman.

Sammuta moottori ennen laitteen siirtdmista.

Al laske laitetta maahan, kun moottori on
kaynnissa.

Ennen kuin poistat ei-toivotut materiaalit laitteesta,
sammuta moottori ja odota, etta teralaite pysahtyy.
Anna teralaitteen pysahtya ennen leikkuujatteen
poistamista.

Henkildkohtainen suojavarustus

A

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

Kéayta aina oikeanlaista henkilokohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta.
Henkilokohtainen suojavarustus ei poista
tapaturmien vaaraa. Henkildkohtainen suojavarustus
lieventdd vammaa, jos sattuu onnettomuus.

Kéayta aina hyvaksyttyja silmasuojaimia, kun kaytat
laitetta.

Ala kayta laitetta paljain jaloin tai avonaisissa
jalkineissa. Kéyta aina kestavia luistamattomia
jalkineita.

Kéayta vahvakankaisia, pitkid housuja.
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» Kayta suojakasineita tarvittaessa.

» Kayta kypéaraa, jos on mahdollista, ettd paahan
putoaa esineita.

« Kayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun kaytat
laitetta. Pitkédkestoinen melulle altistuminen voi
aiheuttaa kuulovaurioita.

« Varmista, etté lahist6lla on ensiapupakkaus.

Laitteen turvalaitteet
* Muista huoltaa laite sdanndllisesti.

« Laitteen kayttoika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.

Anna valtuutetun jalleenmyyjan tai huoltopisteen
tarkastaa laite sdanndllisesti séatdjen tai korjausten
varalta.

+  Ala kéyta laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen.

Turvaliipaisimen varmistin

Turvaliipaisimen varmistin (A) estaa liipaisimen (B)
tahattoman kayton. Paina turvaliipaisimen varmistinta
(A) turvaliipaisimen (B) vapauttamiseksi. Kun vapautat
kahvan, turvaliipaisimen varmistin (A) ja turvaliipaisin (B)
palaavat lahtéasentoihinsa.

(Kuva 18)

Tata liikettd ohjaa kaksi erillista palautusjousta.
Lahtéasennossa turvaliipaisin (B) on aina lukittuna
joutokaynnille.

1. Varmista, etta turvaliipaisin (B) on lukittu
joutokaynnilla, kun vapautat turvaliipaisimen
varmistimen (A).

2. Paina turvaliipaisimen varmistinta (A) ja varmista,
ettd se palautuu lahtéasentoonsa, kun se
vapautetaan.

3. Paina turvaliipaisinta (B) ja varmista, etta se
palautuu ldhtéasentoonsa, kun se vapautetaan.

Kaynnistd moottori ja kayta taytta kaasua.
Vapauta turvaliipaisin (B) ja tarkista, pysahtyyko
teralaite. Jos terélaite pyorii, kun kaasuliipaisin
on joutokayntiasennossa, tarkista kaasuttimen
joutokayntiruuvi.

Pyséytin

Kéaynnistd moottori. Varmista, ettd moottori sammuu,
kun siirrat pysaytyskytkimen pysaytysasentoon.

(Kuva 19)

Teralaitteen suojus

ilman hyvaksyttya suojusta. Jos terdan
asennetaan vaara tai viallinen terasuojus, se
voi aiheuttaa tapaturman.

c VAROITUS: Terslaitetta ei saa kayttaa

Teralaitteen suojus estaa irrallisten esineiden
sinkoutumisen kayttdjaa kohti. Tarkista teralaitteen
suojus vaurioiden varalta, ja vaihda se tarvittaessa.
Kayta vain hyvaksyttya teralaitteen suojusta.

(Kuva 20)

Pikavapautusmekanismin tarkistaminen

A

Pikavapautusmekanismin avulla kayttaja voi irrottaa
tuotteen nopeasti valjaista hatatilanteessa.

VAROITUS: Als kayta valjaita, joiden

pikavapautusmekanismi ei toimi oikein.

1. Pyséayta moottori.

2. Tarkista silmamaaraisesti, onko vaurioita, kuten
halkeamia.

3. Varmista, etta pikavapautusmekanismi toimii oikein
vapauttamalla ja kiinnittdamalla se. (Kuva 21)

Aanenvaimennin
(Kuva 22)

Aanenvaimennin pitd4 aanitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

+  Ala kayta moottoria, jos danenvaimennin on
vaurioitunut. Vaurioitunut &&dnenvaimennin nostaa
aanitasoa ja lisaa tulipalon vaaraa. Pida
palosammutin 1&histolla.

« Tarkista saannollisesti, ettd danenvaimennin on
kiinni laitteessa.

« Ala kosketa moottoria tai a&8nenvaimenninta,
kun moottori on kdynnissa. Ala kosketa
moottoria tai &dnenvaimenninta hetkeen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kuumat pinnat voivat
aiheuttaa vammoja.

* Kuuma @anenvaimennin voi aiheuttaa tulipalon. Ole
varovainen, jos kaytat laitetta palavien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa.

«  Ala kosketa d&nenvaimentimen osia, jos
aanenvaimennin on vaurioitunut. Osat voivat sisaltaa
syopaa aiheuttavia kemikaaleja.

Lukkomutterin kiinnittaminen ja irrottaminen
VAROITUS: sammuta moottori, kayta
suojakasineita ja varo teralaitteen teravia
reunoja.

Lukkomutteria kdytetaan joidenkin terélaitteiden

kiinnittdmiseen. Lukkomutterissa on vasenkatinen kierre.

«  Kiinnita kiristamalla lukkomutteri teralaitteen
pydrimissuuntaa vastaan.

« Irrota lukkomutteri I16ysdamalla lukkomutteria
teralaitteen pydrimissuuntaan.
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Loyséaa ja kirista lukkomutteri pitkévartisella
hylsyavaimella. Kuvan nuoli osoittaa kohdan, jossa
hylsyavainta voi kayttaa. (Kuva 23)

avattaessa ja kiristettdessa tera
aiheuttaa tapaturmien vaaran. Varmista
aina, etta terdsuojus on paikallaan ja
estaa kasien vahingoittumisen.

c VAROITUS: Lukkomutteria

Huomautus: varmista, ettei lukkomutteria voi
kiertda kasin. Vaihda mutteri, jos nailonlukituksen vastus
ei ole vahintdan 1,5 Nm. Lukkomutteri on vaihdettava
noin 10 asennuskerran jalkeen.

Terélaite

Valitse oikea teravarustus ja huolla sita:

.

Saat parhaan sahaustehon.

Teravarustuksen kayttoika pitenee.

Noudata danenvaimentimen tarkistus-,
kunnossapito- ja huolto-ohjeita.

Kayta aina suositeltua terdvarustuksen suojusta.
Katso tekniset tiedot.

A

VAROITUS: Kayta terélaitteessa vain

suosittelemaamme suojusta! Katso kohta
Tekniset tiedot. Katso teralaitteen ohjeista
trimmerin siiman kelausohjeet ja oikean
trimmerin siimakoon valinta.

VAROITUS: viallinen teralaite voi

liséta onnettomuuksien vaaraa.

A
A

VAROITUS: Pysayta aina moottori,

ennen kuin alat kasitella teralaitetta. Se
pyorii viela kaasuliipaisimen vapauttamisen
jalkeen. Varmista, etté terdlaite on taysin
pysahtynyt ja irrota sytytystulpan suojus,
ennen kuin alat kasitella teralaitetta.

Teralaite

(
(

Kayta teria ja ruohoteria paksu nurmikon
leikkaamiseen.

Kuva 24)

Kayta siimapaata nurmikon trimmaamiseen.

Kuva 25)

Vaarin teroitettu tai vaurioitunut tera lisaa
onnettomuuksien vaaraa. Pida teran leikkuuhampaat
hyvin ja oikein teroitettuina. Noudata ohjeita ja kayta
suositeltua viilausohjainta.

Tarkasta teralaite vaurioiden ja halkeamien varalta.
Vaihda vaurioitunut terélaite.

Kayta teralaitteessa vain suositeltuja suojuksia.
Katso kohta Lisdvarusteet sivulla 83.

Siimapaa

A

VAROITUS: varmista aina, etta
trimmerin siima kelautuu tiukalle ja
tasaisesti puolalle. Muussa tapauksessa
laite aiheuttaa terveydelle haitallista tarinaa.

(Kuva 26)

Kayta vain suositeltuja siimapaité ja trimmerin
siimoja.

Kéayta vain suositeltuja teralaitteita.

Pieni laite vaatii pienet siimapaéat ja painvastoin.
Trimmerin siiman pituudella on merkitysta. Pitka
trimmerin siima vaatii suuremman moottoritehon kuin
yhté paksu, mutta lyhyempi siima.

Varmista, etta siimapaén suojuksessa oleva

veitsi on ehja. Trimmerin siima katkaistaan silla
oikeanpituiseksi.

Pidenna trimmerin siiman kayttoikaa liottamalla sita
vedessad muutaman paivan ajan ennen kayttéa.

Ruohoterét ja ruohoveitset

Kayta laitteessa hyvaksyttya ruohoteraa. Al kayta
ruohoteraé ilman, etta kaikki tarvittavat osat on
asennettu oikein. Varmista, ett asennus tehdééan
oikein ja ettd kaikkia oikeita osia kéytetédan. Vaarin
tehty asennus voi aiheuttaa teran irtoamisen ja
vahingoittaa vakavasti laitteen kayttajaa tai sivullisia.
Kéayta suojakasineita, kun kasittelet tai huollat teraa.
Kéayta kyparaa, kun kaytat ruohoteralla varustettua
laitetta.

Ruohoteria ja ruohoveitsia kaytetdan paksun ruohon
raivaukseen.

Ruohoteré voi aiheuttaa loukkaantumisen, kun se
jatkaa py6rimistéd moottorin sammuttamisen tai
turvaliipaisimen vapauttamisen jalkeen. Varmista,
ettd ruohoterd on lakannut kokonaan pyoérimasta,
ennen kuin teet mitdén huoltotoita.

Sammuta moottori ennen kuin kasittelet terélaitetta.
Varmista, etté teralaite pysahtyy kokonaan. Irrota
johto sytytystulpasta.

Kayta vain hyvaksyttya teralaitetta tai oikein
teroitettua teraa.

Pida teran leikkuuhampaat hyvin ja oikein
teroitettuina.

Ala kayta vaurioitunutta teralaitetta.

Liita kuljetussuojus ruohoteraan laitteen kuljetuksen
tai varastoinnin ajaksi.

Takapotku

Takapotku tarkoittaa laitteen akillista liikahtamista
sivulle, eteen tai taakse. Takapotku tapahtuu, kun
ruohotera osuu esteeseen, jota ei voi leikata.
Takapotkun riski on suurempi alueilla, joilla
leikattavan materiaalin ndkeminen on hankalaa.
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* Kun takapotku tapahtuu, vaarana on laitteen tai
kayttajan siirtyminen pois paikaltaan. Liikkuva tera
voi osua sivullisiin ja aiheuttaa loukkaantumisen.

* Havita terd, jos se on taipunut, rikkoutunut tai
vaurioitunut tai siind on halkeamia.

« Kayta terdvaa terda. Tylsa tera lisda takapotkun
riskia.

Polttoaineturvallisuus

«  Ala kaynnista laitetta, jos sen paalld on polttoainetta
tai moottoriéljya. Poista yliméaaradinen polttoaine tai
0Oljy ja anna laitteen kuivua. Poista ylimaarainen
polttoaine laitteesta.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedelld ja saippualla.

+  Ala kaynnista moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

«  Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori saanndllisesti vuotojen varalta.

+ Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa

ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+ Al hengité polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, ettd ilmanvirtaus on
riittéva.

+  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin Iahistdll3.

+  Ala sijoita Iampimia esineita polttoaineen tai
moottorin ldhelle.

+ Ala lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.

« Varmista ennen polttoaineen lisaamista, etta
moottori on jaéhtynyt.

« Ennen kuin lisaat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

« Ala lisda polttoainetta moottoriin sisétilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

« Kirista polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

< Siirra laite ennen kadynnistamista vahintaan 3 metrin
(10 ft) paahan paikasta, jossa taytit sailion.

+ Al lisaa sailioon likaa polttoainetta.

« Varmista, ettei polttoainetta padse vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

+ Al4 sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei séilytyspaikassa ole avotulta.

« Kayta vain hyvéksyttyja kannuja polttoaineen
siirtdmiseen tai sailyttdmiseen.

» Tyhjenna polttoainesailié ennen pitkaaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
havittdmista koskevaa lakia.

» Puhdista laite ennen pitkaaikaista sailytysta.

« Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen siirtdmista
sailytykseen moottorin tahattoman kaynnistymisen
estadmiseksi.

Turvallisuusohjeet huoltoa varten

« Jos et voi séataa joutokayntinopeutta terélaitteen
pysayttamiseksi, ota yhteyttd huoltopisteeseen. Ala
kayta laitetta, ennen kuin se on saadetty oikein tai
korjattu.

Asentaminen

A VAROITUS: Lue turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen asentamista.

Korin asentaminen

1. Kytke moottori (A) letkuun (B) neljalla ruuvilla (C).
(Kuva 27)

Kahvaston ja kaasuliipaisimen

asentaminen

1. Asenna kahvasto ja kahvaston kannatin
runkoputkeen. (Kuva 28)

2. Asenna kahvaston kannattimen yldosa kahvastoon.
Varmista, ettd kannatin asennetaan kahvaston
karhennetulle alueelle. Katso lisétietoja kuvasta.

3. Pue valjaat ja kiinnité kone ripustuskoukkuun.

4. Tee lopuksi saaté niin, ettd kone on mukavassa
tydskentelyasennossa valjaissa riippuessaan. (Kuva
29)

5. Kirista ruuvit.

Kaasuvaijerin ja pyséyttimen johtojen
kytkeminen
Irrota ilmansuodattimen kansi.

2. Asenna kaasuvaijeri (A) kaasuttimen kannattimen
(B) 1api. (Kuva 30)

3. Ké&anna vaijerin saatéholkki (C) kokonaan
kaasuttimen kannattimen sisaan.

4. Aseta urakiinnike (D) kaasuttimeen. Tassa kohden
vaijeriliittimen (F) reika (E) on vaijerin saatdholkista
(C) poispain. (Kuva 31)

5. Kierra kaasulapan vipua ja vie kaasuvaijeri (A)
urakiinnikkeen uran lapi.

6. Varmista, etta vaijeriliitin (F) asettuu reikaan.
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10.

1.

Varmista, etté turvaliipaisin toimii oikein kayttamalla

sitd muutamia kertoja.

Saada vaijerin saatoholkki (C).

a) Varmista, etté kaasulapan vivun pysaytin
koskettaa kaasuliipaisimen pysaytinta oikein.

b) Varmista, ettéd kaapelia pysyy noin 1-2 mm
vaijeriliittimen (F) ja urakiinnikkeen valissa, kun
turvaliipaisin on painettu pohjaan. (Kuva 32)

Kun kaasuvaijeri (A) on saadetty oikein, kirista

lukkomutteri (G).

Kytke pysaytyskytkimen kaapelit (H) moottorista

tuleviin liittimiin. (Kuva 33)

Asenna ilmansuodattimen kansi.

Teransuojuksen ja ruohoterdn asennus

A

HUOMAUTUS: Kayta vain

hyvaksyttyja teransuojuksia. Katso
Lisdvarusteet sivulla 83.

Liité terdnsuojus / terdlaitteen suojus (A)
runkoputkeen ja kiristé pultilla (L). (Kuva 34)

Asenna jousilevy (B) kayttdakselille.

Kaanna kayttdakselia, kunnes yksi jousilevyn rei'ista
on vaihteistokotelon vastaavan reian kohdalla.

Lukitse akseli asettamalla lukkotappi (C) reikaan.

Aseta tera (D), tukilaippa (G) ja tukikuppi (F)
kayttdakselille.

Aseta tukikuppi (F) kayttdakselille niin, etta sen
epatasainen puoli on teraa vasten.

Asenna mutteri (E). Pida kiinni avaimen varresta
mahdollisimman lahelta terasuojusta. Kiristd mutteri
kaantamalla avainta pydrimissuunnan vastaiseen
suuntaan. Mutteri kiristetddn momenttiin 35-50 Nm
(3,5-5 kpm). (Kuva 35)

Huomautus: vasenkétiset kierteet.

Terien ja siimapaiden asentaminen

VAROITUS: Kayta vain hyvaksyttyja

teransuojuksia. Katso sivu 83. Vaurioitunut
suojus voi aiheuttaa vammoja.

VAROITUS: Jos kaytat laitteessa

ruohoteraa, asenna ensin oikea kahvasto,
teransuojus ja valjaat.

>/ B>/ B

VAROITUS: Jos teria ei

asenneta oikein, voi seurauksena olla
loukkaantuminen.

1.

2.

Varmista, ettd jousilevyn/tukilaipan ohjain tulee
oikein terien keskireikaan.

Asenna terat. (Kuva 36)

Kannattimen asentaminen terélaitteen
suojukseen

1.

2.

Asenna kannatin (B) terélaitteen suojukseen (A).
(Kuva 37)

Asenna ruuvi paikalleen (C).

Siimap&an suojuksen kiinnittdminen
siimapaahan

1.

Kiinnita suojus (A) runkoputkeen pulteilla (L).
Varmista, etté kaytat oikeaa suojusta ja oikeaa
siimapaata. (Kuva 38)

Kiinnita jousilevy (B) kayttdakselille. (Kuva 39)

Kaanna kayttdakselia, kunnes jousilevyn reika on
kulmavaihdekotelon reién kohdalla.

Lukitse akseli asettamalla lukkotappi (C) reikaan.
Kierra siimapaata (H) vastapaivaan. (Kuva 40)
Irrottaessa toimi painvastoin.

Kuljetussuojuksen asennus

1.

Kiinnita kuljetussuojukset terdan. (Kuva 41)

Valjaiden saataminen

A

VAROITUS: Tuote on aina kiinnitettava

kunnolla valjaisiin. Ala kayta vaurioituneita
valjaita.

=

Pue valjaat paallesi.
Kiinnita tuote valjaisiin.
S&ada valjaat sopivaan tyéasentoon.

Sé&ada sivuhihnoja niin, etté tuotteen paino jakautuu
tasaisesti hartioille. (Kuva 42)

Séaada valjaat niin, etta teralaite on maanpinnan
suuntaisesti. (Kuva 43)

Anna teralaitteen koskettaa kevyesti maata. Saada
valjaiden kiinnike niin, etta tuote on tasapainossa.
(Kuva 44)

Huomautus: Jos ruchotera on kaytossa, sen on
oltava noin 10 cm (4 in) maanpinnan ylapuolella.
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Kayttd

A

VAROITUS: Lue ja sisaista

turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen
kayttamista.

+  Ala kéyta vesijaahdytteisille ulkolaitamoottoreille
tarkoitettua kaksitahtidljya. Kaksitahticljysta
kaytetaan joskus nimitysta outboard-oljy.

Polttoaine

Polttoaineen kaytté

A

HUOMAUTUS: Tass4 laitteessa

on kaksitahtimoottori. Kéyta bensiinin ja
kaksitahtimoottoridljyn seosta. Varmista,
ettd seoksessa on oikea maara oljya.
Bensiinin ja 6ljyn vaara suhde voi aiheuttaa
moottorivaurion.

Bensiini, litraa Oliy, litraa
2 %(50:1)

5 0,1

10 0,2

15 0,3

20 0.4

Bensiini

HUOMAUTUS: Az kayta bensiinia,

jonka oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON
(87 AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.

HUOMAUTUS: Ala kayta bensiinia,

jonka etanolipitoisuus (E10) on yli 10
prosenttia. Se voi vaurioittaa laitetta.

A
A
A

HUOMAUTUS: Az kayta lyijyllista

bensiinia. Se voi vaurioittaa laitetta.

Kéyta aina uutta lyijytonta bensiinia, jonka
oktaaniluku on vahintdan 90 RON (87 AKI) ja
etanolipitoisuus (E10) alle 10 prosenttia.

Kéyta bensiinia, jonka oktaaniluku on suurempi, jos
kaytat laitetta usein jatkuvasti suurella moottorin
kayntinopeudella.

Kéyta aina laadukasta lyijyttéman bensiinin ja 6ljyn
seosta.

Kaksitahtimoottori6ljy

Kéyta vain korkealaatuista kaksitahtimoottorioljya,
kuten HUSQVARNA-kaksitahtidljya. Kayta vain
iimajaahdytteisen moottorin 6ljya.
Sekoitussuhde 50:1 (2 %).

Huonolaatuinen 6ljy ja suuri 6ljy-polttoainesuhde
saattaa heikentaa katalysaattorien kayttoikaa.
Kysy lisatietoja dljyn valinnasta jalleenmyyjalta.
Jos Husqvarna-kaksitahtidljya ei ole saatavilla,
voidaan kayttaa jotakin muuta korkealaatuista
ja ilmajaahdytteisille moottoreille tarkoitettua
kaksitahtioljya. Keskustele 6ljyn valinnasta
jalleenmyyjasi kanssa.

Polttoaineseoksen valmistus

Huomautus: Kayts aina puhdasta
polttoainekannua, kun sekoitat polttoainetta.

Huomautus: Tee polttoaineseosta vain 30 paivaksi
kerrallaan.

Lisaa puolet bensiinin maarasta.
Lisaa koko oljymaara.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Lisaa loput bensiinista.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.

BN

Tayta polttoainesailio.

Polttoaineen lisadys

c VAROITUS: Als tupakoi polttoaineen

polttoaineen lahelle. Pysayta moottori ja
anna sen jaahtya useiden minuuttien ajan
ennen polttoaineen lisdamista.

VAROITUS: Kun alat lisats
polttoainetta, avaa polttoainesailién korkki
hitaasti, jotta liiallinen paine paasee
purkautumaan.

VAROITUS: Kun olet lisénnyt

polttoainetta, kirista polttoainesailion korkki
tiukasti. Ennen kuin kaynnistat moottorin,
siirrd kone pois tankkausalueelta ja
virtalahteen lahelta.

laheisyydessa alaka aseta kuumia esineité

« Kayta ylitdyttdsuojalla varustettua polttoainesailitta.
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* Varmista, etté polttoainesailion korkin alue on
puhdas. Sailiéssa olevat epapuhtaudet aiheuttavat
kayntihairioita.

« Ravista polttoainekannua, ennen kuin lisaat
polttoaineseosta polttoainesailioon.

Kaynnistys ja sammutus

Tarkistus ennen aloitusta

1. Tarkista laite puuttuvien, vaurioituneiden,
Idystyneiden tai kuluneiden osien varalta.

2. Tarkista mutterit, ruuvit ja pultit.
3. Tarkista terén siimapaa.

»

Tarkista lukkomutteri. Varmista, etté lukkomutterin
lukitusvoima on vahintédan 1,5 Nm (1,1 ft Ib). Kirista
lukkomutteri arvoon 35-50 Nm (26-36 ft/Ib).

Tarkista ilmansuodatin.
Tarkista turvaliipaisimen varmistin ja kaasuliipaisin.
Tarkista pysaytin.

© N o o

Tarkista laite polttoainevuotojen varalta.

Kylm&n moottorin kéynnistdminen

VAROITUS: Asenna koko kytkinkotelo
ja runkoputki ennen koneen kaynnistamista.
Suojaamaton kytkin saattaa aiheuttaa
vammoja. Kéyté kasineita.

VAROITUS: siirra kone pois
tankkauspaikalta ja virtaldhteen lahelta.
Aseta se tasaiselle alustalle. Varmista, etta
mikaan ei koske teralaitteeseen.

VAROITUS: Varmista, etta tybalueella
ei ole asiaankuulumattomia henkilgita. Se
voi aiheuttaa vakavien vammojen vaaran.
Turvaetaisyys on 15 metria.

> B B

Aseta pyséaytin kdynnistysasentoon.
Paina iimauspumppua kymmenen kertaa. (Kuva 45)
Siirra rikastinvipu rikastusasentoon. (Kuva 46)

Ao N =

Pida laitetta maassa. Veda kaynnistysnarusta
hitaasti oikealla kadelld, kunnes tunnet vastuksen.
Veda narua nopeasti ja voimakkaasti. Toista, kunnes
kuulet moottorin kaynnistyvan. (Kuva 47)

Huomautus: Als kiedo kaynnistysnarua kétesi
ympairille.

HUOMAUTUS: Al veda

koko kaynnistysnarua ulos. Kun
kaynnistysnaru on tdydessa mitassaan,
pida kiinni sen kahvasta. Naiden

A

ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa
moottorivaurion.

5. Aseta rikastinvipu kayttdasentoon ja veda
kaynnistysnarusta, kunnes moottori kaynnistyy.

6. Paina turvaliipaisinta kevyesti ja anna moottorin
kayda hitaalla nopeudella 60 sekunnin ajan.

e VAROITUS: Al koske suojukseen.

Voit saada palovammoja ja séhkoiskun,
Lampiman moottorin kdynnistys

jps sytytystulpan suojus on vaurioitunut.
Ala koskaan kayta laitetta, jossa on
vioittunut sytytystulpan suojus.

1. Aseta pysaytin kaynnistysasentoon.
Paina ilmauspumppua kymmenen kertaa. (Kuva 45)

3. Aseta rikastinvipu kayttdasentoon ja veda
kaynnistysnarusta, kunnes moottori kynnistyy.

Sammuttaminen

* Sammuta moottori painamalla pysaytinta. (Kuva 19)

Trimmerin kaytté

HUOMAUTUS: Muista hidastaa
moottori joutoka@yntinopeudelle aina kayton
jalkeen. Pitkaaikainen kaytto taydella
kaasulla moottoria kuormittamatta voi
Huomautus: Tarinan estamiseksi puhdista
siimapaan suojus, kun kiinnitat uuden siiman. Tarkista
siimapaan muut osat ja puhdista tarvittaessa.

aiheuttaa moottorivaurion.

Yleiset tybohjeet

c VAROITUS: ole varovainen

jannityksessa olevaa puuta sahatessasi.
Se voi ponnahtaa takaisin normaaliin

Raivaa avoin tila tydalueen toiseen paahén ja aloita

tyoskentely sielta.

asentoonsa ennen sahausta tai sen jalkeen

ja osua sinuun tai laitteeseen, mika voi

aiheuttaa vamman.

* Liiku sdanndllista kuviota noudattaen tyéalueen lapi.
(Kuva 48)

» Liikuttamalla laitetta kokonaan vasemmalle ja
oikealle raivaat 4-5 m (13-16 ft) levean alueen
jokaisella kierroksella.

* Raivaa 75 metrin (250 ft) pituudelta ennen
kaantymista ja takaisin palaamista. Kuljeta
polttoainekanisteria mukanasi.

» Liiku suuntaan, jossa sinun ei tarvitse ylittda ojia ja
esteitd enempaa kuin on tarpeen.
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« Liiku suuntaan, jossa tuuli saa leikatun
kasvillisuuden putoamaan raivatulle alueelle. (Kuva
49)

+ Liiku rinteitd myoten, ala ylos ja alas.
Ruohon raivaaminen ruohoterélla

1. Seiso haara-asennossa laitteen kayton aikana.
Seiso tukevasti.

2. Anna tukikupin nojata kevyesti maata vasten. Se
suojaa terdd maakosketukselta.

3. Niita ruoho oikealta vasemmalle suuntautuvalla
sivuttaisella liikkeelld. Kayta leikkaamiseen teran

vasenta puolta (kello 8:n ja 12:n valinen terasektori).

(Kuva 50)
4. Kallista terda vasemmalle, kun raivaat ruohoa.

Huomautus: Ruoho jas aumaksi.

Paluuliike on sivuttainen like vasemmalta oikealle.
Tybskentele rytmikkaasti.
Siirry eteenpain ja pida asentosi tukevana.

® N o o

Pyséayta moottori.

9. lIrrota laite valjaiden kiinnikkeesta.

10. Laske laite maahan.

11. Keraa leikkuujate.

Puhdistaminen

(Kuva 51)

Saat parhaat tulokset seuraavasti:

« Pida trimmeria niin, ettd siimapaa on hieman
maanpinnan ylapuolella.

« Kallista siimapaata hieman.

* Anna trimmerin siiman paan isked maahan
esineiden ymparilla.

Ruohon siistiminen

1. Pida siimapaa aivan maanpinnan ylapuolella ja
kallista sita. Ala paina siimaa ruohoon. (Kuva 52)

Lyhenna siiman pituutta noin 10-12 cm (4-4,75").

3. Pienenna moottorin kdyntinopeutta, jotta kasvit eivat
vahingoitu.

4. Kayta 80 % taydesta kaasusta, kun leikkaat ruohoa
esineiden lahelta. (Kuva 53)

Ruohon leikkaaminen

1. Varmista, etta siima on maanpinnan suuntaisena,
kun leikkaat. (Kuva 54)

2. Ala paina siimapaatd maahan. Maanpinta ja laite
voivat vaurioitua.

3. Al anna siimapaan osua maahan jatkuvasti, silla se
voi vaurioittaa siimapaata.

4. Kayta tayttd kaasua, kun leikkaat ruohoa
likuttamalla laitetta sivulta sivulle. Varmista, etta
siima on maanpinnan suuntaisena. (Kuva 55)

Ruohon lakaiseminen

Leikatun ruohon voi poistaa alueelta pydrivan trimmerin
siiman aiheuttaman ilmavirran avulla.

1. Pida siimapaata ja siimaa maan suuntaisesti maan
ylapuolella.
2. Anna tayskaasu.

Lakaise ruoho liikuttamalla siimapaata puolelta
toiselle.

VAROITUS: pundista simapaan
kansi aina, kun asennat uuden siiman,

epatasapainon ja kahvojen tarinéan
estadmiseksi. Tarkista my6s muut siimapaan
osat ja puhdista tarvittaessa.

Siiman vaihto

Katso tdman kayttdohjekirjan viimeinen sivu.

Huolto

VAROITUS: Lue ja sisaista
turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen

puhdistamista, korjaamista tai huoltamista.

Huoltokaavio

Muista noudattaa huoltokaaviota. Valit on laskettu
laitteen paivittdisen kayton perusteella. Ne ovat

erilaiset, jos et kayta laitetta joka paiva. Tee

vain tasta kayttdohjekirjasta l16ytyvat huoltotyét. Ota
yhteytta valtuutettuun huoltopisteeseen muiden, tasta
kayttdohjekirjasta puuttuvien huoltotdiden osalta.

Huoltokaavio Paivittsin Viikoittain Kuukz_ausn-
tain

Puhdista ulkopinnat. N

Puhdista ilmansuodatin. Vaihda tarvittaessa. V

78

1542 - 006 - 06.03.2024



Huoltokaavio

Kuukausit-

Péivittédin Viikoittain tain

Tarkista valjaat.

Tarkista kaasuliipaisimen varmistin ja kaasun toiminta.

Tarkista kahva ja kahvasto.

Tarkista pysaytin.

Tarkista suojukset.

< | | = | =

Tarkista, etta teré on teréva ja etta siina ei ole vaurioita. Asenna tera
oikein keskiasentoon.

Tarkista siimapaa.

Tarkista terélaite ja varmista, ettei se py6ri moottorin ollessa jouto-
kaynnilla.

Tarkista teravarustuksen lukkomutteri.

Tarkista, ettei moottorista, polttoainesailidsta tai polttoaineletkuista
vuoda polttoainetta.

Tarkista teran kuljetussuojus.

Tarkista ruuvit ja mutterit.

Tarkista kdynnistysnarun kahva ja kdynnistysnaru.

Tarkista tarindnvaimennuselementit.

Puhdista kaasuttimen ulkoiset osat ja sen viereiset alueet.

Puhdista sytytystulpan ulkopinnat. Irrota tulppa ja tarkasta karkivali.
Sé&ada valiksi 0,6-0,7 mm tai vaihda sytytystulppa. Asenna sytytys-
tulppaan hairiésuodatin.

Puhdista jaahdytysjarjestelma.

Tarkista kulmavaihteen voiteluaine. Lisaa tarvittaessa.

Puhdista &anenvaimennin.

Tarkista kytkin, kytkinjouset ja kytkinrumpu. Vaihdata osat tarvittaessa
valtuutetussa huoltokorjaamossa.

Tarkasta kaikki kaapelit ja litannat.

Vaihda sytytystulppa.

yhteydessa. Laitteen saataminen on annettava patevan
henkilén suoritettavaksi.

VAROITUS: Palovamman tai
tulipalon vaara. Katalysaattorilla
varustetut &anenvaimentimet kuumentuvat
voimakkaasti kdyton aikana.

Aanenvaimentimen tarkistaminen

Kaasuttimen saataminen
Kaasuttimelle tehdaan perussaato tehtaalla koekayton

VAROITUS: Al kayta tuotetta, jonka
aanenvaimennin on viallinen. Vaihda aina

viallinen &anenvaimennin.

VAROITUS: Tulipalon vaara.

Aanenvaimennin vaimentaa danitasoa ja
ohjaa pakokaasut kayttajasta poispain.
Pakokaasut ovat kuumia ja voivat siséltaa
kipinoita.
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HUOMAUTUS: Jos

kipindnsammutusverkko on vioittunut, se

on vaihdettava. Ala kayta tuotetta, jos
aanenvaimentimen kipindnsammutusverkko
puuttuu tai on viallinen.

A

HUOMAUTUS: Tukkeutunut
kipindverkko aiheuttaa tuotteen
ylikuumenemisen ja sylinteri- ja
mantévaurioita.

A

1. Varmista, ettei &dnenvaimennin ole vaurioitunut.

2. Varmista, etta danenvaimennin on kiinnitetty oikein
tuotteeseen.

Joutokayntinopeuden saatd

« Varmista, etta ilmansuodatin on puhdas. Teralaite ei
saa pyoria joutokaynnilla.

» Saada joutokayntinopeus joutokayntiruuvilla, joka on
merkitty T-kirjaimella.

« Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori kdy
tasaisesti kaikilla asennoilla. Joutokdyntinopeuden
on oltava pienempi kuin kdyntinopeuden, jolla
teralaite alkaa pyoria.

e VAROITUS: Jos joutokayntia ei voi

laitetta, ennen kuin se on saadetty oikein tai
korjattu.

saataa niin, ettei teralaite pyori, ota yhteytta
jalleenmyyjaasi/huoltoliikkeeseesi. Ala kayta
1. Kierra joutokayntiruuvia myoétépaivaan, kunnes
teralaite alkaa pyoria.

2. Kierra joutokayntiruuvia vastapaivaan, kunnes
teralaite pysahtyy. (Kuva 56)

Jaéhdytysjarjestelma

Laitteessa on jaahdytysjarjestelma, joka pitaa
kayttélampdtilan alhaisena.
Jaahdytysjarjestelman osat:

(Kuva 57)

» Vauhtipy6ran tuuletinsiivet (A)

« Sylinterin jadhdytysrivat (B)

« Sylinterin kotelo (C) (johtaa jadhdytysilman
sylinteriin)

+  Aanenvaimentimen kansi (D)

* Suojus (E)

Jaahdytysjarjestelman puhdistus

tukkeutunut jaahdytysjarjestelma aiheuttaa
ylikuumentumista. Se vaurioittaa méantaa ja
sylinteria.

c VAROITUS: Likainen tai

1. Puhdista jadhdytysjarjestelméan osat harjalla
vahintaan kerran viikossa.

limansuodatin

* Puhdista suodatin 25 tunnin vélein. Puhdista
useammin tarvittaessa.

« Aseta rikastin rikastusasentoon. (Kuva 58)

limansuodattimen puhdistaminen

c HUOMAUTUS: Vvaurioitunut, erittin

likainen tai polttoaineen kastelema
ilmansuodatin on aina vaihdettava.

Jos kaytat ilmansuodatinta pitkaan, sita ei voi puhdistaa

kokonaan. Vaihda ilmansuodatin sdanndllisin valiajoin.

1. Sulje rikastimen lappa siirtamalla rikastimen vipu
ylos.

2. lIrrota iimansuodattimen kansi. (Kuva 59)
Irrota huopasuodatin ja ilmansuodatin.

Iske huopasuodatinta kevyesti kdmmeneesi tai
puhdista huopasuodatin paineilmalla.

5. Tarkista kumitiivisteen pinta. Vaihda kumitiivisteen
suodatin, jos se on vaurioitunut.

6. Pese ilmansuodatin lampimalla saippuavedella.

HUOMAUTUS: varmista, etta
huopasuodatin pysyy kuivana. Vesi
vahingoittaa huopasuodatinta.
7. Kayta suodattimeen Husqvarna-kaksitahtioljya.
Poista liiallinen 6ljy ennen kuin asetat
ilmansuodattimen takaisin paikalleen.

HUOMAUTUS: Ais kayta
bensiinia tai nelitahtimoottoreille
tarkoitettua oljya.
8. Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen, eika
sité saa taysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin
on aina vaihdettava.

9. Puhdista myds suodattimen kannen sisépinta. Kayta
paineilmaa tai harjaa.

10. Varmista ennen asentamista, etta suodatin on kuiva.

Polttoainesuodatin

Kun moottori ei saa tarpeeksi polttoainetta, varmista,
ettd polttoainesailion korkki ja polttoainesuodatin (A)
eivat ole tukossa.

(Kuva 60)

Rasvan levitys kulmavaihteeseen
Varmista, ettd 3/4 kulmavaihteesta on taytetty rasvalla.
(Kuva 61)
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Sytytystulpan tarkistus

b) Varmista, etté polttoaineseos on oikea.
c) Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas.

A

HUOMAUTUS: Kéytéa aina suositeltua °

sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso
Tekniset tiedot sivulla 82. (Kuva 62)

* Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

« Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi

oikein joutokayntinopeudella.

« Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen
sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia

ohjeita:

1. Ruohoveitset ja -terét viilataan yksihakkuisella
lattaviilalla.

jotta tasapaino sailyy. (Kuva 63)

a) Varmista, etta joutokayntinopeus on saadetty

oikein.

Ruohoveitsen ja ruohoteran viilaaminen

2. Viilaa tasaisesti ruohoveitsien ja -terien kaikki reunat,

Vianmaaritys

Kéynnistdminen ep&onnistui

Tarkistus Mahdollinen Ratkaisu
syy
Stop-painike Pyséaytysasento | Aseta pysaytin kdynnistysasentoon.
Kytkentakynnet | Kytkentékynnet | S&dada tai vaihda kytkentakynnet.
lukittuneet

Puhdista kytkentakynsien ymparilla oleva alue.

Ota yhteyttd valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Polttoainesailio

Vaara polttoai-
netyyppi.

Tyhjenna se ja kayté oikeanlaista polttoainetta.

Kaasutin

Joutokaynnin
saato.

Joutokdynnin sdatd suoritetaan ruuvilla, joka on merkitty T-kirjaimella.

Sytytys (ei kipi-
naa)

Sytytystulppa li-
kainen tai mar-
ka.

Varmista, ettéd sytytystulppa on kuiva ja puhdas.

Sytytystulpan
karkivali on vir-
heellinen.

Puhdista sytytystulppa. Tarkista, ettéd karkivali on oikea. Varmista, etta sytytys-
tulppa on varustettu hairidsuodattimella.

Tarkasta oikea karkivali teknisista tiedoista.

Sytytystulppa

Sytytystulppa
on |6ysa.

Kirista sytytystulppa.

Moottori kdynnistyy, mutta ei pysy kéynnissé.

Tarkistus

Mahdollinen
syy

Ratkaisu

Polttoainesailio

Vaara polttoai-
netyyppi.

Tyhjenna se ja kayta oikeanlaista polttoainetta.
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Moottori kdynnistyy, mutta ei pysy kdynnissa.

Tarkistus Mahdollinen Ratkaisu
syy

Kaasutin Moottori ei toi- | Ota yhteytta huoltoliikkeeseen.
mi joutokaynnil-
13 oikein.

ilmansuodatin limansuodatin | Puhdista iimansuodatin.

tukossa.
Kuljetus ja sailytys
* Suojaa varusteet kuljetuksen ajaksi vaurioiden ja * Vaihda tai korjaa vaurioituneet komponentit.
onnettomuuksien estamiseksi. +  Kayta laitteessa oikeanlaista suojusta, joka ei keraa
«  Sailyta laitetta ja varusteita kuivassa paikassa, jossa kosteutta.
lampétila ei laske pakkasen puolelle. +  Pid4 laite kiinnitettyna kuljetuksen aikana.

* Puhdista tuote.

Tekniset tiedot

| 333R Mark |l
Moottori
Sylinteritilavuus, cm3 32,6
Joutokayntinopeus, r/min 3 000 + 300
Suositeltu enimmaisnopeus, r/min 9100
Kayttéakselin pyérimisnopeus, r/min 6700

Standardin ISO 8893 mukainen moottorin enimmaisteho, kW/hv @
r/min

1,0/1,3 @ 7 000

Polttoaine-/voitelujérjestelma

Sytytystulppa

NGK BPMR7A/HQT-1

Karkivali, mm 0,6-0,7
Polttoaine-/voitelujarjestelma

Polttoainesailion tilavuus, I/cm3 | 1,1/1100
Paino

Paino, kg | 7.2
Melutiedot

Mitattu aanitehotaso direktiivin 2000/14/EY mukaan, dB(A) 107
Taattu danitehotaso direktiivin 2000/14/EY mukaan, dB(A) 108

Aanentehotaso, mitattu3

13 Aanitehotaso mitattu standardin EN ISO 22868 mukaan. limoitettujen arvojen epavarmuus on 3 dB(A).
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333R Mark II

Varustettu siimapaalla (alkuperainen), dB(A) 104

Varustettu ruohoteralla (alkuperéinen), dB(A) 104

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla’™

Varustettu siimapaalla (alkuperainen), dB (A) 97

Varustettu ruohoteralla (alkuperéinen), dB(A) 97

Tarinatiedot 1°

Varustettu siimapaalla, vasen/oikea kahva, m/s? 6,1/6,2
Varustettu ruohoteralld, vasen/oikea kahva, m/s? 54155
Lisdvarusteet
333R Mark Il
Hyvéksytyt lisa- | Tyyppi Teralaitteen
varusteet suojus
Ruohotera/ Multi 330-2 (& 330 2-hampainen) 593 70 66-01
ruohoveitsi Multi 255-3 (& 255 3-hampainen) 593 70 66-01
Grass 275-4 (@ 275 4-hampainen) 593 70 66-01
Grass 255-4 1" (@ 255 4-hampainen) 593 70 66-01
Siimapaa T35 593 70 66-01
Tukikuppi Kiintea -

14 Vastaava melupaéstéjen danenpainetaso kayttajan korvan tasalla standardin EN 1SO 22868 mukaisesti m&é&-

ritettyna. limoitettujen arvojen epévarmuus on 3 dB(A).

15 Kummankin kahvan vastaava kokonaistarindarvo standardin EN ISO 22867 mukaisesti maaritettyna. llmoitet-

tujen arvojen epavarmuus on 1,5 m/s2.
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Julkaisija: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi,
puh: +46 36 146 500.

Husqgvarna AB ottaa tdyden vastuun ilmoituksen
kohteesta: Bensiinikayttdinen trimmeri ja/tai ruohoraivuri,
sarja GZ32B, johon sisaltyvat mallit Husqvarma

333R Mark I, vuoden 2024 sarjanumeroista alkaen.
Sarjan numero ja mallinumero on ilmoitettu selvasti
arvokilvessa vuoden yhteydessa ennen sarjanumeroa.

Edelld kuvattu iimoituksen kohde on seuraavien
neuvoston direktiivien mukainen:

* 17. toukokuuta 2006 annettu konedirektiivi
2006/42/EY

*  26. helmikuuta 2014 annettu direktiivi 2014/30/EY
sahkdémagneettisesta yhteensopivuudesta.

« 8. toukokuuta 2000 annettu direktiivi 2000/14/EY,
joka koskee melupaastdja ymparistoon.

+ 8. kesdkuuta 2011 annettu direktiivi 2011/65/EU
tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta.

Sovelletaan vaatimustenmukaisuuden
arviointimenettelya direktiivin 2000/14/EY liitteen V
mukaisesti.

Katso lisatietoja melupaastoista osiosta Tekniset tiedot
sivulla 82.

Seuraavia standardeja on sovellettu:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse

2, D-90431 Nirnberg, Saksa, 0197, on suorittanut
Husqvarna AB:lle vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen

ja tuottanut nain Euroopan parlamentin ja

neuvoston konedirektiivin 2006/42/EY mukaisen
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen AM 50613402.
Vakuutus péatee kaikkiin valmistuspaikkoihin ja -maihin
tuotteessa ilmoitettujen tietojen mukaisesti. Oheinen
ruohotrimmeri/ruohoraivuri on tarkistetun mallikappaleen
mukainen.

Husqvarna AB, Huskvarna, Ruotsi, 2024-01-15

Claes Losdal, tuotekehityspaallikkd, Husqvarna AB

Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja

C€
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Einleitung

Geratebeschreibung

Dieses Gerat ist ein Rasentrimmer/eine Motorsense mit
Verbrennungsmotor.

Wir arbeiten laufend daran, lhre Sicherheit und die
Effektivitat wahrend des Betriebs zu verbessern.
Ihr Servicehandler steht lhnen gern fur weitere
Informationen zur Verfligung.

Verwendungszweck

Das Gerat kann mit einer Grasklinge oder
einem Trimmerkopf zum Schneiden unterschiedlicher

Geréatelibersicht
(Abb. 1)

1. Einfilléffnung fir Schmierfett, Winkelgetriebe
2. Winkelgetriebe

3. Schutz fir die Schneidausriistung
4. Fihrungsrohr

5. Lenker

6. Startgasknopf

7. Stoppschalter

8. Gashebel

9. Gashebelsperre

10. Lenkerklemme

11. Aufhangdse

12. Kupplungsdeckel

13. Ziindkappe und Ziindkerze
14. Kraftstoffpumpenblase

15. Kraftstofftank

16. Schalldampferabdeckung
17. Zylinderdeckel

18. Luftfilterdeckel

19. Choke-Hebel

20. Startseilgriff

21. Sperrstift

22. Inbusschliissel

23. Schraubenschliissel

24. Steckschlissel

25. Trimmerkopf

26. Betriebsanleitung

Bewiichse verwendet werden. Verwenden Sie das
Gerat nicht fir andere Zwecke als Grastrimmen und
Grasfreischneiden. Verwenden Sie zum Schneiden von
Gras eine Grasklinge oder einen Trimmerkopf.

Hinweis: Nationale oder regionale Bestimmungen
regeln ggf. die Verwendung. Die festgelegten
Bestimmungen erfiillen.

27. Mitnehmerrad

28. Tragegurt

29. Sicherungsmutter

30. Stltzkappe

31. Stiitzflansch

Symbole auf dem Gerét
(Abb. 2) WARNUNG! Dieses Geréat ist gefahrlich.
Wenn das Gerat nicht sorgfaltig

und ordnungsgeman verwendet wird,
kann es zu Verletzungen oder zum

Tod des Bedieners oder anderer
Personen kommen. Zur Vermeidung
von Verletzungen des Bedieners oder
umstehender Personen lesen und
befolgen Sie alle Sicherheitshinweise in
der Bedienungsanleitung.

(Abb. 3) Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgféltig durch, und machen Sie sich vor
der Benutzung mit dem Inhalt vertraut.
(Abb. 4) Dieses Gerat entspricht den geltenden
EG-Richtlinien.

(Abb. 5) Tragen Sie dort, wo Gegensténde auf Sie
fallen kdnnen, einen Schutzhelm. Tragen
Sie einen zugelassenen Gehdrschutz.
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Tragen Sie einen zugelassenen
Augenschutz.

(Abb. 6) Tragen Sie zugelassene
Schutzhandschuhe.

(Abb. 7) Tragen Sie robuste und rutschfeste
Stiefel.

(Abb. 8) Das Gerat kann Objekte umherschleudern
und Verletzungen verursachen.

(Abb. 9) Maximale Drehzahl der Abtriebswelle.

(Abb. 10) Halten Sie wahrend des Betriebs des
Gerates einen Mindestabstand von 15 m
(50 ft) zu Personen oder Tieren ein.

(Abb. 11) Falls die Schneidausristung auf einen
Gegenstand trifft, der nicht sofort
geschnitten wird, besteht die Gefahr
eines KlingenstoRes. Das Gerat kann
Korperteile abtrennen. Halten Sie
wahrend des Betriebs des Gerétes einen
Mindestabstand von 15 m (50 ft) zu
Personen oder Tieren ein.

(Abb. 12) Kraftstoffpumpenblase.

(Abb. 13) Die Richtung zum SchlieRen des Chokes.

(Abb. 14) Die Richtung zum Offnen des Chokes.

(Abb. 15) Umweltbelastende Gerduschemissionen
gemal der entsprechenden EG-Richtlinie
2000/14/EG und der australischen

,Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017

(Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
von New South Wales. Informationen

zu Gerauschemissionen sind auf

dem Gerateschild angegeben und in
Technische Daten auf Seite 100.

YYYYWWXOOX Auf dem Typenschild ist

die Seriennummer ange-
geben. yyyy ist das Pro-
duktionsjahr, ww steht fur
die Produktionswoche.

Hinweis: weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
andere kommerzielle Bereiche.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung flr dieses Produkt.

Produktschaden

Wir haften nicht fur Schaden an unserem Produkt,
wenn:

.

das Gerat nicht ordnungsgemaR repariert wird.
das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht

vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad fir jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: schaden am Gerét.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Verwenden Sie das Geréat ordnungsgemaR. Eine
falsche Verwendung kann zu schweren bis tddlichen
Verletzungen fiihren. Verwenden Sie das Gerat

nur fir die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Aufgaben.

Beachten Sie die Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung. Beachten Sie die Symbole
und die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung der
Anweisungen und Symbole kann zu Verletzungen
oder zum Tod fiihren.
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* Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht
weg. Verwenden Sie die Anweisungen fir das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten
Sie Ihr Gerat in gutem Zustand. Befolgen Sie
die Anweisungen fir die korrekte Installation
von Anbaugeraten und Zubehdrteilen. Verwenden
Sie ausschlieBlich zugelassene Anbaugerate und
Zubehorteile.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fihren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten miissen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

« Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des
Gerats auftreten kénnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Fihren Sie keine Arbeiten mit dem Geréat oder
Wartungen am Geréat durch, wenn Sie sich in einer
Situation unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, Ihren Fachhandler, lhren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center flr
weitere Informationen.

« Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht
mehr der urspriinglichen Spezifikation entspricht.
Andern Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung
des Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die
vom Geratehersteller zugelassen sind. Eine
falsche Wartung kann zu schweren bis tddlichen
Verletzungen flihren.

* Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Das
Einatmen der Motorabgase Uber langere Zeit kann
eine Gefahr fur die Gesundheit darstellen.

« Das Gerét sollte nicht im Innenbereich oder in
der Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heift und kédnnen Funken
erzeugen, die einen Brand verursachen kénnen.
Eine mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren
oder tddlichen Verletzungen durch Ersticken oder
eine Kohlenmonoxidvergiftung fihren.

« Wenn Sie das Gerat nutzen, erzeugt der Motor ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréts
mit lhrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

* Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden. Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne
Kenntnis der Anweisungen das Gerat bedienen.

« Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

« VerschlieRen Sie das Gerét in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

Entfernen Sie sich nicht vom Geréat, wenn der Motor
eingeschaltet ist.

Der Bediener des Gerats tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerét auf
schadhafte Teile.

Achten Sie vor dem Gebrauch des Gerats darauf,
einen Mindestabstand von 15 m von anderen
Personen oder von Tieren einzuhalten. Stellen Sie
sicher, dass Personen im angrenzenden Bereich
wissen, dass Sie das Gerat benutzen.

Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kénnen den Betrieb des
Gerats unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie

mide sind oder unter Einfluss von Alkohol,

Drogen oder Medikamenten stehen, die lhre
Sehkraft, Aufmerksamkeit, Kérperkontrolle oder Ihr
Urteilsvermdégen beeintrachtigen kénnten.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Stellen Sie sicher, dass das Geréat vollstéandig
zusammengebaut ist, bevor Sie es verwenden.
Stellen Sie das Gerat vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m (10 ft.) von der Stelle
ab, wo Sie zuvor den Kraftstofftank gefiillt haben.
Stellen Sie das Gerat auf einer ebenen Oberflache
ab. Stellen Sie sicher, dass die Schneidausristung
nicht den Boden oder ein anderes Objekt berihrt.
Das Gerat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen. Tragen Sie immer
einen zugelassenen Augenschutz, wenn Sie mit dem
Gerat arbeiten.

Achten Sie darauf, dass sich wahrend der Arbeiten
kein Kind unbemerkt dem Gerat nahert.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn sich Personen
im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie das Geréat an,
wenn eine Person den Arbeitsbereich betritt.

Stellen Sie sicher, dass Sie immer die Kontrolle iber
das Gerat behalten.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn Sie bei einem
Unfall keine Hilfe holen kénnen. Vergewissern Sie
sich immer, dass Dritte von lhren Arbeiten wissen,
bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

Schauen Sie sich immer nach Personen und Tieren
im Sicherheitsbereich um, bevor Sie sich mit dem
Gerat herumdrehen.

Entfernen Sie alle unerwiinschten Materialien

aus dem Arbeitsbereich, bevor Sie beginnen.

Wenn die Schneidausriistung gegen ein Objekt
stoRt, kann das Objekt umhergeschleudert

werden und Verletzungen oder Schaden
verursachen. Unerwiinschtes Material kann sich
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um die Schneidausriistung wickeln und Schaden
verursachen.

Verwenden Sie das Gerét nicht bei

schlechtem Wetter (Nebel, Regen oder

starke Winde, Gewittergefahr oder sonstigen
Schlechtwetterbedingungen). Bei schlechtem Wetter
koénnten sich geféhrliche Bedingungen (z. B.
rutschige Bodenflachen) einstellen.

Stellen Sie sicher, dass Sie sich beim Arbeiten frei
bewegen und stabil stehen kdnnen.

(Abb. 16)

Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
kénnten, wenn Sie mit dem Gerat arbeiten. Neigen
Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem Geréat.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.
Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.

(Abb. 17)

Betreiben Sie das Gerat mit der Schneidausriistung
unter Hufthéhe.

Wenn sich beim Motorstart der Choke in

der Choke-Stellung befindet, beginnt sich die
Schneidausriistung zu drehen.

Beriihren Sie das Winkelgetriebe nicht direkt nach
dem Abstellen des Motors. Das Winkelgetriebe ist
nach dem Abstellen des Motors noch heiR. Heille
Stellen kdnnen zu Verletzungen fihren.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.

Legen Sie das Gerat auf keinen Fall ab, solange der
Motor lauft.

Stellen Sie vor dem Entfernen unerwiinschter
Materialien den Motor ab und warten Sie, bis

die Schneidausristung stillsteht. Lassen Sie die
Schneidausriistung anhalten, bevor Sie oder ein
Helfer das geschnittene Material entfernen.

Persdnliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Verwenden Sie immer geeignete personliche
Schutzausrlstung bei der Benutzung des Gerats.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung schliet
das Risiko von Verletzungen nicht aus. Das

Tragen personlicher Schutzausriistung verringert
das Ausmal der Verletzungen bei einem Unfall.
Tragen Sie immer einen zugelassenen Augenschutz
beim Arbeiten mit dem Gerét.

Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht barfull oder mit
offenen Schuhen. Tragen Sie stets robuste und
rutschfeste Schuhe.

Tragen Sie schwere, lange Hosen.

Tragen Sie bei Bedarf auch zugelassene
Schutzhandschuhe.

Tragen Sie einen Helm, wenn Ihnen Gegenstande
auf den Kopf fallen kénnten.

« Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehdérschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat. Larmbelastung tber
einen langeren Zeitraum kann zu larmbedingten
Hérschaden flhren.

« Vergewissern Sie sich, dass Sie einen Erste-Hilfe-
Kasten griffbereit haben.

Schutzvorrichtungen am Gerét
* Achten Sie darauf, das Gerat regelmaRig zu warten.

+ Dies erhoht die Lebensdauer des Geriéts.
» Die Gefahr von Unféllen sinkt.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder ein
autorisiertes Service Center das Gerat regelmaRig
Uberpriifen, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

« Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Geréat beschadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

Gashebelsperre

Die Gashebelsperre (A) verhindert ein versehentliches
Ausldsen des Gashebels (B). Driicken Sie die
Gashebelsperre (A), um den Gashebel (B) freizugeben.
Wenn Sie den Giriff loslassen, kehren Gashebelsperre
(A) und Gashebel (B) wieder in die Ausgangsstellung
zurlick.

(Abb. 18)

Diese Bewegung wird von zwei isolierten
Rickstellfedern gesteuert. Dies bedeutet, dass der
Gashebel (B) in Leerlaufstellung automatisch gesperrt
wird.

1. Stellen Sie sicher, dass der Gashebel (B) im
Leerlauf gesperrt wird, wenn Sie die Gashebelsperre
(A) lésen.

2. Dricken Sie die Gashebelsperre (A), und
kontrollieren Sie, ob sie beim Loslassen in die
Ausgangsstellung zuriickkehrt.

3. Driicken Sie den Gashebel (B), und kontrollieren
Sie, ob er beim Loslassen in die Ausgangsstellung
zurlickkehrt.

Starten Sie den Motor, und geben Sie Vollgas. Lassen
Sie den Gashebel (B) los, und kontrollieren Sie, ob
die Schneidausristung stehen bleibt. Wenn sich die
Schneidausriistung dreht, wahrend der Gashebel auf
Leerlauf steht, Uberprifen Sie die Einstellschraube fiir
den Leerlauf am Vergaser.

Stopp-Schalter

Starten Sie den Motor. Vergewissern Sie sich, dass
der Motor anhélt, wenn Sie den Schalter auf die Stopp-
Position stellen.

(Abb. 19)
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Schutz fiir die Schneidausrtistung

So befestigen und entfernen Sie die Sicherungsmutter

e WARNUNG: verwenden Sie unter

keinen Umstanden eine Schneidausriistung

ohne einen zugelassenen Schutz. Wenn ein

falscher oder defekter Schutz montiert wird,

kénnen dadurch Verletzungen verursacht
werden.

Die Schutzvorrichtung der Schneidausristung

verhindert, dass ein loser Fremdkérper in Richtung

des Bedieners geschleudert wird. Uberpriifen Sie

den Schutz der Schneidausriistung auf Beschadigung

und ersetzen Sie ihn gegebenenfalls. Verwenden

Sie nur die zugelassene Schutzvorrichtung fiir die

Schneidausriistung.

(Abb. 20)

So priifen Sie den Schnellldsemechanismus

WARNUNG: Verwenden Sie keine

Tragegurte mit einem nicht ordnungsgeman
funktionierenden Schnelllésemechanismus.

Der Schnellldésemechanismus lasst den Bediener im
Notfall das Produkt schnell vom Tragegurt entfernen.

1. Stellen Sie den Motor ab.

2. Fuhren Sie eine Sichtkontrolle auf Beschadigungen
(z. B. Risse) durch.

3. Losen Sie den Schnelllésemechanismus und
befestigen Sie ihn wieder, um sicherzustellen, dass
er richtig funktioniert. (Abb. 21)

Schalldampfer
(Abb. 22)

Der Schalldampfer senkt den Gerauschpegel auf ein
MindestmaR und halt die Abgase des Motors vom
Bediener fern.

« Verwenden Sie keinen Motor mit defektem
Schalldampfer. Ein beschéadigter Schalldampfer
erhéht den Gerauschpegel und die Brandgefahr.
Halten Sie stets einen Feuerldscher griffbereit.

«  Uberpriifen Sie regelmaRig, ob der Schalldampfer
mit dem Gerat verbunden ist.

« Berlihren Sie den Motor oder den Schalldampfer
nicht, solange der Motor eingeschaltet ist.

Warten Sie nach dem Abstellen des Motors

eine Weile, bevor Sie den Motor oder den
Schalldampfer bertihren. Heile Oberflachen kénnen
zu Verletzungen fiihren.

« Ein heiRer Schallddmpfer kann einen Brand
verursachen. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das
Gerat in der Nahe von entziindlichen Flissigkeiten
oder Gasen verwenden.

« Berlhren Sie keine Teile im Schalldampfer, wenn
der Schalldampfer beschadigt ist. Diese Teile
kénnen krebserregende Stoffe enthalten.

WARNUNG: stellen Sie den Motor
ab, tragen Sie Schutzhandschuhe, und
Die Kontermutter wird zum Sichern bestimmter

achten Sie auf die scharfen Kanten der
Schneidausristung.

Schneidausriistungen verwendet. Die Kontermutter hat

ein Linksgewinde.

* Ziehen Sie bei der Montage die
Kontermutter entgegen der Rotationsrichtung der
Schneidausristung an.

+ Losen Sie bei der Demontage der Kontermutter
die Kontermutter in Rotationsrichtung der
Schneidausristung.

» Verwenden Sie zum Lésen und Anziehen der
Kontermutter einen Steckschliissel mit langem
Schaft. Der Pfeil in der Abbildung zeigt den Bereich,
wo Sie den Steckschliissel ansetzen kénnen. (Abb.
23)

A\

WARNUNG: Beim Lésen und

Anziehen der Kontermutter besteht
Gefahr, sich an der Klinge zu verletzen.
Wahrend dieses Vorgangs missen

Sie stets sicherstellen, dass Sie der
Klingenschutz vor Verletzungen an der
Hand schutzt.

Hinweis: stellen Sie sicher, dass Sie die
Sicherungsmutter nicht von Hand drehen kdnnen.
Ersetzen Sie die Mutter, wenn die Nylonsicherung nicht
Uber einen Widerstand von mindestens 1,5 Nm verfiigt.
Nachdem sie ca. 10 Mal aufgeschraubt wurde, miissen
Sie die Kontermutter ersetzen.

Schneidausriistung
Wahlen und warten Sie die Schneidausriistung, um:

+ Maximale Schneidleistung zu erreichen

» Die Lebensdauer der Schneidausriistung zu
erhdhen.

+ Befolgen Sie die Kontroll-, Wartungs- und Service-
Anweisungen fiir den Schalldampfer.

» Verwenden Sie immer die empfohlene
Schutzvorrichtung firr die Schneidausristung. Siehe
Technische Daten.

c WARNUNG: pie Schneidausriistung

immer nur mit dem von uns empfohlenen
Schutz verwenden! Siehe Kapitel
Technische Daten. Informationen zum
korrekten Einlegen des Trimmerfadens und
zur Wahl des richtigen Fadendurchmessers
finden Sie in den Anweisungen fiir die
Schneidausristung.
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WARNUNG: Eine falsche

Schneidausriistung kann die Unfallgefahr
erhdhen.

WARNUNG: stellen Sie den Motor

A immer ab, bevor irgendwelche Arbeiten an
Diese rotiert noch weiter, nachdem der
Gashebel losgelassen wurde. Kontrollieren
Sie, ob die Schneidausristung véllig
stillsteht. Ziehen Sie die Ziindkappe

ab, bevor Sie mit der Arbeit an der
Schneidausriistung beginnen.

der Schneidausristung ausgefiihrt werden.

Schneidausriistung

» Verwenden Sie zum Schneiden von dichtem Gras
eine Grasklinge.

(Abb. 24)

* Verwenden Sie zum Trimmen von Rasen den
Trimmerkopf.

(Abb. 25)

« Eine falsch gescharfte oder beschadigte Klinge
erhoht die Unfallgefahr. Sorgen Sie dafiir, dass
die Schneidzahne der Klinge stets gut und
ordnungsgemaf geschéarft sind. Befolgen Sie die
Anweisungen, und verwenden Sie die empfohlene
Scharflehre.

» Kontrollieren Sie die Schneidausriistung auf
Beschadigung und Risse. Ersetzen Sie die
Schneidausriistung, wenn sie beschadigt ist.

* Verwenden Sie die Schneidausriistung immer nur
mit dem empfohlenen Schutz. Siehe Zubehdr auf
Seite 101.

Trimmerkopf
WARNUNG: Achten Sie stets
darauf, dass der Trimmerfaden fest und

gleichméaBig auf die Rolle gewickelt wird,
um gesundheitsschadliche Vibrationen zu

vermeiden.
(Abb. 26)
* Verwenden Sie nur empfohlene Trimmerkdpfe und
-faden.

* Benutzen Sie nur empfohlene Schneidausristung.

* Ein kleineres Gerat erfordert kleine Trimmerkdpfe
und umgekehrt.

» Die Lénge des Trimmerfadens ist wichtig. Bei
gleichem Fadendurchmesser erfordert ein langerer
Trimmerfaden eine gréfRere Motorleistung als ein
kurzer.

< Achten Sie darauf, dass das Messer am
Trimmerschutz intakt ist. Dieses schneidet den
Trimmerfaden auf die richtige Lange.

.

Weichen Sie den Trimmerfaden vor der Verwendung
fur einige Tage in Wasser ein, um die Lebensdauer
zu erhdhen.

Grasklingen und Grasmesser

Verwenden Sie das Gerat mit einer zugelassenen
Grasklinge. Verwenden Sie keine Grasklinge

ohne eine korrekte Installation aller erforderlichen
Teile. Stellen Sie sicher, dass die Installation
abgeschlossen ist und dass die richtigen Teile
verwendet werden. Eine fehlerhafte Installation kann
dazu flihren, dass die Klinge sich 18st und schwere
Verletzungen des Bedieners oder umstehender
Personen verursacht.

Tragen Sie bei der Handhabung und bei der
Wartung der Klinge Schutzhandschuhe.

Verwenden Sie beim Bedienen eines Geréats mit
Grasklinge einen Kopfschutz.

Grasklingen und Grasmesser werden zum Mahen
von grobem Gras verwendet.

Eine Grasklinge kann zu Verletzungen fiihren,
wahrend sie weiter dreht, nachdem der Motor
gestoppt oder der Gashebel losgelassen wurde.
Stellen Sie sicher, dass die Klinge vollstéandig

zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
Wartungsarbeiten vornehmen.

Stellen Sie den Motor immer ab, bevor
irgendwelche Arbeiten an der Schneidausriistung
ausgefiihrt werden. Stellen Sie sicher, dass

die Schneidausriistung vollstandig zum Stillstand
gekommen ist. Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel von
der Ziindkerze ab.

Verwenden Sie nur zugelassene Schneidausriistung
oder eine korrekt gescharfte Klinge.

Halten Sie die Schneidzahne der Klinge stets korrekt
und gut gescharft!

Verwenden Sie keine beschadigte
Schneidausristung.

Befestigen Sie fiir Transport und Lagerung des
Gerats den Transportschutz an der Klinge.

Klingenstol

Ein KlingenstoR ist eine plétzliche Bewegung des
Gerats zur Seite, nach vorn oder nach hinten.

Ein Klingenstof tritt auf, wenn die Grasklinge auf
ein Objekt trifft, das nicht geschnitten werden
kann. In Bereichen, in denen das zu schneidende
Material schwer zu sehen ist, ist das Risiko eines
KlingenstoRes erhoht.

Wenn ein KlingenstoR auftritt, besteht das Risiko,
dass das Gerat oder der Bediener ihre Position
andern. Eine sich bewegende Klinge kann
umstehende Personen treffen und Verletzungen
verursachen.

Entsorgen Sie verbogene, gerissene oder
beschadigte Klingen.

Arbeiten Sie stets mit einer gut geschéarften Klinge.
Die Gefahr eines KlingenstoRes nimmt zu, wenn die
Klinge nicht scharf ist.
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Sicherer Umgang mit Kraftstoff

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol, und

lassen Sie das Gerat trocknen. Entfernen Sie
unerwiinschten Kraftstoff aus dem Geréat.

Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschittet haben.

Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf lhre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Kérper
verschlttet haben.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergeféhrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flhren.
Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn

sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heiBen Gegensténde in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Flllen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekuihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachftillen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Fullen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn

Sie sich in einem Innenraum befinden. Eine

mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren oder
tédlichen Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fihren.

+ Drehen Sie den Tankdeckel sorgfaltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

+ Stellen Sie das Geréat vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Sie den Tank befiillt haben.

+  Uberfilllen Sie den Kraftstofftank nicht.

Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Geréat oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

+ Bringen Sie weder das Gerét noch einen
Kraftstoffbehalter in Bereiche mit offenem Feuer,
Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen Sie
sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

» Verwenden Sie nur zugelassene Behélter, wenn Sie
den Kraftstoff transportieren oder einlagern.

« Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das
Gerat flr langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie
den Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafir vorgesehen sind.

» Reinigen Sie das Gerat, bevor Sie es fiir langere Zeit
einlagern.

* Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab, bevor Sie das
Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der Motor
nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

« Wenden Sie sich an |hr Service Center, wenn Sie
die Schneidausristung nicht durch die Einstellung
der Leerlaufdrehzahl stoppen kénnen. Sie dirfen
das Gerét nicht einsetzen, bis es korrekt eingestellt
oder repariert wurde.

Montage

WARNUNG: Lesen Sie vor dem

Zusammensetzen des Geréats das Kapitel
Uber Sicherheit.

So installieren Sie den Hauptteil

1.

Verbinden Sie den Motor (A) mit vier Schrauben (C)
mit dem Rohr (B). (Abb. 27)

So installieren Sie Lenker und
Gashebel

1.

Installieren Sie den Lenker in der Lenkerklemme am
FUhrungsrohr. (Abb. 28)

2. Installieren Sie den oberen Teil der Lenkerklemme
am Lenker. Stellen Sie sicher, dass die Klemme
im Randelbereich des Lenkers installiert wird. Siehe
Abbildung.

3. Legen Sie den Tragegurt an, und héngen Sie das
Gerat am Aufhanghaken ein.

4. Nehmen Sie eine abschlieRende Einstellung vor,
um sicherzustellen, dass sich das Gerét in einer
bequemen Position befindet, wenn es am Tragegurt
héngt. (Abb. 29)

5. Ziehen Sie die Schrauben an.
So schlieRen Sie das Gaskabel und die
Kabel des Stopp-Schalters an

1. Entfernen Sie den Luftfilterdeckel.
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11.

Installieren Sie das Gaskabel (A) durch die
Vergaserhalterung (B). (Abb. 30)

Drehen Sie die Kabelmanschette (C) vollstandig in
die Vergaserhalterung.

Setzen Sie das Schlitzstiick (D) auf den Vergaser.
Zu diesem Zeitpunkt ist das eingefraste Loch (E)
fur die Kabeldse (F) von der Kabelmanschette (C)
entfernt. (Abb. 31)

Drehen Sie den Gasnocken des Vergasers, und
bewegen Sie das Gaskabel (A) durch den Schlitz im
Schlitzstiick.

Stellen Sie sicher, dass die Kabeldse (F) in das
eingefraste Loch fallt.

Betatigen Sie den Gashebel einige Male, um
sicherzustellen, dass er ordnungsgeman funktioniert.

Stellen Sie die Kabelmanschette (C) ein.

a) Stellen Sie sicher, dass der Anschlag am
Gasnocken des Vergasers den Gasanschlag
korrekt beruhrt.

b) Stellen Sie sicher, dass die Kabelposition
zwischen Kabeldse (F) und Schlitzstiick bei
1-2 mm bleibt, wenn der Gashebel vollstandig
gedruckt ist. (Abb. 32)

Wenn das Gaskabel (A) richtig eingestellt ist, ziehen
Sie die Sicherungsmutter (G) fest.

. Verbinden Sie die Kabel des Stopp-Schalters (H) mit

den zugehdrigen Steckern des Motors. (Abb. 33)
Installieren Sie den Luftfilterdeckel.

So installieren Sie einen Klingenschutz
und eine Grasklinge

A

ACHTUNG: Verwenden Sie nur den

zugelassenen Klingenschutz. Siehe Zubehdr
auf Seite 101.

Befestigen Sie den Klingenschutz/Schutz fur die
Schneidausristung (A) auf dem Fihrungsrohr, und
ziehen Sie die Schraube (L) fest an. (Abb. 34)

Montieren Sie das Mitnehmerrad (B) an der
Abtriebswelle.

Drehen Sie die Abtriebswelle, bis sich eines der
Lécher des Mithehmers mit dem entsprechenden
Loch im Getriebegehduse deckt.

Stecken Sie den Sperrstift (C) in das Loch, sodass
die Achse fixiert ist.

Montieren Sie Klinge (D), Stutzflansch (G) und
Stutzkappe (F) an der Abtriebswelle.

Platzieren Sie die Stlitzkappe (F) mit der nicht
flachen Seite zur Klinge an der Abtriebswelle.

7. Installieren Sie die Mutter (E). Halten Sie den
Schaft des Schllssels so nah wie méglich
am Klingenschutz. Zum Festziehen der Mutter
missen Sie den Schliissel in die der Drehrichtung
entgegengesetzte Richtung drehen. Die Mutter mit
einem Moment von 35-50 Nm (3,5-5 kpm) anziehen.
(Abb. 35)

Hinweis: Linksgewinde.

So montieren Sie Klingen und
Trimmerk&pfe

WARNUNG: verwenden Sie nur den
zugelassenen Klingenschutz. Siehe Seite .
Ein beschadigter Schutz kann Verletzungen
verursachen.

WARNUNG: wenn Sie das Gerat
mit einer Grasklinge betreiben, montieren
Sie zunachst den korrekten Lenker,
Klingenschutz und Tragegurt.

WARNUNG: sind die Klingen nicht

richtig montiert, kann es zu Verletzungen
kommen.

> B B

1. Stellen Sie sicher, dass der erhdhte Teil des
Mitnehmerrads/Stiitzflansches korrekt in die mittlere
Offnung der Klingen greift.

2. Montieren Sie die Klingen. (Abb. 36)

So installieren Sie die Halterung am

Schneidausriistungsschutz

1. Installieren Sie die Halterung (B) am
Schneidausristungsschutz (A). (Abb. 37)

2. Installieren Sie die Schraube (C).

So bringen Sie den Trimmerschutz und den
Trimmerkopf an

1. Befestigen Sie den Schutz (A) mit den Schrauben
(L) am Fihrungsrohr. Stellen Sie sicher, dass
Sie den korrekten Schutz flir den passenden
Trimmerkopf verwenden. (Abb. 38)

2. Befestigen Sie den Mitnehmer (B) an der
Abtriebswelle. (Abb. 39)

3. Drehen Sie die Abtriebswelle, bis sich das Loch des
Mitnehmerrads mit dem entsprechenden Loch im
Getriebegehduse deckt.

4. Stecken Sie den Sperrstift (C) in das Loch, sodass
die Welle fixiert ist.

5. Drehen Sie den Trimmerkopf (H) gegen den
Uhrzeigersinn. (Abb. 40)

6. Der Ausbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.
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So installieren Sie den Transportschutz

1. Bringen Sie den Transportschutz an der Klinge an.

(Abb. 41)
So stellen Sie den Tragegurt ein

c WARNUNG: Das Gerat muss

sein. Verwenden Sie keinen beschadigten
Tragegurt.

immer sicher am Tragegurt befestigt
Legen Sie den Tragegurt an.
2. Verbinden Sie das Gerat mit dem Tragegurt.

3. Stellen Sie den Tragegurt auf die optimale
Arbeitsstellung ein.

4.

Stellen Sie den Seitenriemen so ein, dass das
Gewicht des Gerats gleichméaRig auf Ihren Schultern
verteilt ist. (Abb. 42)

Stellen Sie den Tragegurt so ein, dass die
Schneidausristung parallel zum Boden hangt. (Abb.
43)

Lassen Sie die Schneidausriistung leicht auf dem
Boden aufliegen. Stellen Sie den Tragegurthalter
ein, um das Gerat korrekt auszubalancieren. (Abb.
44)

Hinweis: wenn Sie eine Grasklinge verwenden,
muss sie sich ca. 10 cm /4 Zoll iber dem Boden
befinden.

Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie vor der

Nutzung des Gerats das Kapitel Gber
Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

>

Kraftstoff

So verwenden Sie den Kraftstoff

ACHTUNG: Dieses Gerit hat

einen Zweitaktmotor. Verwenden Sie eine

>

Stellen Sie sicher, dass Sie die korrekte
Menge an Ol fiir das Gemisch verwenden.
Ein falsches Verhaltnis von Benzin und Ol
kann zu Schaden am Motor fithren.

Mischung aus Benzin und Zweitakt-Motordl.

Benzin

ACHTUNG: verwenden Sie kein

Benzin mit einer geringeren Oktanzahl als

beschadigt werden.

90 RON (87 AKI). Dadurch kann das Gerat

ACHTUNG: Verwenden Sie

kein Benzin mit einer héheren

kann das Gerat beschadigen.

Verwenden Sie Benzin mit einer hdheren Oktanzahl,
wenn Sie das Gerat haufig und bei kontinuierlich
hoher Motordrehzahl verwenden.

Verwenden Sie ein bleifreies Benzin/Olgemisch von
guter Qualitat.

Ol fur Zweitaktmotoren

Verwenden Sie nur qualitativ hochwertiges
Zweitaktmotorol, insbesondere HUSQVARNA-
Zweitaktdl. Verwenden Sie nur Ol fiir luftgekdihlte
Motoren.

Mischungsverhaltnis 50:1 (2 %).

Ol minderer Qualitit und ein hohes OlI-/
Kraftstoffverhaltnis konnen die Lebensdauer der
Katalysatoren verkirzen.

Wenden Sie sich zur Auswahl eines hochwertigen
Ols an Ihren Handler.

Wenn kein Husqvarna-Zweitaktdl zur Verfligung
steht, kann ein anderes, qualitativ hochwertiges
Zweitaktol fur luftgekihlte Motoren verwendet
werden. lhr Handler hilft Innen bei der Wahl des
richtigen Ols gerne weiter.

Verwenden Sie kein Zweitaktdl fir wassergekihlte
AuRenbordmotoren. Dieses Zweitaktdl wird
gelegentlich auch als AulRenborddl bezeichnet.

Ethanolkonzentration als 10 % (E10). Dies

ACHTUNG: verwenden Sie kein

> B B

beschadigt werden.

verbleites Benzin. Dadurch kann das Gerét

« Verwenden Sie immer frisches bleifreies Benzin mit

einer Oktanzahl von mindestens 90 RON (87 AKI)
und einer Ethanolkonzentration unter 10 % (E10).

Benzin, Liter O, Liter
2% (50:1)

5 0,1

10 0,2

15 0,3

20 0,4
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So stellen Sie das Kraftstoffgemisch her

Hinweis: verwenden Sie zum Mischen der
Kraftstoffs immer einen sauberen Kraftstoffbehalter.

Hinweis: Bersiten Sie keine groRere Menge
Gemisch zu, als Sie fir 30 Tage bendtigen.

6.

Flgen Sie die Halfte des Benzins hinzu.
Fligen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.

Schitteln Sie das Kraftstoffgemisch, um die Anteile
zu vermengen.

Setzen Sie die restliche Menge Benzin hinzu.

Schitteln Sie das Kraftstoffgemisch, um die Anteile
zu vermengen.

Fillen Sie es in den Kraftstofftank.

So fiillen Sie Kraftstoff nach

WARNUNG: Rauchen Sie nicht in der

Nahe von Kraftstoff, und halten Sie jegliche
Warmequellen von Kraftstoff fern. Stellen
Sie vor dem Nachfillen den Motor ab, und
lassen Sie ihn einige Minuten abkiihlen.

® N

Uberpriifen Sie die Kontermutter. Stellen Sie sicher,
dass die Kontermutter ein SchlieBmoment von
mindestens 1,5 Nm (1,1 ft Ib) hat. Ziehen Sie die
Kontermutter mit 35-50 Nm (26-36 ft Ib) fest.

Uberpriifen Sie den Luftfilter.

Uberpriifen Sie die Gashebelsperre und den
Gashebel.

Uberpriifen Sie den Stopp-Schalter.

Untersuchen Sie das Gerat auf austretenden
Kraftstoff.

So starten Sie bei kaltem Motor

A

WARNUNG: Bevor Sie das Gerat

starten, installieren Sie den kompletten
Kupplungsdeckel und das Fuhrungsrohr.
Eine lose Kupplung kann Verletzungen
verursachen. Tragen Sie Handschuhe.

A

WARNUNG: Entfernen Sie die das

Gerat aus dem Auftank- und Strombereich.
Stellen Sie es auf einer geraden
Oberflache ab. Stellen Sie sicher, dass
keine Gegenstéande die Schneidausrustung
berihren.

A

WARNUNG: wenn sie

Kraftstoff nachfiillen, 6ffnen Sie
den Kraftstofftankdeckel langsam, um
unerwinschten Druck abzulassen.

A

WARNUNG: ziehen Sie nach

dem Nachfiillen von Kraftstoff den
Kraftstofftankdeckel vorsichtig fest.
Entfernen Sie die Maschine aus dem
Auftank- und Strombereich, bevor der Motor
angelassen wird.

Verwenden Sie einen Kraftstoffbehalter mit
Uberlaufschutz.

Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den
Kraftstofftankdeckel sauber ist. Verunreinigungen im
Tank kénnen Betriebsstérungen verursachen.
Schitteln Sie den Kraftstoffbehalter, bevor Sie die
Kraftstoffmischung in den Kraftstofftank einfillen.

Starten und stoppen

So fiihren Sie eine Untersuchung vor dem
Start durch

1.

Uberprijfen Sie das Gerat auf fehlende, beschadigte,
lose oder abgenutzte Teile.

Uberpriifen Sie die Muttern, Schrauben und Bolzen.
Uberpriifen Sie den Trimmerkopf oder die Klinge.

A

WARNUNG: stellen Sie sicher,

dass sich keine unbefugten Personen im
Arbeitsbereich befinden. Andernfalls besteht
Verletzungsgefahr. Der Sicherheitsabstand
betragt 15 m.

1.
2.

3.

Stellen Sie den Stopp-Schalter in die Startposition.

Driicken Sie die Gummiblase der Kraftstoffpumpe 10
Mal. (Abb. 45)

Bewegen Sie den Choke-Hebel in die Choke-Lage.
(Abb. 46)

Halten Sie das Gerat am Boden. Ziehen Sie das
Startseil mit der rechten Hand langsam heraus, bis
ein Widerstand spurbar wird. Ziehen Sie schnell und
kraftvoll am Startseil. Fahren Sie so lange fort, bis
Sie horen, wie der Motor startet. (Abb. 47)

Hinweis: Wickeln Sie das Startseil nicht um Ihre
Hand.

A

ACHTUNG: Ziehen Sie das

Startseil nicht ganz heraus. Halten
Sie den Startseilgriff fest, wenn

er vollstandig ausgefahren ist. Bei
Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann es zu einer Beschadigung des
Motors kommen.
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5. Stellen Sie den Choke-Hebel in die Betriebsposition,
und ziehen Sie dann am Startseil, bis der Motor
anspringt.

6. Ziehen Sie den Gashebel leicht, und lassen Sie
den Motor bei niedriger Drehzahl 60 Sekunden lang
laufen.

WARNUNG: Beriihren Sie nicht die

Abdeckung. Das kann Verbrennungen

und, falls die Ziindkappe beschadigt ist,
Stromschlage verursachen. Verwenden
Sie kein Gerat mit defekter Ziindkappe.

A

So starten Sie einen warmen Motor

Stellen Sie den Stopp-Schalter in die Startposition.

2. Driicken Sie die Gummiblase der Kraftstoffpumpe 10
Mal. (Abb. 45)

3. Stellen Sie den Choke-Hebel in die Betriebsposition,
und ziehen Sie dann am Startseil, bis der Motor
anspringt.

So stoppen Sie das Gerat

« Dricken Sie den Stopp-Schalter, um den Motor
auszustellen. (Abb. 19)

So arbeiten Sie mit dem Rasentrimmer

c ACHTUNG: stellen Sie sicher, dass

Sie nach jedem Betrieb den Motor wieder
in den Leerlauf drosseln. Wenn der Motor
langere Zeit bei voller Drehzahl ohne Last
lauft, kann er dadurch beschadigt werden.

Hinweis: Reinigen Sie die Abdeckung des

Trimmerkopfes, wenn Sie einen neuen Trimmerfaden

befestigen, um Schwingungen zu vermeiden.

Untersuchen Sie andere Teile der Trimmerkopfes und

reinigen Sie diese, falls erforderlich.

Allgemeine Arbeitsanweisungen

c WARNUNG: seien sie beim

Schneiden von Baumen, die unter
Spannung stehen, vorsichtig. Er kann vor
oder nach dem Schneiden in seine normale
Position zuriickspringen und Sie verletzen
oder das Produkt beschadigen.

* Machen Sie eine Stelle am Ende des
Arbeitsbereichs frei, und beginnen Sie von dort aus
mit der Arbeit.

« Bewegen Sie sich in einem regelmaRigen Muster
Uber den Arbeitsbereich. (Abb. 48)

« Bewegen Sie das Produkt ganz nach links und
rechts, um jedes Mal eine Breite von 4-5 m
freizumachen.

* Machen Sie eine Strecke von 75 m frei, bevor
Sie umkehren und zuriickgehen. Nehmen Sie den
Kraftstoffkanister mit sich, wahrend Sie fortfahren.

» Bewegen Sie sich in eine Richtung, wo Sie nicht
mehr als nétig (iber Graben und Hindernisse gehen
mussen.

* Bewegen sich in eine Richtung, wo der Wind
die geschnittene Vegetation in den bereits
freigeschnittenen Bereich fallen lasst. (Abb. 49)

* Bewegen Sie sich den Hangen entlang, nicht auf
und ab.

So schneiden Sie Gras mit einer Grasklinge
frei

1. Halten Sie lhre FiiRe wahrend des Betriebs des
Gerats fern. Stellen Sie sicher, dass Sie fest auf dem
Boden stehen.

2. Stellen Sie die Stitzkappe leicht auf den Boden.
Dadurch wird verhindert, dass die Klinge den Boden
berihrt.

3. Machen Sie seitliche Bewegungen von rechts
nach links fir einen klaren Schnitt. Verwenden
Sie die linke Seite der Klinge zum Schneiden
(Klingenbereich zwischen 8 und 12 Uhr). (Abb. 50)

4. Neigen Sie die Klinge nach links, wenn Sie Gras
beseitigen.

Hinweis: Das Gras sammelt sich in einer Linie.

5. Fdr die Rickholbewegung machen Sie eine seitliche
Bewegung von links nach rechts.

6. Arbeiten Sie rhythmisch.

Bewegen Sie sich nach vorn und halten Sie die
FiRe fest auf dem Boden.

Motor stoppen.

9. Nehmen Sie das Gerat aus der Klammer am
Kabelbaum.

10. Stellen Sie das Gerat auf dem Boden ab.
11. Sammeln Sie das Schnittgut auf.

So schneiden Sie frei

(Abb. 51)

So erzielen Sie die besten Ergebnisse:

« Halten Sie den Trimmer so, dass sich der
Trimmerkopf direkt Gber dem Boden befindet.
* Neigen Sie den Trimmerkopf leicht.

* Lassen Sie das Ende des Trimmerfadens den Boden
um Objekte herum berthren.

So trimmen Sie Gras

1. Halten Sie den Trimmerkopf nah lGber dem Boden
und neigen Sie ihn dabei etwas. Driicken Sie den
Trimmerfaden nicht in das Gras. (Abb. 52)

2. Verringern Sie die Lange des Trimmerfadens um
10-12 cm.
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3. Senken Sie die Motordrehzahl, um das Risiko, 1. Halten Sie den Trimmerkopf und seinen

Pflanzen zu beschadigen, zu verringern. Trimmerfaden parallel zum Boden und tiber dem
4. Arbeiten Sie mit 80 % Gas, wenn Sie Gras in der Boden.

Nahe von Objekten schneiden. (Abb. 53) 2. Geben Sie Vollgas.
So mahen Sie den Rasen 3. Bewegen Sie den Trimmerkopf von einer Seite zur

anderen und blasen Sie das Gras fort.

1. Stellen Sie sicher, dass der Rasentrimmerfaden
beim Schneiden parallel zum Boden lauft. (Abb. 54) 2 WARNUNG: Reinigen Sie die

2. Driicken Sie den Trimmerkopf nicht auf den Trimmerkopfabdeckung jedes Mal,
Boden. Der Boden und das Gerat kdnnten dadurch wenn Sie einen neuen Trimmerfaden
beschadigt werden. zusammenbauen, um Unwucht und

Vibrationen in den Griffen zu vermeiden.

Sie sollten auch die anderen Teile des

Trimmerkopfs Uberpriifen und bei Bedarf

reinigen.

3. Der Trimmerkopf sollte nicht durchgéngig den Boden
berlihren, da sonst der Trimmerkopf beschéadigt
werden kann.

4. Arbeiten Sie mit Vollgas, wenn Sie das Gerat

beim Mé&hen von einer Seite zur anderen bewegen. . .
Stellen Sie sicher, dass der Rasentrimmerfaden SO ersetzen Sle den T”mmerfaden

beim Schneiden parallel zum Boden lauft. (Abb. 55)

Diese Information finden Sie auf der letzten Seite dieser
So blasen Sie Gras fort Bedienungsanleitung.

Der Luftstrom aus dem rotierenden Trimmerfaden kann
verwendet werden, um Gras zu entfernen.

Wartung

. . Nutzung des Gerates berechnet. Wenn Sie nicht
W_ARNUNG' Lesen Sie vor dem jeden Tag mit dem Gerat arbeiten, sind die
Reinigen, Reparieren oder der Wartung des Intervalle anders. Fiihren Sie nur diejenigen
Geréts das Kapitel Uber Sicherheit, und Wartungsarbeiten aus, die Sie in den Anweisungen
machen Sie sich damit vertraut. in dieser Bedienungsanleitung finden. Wenden Sie
sich bezlglich anderer Wartungsarbeiten, die in
Wartungsp|an dieser Betriebsanleitung nicht aufgefihrt sind, an ein

autorisiertes Service Center.
Achten Sie darauf, den Wartungsplan einzuhalten.
Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen

Wartungsplan Téglich Wdchentlich Monatlich
Die AuBRenflachen reinigen. N
Den Luftfilter reinigen. Bei Bedarf die Sagekette austauschen. v
Den Tragegurt tberprifen. v
Gashebelsperre und Gashebelfunktion tberprifen. v
Griff und Lenker Gberprifen. v
Den Stopp-Schalter iberprifen. N
Die Schutzvorrichtungen tberpriifen. N
Uberprgfen, ob FJie Klinge s_c_har_f und ynbeschédigt ist. Die Klinge J
korrekt in der mittleren Position installieren.

Den Trimmerkopf Gberprifen. v
!Die Schneidau‘sr[]stung Uberprifen und sicherstellen, dass sie nicht J
im Leerlauf rotiert.

Die Kontermutter der Schneidausriistung kontrollieren. N
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Wartungsplan

Téglich Waéchentlich Monatlich

Sicherstellen, dass von Motor, Tank oder Kraftstoffleitungen kein
Kraftstoff auslauft.

J

Den Transportschutz fir die Klinge tberprifen.

N

Muttern und Schrauben (berprifen.

Startseilgriff und Startseil Uberprifen.

Die Antivibrationselemente uberprifen.

Den auReren Bereich und die angrenzenden Bereiche des Vergasers
reinigen.

Den &uBeren Bereich der Ziindkerze reinigen. Entfernen und den
Elektrodenabstand Gberpriifen. Den Abstand auf 0,6-0,7 mm einstel-
len oder die Zlindkerze ersetzen. Eine Funkenst6rung an der Ziind-
kerze installieren.

Das Kihlsystem reinigen.

Das Schmiermittel des Winkelgetriebes tUberpriifen. Bei Bedarf nach-
fillen.

Den Schalldampfer reinigen.

Kupplung, Kupplungsfedern und Kupplungstrommel auf Verschleif
Uberprifen. Bei Bedarf von einem autorisierten Service Center erset-
zen lassen.

Alle Kabel und Anschliisse Uberprifen.

Die Zindkerze ersetzen.

So stellen Sie den Vergaser ein

Die Grundeinstellung des Vergasers wird beim
Probelauf im Werk vorgenommen. Die Einstellung muss
von einem Fachmann vorgenommen werden.

A

ACHTUNG: weist das

Funkenfangernetz Schaden auf, muss es
ausgewechselt werden. Verwenden Sie das
Gerat nicht ohne oder mit beschadigtem
Funkenschutz.

So priifen Sie den Schalldampfer

WARNUNG: verwenden Sie kein

Gerat mit beschadigtem Schalldampfer.
Wechseln Sie stets den Schalldampfer aus,

A

ACHTUNG: Bei verstopftem

Funkenschutz Uiberhitzt das Gerat, was zu
Schéaden an Zylinder und Kolben fihrt.

wenn er beschéadigt ist.

-

WARNUNG: Es bestent 2.
Verbrennungsrisiko und Brandgefahr.
Schalldadmpfer mit Katalysatoren werden
wahrend des Betriebs sehr heil3.

WARNUNG: Brandgefahr. Der

Schallddmpfer hat die Aufgabe, den
Gerauschpegel zu ddmpfen und die Abgase °
vom Bediener wegzuleiten. Die Abgase sind

heil und kénnen Funken schlagen.

> B B

. Vergewissern Sie sich, dass der Schallddmpfer nicht
beschadigt ist.

Stellen Sie sicher, dass der Schalldampfer fest am
Gerat montiert ist.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

» Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber

ist. Die Schneidausristung darf nicht mit korrekter
Leerlaufdrehzahl rotieren.

Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl mit der zugehérigen
Einstellschraube T ein, die mit der , T“-Markierung
versehen ist.

+ Die Leerlaufdrehzahl ist richtig eingestellt, wenn

der Motor in allen Stellungen gleichmaRig lauft.
Die Leerlaufdrehzahl muss niedriger sein als die
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Geschwindigkeit, bei der sich die Schneidausristung
zu drehen beginnt.

WARNUNG: Kann die

Leerlaufdrehzahl nicht so eingestellt werden,
dass die Schneidausriistung stehenbleibt,
wenden Sie sich bitte an den Handler oder
das Service Center. Verwenden Sie das
Geréat erst wieder, wenn es richtig eingestellt
oder repariert ist.

1. Drehen Sie die Einstellschraube im Uhrzeigersinn,
bis die Schneidausriistung sich zu drehen beginnt.

2. Drehen Sie die Einstellschraube gegen den
Uhrzeigersinn, bis die Schneidausrustung stehen
bleibt. (Abb. 56)

Kihlsystem

Das Gerat ist mit einem Kihlsystem ausgestattet, um
die Betriebstemperatur gering zu halten.

Das Kihlsystem umfasst:

(Abb. 57)

*  Geblasefligel am Schwungrad (A)

« Kihlrippen am Zylinder (B)

» Zylinderdeckel (C) (leitet Kihlluft zum Zylinder)

» Schalldampferplatte (D)

+ Platte (E)

So reinigen Sie das Kiihlsystem

WARNUNG: Ein verschmutztes
oder verstopftes Kiihlsystem fiihrt zu
Uberhitzung. Dies verursacht Schaden an
Zylinder und Kolben.

1. Reinigen Sie die Teile des Kuhlsystems mindestens
einmal pro Woche mit einer Burste.

Luftfilter

» Reinigen Sie den Filter nach jeweils
25 Betriebsstunden. Je nach Bedarf kann eine
haufigere Reinigung sinnvoll sein.

» Bringen Sie den Choke-Hebel in die Choke-Lage.
(Abb. 58)

So reinigen Sie den Luftfilter

c ACHTUNG: Tauschen Sie stets den

Luftfilter aus, wenn er beschadigt, sehr

schmutzig oder mit Kraftstoff durchtrankt ist.
Wenn Sie einen Luftfilter lange verwenden, kann er nicht
vollsténdig gereinigt werden. Tauschen Sie den Luftfilter
regelmaRig gegen einen neuen aus.

1. Bewegen Sie den Choke-Hebel nach oben, um die
Drosselluftklappe zu schlieRen.

Entfernen Sie den Luftfilterdeckel. (Abb. 59)
3. Entfernen Sie den Filzfilter und den Luftfilter.

4. Klopfen den Filfilter leicht auf Ihre Handflache, oder
reinigen Sie den FilZfilter mit Luft.

5. Uberpriifen Sie die Oberflache der Gummidichtung.
Tauschen Sie den Filter auf der Gummidichtung bei
Beschadigung aus.

6. Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.

ACHTUNG: Achten Sie stets
darauf, dass der FilZfilter trocken
ist. Wasser verursacht Schaden am
Filzfilter.

7. Verwenden Sie Husqvarna-Zweitaktol, um den Filter
mit Ol zu fiillen. Stellen Sie sicher, dass Sie
liberschiissiges Ol entfernen, bevor Sie den Luftfilter
wieder einsetzen.

A

8. Ersetzen Sie den Luftfilter, falls er fiir eine Reinigung
zu stark verschmutzt ist. Ersetzen Sie einen
beschadigten Luftfilter in jedem Fall.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein

Benzin oder Ol fiir Viertaktmotoren.

9. Reinigen Sie zudem die Innenseite des
Luftfilterdeckels. Verwenden Sie dazu Druckluft oder
eine Burste.

10. Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,
bevor Sie ihn wieder einbauen.

Kraftstofffilter

Wenn der Motor nicht ausreichend mit Kraftstoff versorgt
wird, vergewissern Sie sich, dass Kraftstofftankdeckel
und Kraftstofffilter nicht verstopft sind.

(Abb. 60)

So fetten Sie das Winkelgetriebe nach

Stellen Sie sicher, dass das Winkelgetriebe zu 3/4 mit
Schmiermittel gefiillt ist.

(Abb. 61)
So {berpriifen Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: verwenden Sie stets
den vom Hersteller empfohlenen
Zindkerzentyp! Die Verwendung eines
falschen Ziindkerzentyps kann zu Schéaden
am Gerét fuhren.
«  Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor
nur schwache Leistung bringt, sich nur schwer
starten lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgeman
funktioniert.
« Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern

Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:
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Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl .

richtig eingestellt ist.

=

ist.

Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.
c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber

Ist die Ziindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand 2.
korrekt ist, siehe Technische Daten auf Seite 100.

Tauschen Sie die Zlindkerze bei Bedarf aus.

So scharfen Sie Grasmesser und
Grasklingen
Scharfen Sie Grasmesser und Grasklingen mit einer
einhiebigen Flachfeile.

Schérfen Sie alle Kanten der Grasmesser und
-klingen gleichmaRig, um das Gleichgewicht zu

(Abb. 62) erhalten. (Abb. 63)
Fehlerbehebung
Fehlstart
Priifung Mégliche Ursa- | Lésung
che

Stopp-Taste

Stopp-Position

Den Start-/Stopp-Schalter in die Startposition stellen.

Starterklinken

Eingerastete
Starterklinken

Die Starterklinken einstellen oder ersetzen.

Den Bereich um die Starterklinken reinigen.

Einen zugelassenen Servicehandler kontaktieren.

Kraftstofftank Falsche Kraft- | Den Behélter entleeren und den richtigen Kraftstoff verwenden.
stoffsorte.
Vergaser Einstellung der | Die Leerlaufdrehzahl mit der Schraube T einstellen.

Leerlaufdreh-
zahl.

Zindung (ohne

Die Ziindkerze

Sicherstellen, dass die Ziindkerze sauber und trocken ist.

Funken) ist verschmutzt
oder feucht.
Falscher Ab- Die Ziindkerze reinigen. Prufen, ob der Elektrodenabstand korrekt ist. Sicherstel-
stand der len, dass die Ziindkerze Uber eine sog. Funkentstérung verfligt.
Zindkerzen. Den korrekten Elektrodenabstand finden Sie in den technischen Daten.
Zindkerze Zindkerze sitzt | Die Zindkerze festziehen.
lose.

Motor startet, lauft aber nicht weiter

Priifung Mégliche Ursa- | Lésung
che

Kraftstofftank Falsche Kraft- | Den Behalter entleeren und den richtigen Kraftstoff verwenden.
stoffsorte.

Vergaser Der Motorleer- | Den Servicehandler kontaktieren.

lauf funktioniert
nicht ordnungs-
gemaR.
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Motor startet, lauft aber nicht weiter

Priifung Mégliche Ursa- | Lésung
che

Luftfilter Verstopfter Den Luftfilter reinigen.
Luftfilter.

Transport und Lagerung

Verstauen Sie die Ausriistung sicher wahrend

des Transports zur Vermeidung von Schaden und

Unféllen.

trockenen und frostsicheren Ort.

Reinigen Sie das Gerat.

Lagern Sie Gerat und Ausrlstung an einem

Tauschen oder reparieren Sie beschéadigte
Komponenten.

Verwenden Sie die richtige Schutzabdeckung auf
dem Gerat, um Feuchtigkeitsstau zu vermeiden.
Befestigen Sie das Gerat sicher wahrend des
Transports.

Technische Daten

| 333R Mark |l
Motor
Hubraum, cm3 32,6
Leerlaufdrehzahl, U/min 3000+£300
Empfohlene max. Drehzahl, U/min 9100
Drehzahl der Abtriebswelle, U/min 6700

Motorhdchstleistung nach ISO 8893, kW/PS bei U/min

1,0/1,3 bei 7000

Kraftstoff- und Schmiersystem

Zundkerze NGK BPMR7A/HQT-1
Elektrodenabstand, mm 0,6-0,7
Kraftstoff- und Schmiersystem

Fillmenge Kraftstofftank, (I/cm?3) | 1,1/1100
Gewicht

Gewicht, kg | 7,2
Gerauschemissionen

Gemessener Schallleistungspegel geman 2000/14/EG, dB(A) 107
Garantierter Schallleistungspegel gemaR 2000/14/EG, dB(A) 108
Gemessener Schallleistungspegel'®

Ausgestattet mit Trimmerkopf (Original), dB(A) 104

16 Schallleistungspegel, gemessen gemaR EN ISO 22868. Die Unsicherheit der angegebenen Werte betragt

3 dB(A).
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333R Mark II

Ausgestattet mit Grasklinge (Original), dB(A) 104

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners'”

Ausgestattet mit Trimmerkopf (Original), dB (A) 97

Ausgestattet mit Grasklinge (Original), dB (A) 97

Vibrationsdaten 8

Ausgestattet mit Trimmerkopf, Handgriff links/rechts, m/s? 6,1/6,2
Ausgestattet mit Grasklinge, Handgriff links/rechts, m/s2 5,4/5,5
Zubehor
333R Mark II
Zugelassenes | Typ Schutz fiir die
Zubehor Schneidausriis-
tung
Grasklinge/ Multi 330-2 (9 330, 2 Zahne) 593 70 66-01
Grasmesser
Multi 255-3 (9 255, 3 Zahne) 593 70 66-01
Gras 275-4 (@ 275 4-Z&hne) 593 70 66-01
Gras 255-4 1" (& 255, 4 Zahne) 593 70 66-01
Trimmerkopf T35 593 70 66-01

Stiitzkappe Fest

17 Aquivalenter Schalldruckpegel an der Fahrerposition, ermittelt gemaR EN 1SO 22868. Die Unsicherheit der

angegebenen Werte betragt 3 dB(A).

18 Aquivalenter Gesamtvibrationswert fiir jeden Griff, ermittelt gemaR EN 1SO 22867. Die Unsicherheit der

angegebenen Werte betragt 1,5 m/s2.
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Konformitatserklarung

EU-Konformitétserklarung
Herausgeber: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Schweden, Tel.: +46-36-146500.

Husqvarna AB ist alleinig firr den Inhalt dieser Erklérung
verantwortlich: Trimmer und/oder Motorsense mit
Benzinmotor, Ladeflache(n) GZ32B der entsprechenden
Modelle Husgvarna 333R Mark Il, mit Seriennummern
ab 2024. Nummer der Ladeflache sowie Modellnummer
sind deutlich in Druckbuchstaben auf dem

Typenschild angegeben, gefolgt vom Baujahr und der
Seriennummer.

Die oben beschriebene Erklarung entspricht den
Richtlinien des Rates:

« ,Maschinen-Richtlinie“ 2006/42/EG vom
17. Mai 2006

* Richtlinie ,liber elektromagnetische Vertraglichkeit*
2014/30/EU vom 26. Februar 2014.

* Richtlinie ,iiber umweltbelastende
Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien
vorgesehenen Geréten und Maschinen” 2000/14/EG
vom 8. Mai 2000.

* Richtlinie zur ,Beschrankung der Verwendung
bestimmter gefahrlicher Stoffe”, 2011/65/EU vom 8.
Juni 2011.

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren gemaf
Anhang V, Richtlinie 2000/14/EG

Informationen zu Gerduschemissionen finden Sie unter
Technische Daten auf Seite 100.

Die folgenden Normen werden erfiillt:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

Der TUV Rheinland LGA Products GmbH,

Tillystrasse 2, D-90431 Nurnberg, Deutschland,

0197, fihrte im Auftrag von Husqvarna AB

eine freiwillige Typenprifung gemal AM 50613402
durch — Konformitatsbescheinigung nach EG-Richtlinie
2006/42/EG fiir Maschinen. Wie auf dem

Produkt angegeben, ist dieses Zertifikat fir alle
Produktionsstandorte und Ursprungslander gliltig.

Der gelieferte Trimmer und/oder die Motorsense
entsprechen dem Exemplar, das der EU-Typenpriifung
unterzogen wurde.

Husqvarna AB, Huskvarna, Schweden, 2024-01-15

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation
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Introduction

Description du produit

Le produit est un coupe-bordures/débroussailleuse
équipé d'un moteur a combustion.

Nous travaillons en permanence a I'amélioration de
votre sécurité et de votre efficacité pendant I'utilisation.
Pour davantage d'informations, contactez votre atelier
d'entretien.

Utilisation prévue

Le produit peut étre utilisé avec une lame a herbe ou
une téte de désherbage pour couper différents types de

Aperc¢u du produit

(Fig. 1)

1. Ravitaillement en lubrifiant, renvoi d'angle
2. Renvoi d’angle
3. Protection pour I'équipement de coupe
4. Arbre
5. Guidon
6. Bouton de I'accélération au démarrage
7. Bouton d’arrét

8. Gachette d'accélération

9. Blocage de la gachette d’accélération
10. Bride de serrage du guidon

11. CEillet de suspension

12. Capot d'embrayage

13. Chapeau de bougie et bougie

14. Poire de la pompe a carburant

15. Réservoir de carburant

16. Capot de silencieux

17. Ensemble de

18. Couvercle de filtre a air

19. Starter

20. Poignée du cable du démarreur

21. Goupille d'arrét

22. Clé hexagonale

23.Clé

24. Clé a douille

25. Téte de désherbage

26. Manuel de I'opérateur

=

végétation. N'utilisez pas ce produit pour d'autres taches
que le désherbage et débroussaillage. Utilisez une lame
a herbe ou téte de désherbage pour couper I'herbe.

Remarque: La législation nationale ou locale peut
réglementer I'utilisation. Respectez la législation en
vigueur.

27. Disque d'entrainement
28. Harnais

29. Contre-écrou

30. Bol de garde au sol
31. Bride de support

Symboles concernant le produit
(Fig. 2) AVERTISSEMENT ! Ce produit est
dangereux. L'opérateur ou les personnes
situées a proximité peuvent subir des
blessures graves ou mortelles si le
produit n'est pas utilisé correctement et
avec précaution. Pour éviter de blesser
I'opérateur ou d'autres personnes, lisez
et respectez toutes les consignes de
sécurité du manuel d'utilisation.

Veuillez lire attentivement le manuel
d'utilisation et assurez-vous de bien
comprendre les instructions avant
utilisation.

(Fig. 3)

(Fig. 4) Ce produit est conforme aux directives CE

en vigueur.
(Fig. 5) Utilisez un casque de protection dans les
endroits ou des objets peuvent tomber.
Utilisez des protége-oreilles homologués.

1542 - 006 - 06.03.2024

103



Utilisez des protections pour les yeux
homologuées.
(Fig. 6) Utilisez des gants de protection
homologués.
(Fig. 7) Utilisez des bottes antidérapantes
robustes.
(Fig. 8) Le produit peut entrainer la projection
d'objets, ce qui peut causer des
blessures.

(Fig. 9) Régime maximal de I'arbre de sortie.

(Fig. 10) Restez a une distance minimale de 15 m
(50 pi) des personnes et des animaux
pendant I'utilisation du produit.

(Fig. 11) Risque de rebond si I'équipement de
coupe touche un objet qu'il ne coupe
pas immédiatement. Le produit peut
couper des parties du corps. Restez a
une distance minimale de 15 m (50 pi)
des personnes et des animaux pendant
I'utilisation du produit.

(Fig. 12) Poire de la pompe a carburant.

(Fig. 13) Sens de fermeture du starter.

(Fig. 14) Sens d'ouverture du starter.

Emissions sonores dans I'environnement
selon la directive européenne 2000/14/CE
et la Iégislation de la Nouvelle-Galles

du Sud « Protection of the Environment
Operations (Noise control) Regulation

(Fig. 15)

2017 ». Les données relatives

aux émissions sonores figurent sur
I'étiquette de la machine et

dans la section Caractéristiques
techniques a la page 119.

La plaque signalétique in-
dique le numéro de série.
yyyy désigne l'année de
production et ww corres-
pond a la semaine de pro-
duction.

YYYYWWXXXXX

Remarque: Les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a d'autres zones commerciales.

Emissions Euro V
AVERTISSEMENT: toute altération
du moteur a pour effet d'annuler
I'homologation de type UE de ce produit.
Endommagement du produit
Nous ne sommes pas responsables des dommages
subis par le produit si :

« le produit n'est pas correctement réparé ;

* le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

« le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

« le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité
pour chaque mention d'avertissement.

AVERTISSEMENT: Blessures aux

personnes.

A

A REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour
les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez
pas ce produit pour d'autres travaux.

* Respectez les instructions de ce manuel. Respectez
les symboles et les instructions de sécurité. Le
non-respect des instructions et des symboles par

I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.
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* Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions
pour assembler, utiliser et conserver votre produit
en bon état. Utilisez les instructions pour l'installation
appropriée des équipements et accessoires. Utilisez
uniquement des équipements et accessoires
homologués.

« Nutilisez pas de produit endommagé. Respectez
le schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

« Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez
le produit. Soyez prudent et utilisez votre bon
sens. N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sar
de la situation. Contactez un spécialiste du produit,
votre revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.

« Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.

« Ntilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement des piéces approuvées par le
fabricant. Un entretien inapproprié peut causer des
blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les fumées provenant du moteur.
A long terme, l'inhalation de gaz d'échappement
dégagés par le moteur constitue un risque pour la
santé.

« Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou
a proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Un
débit d'air insuffisant peut causer des blessures
graves, voire mortelles dues a une asphyxie ou au
monoxyde de carbone.

« Lorsque vous utilisez ce produit, le moteur
crée un champ électromagnétique. Le champ
électromagnétique peut endommager les implants
médicaux. Consultez votre médecin et le fabricant
de votre implant avant d'utiliser ce produit.

* Ne laissez pas un enfant utiliser le produit. Ne
laissez personne utiliser la machine sans en
connaitre les instructions d'utilisation.

» Assurez-vous de toujours surveiller une personne
aux capacités physiques ou mentales réduites qui
utilise le produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

« Stockez le produit dans une zone dont I'acces est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.

« Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité
afin de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

* Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé.

L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Assurez-vous de maintenir une distance minimum
de 15 m (50 ft) entre vous et les autres personnes
ou animaux avant d'utiliser le produit. Assurez-
vous que les personnes présentes dans une zone
adjacente sachent que vous allez utiliser le produit.
Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

N'utilisez pas le produit si vous étes fatigué ou sous
I'emprise d'alcool, de drogues ou de médicaments.
Ces facteurs sont susceptibles d'affecter votre vue,
votre vigilance, votre coordination ou votre jugement.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Assurez-vous que le produit est complétement
assemblé avant de I'utiliser.

Assurez-vous de démarrer le produit 3 m (10 ft)

loin de I'endroit ou vous avez rempli le réservoir de
carburant. Placez le produit sur une surface plane.
Vérifiez que I'équipement de coupe ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

Le produit peut entrainer la projection d'objets,

ce qui peut causer des lésions oculaires. Utilisez
toujours des protections pour les yeux homologuées
lorsque vous faites fonctionner le produit.

Soyez prudent, un enfant peut se trouver a proximité
du produit durant son fonctionnement sans que vous
en ayez connaissance.

N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le produit
si une personne pénetre dans la zone de travail.
Assurez-vous de toujours garder le contréle du
produit.

N'utilisez pas ce produit si vous ne pouvez pas

étre secouru en cas d'accident. Assurez-vous que
d'autres personnes sachent que vous allez utiliser le
produit avant de commencer.

Ne tournez pas avec le produit avant de vous
assurer qu'aucune personne ni aucun animal ne se
trouvent dans la zone de sécurité.

Retirez tous les matériaux indésirables de la zone
de travail avant de commencer. Si I'équipement

de coupe heurte un objet, I'objet peut étre projeté

et causer des blessures ou des dommages. Les
matériaux indésirables peuvent s'enrouler autour de
I'équipement de coupe et causer des dommages.
N'utilisez pas le produit par mauvais temps
(brouillard, pluie, vents violents, risque d'éclairs ou
autres conditions climatiques). Le mauvais temps
peut créer des conditions de travail dangereuses
(telles que des surfaces glissantes).

Assurez-vous que vous pouvez vous déplacer
librement et travailler dans une position stable.
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(Fig. 16)

» Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez pas
lorsque vous utilisez le produit.

* Tenez toujours le produit avec vos deux mains.
Tenez I'appareil du c6té droit du corps.

(Fig. 17)

« Utilisez le produit avec I'équipement de coupe sous
le niveau de votre taille.

« Sila commande du starter est sur la position de
starter lorsque le moteur démarre, I'équipement de
coupe commence a tourner.

* Ne touchez pas le renvoi d'angle apres l'arrét du
moteur. Le renvoi d'angle est chaud aprés l'arrét du
moteur. Les zones de chaleur peuvent causer des
blessures.

* Arrétez le moteur avant de déplacer le produit.

* Ne posez pas le produit lorsque le moteur est
allumé.

* Avant de retirer les matériaux indésirables du
produit, arrétez le moteur et attendez jusqu'a 'arrét
de I'équipement de coupe. Attendez l'arrét de
I'équipement de coupe avant de retirer la matiére
coupée.

Equipement de protection individuelle

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

» Utilisez toujours un équipement de protection
individuel approprié lorsque vous faites fonctionner
le produit. L'équipement de protection individuel
n'empéche pas le risque de blessures. L'équipement
de protection individuel diminue la gravité des
blessures en cas d'accident.

« Utilisez toujours des protections pour les yeux
homologuées pendant que vous faites fonctionner le
produit.

» Nutilisez pas le produit pieds nus ou avec des
chaussures ouvertes. Utilisez toujours des bottes
antidérapantes robustes.

» Utilisez des pantalons longs et épais.

* Sinécessaire, utilisez des gants de protection
homologués.

« Utilisez un casque s'il est possible que des objets
tombent sur votre téte.

« Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une exposition au bruit sur de longues
périodes peut provoquer une perte d'audition.

« Assurez-vous de disposer d'une trousse de premiers
soins a proximité.

Dispositifs de protection sur le produit
» Assurez-vous de régulierement entretenir le produit.

« La durée de vie du produit augmente.

* Lerisque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien agréé
réguliérement examiner le produit pour effectuer des
réglages ou des réparations.

« N'utilisez pas un produit dont les équipements
de protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.

Blocage de la gachette d'accélération

Le blocage de la gachette d'accélération (A) empéche
toute activation accidentelle de cette derniére (B).
Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
(A) pour relacher la gachette d'accélération (B). Lorsque
vous relachez la poignée, le blocage de la gachette
d'accélération (A) et la gachette d'accélération (B)
reviennent a leurs positions initiales.

(Fig. 18)

Deux ressorts de rappel isolés controlent ce
mouvement. Cela signifie que la gachette d'accélération
(A) est automatiquement bloquée au régime de ralenti.

1. Assurez-vous que la gachette d'accélération (B)
est verrouillée en position de ralenti lorsque vous
relachez le blocage de la gachette d'accélération (A).

2. Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
(A) et assurez-vous qu'il retourne a sa position
initiale lorsque vous le relachez.

3. Appuyez sur la gachette d'accélération (B) et
assurez-vous qu'elle retourne a sa position initiale
lorsque vous la relachez.

Démarrez le moteur, puis faites-le tourner a plein
régime. Relachez la gachette d'accélération (B)
et vérifiez si I'équipement de coupe s'arréte. Si
I'équipement de coupe tourne avec la gachette en
position de ralenti, vérifiez la vis de réglage du
carburateur.

Bouton d'arrét

Démarrez le moteur. Assurez-vous que le moteur
s'arréte lorsque vous mettez le bouton d'arrét en
position stop.

(Fig. 19)
Protection de l'accessoire de coupe

AVERTISSEMENT: un accessoire

de coupe ne peut en aucun cas étre utilisé
si une protection homologuée n'a pas été

préalablement montée. L'installation d'une
protection incorrecte ou défectueuse peut
entrainer des blessures corporelles.

La protection de I'accessoire de coupe protége
I'opérateur des projections d'objets. Vérifiez la protection
de l'accessoire de coupe afin de détecter d'éventuels
dommages et remplacez-la si elle est endommagée.
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Utilisez uniquement la protection homologuée pour
I'accessoire de coupe.

(Fig. 20)

Pour contrdler le mécanisme de libération rapide

AVERTISSEMENT: nutilisez pas le

harnais si le mécanisme de libération rapide
ne fonctionne pas correctement.

Le mécanisme de libération rapide permet a I'utilisateur
de retirer rapidement le produit du harnais en cas
d'urgence.

1. arrétez le moteur.

2. Réalisez un contrdle visuel pour détecter les
dommages, par exemple des fissures.

3. Détachez et attachez le mécanisme de libération
rapide pour vous assurer que ce dernier fonctionne
correctement. (Fig. 21)

Silencieux
(Fig. 22)

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin de
I'utilisateur.

« Nutilisez pas un moteur dont le silencieux est
endommagé. Un silencieux endommagé augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie. Gardez un
extincteur a proximité.

« Vérifiez régulierement que le silencieux est bien fixé
sur le produit.

* Ne touchez pas le moteur ni le silencieux quand le
moteur est allumé. Ne touchez pas le moteur ni le
silencieux peu aprés l'arrét du moteur. Les surfaces
chaudes peuvent causer des blessures.

« La chaleur du silencieux peut provoquer un incendie.

Soyez prudent si vous utilisez le produit a proximité
de liquides inflammables ou de fumées.

« Ne touchez pas les piéces a l'intérieur du silencieux
si celui-ci est endommagé. Les piéces peuvent
contenir certains produits chimiques cancérigénes.

Fixation et dépose du contre-écrou

AVERTISSEMENT: Arratez le
moteur, utilisez des gants de protection et
soyez prudent autour des bords tranchants
de I'équipement de coupe.

Le contre-écrou est utilisé pour fixer certains types
d'accessoires de coupe. Le contre-écrou est fileté a
gauche.

« Pour le fixer, serrez le contre-écrou dans le sens
inverse de rotation de I'équipement de coupe.

* Pour déposer le contre-écrou, desserrez le contre-
écrou dans le sens de rotation de l'accessoire de
coupe.

+ Pour desserrer et serrer le contre-écrou, utilisez une
clé a douille munie d'un arbre long. La fléche sur
I'image indique la zone dans laquelle vous pouvez
utiliser la clé a douille. (Fig. 23)

AVERTISSEMENT: Lorsque

vous desserrez et serrez le contre-écrou,
la lame est susceptible de causer des
blessures. Vous devez toujours vous
assurer que le protége-lame protége
bien vos mains des blessures lorsque
vous effectuez cette opération.

Remarque: Assurez-vous que Vous Ne pouvez pas
tourner le contre-écrou a la main. Remplacez I'écrou si
le revétement en nylon ne présente pas une résistance
d'au moins 1,5 Nm. Remplacez le contre-écrou aprés
une dizaine de serrages.

Equipement de coupe

Choisissez et entretenez I'équipement de coupe de

maniére a :

+ Obtenir la meilleure coupe possible.

* Augmenter la durée de vie de I'équipement de

coupe.

Respecter les instructions de vérification, de

maintenance et d'entretien du silencieux.

* Toujours utiliser la protection recommandée
pour I'équipement de coupe. Voir le chapitre
Caractéristiques techniques.

AVERTISSEMENT: Nutiliser

I'équipement de coupe qu'avec la
protection recommandée! Voir le chapitre
Caractéristiques techniques. Référez-vous
aux instructions relatives a I'équipement de
coupe pour poser correctement le fil de
coupe et choisir le diametre de fil de coupe
approprié.

AVERTISSEMENT: un équipement

de coupe inadéquat peut augmenter les
risques d'accidents.

AVERTISSEMENT: Toujours

arréter le moteur avant d'entamer des
travaux sur I'équipement de coupe. Celui-
ci continue de tourner aprés qu'on a
relaché l'accélérateur. Assurez-vous que
I'accessoire de coupe est compléetement
immobilisé et débranchez le chapeau de
bougie avant de commencer l'intervention
sur l'accessoire de coupe.
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Equipement de coupe

« Utilisez les lames a herbe et les couteaux a herbe
pour couper I'herbe épaisse.

(Fig. 24)

« Utilisez la téte de désherbage pour couper I'herbe.

(Fig. 25)

* Une lame mal affatée ou endommagée augmente
les risques d'accident. Maintenez les dents de la
lame correctement affitées. Suivez les instructions
et utilisez le gabarit de lime recommandé.

* Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez tout
équipement de coupe endommagé.

« Utilisez I'équipement de coupe uniquement avec
les protections recommandées. Reportez-vous a la
section Accessoires a la page 120.

Téte de désherbage

AVERTISSEMENT: veillez a ce

que le fil de coupe soit toujours enroulé
de maniére serrée et réguliére autour
du tambour pour éviter des vibrations
dangereuses.

(Fig. 26)

» Utilisez uniquement les tétes de désherbage et les
fils de coupe recommandés.

« Utilisez uniquement les équipements de coupe
recommandés.

» Les petites machines requiérent de petites tétes de
désherbage, et inversement.

« Lalongueur du fil de coupe est importante. Un fil de
coupe long demande un moteur plus puissant qu'un
fil court, méme en cas de diamétre égal de fil.

* Assurez-vous que le couteau monté sur le carter de
protection est intact. Il découpe le fil de coupe a la
bonne longueur.

» Faites tremper le fil de coupe dans I'eau pendant
quelques jours avant utilisation afin d'augmenter sa
durée de vie.

Lames et couteaux a herbe

« Utilisez le produit conjointement a une lame a
herbe homologuée. N'utilisez pas de lame a
herbe sans avoir posé correctement toutes les
piéces nécessaires. Assurez-vous que l'installation
est effectuée correctement et que les bonnes
pieces sont utilisées. Une installation incorrecte
peut provoquer I'expulsion de la lame et blesser
gravement |'utilisateur ou les personnes se trouvant
a proximité.

» Portez des gants de protection lorsque vous
manipulez ou que vous procédez a l'entretien de la
lame.

« Portez un casque lorsque vous utilisez un produit
comportant une lame a herbe.

Les lames et couteaux a herbe sont utilisés pour la
coupe de I'herbe épaisse.

Une lame a herbe peut provoquer des blessures
alors qu'elle continue a tourner aprés I'arrét du
moteur ou aprés le relachement de la gachette
d'accélération. Assurez-vous que la lame a herbe
a completement cessé de tourner avant toute
opération de maintenance.

Arrétez le moteur avant d'entamer des travaux

sur 'équipement de coupe. Assurez-vous que
I'équipement de coupe s'arréte complétement.
Débranchez le cable de la bougie.

Utilisez uniquement un équipement de coupe
homologué ou une lame correctement affatée.
Maintenez les dents de la lame correctement
aff(tées.

N'utilisez pas un équipement de coupe endommagé.
Fixez la protection de transport sur la lame a herbe
lorsque vous transportez ou rangez le produit.

Rebond de la lame

Un rebond est un mouvement brusque du produit sur
le coté, vers l'avant ou vers l'arriere. Un rebond se
produit lorsque la lame a herbe heurte un objet qui
ne peut pas étre coupé. Dans les zones ou il n'est
pas facile de voir le matériau a couper, le risque de
rebond est plus élevé.

Lorsqu'un rebond se produit, il est probable que

le produit ou que I'opérateur s'éloigne de son
emplacement initial. Une lame qui se déplace peut
heurter les personnes aux alentours et risque ainsi
de les blesser.

Si une lame est courbée, présente des fissures, est
cassée ou endommagée, mettez-la au rebut.
Utilisez une lame aff(tée. Le risque de rebond est
plus élevé lorsque la lame n'est pas affitée.

Sécurité carburant

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou

de I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit seche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.
Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'nuile ou du carburant sur le produit ou sur vous.
Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.
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« Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

« Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

« N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

* Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

« Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues
a une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

« Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.

« Déplacez le produit & un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

« Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

* Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des
étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

+ Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

+ Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la Iégislation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

* Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

* Retirez la bougie avant de remiser le produit afin
de s'assurer que le moteur ne démarre pas par
inadvertance.

Consignes de sécurité pour I'entretien

+ Sivous ne pouvez pas régler le régime de ralenti
pour arréter I'équipement de coupe, contactez votre
centre d'entretien. N'utilisez pas le produit tant qu'il
n'est pas correctement réglé ou réparé.

Montage

AVERTISSEMENT: Lisez le
chapitre dédié a la sécurité avant de monter

le produit.

Installation du capot principal

1. Raccordez le moteur (A) au tube (B) a 'aide de
quatre vis (C). (Fig. 27)

Installation du guidon et de

l'accélérateur

1. Installez le guidon dans le pontet sur 'arbre. (Fig.
28)

2. Installez la partie supérieure de la bride de serrage
du guidon sur le guidon. Assurez-vous que la bride
est installée sur la zone de moletage du guidon.
Reportez-vous a l'illustration.

3. Enfilez le harnais et accrochez le produit au crochet
de suspension.

4. Effectuez un dernier réglage de sorte a obtenir une
position de travail confortable lorsque le produit est
suspendu au harnais. (Fig. 29)

5. Serrez les vis.

Connexion du cable d'accélération et
des cables du contacteur d'arrét

1. Retirez le couvercle du filtre a air.

2. Installez le cable d'accélération (A) dans le support
du carburateur (B). (Fig. 30)

3. Tournez complétement le manchon de réglage du
cable (C) dans le support du carburateur.

4. Placez le raccord a fente (D) sur le carburateur. A ce
stade, le trou placé en retrait (E) pour la cosse de
cable (F) n'entre pas en contact avec le manchon de
réglage du cable (C). (Fig. 31)

5. Faites tourner |'axe d'accélération du carburateur et
déplacez le cable d'accélération (A) dans la fente du
raccord a fente.

6. Assurez-vous que la cosse de cable (F) s'insére
dans le trou en retrait.

7. Actionnez la gachette d'accélération a plusieurs
reprises pour vous assurer qu'elle fonctionne
correctement.

8. Réglez le manchon de réglage du cable (C).

a) Assurez-vous que la butée de I'axe
d'accélération du carburateur touche la butée
d'accélération correctement.
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b) Assurez-vous que le cable soit maintenu a une
distance de 1 & 2 mm entre la cosse de cable
(F) et le raccord a fente lorsque la gachette
d'accélération est completement enfoncée. (Fig.
32)
9. Une fois le cable d'accélération (A) correctement
réglé, serrez le contre-écrou (G).

10. Branchez les cables du contacteur d'arrét (H) aux
connecteurs du moteur. (Fig. 33)

11. Installez le couvercle de filtre a air.

Installation d'un protége-lame et d'une
lame a herbe

REMARQUE: utilisez uniquement la
protection homologuée pour les lames.

Consultez la section Accessoires a la page
120.

1. Fixez le protege-lame/la protection de I'équipement
de coupe (A) sur l'arbre et serrez a I'aide du boulon
(L). (Fig. 34)

2. Posez le toc d'entrainement (B) sur I'arbre de sortie.

Faites tourner I'arbre de sortie jusqu'a ce que I'un

des trous du toc d'entrainement coincide avec le trou

correspondant du carter.

4. Placez la goupille d'arrét (C) dans le trou afin de
bloguer I'axe.

5. Placez la lame (D), la bride de support (G) et le bol
de garde au sol (F) sur I'arbre sortant.

6. Placez le bol de garde au sol (F) sur l'arbre sortant,
avec le coté bombé contre la lame.

7. Installez I'écrou (E). Tenez le manche de la clé

mixte aussi prés que possible du proteége-lame. Pour

serrer I'écrou, vous devez tourner la clé mixte dans
le sens de rotation opposé. Serrer I'écrou au couple
de 35-50 Nm (3,5-5 kpm). (Fig. 35)

Remarque: Filetage a gauche.

Installation de lames et de tétes de
désherbage

AVERTISSEMENT: sivous
n'installez pas les lames correctement, cela

peut provoquer des blessures.

1. Assurez-vous que la partie levée du disque
d'entrainement/de la flasque de support est
positionnée correctement dans le trou central des
lames.

2. Installez les lames. (Fig. 36)

Installation du support sur la protection de

I'équipement de coupe

1. installez le support (B) sur la protection de
I'équipement de coupe (A). (Fig. 37)

2. Installez la vis (C).

Pour fixer le carter de protection et la téte de
désherbage
1. Fixez la protection (A) sur 'arbre a l'aide des

boulons (L). Assurez-vous d'utiliser la protection et
la téte de désherbage appropriées. (Fig. 38)

2. Fixez le toc d'entrainement (B) sur I'axe sortant. (Fig.
39)

3. Faites tourner I'axe sortant jusqu'a ce que le
trou du toc d'entrainement coincide avec le trou
correspondant du carter.

4. Placez la goupille d'arrét (C) dans le trou afin de
bloquer I'arbre.

5. Tournez la téte de désherbage (H) dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre. (Fig. 40)

6. Pour démonter I'appareil, exécutez la procédure
inverse.

Pose de la protection de transport

1. Fixez les protections de transport sur la lame. (Fig.
41)

Pour régler le harnais

c AVERTISSEMENT: Le produit doit

toujours étre correctement fixé au harnais.
N'utilisez pas de harnais endommagé.

AVERTISSEMENT: utiiisez

uniquement la protection homologuée pour
les lames. Voir /a page . Une protection

AVERTISSEMENT: sivous utilisez

le produit avec une lame a gazon,
commencez par installer le guidon, le
protege-lame et le harnais appropriés.

endommagée peut causer des blessures.

Enfiler le harnais.
Reliez le produit au harnais.

3. Ajustez le harnais afin d'obtenir la position de travail
la plus confortable.

4. Réglez les courroies latérales pour répartir le poids
du produit sur les épaules. (Fig. 42)

5. Ajustez le harnais jusqu'a ce que l'accessoire de
coupe soit parallele au sol. (Fig. 43)

6. Laissez I'accessoire de coupe toucher Iégerement
le sol. Ajustez I'attache du harnais pour équilibrer
correctement le produit. (Fig. 44)
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Remarque: Si vous utilisez une lame a gazon,
elle doit étre située a environ 10 cm (4 pouces) du
sol.

Utilisation

AVERTISSEMENT: Assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre dédié

a la sécurité avant d'utiliser le produit.

Carburant

Pour utiliser le carburant

REMARQUE: ce produit est équipé
d'un moteur a deux temps. Utilisez un

mélange d'essence et d'huile moteur a deux
temps. Assurez-vous d'utiliser la quantité
correcte d'huile dans le mélange. Un

* Une huile de mauvaise qualité et un rapport huile/
carburant trop élevé peuvent réduire la durée de vie
des pots catalytiques.

* Adressez-vous a votre revendeur pour sélectionner
une huile.

» Side I'huile a deux temps Husqvarna n'est pas
disponible, vous pouvez utiliser une autre huile a
deux temps de haute qualité pour moteurs refroidis
a l'air. Contactez votre revendeur pour sélectionner
une huile.

» N'utilisez pas d'huile a deux temps pour moteurs
hors-bord refroidis par eau. Cette huile a deux temps
est parfois appelée huile « outboard ».

rapport incorrect d'essence et d'huile peut Essence, en litres Huile, en litres
endommager le moteur.
2 % (50:1)

Essence 5 0,1

REMARQUE: Nutilisez pas d'essence 10 0.2

avec un indice d'octane inférieur a 90 RON 15 03

(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

20 0,4

supérieure a 10 %. Cela peut endommager
le produit.

REMARQUEZ N'utilisez pas d'essence

contenant du plomb. Cela peut endommager
le produit.

REMARQUE: Nutilisez pas d'essence
avec une concentration d'éthanol (E10)

Pour effectuer le mélange de carburant

Remarque: Utilisez toujours un bidon de carburant
propre lorsque vous mélangez le carburant.

Remarque: Ne préparez pas une quantité de
mélange de carburant pour plus de 30 jours.

.

Utilisez toujours de I'essence sans plomb neuve
avec un indice d'octane minimal de 90 RON (87 AKI)
et une concentration d'éthanol (E10) inférieure a

10 %.

Utilisez de I'essence avec un numéro d'octane
supérieur si vous utilisez fréquemment le produit a
une vitesse du moteur élevée en continu.

Utilisez toujours un mélange d'essence sans plomb/
huile de bonne qualité.

Huile moteur a deux temps

Utilisez seulement une huile moteur a deux temps
de haute qualité, de préférence I'huile a deux temps
HUSQVARNA. Utilisez uniquement une huile pour
moteurs refroidis a l'air.

Ratio de mélange 50:1 (2 %).

1. Ajoutez la moitié de la quantité d'essence.

N

Ajoutez la quantité totale d'huile.

3. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

4. Ajoutez la quantité d'essence restante.

5. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

6. Remplissez le réservoir de carburant.
Pour ajouter du carburant

e AVERTISSEMENT: Ne placez
jamais d'objet chaud et ne fumez jamais a

proximité du carburant. Avant d'ajouter du
carburant, arrétez le moteur et laissez-le
refroidir pendant quelques minutes.
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AVERTISSEMENT: Lorsque vous

ajoutez du carburant, ouvrez lentement le
bouchon du réservoir de carburant pour
relacher la pression indésirable.

A
A

AVERTISSEMENT: Aprés avoir

ajouté du carburant, serrez soigneusement
le bouchon du réservoir de carburant.
Eloignez la machine de la zone du plein

et de toute source d'alimentation avant de
démarrer le moteur.

Utiliser un bidon d’essence comportant un dispositif
d’arrét de remplissage automatique.

Assurez-vous que la zone proche du bouchon du
réservoir de carburant est propre. Les impuretés
dans le réservoir causent des troubles de
fonctionnement.

Agitez le bidon de carburant avant de verser le
mélange de carburant dans le réservoir.

Pour démarrer et arréter

Pour effectuer les contréles nécessaires avant

l'ut
1.

ilisation
Vérifiez que le produit n'a pas de piéce manquante,
endommagée, desserrée ou usée.

2. Vérifiez les écrous, les vis et les boulons.

© N

Examinez la téte de désherbage ou la lame.

Examinez le contre-écrou. Assurez-vous que le
contre-écrou est doté d'une force de blocage d'au
moins 1,5 Nm (1,1 pds Ib). Serrez le contre-écrou a
un couple compris entre 35 et 50 Nm (entre 26 et
36 pds Ib).

Vérifiez le filtre a air.

Vérifiez le blocage de la gachette d'accélération et la
commande d'accélération.

Examinez l'interrupteur d'arrét.

Vérifiez qu'il n'y a pas de fuites de carburant au
niveau du produit.

Pour démarrer un moteur froid

A

AVERTISSEMENT: Avant de

démarrer le produit, installez le

carter d'embrayage et I'arbre complets.
L'embrayage desserré peut provoquer des
blessures. Utilisez des gants.

A\

AVERTISSEMENT: Eloignez le

produit de la zone de remplissage et de
I'alimentation. Placez-le sur une surface
plane. Assurez-vous qu'aucun objet n'entre
en contact avec |'accessoire de coupe.

A

AVERTISSEMENT: Assurez-vous

qu'aucune personne non autorisée ne se
trouve dans la zone de travail. Cela peut
provoquer un risque de blessure grave. La
distance de sécurité est de 15 m.

Mettez l'interrupteur d'arrét en position de
démarrage.

2. Appuyez dix fois sur la pompe a carburant. (Fig. 45)

3. Amenez la commande de starter en position de

starter. (Fig. 46)

Maintenez le produit au sol. Tirez lentement sur

la corde avec votre main droite jusqu'a sentir une
certaine résistance. Tirez rapidement et fermement
sur la corde. Continuez jusqu'a ce que vous
entendiez le démarrage du moteur. (Fig. 47)

Remarque: N'enroulez pas le cable du
démarreur autour de votre main.

A

REMARQUE: Ne tirez pas

entierement le cable du démarreur.

Ne lachez pas la poignée du cable

du démarreur lorsque le cable est
complétement déployé. Le non-respect
de ces instructions peut endommager le
moteur.

Placez le starter en position de marche, puis tirez
le cable du démarreur jusqu'a ce que le moteur
démarre.

Tirez légérement la gachette d'accélération et
faites tourner le moteur a bas régime pendant
60 secondes.

c AVERTISSEMENT: Ne touchez

pas le capot. Cela peut provoquer
des brllures de la peau et un choc
électrique si le chapeau de bougie
est endommagé. N'utilisez jamais un
produit dont le chapeau de bougie est
endommagé.

Pour démarrer un moteur chaud

1.

Mettez I'interrupteur d'arrét en position de
démarrage.

2. Appuyez dix fois sur la pompe a carburant. (Fig. 45)

Placez le starter en position de marche, puis tirez
le cable du démarreur jusqu'a ce que le moteur
démarre.

Pour arréter

Appuyez sur le bouton d'arrét pour arréter le moteur.
(Fig. 19)
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Pour faire fonctionner le coupe-herbe

REMARQUE: Assurez-vous de mettre
le moteur au régime de ralenti aprés chaque
utilisation. Une longue période a plein
régime sans charge sur le moteur peut
endommager le moteur.
Remarque: Nettoyez la protection de la téte de
désherbage lorsque vous fixez un nouveau fil de coupe-
herbe pour éviter les vibrations. Vérifiez les autres
parties de la téte de désherbage et nettoyez-les si
nécessaire.

Instructions générales de travail

AVERTISSEMENT: Soyez prudent
lorsque vous coupez un arbre plié. Il

peut revenir brusquement a sa position
normale avant ou aprés la coupe et vous
heurter ainsi que le produit, entrainant des
blessures.

« Dégagez un espace ouvert a I'une des extrémités de
la zone de travail, et commencez le travail par la.

« Déplacez-vous sur une trajectoire réguliére sur la
zone de travail. (Fig. 48)

« Déplacez le produit complétement vers la gauche
et la droite, pour dégager une largeur de 4 a 5 m
(13-16 ft) a chaque tour.

« Dégagez une longueur de 75 m (250 ft) avant de
tourner et de revenir en arriere. Déplacez le bidon de
carburant avec vous lorsque vous avancez.

« Déplacez-vous dans une direction a I'écart des
fossés et des obstacles si possible.

« Déplacez-vous dans une direction ou le vent permet
a la végétation coupée de tomber dans la zone
dégagée. (Fig. 49)

« Déplacez-vous le long des pentes, et non pas vers le
haut et vers le bas.

Pour désépaissir I'herbe avec une lame a

herbe

1. Gardez les pieds écartés au cours de I'utilisation du
produit. Assurez-vous d'avoir des appuis stables.

2. Mettez le bol de garde au sol Ilégérement en contact
avec le sol. Cela empéche la lame de toucher le sol.

3. Déplacez I'appareil dans un mouvement latéral fluide
de droite a gauche. Faites travailler la lame du coté
gauche (secteur 8 h a 12 h). (Fig. 50)

4. Inclinez la lame vers la gauche lorsque vous
débroussaillez I'herbe.

Remarque: L'herbe s'accumule pour former une
ligne.

5. Faites un mouvement latéral de gauche a droite pour
le mouvement de retour.

Travaillez de fagon réguliére.
Avancez et gardez les pieds fermement au sol.

© N o

Arrétez le moteur.

9. Déposez le produit de I'attache sur le harnais.
10. Placez le produit au sol.

11. Récupérez la matiére végétale coupée.
Pour débroussailler

(Fig. 51)

Pour obtenir les meilleurs résultats :

» Tenez le coupe-herbe de maniére a ce que la téte
de désherbage soit juste au-dessus du sol.
* Inclinez légérement la téte de désherbage.

* Laissez I'extrémité du fil de coupe toucher le sol
autour des objets.

Pour tondre I'herbe

1. Maintenez la téte de désherbage juste au-dessus du
sol et inclinez-la. Ne poussez pas le fil de coupe
dans I'herbe. (Fig. 52)

2. Réduisez la longueur du fil de coupe de 10-12 cm
(4-4,75 po).

3. Diminuez la vitesse du moteur afin de limiter le
risque d'endommager les plantes.

4. Baissez le régime a 80 % lorsque vous coupez
I'nerbe a proximité d'objets. (Fig. 53)

Pour couper I'herbe

1. Assurez-vous que le fil du coupe-herbe est paralléle
au sol lorsque vous coupez I'herbe. (Fig. 54)

2. N'appuyez pas la téte de désherbage sur le sol. Le
sol et le produit peuvent étre endommagés.

3. Ne laissez pas la téte de désherbage toucher le
sol en continu. Cela peut endommager la téte de
désherbage.

4. Faites tourner le moteur a plein régime lorsque vous
déplacez le produit de gauche a droite pour couper
I'herbe. Assurez-vous que le fil du coupe-herbe est
paralléle au sol. (Fig. 55)

Pour balayer I'herbe

Le débit d'air du fil de coupe en rotation peut étre utilisé
pour éliminer I'herbe coupée d'une zone.

1. Maintenez la téte de désherbage et son fil de coupe
paralléles au sol et au-dessus du sol.

Donner les pleins gaz.

Déplacez la téte de désherbage d'un cété a l'autre et
balayez I'herbe.

c AVERTISSEMENT: Nettoyez le

capot de la téte de désherbage chaque fois
que vous remettez un fil de coupe neuf pour
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éviter tout déséquilibre et des vibrations Pour remp|acer le fil de coupe

dans les poignées. Vérifiez également les

autres piéces de la téte de désherbage et Reportez-vous a la derniére page de ce manuel de
nettoyez au besoin. I'opérateur.
Entretien

) du produit. Les intervalles sont différents si vous
AV_ERTISSEMENT' Assurez-vous n'utilisez pas le produit tous les jours. Effectuez
de lire et de comprendre le chapitre sur la uniquement les travaux d'entretien décrits dans ce
sécurité avant de nettoyer, de reparer ou de manuel. Contactez un centre d'entretien agréé pour
procéder a l'entretien du produit. effectuer d'autres travaux d'entretien ne figurant pas

Calendrier d'entretien

Assurez-vous de respecter le schéma d'entretien. Les
intervalles sont calculés selon une utilisation quotidienne

dans ce manuel.

Calendrier d'entretien - Toutes les | Une fois par

Au quotidien N N
semaines mois

Nettoyez les surfaces externes. V

Nettoyez le filtre a air. Remplacez si nécessaire. v

Effectuez un contréle du harnais. V

Effectuez un contrdle du blocage de la gachette d'accélération et de J

la fonction d'accélération.

Effectuez un contréle de la poignée et du guidon. v

Contrdlez l'interrupteur d'arrét. N

Effectuez un contrdle des protections. N

Vérifiez que la lame est aiguisée et qu'elle n'est pas endommagée. N

Installez correctement la lame en position centrale.

Effectuez un contréle de la téte de désherbage. v

Effectuez un contréle de I'équipement de coupe et assurez-vous qu'il J

ne tourne pas au ralenti.

Effectuez un contrdle du contre-écrou de I'équipement de coupe. J

Veérifiez qu'il n'y a pas de fuite de carburant du moteur, du réservoir ou J

des conduites de carburant.

Effectuez un contréle de la protection de transport de la lame. V

Effectuez un contrdle des écrous et des vis. J

Effectuez un contrdle de la poignée du cable du démarreur et du N

cable du démarreur.

Effectuez un contréle des éléments anti-vibrations. v

Nettoyez la piéce externe et les zones a proximité du carburateur. N

Nettoyez la piéce externe de la bougie. Déposez la bougie et vérifiez

la distance entre les électrodes. Ajustez la distance de sorte qu'elle N

soit comprise entre 0,6 a 0,7 mm, ou remplacez la bougie. Installez un

antiparasite sur la bougie.

Nettoyez le systéme de refroidissement. v
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Calendrier d'entretien

Toutes les | Une fois par

Au quotidien semaines mois
Effectuez un contréle du lubrifiant du renvoi d'angle. Remplissez si J
nécessaire.
Nettoyez le silencieux. N
Effectuez un controle de I'embrayage, des ressorts d'embrayage et du
tambour d'embrayage. Si nécessaire, faites remplacer dans un atelier v
d’entretien agréé.
Vérifiez tous les cables et toutes les connexions. v
Remplacez la bougie. N

Pour régler le carburateur

Le réglage de base du carburateur est effectué a I'usine.
Le réglage doit étre effectué par un technicien qualifié.

Pour controler le silencieux

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas
un produit dont le silencieux est
endommagé. Remplacez toujours un
silencieux endommagé.

AVERTISSEMENT: Risque de
brdlure ou d'incendie. Les silencieux
équipés de pots catalytiques deviennent trés
chauds lors du fonctionnement.

AVERTISSEMENT: Risque

d'incendie. Le silencieux atténue le niveau
sonore et éloigne les gaz d'échappement
de l'opérateur. Ces gaz d'échappement sont
chauds et peuvent produire des étincelles.

REMARQUE: 1l est nécessaire de

remplacer |'écran pare-étincelles s'il est
endommagé. N'utilisez pas le produit si
I'écran pare-étincelles sur le silencieux est
manquant ou endommagé.

REMARQUE: sirécran pare-

étincelles est obstrué, le produit peut
surchauffer, entrainant des détériorations au
niveau du cylindre et du piston.

> B B PP

-

. Assurez-vous que le silencieux n'est pas
endommagé.

N

Assurez-vous que le silencieux est correctement fixé
a l'appareil.

Pour régler le régime de ralenti

Assurez-vous que le filtre a air est propre.
L'équipement de coupe ne doit pas tourner a une
vitesse de ralenti correcte.

Réglez le régime de ralenti a l'aide de la vis de
réglage T identifiée par le repére « T ».

Le régime de ralenti est correct lorsque le moteur
fonctionne sans a-coups dans toutes les positions.
Le régime de ralenti doit étre inférieur a la vitesse
lorsque I'équipement de coupe commence a tourner.

AVERTISSEMENT: siil est
impossible de régler le régime de ralenti

de maniére a immobiliser I'équipement de
coupe, prévenez le distributeur ou le centre
d'entretien. N'utilisez pas le produit tant qu'il
n'est pas réglé ou réparé correctement.

. Tournez la vis de réglage T dans le sens des

aiguilles d'une montre jusqu'a ce que I'équipement
de coupe commence a tourner.

Tournez la vis de réglage T dans le sens

contraire des aiguilles d'une montre jusqu'a l'arrét de
I'équipement de coupe. (Fig. 56)

Systéme de refroidissement

Le produit est équipé d'un systéme de refroidissement
permettant de maintenir une température de travail
basse.

Le circuit de refroidissement est composé :
(Fig. 57)

D'ailettes de ventilation sur le volant (A)
D'ailettes de refroidissement sur le cylindre (B)
D'un capot de cylindre (C) (dirige I'air de
refroidissement vers le cylindre)

Plaque du silencieux (D)

Plaque (E)
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Pour nettoyer le circuit de
refroidissement

AVERTISSEMENT: un circuit de
refroidissement sale ou colmaté peut

entrainer une surchauffe. Cela peut
endommager le piston et le cylindre.

1. Nettoyez les piéces du circuit de refroidissement a
I'aide d'une brosse au moins une fois par semaine.
Filtre a air

» Nettoyez le filtre toutes les 25 heures. Nettoyez-le
plus régulierement si nécessaire.

* mettez la commande de starter sur la position de
starter. (Fig. 58)

Nettoyage du filtre a air

REMARQUE: remplacez
systématiquement le filtre a air s'il est

endommagé, trés sale ou imbibé de
carburant.

Si vous utilisez un filtre & air pendant une longue
période, il est impossible de le nettoyer complétement.
Remplacez réguliérement le filtre & air par un filtre neuf.

1. Relevez le levier du starter pour fermer la soupape
du starter.

Retirez le couvercle du filtre a air. (Fig. 59)
Retirez le filtre en feutre et le filtre a air.

4. Tapez légérement la paume de votre main avec le

filtre en feutre ou utilisez de I'air pour nettoyer le filtre

en feutre.

5. Vérifiez la surface du joint en caoutchouc.
Remplacez le filtre du joint en caoutchouc s'il est
endommagé.

6. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse.

REMARQUE: veiliez a ce que le
filtre en feutre reste sec. L'eau peut

endommager le filtre en feutre.

7. Utilisez de I'huile deux temps Husqvarna pour verser
de I'huile sur le filtre. Retirez I'excés d'huile avant de

remettre le filtre a air en place.

REMARQUE: Nutilisez pas
d'essence ou d'huile pour moteurs a

quatre temps.

8. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le
nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre
a air endommageé.

9. Nettoyez également la surface interne du capot du
filtre. Utilisez un appareil a air comprimé ou une
brosse.

10. Assurez-vous que le filtre est sec avant de l'installer.
Filtre a carburant

Si I'approvisionnement en carburant commence a étre
insuffisant pour le moteur, vérifiez si le bouchon du
réservoir et le filtre (A) ne sont pas obstrués.

(Fig. 60)

Pour graisser pour le renvoi d'angle

Assurez-vous que le renvoi d'angle est aux 3/4 rempli de
graisse pour renvoi d'angle.

(Fig. 61)

Pour vérifier la bougie
REMARQUE: utiiisez toujours le type
de bougie recommandé. Un type de bougie

inadéquat peut endommager le produit.

* Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

« Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a

Assurez-vous que le régime de ralenti est

correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

« Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et
vérifiez que I'écartement des électrodes est
correct ; reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 119. (Fig. 62)

* Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour affiiter les lames et couteaux a

herbe

1. Affltez les lames et couteaux a herbe a l'aide d'une
lime plate a taille simple.

2. Affatez les bords des lames et couteaux a herbe de
maniére égale afin de préserver I'équilibre. (Fig. 63)
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Dépannage

Echec lors du démarrage

Controle

Cause possible

Solution

Bouton d'arrét

Position d'arrét

Mettez l'interrupteur d'arrét en position de démarrage.

Cliquets du lan-
ceur

Cliquets blo-
qués

Réglez ou remplacez les cliquets.

Nettoyez le pourtour des cliquets.

Contactez un atelier d'entretien agréé.

Réservoir de Mauvais type Vidangez et utilisez le bon carburant.
carburant de carburant.
Carburateur Réglage du ré- | Le ralenti se régle avec la vis repérée T.

gime de ralenti.

Allumage (pas

Bougie sale ou

Assurez-vous que la bougie est séche et propre.

d'étincelle) humide.
. Nettoyez la bougie. Vérifiez que I'écartement des électrodes est correct. Assu-
Ecartement de | rez-vous que la bougie est dotée d'un antiparasite.
la bougie incor-
rect. Reportez-vous aux caractéristiques techniques pour obtenir le bon écartement
des électrodes.
Bougie Bougie desser- | Serrez la bougie d’allumage.

ree.

Le moteur démarre, mais ne reste pas en marche

tout dommage ou accident.

Conservez le produit et I'équipement dans un endroit .

sec et a I'abri du gel.

Nettoyez le produit.

Contréle Cause possible | Solution
Réservoir de Mauvais type | Vidangez et utilisez le bon carburant.
carburant de carburant.
Carburateur Le moteur ne Contactez votre atelier d'entretien.
ralentit pas cor-
rectement.
Filtre a air Filtre a air bou- | Nettoyez le filtre a air.
ché.
Transport et stockage
« Sécurisez I'équipement lors du transport afin d'éviter * Remplacez ou réparez les composants

endommagés.
Utilisez le capot de protection adéquat afin que le
produit ne soit pas exposé a I'humidité.
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« Faites en sorte que le produit reste fermement
attaché durant le transport.
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Caractéristiques techniques

| 333R Mark
Moteur
Cylindrée, cm3 32,6
Régime de ralenti, tr/min 3 000+300
Vitesse max. recommandée, tr/min 9100
Régime de I'arbre de sortie, tr/min 6 700

Puissance moteur maximale selon ISO 8893, kW/ch/tr/min

1,0/1,3 a7 000

Systéme de lubrification et de carburant

Bougie NGK BPMR7A/HQT-1
Ecartement des électrodes, mm 06a0,7
Systéme de lubrification et de carburant

Capacité du réservoir de carburant, I/cm3 | 1,11 100
Poids

Poids, kg | 7,2
Données sur les émissions sonores

Niveau de puissance acoustique mesuré selon la norme 2000/14/CE, | 107
dB(A)

Niveau de puissance acoustique garanti selon la norme 2000/14/CE, | 108
dB(A)

Niveau de puissance sonore mesuré'®

Equipé d'une téte de désherbage (d'origine), dB(A) 104
Equipé d'une lame a gazon (d'origine), dB(A) 104
Niveau de pression sonore a l'oreille de l'utilisateur20

Equipé d'une téte de désherbage (d'origine), dB (A) 97
Equipé d'une lame a gazon (d'origine), dB (A) 97
Données sur les vibrations 2’

Equipé d'une téte de désherbage, poignée gauche/droite, m/s? 6,1/6,2
Equipé d'une lame a gazon, poignée gauche/droite, m/s2 5,4/5,5

19 Niveau de puissance acoustique mesuré selon la norme EN ISO 22868. L'incertitude des valeurs indiquées

est de 3 dB(A).

20 Niveau de pression sonore d'émission équivalent a la position de I'utilisateur, déterminé selon la nor-
me EN ISO 22868. L'incertitude des valeurs indiquées est de 3 dB(A).
21 Valeur de vibration totale équivalente pour chaque poignée, déterminée selon la norme EN ISO 22867.

L'incertitude des valeurs indiquées est de 1,5 m/s2.
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Accessoires

333R Mark II
Accessoires Type Protection pour
homologués I'équipement de
coupe
Lame/couteau | Multi 330-2 (& 330, 2 dents) 593 70 66-01
a herbe
Multi 255-3 (9 255, 3 dents) 593 70 66-01
Grass 275-4 (@ 275 4 dents) 593 70 66-01
Lame a herbe 255-4 1" (@ 255, 4 dents) 593 70 66-01
Téte de dés- T35 593 70 66-01
herbage
Bol de garde Fixe -
au sol
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité CE

Nom de l'auteur : Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Suéde, tél. : +46-36-146500.

Nous, Husqvama AB, déclarons sous notre seule
responsabilité I'objet de cette déclaration : Coupe-
bordures et/ou débroussailleuse a

essence, plateforme(s) GZ32B représentant le ou les
modéles Husqvarna 333R Mark Il, a partir des numéros
de

série de 2024 et ultérieurs. Le numéro de plateforme

et le numéro de modele, ainsi que I'année, sont
clairement indiqués sur la plaque signalétique et suivis
des numéros de série.

L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme
aux dispositions des directives du conseil :

¢ du 17 mai 2006 « relative aux machines »
2006/42/CE

* du 26 février 2014 « relative a la compatibilité
électromagnétique » 2014/30/UE.

« du 8 mai 2000 « émissions sonores dans
I'environnement » 2000/14/CE.

« du 8 juin 2011 relative a la « limitation de
I'utilisation de certaines substances dangereuses »
2011/65/UE.

Procédure d'évaluation de la conformité appliquée
conformément a la directive 2000/14/CE, annexe V.

Pour toute information relative aux émissions sonores,
voir Caractéristiques techniques a la page 119.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN ISO 11806-1:2022, EN I1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse 2,
D-90431 Nuremberg, Allemagne, 0197, a procédé a un
examen volontaire

pour le compte de Husqvarna AB et lui a attribué le AM
50613402 - Certificat

de conformité a la directive 2006/42/CE du Conseil de
la CE relative aux machines. Ce certificat s'applique a
I'ensemble des sites de fabrication et pays d'origine,
comme indiqué sur le produit. Le coupe-bordure

et/ou la débroussailleuse fourni(s) correspondent

aux exemplaires soumis au contréle de conformité
communautaire européen.

Husqvarna AB, Huskvarna, Suéde, 2024-01-15

Claes Losdal, responsable R&D, Husqvarna AB

Responsable de la documentation technique
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Inleiding

Productbeschrijving

Dit product is een grastrimmer/bosmaaier met een
verbrandingsmotor.

Er wordt voortdurend gewerkt aan het verhogen van uw
veiligheid en efficiéntie tijdens bedrijf. Neem voor meer
informatie contact op met uw dealer.

Gebruik

Het product kan worden gebruikt met een grasmaaiblad
of een trimmerkop voor het maaien van verschillende

Productoverzicht

(Fig. 1)

1. Bijvulopening smeermiddel, hoekoverbrenging
2. Haakse overbrenging

3. Beschermkap voor snijuitrusting
4. Steel

5. Stuur

6. Startgasknop

7. Stopschakelaar

8. Gashendel

9. Gashendelvergrendeling

10. Klem handgreep

11. Ophangring

12. Koppelingsdeksel

13. Bougiekap en bougie

14. Primerbalg van brandstofpomp
15. Brandstoftank

16. Afdekkap geluiddemper
17. Cilinderkap

18. Luchtfilterdeksel

19. Chokehendel

20. Startkoordgreep

21. Borgpen

22. Inbussleutel

23. Sleutel

24. Dopsleutel

25. Trimmerkop

26. Gebruiksaanwijzing

27. Meenemer

=

soorten vegetatie. Gebruik het product niet voor andere
werkzaamheden dan het trimmen en maaien van gras.
Gebruik een grasmaaiblad of trimmerkop voor het
maaien van gras.

Let op: Mogelij zijn landelijke of lokale wettelijke
voorschriften van toepassing op het gebruik. Volg de
eventuele voorschriften op.

28. Draagstel

29. Borgmoer

30. Steunkop

31. Steunflens

Symbolen op het product
(Fig. 2) WAARSCHUWING! Dit product is
gevaarlijk. Onzorgvuldig of onjuist gebruik
van het product kan leiden tot letsel of

de dood van de gebruiker of omstanders.
Lees en volg alle veiligheidsinstructies in
de bedieningshandleiding om letsel bij de
gebruiker of omstanders te voorkomen.
(Fig. 3) Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
begrepen voordat u het product gebruikt.
(Fig. 4) Dit product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.

(Fig. 5) Gebruik een veiligheidshelm op

locaties waar objecten op

u kunnen vallen. Gebruik

goedgekeurde gehoorbescherming.
Gebruik goedgekeurde oogbescherming.
(Fig. 6) Draag goedgekeurde
veiligheidshandschoenen.
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Gebruik antisliplaarzen voor zwaar
gebruik.

Het gebruik van het product kan
tot rondvliegende voorwerpen leiden,
waardoor letsel kan ontstaan.

Maximum toerental van de uitgaande as.

Houd personen en dieren op een
minimale afstand van 15 m (50 ft) tijdens
het gebruik van dit product.

Risico op terugslag als de

snijuitrusting een object raakt dat niet
onmiddellijk wordt gesneden. Het product
kan lichaamsdelen amputeren. Houd
personen en dieren op een minimale
afstand van 15 m (50 ft) tijdens het
gebruik van dit product.

Primerbalg van brandstofpomp.
De richting voor het sluiten van de choke.
De richting voor het openen van de choke.

Geluidsemissies naar de omgeving
volgens de Europese richtlijn 2000/14/EG
en de wetgeving van Nieuw-Zuid-Wales
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". De
geluidsemissiegegevens vindt u op het

YYYYWWXXXXX

machinelabel en in Technische gegevens
op pagina 136.

Het serienummer staat op
het productplaatje. yyyy is
het productiejaar, ww is de
productieweek.

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Euro V-emissies

A

WAARSCHUWING: pe Eu-
typegoedkeuring van dit product vervalt als
ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
aangebracht worden.

Schade aan het product

We zijn niet verantwoordelijk voor schade aan ons
product als:

het product niet goed is gerepareerd.

het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

WAARSCHUWING: Letsel aan

personen.

A OPGELET: schade aan het product.

Let Op: Deze informatie maakt het product
eenvoudiger in gebruik.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

Volg de instructies in deze handleiding op. Volg

de veiligheidssymbolen en veiligheidsinstructies op.
Het niet in acht nemen van de instructies en de
symbolen kan leiden tot letsel, schade of de dood.
Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken

en accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.
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*  Gebruik nooit een beschadigd product. Neem
het onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in
deze handleiding een instructie aantreft. Alle
overige onderhoudswerkzaamheden moeten door
een erkend servicepunt worden uitgevoerd.

» Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudswerkzaamheden aan het product uit als
u niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.

* Koppel de bougiekabel los voordat u het
product monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

*  Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen door de fabrikant
goedgekeurde onderdelen. Onjuist onderhoud kan
leiden tot letsel of de dood.

* Adem geen dampen in van de motor. Langdurig
inademen van de uitlaatgassen van de motor kan
een gevaar voor de gezondheid opleveren.

« Start het product niet in gesloten ruimtes of
in de buurt van licht ontvlambaar materiaal.

De uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig letsel
of de dood door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

* Wanneer u dit product gebruikt, genereert de motor
een elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische
veld kan schade veroorzaken aan medische
implantaten. Raadpleeg uw arts en de fabrikant
van het medische implantaat voordat u het product
gebruikt.

« Laat het product niet door een kind bedienen. Laat
de machine niet bedienen door personen die de
instructies niet hebben gelezen.

« Zorg ervoor dat u personen met een lichamelijke
of geestelijke beperking die het product gebruiken,
altijd in de gaten houdt. Er moet te allen tijde een
verantwoordelijke volwassene aanwezig zijn.

* Berg het product op in een afgesloten ruimte die
niet toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

* Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

« BIijf in de buurt van het product wanneer de motor is
ingeschakeld.

* De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

» Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

« Zorg ervoor dat u minimaal 15 m (50 ft) van andere
personen en dieren verwijderd bent, voordat u het
product gaat gebruiken. Zorg ervoor dat personen in
het aangrenzende gebied weten dat u het product
gaat gebruiken.

« Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

*  Gebruik het product niet als u moe bent, of onder
invloed van alcohol, drugs of medicijnen verkeert.
Ze kunnen een negatief effect hebben op uw zicht,
alertheid, codrdinatie of oordeel.

Veiligheidsinstructies voor bediening

« Zorg ervoor dat het product volledig is gemonteerd
voordat u het gaat gebruiken.

* Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start. Plaats het product op een vlakke
ondergrond. Zorg ervoor dat de snijuitrusting niet in
aanraking komt met de grond of andere objecten.

* Het gebruik van het apparaat kan tot rondvliegende
voorwerpen leiden, waardoor oogletsel kan ontstaan.
Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het product gebruikt.

« Let op: Tijdens het gebruik kan een kind zonder uw
medeweten dicht bij het product komen.

« Gebruik dit product niet als zich personen in
het werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.

« Zorg dat u het product altijd onder controle hebt.

* Gebruik het product niet als u geen hulp kunt krijgen
indien zich een ongeval voordoet. Zorg er altijd voor
dat anderen weten dat u het product gaat gebruiken
voordat u het product start.

« Draai niet met het product voordat u zeker weet
dat er zich geen personen of dieren in de
veiligheidszone bevinden.

« Verwijder alle ongewenste materialen uit het
werkgebied voordat u begint. Als de snijuitrusting
een object raakt, dan kan dit object worden
uitgeworpen en letsel of schade veroorzaken.
Ongewenst materiaal kan zich rond de snijuitrusting
wikkelen en schade veroorzaken.

*  Gebruik het product niet bij slecht weer (mist,
regen, sterke wind, gevaar van blikseminslag of
andere weersomstandigheden.). Slecht weer kan
leiden tot gevaarlijke omstandigheden (zoals gladde
oppervlakken).

« Zorg dat u vrij kunt bewegen en in een stabiele
houding kunt werken.

(Fig. 16)

« Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover wanneer
u het product bedient.

* Houd het product altijd met twee handen vast. Houd
het apparaat rechts van uw lichaam.

(Fig. 17)
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Bedien het product zodanig dat de snijuitrusting zich
onder uw middel bevindt.

Als de chokehendel in de chokestand staat wanneer
de motor wordt ingeschakeld, dan begint de
snijuitrusting te draaien.

Raak de hoekoverbrenging niet aan nadat de

motor is uitgeschakeld. De hoekoverbrenging is heet
nadat de motor is uitgeschakeld. Hete oppervlakken
kunnen letsel veroorzaken.

Schakel de motor uit voordat u het product
verplaatst.

Zet het product niet neer terwijl de motor is
ingeschakeld.

Schakel de motor uit en wacht totdat de snijuitrusting
is gestopt voordat u ongewenst materiaal van

het product verwijdert. Laat de snijuitrusting eerst
stoppen voordat u (al dan niet met een hulpmiddel)
het maaisel verwijdert.

Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Gebruik altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het product
gebruikt. De persoonlijke beschermingsmiddelen
nemen het risico op letsel niet weg. De persoonlijke
beschermingsmiddelen verlagen de ernst van het
letsel indien zich een ongeval voordoet.

Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het product gebruikt.

Bedien het product niet op blote voeten of met open
schoenen. Gebruik altijd antisliplaarzen voor zwaar
gebruik.

Draag een lange broek van stevige stof.

Gebruik indien nodig goedgekeurde beschermende
handschoenen.

Gebruik een helm als er objecten op uw hoofd
kunnen vallen.

Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.

Zorg ervoor dat u een EHBO-kit bij de hand hebt.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

Zorg ervoor dat u regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan het
product.

* De levensduur van het product neemt toe.

» Hetrisico van ongevallen neemt af.

Laat het product regelmatig door een erkende
dealer of een erkend servicepunt controleren, zodat

er aanpassingen en reparaties uitgevoerd kunnen
worden.

Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product beschadigd

is, neemt u dan contact op met een erkend
servicepunt.

Gashendelvergrendeling

De gashendelvergrendeling (A) voorkomt dat de
gashendel (B) per ongeluk wordt bediend. Druk op de
gashendelvergrendeling (A) om de gashendel (B) te
ontgrendelen. Wanneer u de hendel ontgrendelt, gaan
de gashendelvergrendeling (A) en de gashendel (B)
terug naar hun oorspronkelijke stand.

(Fig. 18)

Deze beweging wordt geregeld door twee geisoleerde
retourveren. Dit betekent dat de gashendel (B)
automatisch in de stationaire stand is vergrendeld.

1.

Zorg dat de gashendel (B) is vergrendeld

in de stationaire stand wanneer u de
gashendelvergrendeling (A) ontgrendelt.

Druk op de gashendelvergrendeling (A) en
controleer of deze teruggaat naar de oorspronkelijke
stand wanneer u deze loslaat.

Druk op de gashendel (B) en controleer of deze
teruggaat naar de oorspronkelijke stand wanneer u
deze loslaat.

Start de motor en zet het gas volledig open. Laat de
gashendel (B) los en controleer of de snijuitrusting stopt.
Als de snijuitrusting draait terwijl de gashendel in de
stationaire stand staat, controleer dan de stelschroef
voor de stationaire stand van de carburateur.

Stopschakelaar

Start de motor. Controleer of de motor stopt wanneer u
de stopschakelaar in de stop-stand zet.

(Fig. 19)

Beschermkap van de snijuitrusting

A

WAARSCHUWING: onder geen

beding mag snijuitrusting worden gebruikt
zonder dat een goedgekeurde beschermkap
is gemonteerd. Indien een verkeerde

of beschadigde beschermkap wordt
gemonteerd, kan dit letsel veroorzaken.

De beschermkap van de snijuitrusting voorkomt dat
losse objecten in de richting van de gebruiker
kunnen vliegen. Controleer de beschermkap van
de snijuitrusting op schade en vervang hem indien
hij beschadigd is. Gebruik alleen de goedgekeurde
beschermkap voor de snijuitrusting.

(Fig. 20)

Het mechanisme voor snelle ontgrendeling controleren

WAARSCHUWING: Gebruik

geen draagstel met een
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snelontgrendelmechanisme dat niet goed
werkt.

WAARSCHUWING: wanneer

u de borgmoer los- en vastdraait,
zou u zich kunnen verwonden aan
het blad. Zorg er altijd voor dat de
bladbeschermkap voorkomt dat u uw
hand verwondt wanneer u dit doet.

A

Met het mechanisme voor snelle ontgrendeling kan de
gebruiker in noodgevallen het product snel van het
draagstel verwijderen.

Stop de motor.

2. Voer een visuele controle uit op beschadiging,
bijvoorbeeld scheuren.

Let OP: Zorg ervoor dat u de borgmoer niet

met de hand kunt draaien. Vervang de moer als de
nylonborgring een weerstand heeft van minder dan 1,5
Nm. De borgmoer moet worden vervangen nadat deze

3. Maak het mechanisme voor snelle ontgrendeling los
en bevestig het weer om te zien of het goed werkt.

(Fig. 21) ca. 10 keer los en vast is gedraaid.
Geluiddemper Snijuitrusting
(Fig. 22)
. . o Selecteer de juiste snijuitrusting en onderhoud deze
De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo zodat u:

laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen uit de

buurt te houden van de gebruiker.

Gebruik geen motor met een beschadigde
geluiddemper. Een beschadigde geluiddemper laat
het geluidniveau stijgen en vergroot het risico van
brand. Zorg dat er een brandblusser in de buurt is.
Controleer regelmatig of de geluiddemper aan het
product is bevestigd.

Raak de motor en de geluiddemper niet aan terwijl
de motor is ingeschakeld. Raak de motor en de
geluiddemper een tijdje niet aan nadat de motor

is uitgeschakeld. Hete oppervlakken kunnen letsel
veroorzaken.

Een hete geluiddemper kan brand veroorzaken. Let
op als u het product in de buurt van ontvlambare
vloeistoffen of dampen gebruikt.

Raak geen onderdelen van de geluiddemper aan
als de geluiddemper beschadigd is. De onderdelen
kunnen kankerverwekkende chemicalién bevatten.

De borgmoer bevestigen en verwijderen

A

WAARSCHUWING: Stop de motor,
gebruik veiligheidshandschoenen en wees
voorzichtig rond de scherpe randen van de
snijuitrusting.

Er wordt een borgmoer gebruikt om een aantal soorten
snijuitrusting te bevestigen. De borgmoer heeft een
linkse schroefdraad.

Om te bevestigen draait u de borgmoer tegen de
rotatierichting van de snijuitrusting in vast.

Om de borgmoer te verwijderen, draait u

de borgmoer los in de rotatierichting van de
snijuitrusting.

Om de borgmoer los en vast te draaien, gebruikt u
een dopsleutel met een lange steel. De pijl in de
afbeelding toont het gebied waar u de dopsleutel
kunt gebruiken. (Fig. 23)

.

Een optimaal maairesultaat krijgt.

De levensduur van de snijuitrusting verlengt.
Volg de instructies voor controle, onderhoud en
service voor de geluiddemper.

Gebruik altijd de goedgekeurde beschermkap voor
de snijuitrusting. Zie de technische gegevens.

A

WAARSCHUWING: Gebruik een

snijuitrusting alleen samen met de door
ons aanbevolen beschermkappen! Zie het
hoofdstuk Technische gegevens. Zie de
instructies voor de snijuitrusting voor het
correct invoeren van de draad en de
keuze van de juiste diameter voor de
trimmerdraad.

WAARSCHUWING: Het gebruik

van defecte snijuitrusting kan het risico op
ongevallen vergroten.

A
A

WAARSCHUWING: schakel altijd

de motor uit voor u aan de snijuitrusting
begint te werken. De snijuitrusting blijft
roteren nadat u de gashendel hebt
losgelaten. Controleer of de snijuitrusting
volledig tot stilstand is gekomen en koppel
de bougiekap los voordat u werkzaamheden
gaat uitvoeren.

Snijuitrusting

Gebruik de messen en grasmessen om grof gras te
maaien.

Een verkeerd geslepen of beschadigd blad verhoogt
het risico op ongelukken. Houd de snijtanden van
het blad goed en juist geslepen. Volg de instructies
en gebruik de aanbevolen vijimal.
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Controleer de snijuitrusting op beschadigingen

en barsten. Vervang snijuitrusting indien deze
beschadigd is.

Gebruik een snijuitrusting alleen samen met
aanbevolen beschermkappen. Zie Accessoires op
pagina 137.

Trimmerkop

A

WAARSCHUWING: Zorg er altijd

voor dat de trimmerdraad strak en
gelijkmatig rond de trommel is gewikkeld om
schadelijke trillingen te voorkomen.

(Fig. 26)

Gebruik alleen aanbevolen trimmerkoppen en
trimmerdraden.

Gebruik alleen de aanbevolen snijuitrusting.
Kleinere machine hebben over het algemeen kleine
trimmerkoppen nodig en omgekeerd.

De lengte van de trimmerdraad is belangrijk. Een
langere draad vereist een groter motorvermogen dan
een korte, ook al is de diameter van de draad even
groot.

Zorg ervoor dat het mes dat op de
trimmerbeschermkap zit, niet beschadigd is.
Hiermee wordt de trimmerdraad op de juiste lengte
gesneden.

Om de levensduur van de trimmerdraad te
verlengen, kunt u deze een paar dagen in water
weken voorafgaand aan gebruik.

Grasmaaibladen en grasmessen

Gebruik het product met een goedgekeurd
grasmaaiblad. Gebruik geen grasmaaiblad zonder
dat de overige vereiste onderdelen naar behoren
zijn aangebracht. Zorg dat de installatie op de juiste
manier is uitgevoerd en dat de juiste onderdelen zijn
gebruikt. Door een onjuiste installatie kan het blad
worden weggeslingerd en ernstig letsel toebrengen
aan de gebruiker en/of omstanders.

Draag beschermende handschoenen wanneer u het
blad hanteert of daar onderhoudswerkzaamheden
aan uitvoert.

Gebruik hoofdbescherming wanneer u een product
met een grasmaaiblad gebruikt.

Grasmaaibladen en grasmessen worden gebruikt
om ruw gras te maaien.

Een grasmaaiblad kan letsel veroorzaken als het
nog draait nadat de motor wordt uitgeschakeld of
de gashendel wordt losgelaten. Zorg ervoor dat

het grasmaaiblad volledig tot stilstand is gekomen
voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Schakel de motor uit voordat u werkzaamheden
aan de snijuitrusting uitvoert. Zorg ervoor dat de
snijuitrusting volledig tot stilstand komt. Koppel de
kabel van de bougie los.

Gebruik alleen een goedgekeurde snijuitrusting of
een juist geslepen blad.

Houd de snijtanden van het blad goed en juist
geslepen.

Gebruik nooit beschadigde snijuitrusting.
Bevestig de transportbeveiliging op het
grasmaaiblad wanneer u het product vervoert of
opslaat.

Terugslag

Een terugslag is een plotselinge beweging van

het product naar de zijkant, naar voren of naar
achteren. Een terugslag vindt plaats wanneer het
grasmaaiblad een object raakt dat niet kan worden
gemaaid. Op plaatsen waar u moeilijk kunt zien wat
u maait, is er een groter risico op terugslag.

Bij een terugslag bestaat het risico dat het product
of de gebruiker uit zijn positie wordt gebracht. Een
bewegend blad kan omstanders raken en er is kans
op letsel.

Gooi een blad dat verbogen is, scheuren vertoont of
gebroken of beschadigd is, weg.

Gebruik een scherp blad. Het risico op terugslag is
groter als het blad niet scherp is.

Brandstofveiligheid

Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder
ongewenste brandstof van het product.

Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start de motor niet als u brandstof op het product of
op uw lichaam hebt gemorst.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.
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* Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

* Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

+ Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

« Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u
het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.

* Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.

* Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

* Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale
wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.

« Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.

« Verwijder de bougiekabel voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

« Neem contact op met uw servicepunt als het
stationaire toerental niet zo kan worden afgesteld
dat de snijuitrusting stopt. Gebruik het product niet
voordat het correct is afgesteld of gerepareerd.

Montage

WAARSCHUWING: Lees het

hoofdstuk over veiligheid voordat u het
product monteert.

De hoofdkap monteren

1. Sluit de motor (A) aan op de leiding (B) met vier
schroeven (C). (Fig. 27)

De handgreep en de gashendel
monteren

1. Monteer de handgreep in de klem van de handgreep
op de as. (Fig. 28)

2. Monteer het bovenste deel van de klem van de
handgreep op de handgreep. Zorg ervoor dat de
klem op de kartelzone van de handgreep wordt
gemonteerd. Zie de afbeelding.

3. Trek het draagstel aan en hang het product aan de
ophanghaak.

4. Voer een laatste afstelling uit om ervoor te zorgen
dat het product zich in een comfortabele stand
bevindt wanneer deze aan het draagstel hangt. (Fig.
29)

5. Draai de schroeven vast.

De gaskabel en de draden van de
stopschakelaar aansluiten

1. Verwijder het luchtfilterdeksel.

2. Installeer de gaskabel (A) door de
carburateurbevestiging (B). (Fig. 30)

3. Draai de kabelverstellerhuls (C) volledig in de
carburateurbevestiging.

4. Plaats de sleuffitting (D) op de carburateur.
Op dit moment bevindt de uitsparing (E) voor
de kabelschoen (F) zich uit de buurt van de
kabelverstellerhuls (C). (Fig. 31)

5. Draai aan de gasklepnok van de carburateur en voer
de gaskabel (A) door de sleuf in de sleuffitting.

6. Zorg ervoor dat de kabelschoen (F) in de uitsparing
valt.

7. Bedien de gashendel enkele keren om te controleren
of hij goed werkt.
8. Stel de kabeverstellerhuls (C) af.

a) Zorg ervoor dat de aanslag op de gasklepnok
van de carburateur de gashendelaanslag goed
raakt.

b) Zorg ervoor dat de kabelpositie op 1-2 mm blijft
tussen de kabelschoen (F) en de sleuffitting
wanneer de gashendel volledig wordt ingedrukt.
(Fig. 32)

9. Wanneer de gaskabel (A) correct is afgesteld, draait
u de borgmoer (G) vast.

10. Sluit de draden (H) van de stopschakelaar aan op de
connectoren van de motor. (Fig. 33)

11. Breng het luchtfilterdeksel aan.

Een bladbeschermkap en
grasmaaiblad installeren

OPGELET: Gebruik alleen de
goedgekeurde beschermkap voor de
bladen. Zie Accessoires op pagina 137.

1. Monteer de bladbeschermkap/beschermkap van de
snijuitrusting (A) op de steel en zet deze vast met de
bout (L). (Fig. 34)

2. Monteer de meenemer (B) op de uitgaande as.

3. Draai de uvitgaande as totdat een van de
openingen in de meenemer op één lijn ligt met de
overeenkomstige opening in het tandwielhuis.

4. Breng de borgpen (C) aan in de opening om de as te
vergrendelen.

5. Plaats het maaiblad (D), de steunflens (G) en de
steunkop (F) op de uitgaande as.

6. Breng de steunkop (F) aan op de uitgaande as, met
de niet-vlakke kant tegen het blad.

128

1542 - 006 - 06.03.2024



7. Monteer de moer (E). Houd de steel van de
dopsleutel zo dicht mogelijk bij de bladbeschermkap
vast. Om de moer vast te draaien, moet u de
dopsleutel tegen de draairichting in draaien. Draai
de moer vast met een moment van 35-50 Nm (3,5-5
kpm). (Fig. 35)

Let Op: Linkse schroefdraad.

Monteren van bladen en
trimmerkoppen

WAARSCHUWING: Gebruik alleen
de goedgekeurde beschermkap voor de
bladen. Zie pagina 137. Een beschadigde
beschermkap kan letsel veroorzaken.

2. Bevestig de meenemer (B) op de uitgaande as. (Fig.
39)

3. Draai aan de uitgaande as totdat het gat in de
meenemer op één lijn ligt met de opening in het
tandwielhuis.

4. Breng de borgpen (C) aan in de opening om de as te
vergrendelen.

5. Draai de trimmerkop (H) linksom. (Fig. 40)

6. Voer de procedure in omgekeerde volgorde uit om te
demonteren.

De transportbescherming installeren

1. Bevestig de transportbeschermingen aan het blad.
(Fig. 41)

Draagstel afstellen

WAARSCHUWING: Alis u het

product met een grasmaaiblad gebruikt,
dient u eerst de juiste handgreep,
beschermkap van het maaiblad en draagstel
te monteren.

A
A

WAARSCHUWING: Ais u de

maaibladen niet naar behoren monteert, dan
kan dit letsel veroorzaken.

A

1. Zorg dat het hoger liggende deel van de meenemer/
steunflens goed in het midden van de bladen valt.

2. Breng de bladen aan. (Fig. 36)

De steun op de beschermkap van de

shijuitrusting monteren

1. Monteer de steun (B) op de beschermkap (A) van de
shijuitrusting. (Fig. 37)

2. Breng de schroef (C) aan.

De trimmerbeschermkap en de trimmerkop
monteren

1. Bevestig de beschermkap (A) aan de steel met
behulp van de bouten (L). Zorg dat u de juiste
beschermkap voor de juiste trimmerkop gebruikt.
(Fig. 38)

c WAARSCHUWING: Het product

moet altijd correct aan het draagstel worden
bevestigd. Gebruik nooit een beschadigd
draagstel.

Doe het draagstel om.

Bevestig het product op het draagstel.
Stel het draagstel af voor de beste werkhouding.

LN =

Verstel de zijiemen zodanig dat het product
gelijkmatig op uw schouders weegt. (Fig. 42)

5. Stel het draagstel zodanig af dat de snijuitrusting
parallel aan de grond is. (Fig. 43)

6. Laat de snijuitrusting de grond licht aanraken. Stel
vervolgens de klem van het draagstel zodanig af dat
het product goed in evenwicht is. (Fig. 44)

Let OP: Als u een grasmaaiblad gebruikt, moet dit
ongeveer 10 cm/4 inch boven de grond blijven.

Werking

WAARSCHUWING: Lees en

begrijp het hoofdstuk over veiligheid voordat
u het product gebruikt.

Brandstof

Brandstof gebruiken

A

OPGELET: bit product heeft een

tweetaktmotor. Gebruik een mengsel van
benzine en tweetakt-motorolie. Zorg dat u
de juiste hoeveelheid olie gebruikt in het
mengsel. Door een onjuiste verhouding van
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benzine en olie kan de motor beschadigd
raken.

Benzine

Brandstof mengen

Let OP: Gebruik altijd een schone jerrycan wanneer u
brandstof gaat mengen.

OPGELET: Gebruik geen benzine met
een octaangetal lager dan 90 RON (87
AKI). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen benzine met
een ethanolgehalte van meer dan 10%
(E10). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen

loodhoudende benzine. Dit kan schade aan
het product veroorzaken.

> B B

Gebruik altijd nieuwe loodvrije benzine met een
minimaal octaangetal van RON 90 (87 AKIl) en een
ethanolgehalte van minder dan 10% (E10).
» Gebruik benzine met een hoger octaangetal als
u het product regelmatig gebruikt met een hoog
motortoerental.
» Gebruik altijd een goede kwaliteit ongelode benzine/
oliemengsel.

Tweetakt-motorolie

* Gebruik uitsluitend hoogwaardige tweetaktmotorolie,
met name HUSQVARNA-tweetaktolie. Gebruik
alleen de olie van een luchtgekoelde motor.

* Mengverhouding 50:1 (2%).

» Olie van lage kwaliteit en een hoge olie/
brandstofverhouding kan de levensduur van
katalysatoren verkorten.

+ Bespreek de keuze van een olie met uw dealer.

* Indien er geen Husqvarna-tweetaktolie verkrijgbaar
is, kunt u een andere tweetaktolie van
goede kwaliteit gebruiken, die is bedoeld voor
luchtgekoelde motoren. Neem contact op met uw
dealer voor de keuze van olie.

*  Gebruik de tweetaktolie niet voor watergekoelde
buitenboordmotoren. De tweetaktolie wordt soms
ook wel buitenboordolie genoemd.

Let Op: Maak een hoeveelheid brandstofmengsel
voor maximaal 30 dagen.

1. Voeg de helft van de hoeveelheid benzine toe.
2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.

3. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

4. Voeg de resterende hoeveelheid benzine toe.

5. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

6. Vul de brandstoftank.
Brandstof vullen

WAARSCHUWING: Rook niet en

plaats geen warme voorwerpen in de buurt
van brandstof. Zet de motor uit en laat deze
enkele minuten afkoelen voordat u brandstof
bijvult.

WAARSCHUWING: wanneer

u brandstof bijvult, opent u de
brandstoftankdop langzaam om ongewenste
druk af te laten.

A
A

* Gebruik een benzinetank met overvulbescherming.

« Zorg dat het oppervlak rondom de tankdop schoon
is. Maak de omgeving rond de tankdop schoon.

* Schud de jerrycan voordat u het brandstofmengsel in
de brandstoftank laat lopen.

WAARSCHUWING: Nadat u

brandstof hebt bijgevuld, draait u de
brandstoftankdop voorzichtig vast. Plaats de
machine uit de buurt van de tankplaats en
de voeding voordat u de motor start.

Starten en stoppen

Controleren voor het starten

Benzine, liter Olie, liter

" 1. Controleer het product op ontbrekende,

2% (50:1) beschadigde, loszittende of versleten onderdelen.

5 0,1 2. Controleer de moeren, schroeven en bouten.
10 0.2 3. Controleer de trimmerkop of het blad.

' 4. Controleer de borgmoer. Zorg dat de borgmoer een
15 0,3 minimale borgkracht van 1,5 Nm (1,1 ft Ib) heeft.
20 04 Haal de borgmoer aan met 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

' 5. Controleer het luchtfilter.
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6. Controleer de gashendelvergrendeling en de
gashendel.

7. Controleer de stopschakelaar.
8. Controleer het product op brandstoflekkage.

Een koude motor starten

c WAARSCHUWING: Voordat u het

Gebruik handschoenen.

WAARSCHUWING: Plaats het

product niet in de buurt van de plaats waar
wordt getankt en de stroomvoorziening.
Plaats het op een vlakke ondergrond. Zorg
ervoor dat er geen objecten in aanraking
komen met de snijuitrusting.

product start, monteert u het complete

WAARSCHUWING: Zorg ervoor

dat er geen ongeautoriseerde personen
in het werkgebied zijn. Of dit kan een
risico op gevaarlijk letsel veroorzaken. De
veiligheidsafstand bedraagt 15 m.

koppelingsdeksel en de as. De losse

koppeling kan verwondingen veroorzaken.
Zet de stopschakelaar in de startpositie.
Druk tien keer op de brandstofpomp. (Fig. 45)
Zet de chokeknop in de chokestand. (Fig. 46)
Houd het product aan de grond. Trek met uw
rechterhand het koord langzaam naar u toe totdat
u weerstand ondervindt. Trek snel en krachtig aan

de koord. Blijf dit doen tot u de motor hoort starten.
(Fig. 47)

H>wn =

Let Op: Wikkel het startkoord niet rond uw hand.

OPGELET: Trek het startkoord niet

volledig uit. Houd de hendel van het
startkoord vast wanneer het volledig is
uitgetrokken. Het niet naleven van deze
instructies kan leiden tot motorschade.

A

5. Zet de chokehendel in de bedrijfsstand en trek
vervolgens aan het startkoord totdat de motor start.

6. Trek zachtjes aan de gashendel en draai gedurende
60 seconden met laag toerental.

c WAARSCHUWING: Raak de

beschadigd is, kan dit brandwonden
en elektrische schokken veroorzaken.
Gebruik nooit een product met een
beschadigde bougiekap.

beschermkap niet aan. Als de bougiekap
Een warme motor starten

1. Zet de stopschakelaar in de startpositie.
Druk tien keer op de brandstofpomp. (Fig. 45)

3. Zet de chokehendel in de bedrijfsstand en trek
vervolgens aan het startkoord totdat de motor start.

Stoppen

* Druk de stopschakelaar in om de motor te stoppen.
(Fig. 19)

Grastrimmer bedienen

OPGELET: Zorg dat u het
motortoerental na elke activiteit terug
laat lopen naar het stationaire toerental.
Langdurig gebruik bij onbelast volgas kan
leiden tot motorschade.
Let OP: Reinig de afdekking van de trimmerkop
wanneer u een nieuwe trimmerdraad aanbrengt, om
trillingen te voorkomen. Controleer de andere delen van
de trimmerkop en reinig deze indien nodig.

Algemene werkinstructies

WAARSCHUWING: wees
voorzichtig wanneer u een boom zaagt

die gespannen staat. Hij kan terugspringen
terug naar zijn normale positie véor of na het
zagen en u of het product raken en letsel
veroorzaken.

+ Zorg voor een open ruimte aan één kant van
het werkgebied en begin vanaf daar met de
werkzaamheden.

* Beweeg in een regelmatig patroon over het
werkgebied. (Fig. 48)

* Verplaats het product helemaal naar links en rechts
om een breedte van 4 tot 5 m (13-16 ft) bij elke draai
te maken.

* Maak een lengte vrij van 75 m (250 ft) voordat u
omdraait en terug gaat. Verplaats de jerrycan met
benzine met u mee.

* Verplaats u in een richting waar u zo min mogelijk
over greppels en obstakels gaat.

* Verplaats u in de richting waar de wind zorgt dat de
gesneden vegetatie in het vrijgemaakte gebied valt.
(Fig. 49)

* Verplaats u langs hellingen, niet op en neer.

Gras maaien met een grasmaaiblad

1. Sta met uw voeten uit elkaar tijdens het gebruik van
het product. Zorg ervoor dat u stevig staat.

2. Plaats de steunkop lichtjes op de grond. Dit
voorkomt dat het blad de grond raakt.
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9.

Gebruik een pendelende beweging van rechts naar
links voor een goede maaibeweging. Gebruik de
linkerkant van het blad om te snijden (tussen 8 en
12 uur). (Fig. 50)

Kantel het blad naar links bij het maaien van gras.

Let OP: Het gras zal hierdoor in een lijn liggen.

Gebruik een pendelende beweging van links naar
rechts voor de retourbeweging.

Houd bij het werk een ritme aan.

Beweeg naar voren en zorg dat u stevig staat.
Stop de motor.

Verwijder het product uit de klem op het draagstel.

10. Plaats het product op de grond.

11. Verzamel het maaisel.

Verwijderen
(Fig. 51)

Voor de beste resultaten:

Houd de trimmer zo vast dat de trimmerkop zich net
boven de grond bevindt.

Houd de trimmerkop enigszins schuin.

Laat het uiteinde van de trimmerdraad over de grond
langs voorwerpen lopen.

Gras trimmen

1.

Houd de trimmerkop vlak boven de grond en schuin.
Druk de grastrimmerdraad niet in het gras. (Fig. 52)

Verkort de lengte van de trimmerdraad met 10-12
cm/4-4,75 inch.

Verlaag het motortoerental om het risico op schade
aan planten te beperken.

Gebruik 80 % van het vermogen wanneer u in de
buurt van objecten gras maait. (Fig. 53)

Gras maaien
1. Zorg dat de grastrimmerdraad parallel loopt aan de
grond wanneer u gaat maaien. (Fig. 54)

2. Duw de trimmerkop niet op de grond. De grond en
het product kunnen hierdoor beschadigd raken.

3. Zorg dat de trimmerkop de grond niet continu raakt.
Hierdoor kan de trimmerkop beschadigd raken.

4. Gebruik volgas wanneer u het product heen en
weer beweegt om gras te maaien. Zorg dat de
grastrimmerdraad parallel loopt aan de grond. (Fig.
55)

Gras vegen

De luchtstroom van de roterende trimmerdraad kan
worden gebruikt om maaisel uit een gebied te
verwijderen.

1. Houd de trimmerkop met de trimmerdraad parallel
aan de grond en boven de grond.

2. Geef volgas.

Beweeg de trimmerkop van de ene naar de andere
kant en veeg het gras.

c WAARSCHUWING: Reinig de kap

van de trimmerkop altijd wanneer u

een nieuwe trimmerdraad monteert, om
onbalans en trillingen in de hendels te
voorkomen. Controleer ook de andere
onderdelen van de trimmerkop en reinig
deze indien nodig.

Trimmerdraad vervangen

Zie de laatste pagina van deze bedieningshandleiding.

Onderhoud

WAARSCHUWING: Lees en
begrijp het hoofdstuk over veiligheid voordat

u gaat reinigen of reparaties of onderhoud
gaat uitvoeren.

Onderhoudsschema

Houd u aan het onderhoudsschema. De intervallen
worden berekend op basis van het dagelijks

gebruik van het product. De intervallen wijken af

als u het product niet dagelijks gebruikt. Voer

alleen onderhoudswerkzaamheden uit die in deze
handleiding worden beschreven. Neem voor overige
onderhoudswerkzaamheden die niet in deze handleiding
worden beschreven contact op met een erkend
servicepunt.

Onderhoudsschema Elke dag Wekelijks Maandelijks
Reinig de externe oppervlakken. N
Maak het luchtfilter schoon. Vervang indien nodig. v
Controleer de kabelboom. V
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Onderhoudsschema

Elke dag Wekelijks Maandelijks

Controleer de werking van de gashendelvergrendeling en de gashen-
del.

J

Controleer de hendel en het stuur.

Controleer de stopschakelaar.

Controleer de beschermkappen.

Controleer of het blad scherp en niet beschadigd is. Breng het blad op
de juiste wijze aan in de middelste stand.

Controleer de trimmerkop.

Controleer de snijuitrusting en zorg ervoor dat deze niet stationair
draait.

Controleer de borgmoer van de snijuitrusting.

Controleer of er geen brandstof uit de motor, tank of brandstofleidin-
gen lekt.

Controleer de transportbescherming voor het blad.

Controleer de moeren en schroeven.

Controleer de handgreep van het startkoord en het startkoord.

Controleer de trillingsdemperelementen.

Reinig het externe gedeelte en de aangrenzende delen van de carbu-
rateur.

Reinig het externe deel van de bougie. Verwijder hem en controleer
de afstand tussen de elektroden. Stel de afstand in op 0,6-0,7 mm of
vervang de bougie. Monteer een ontstoorder op de bougie.

Reinig het koelsysteem.

Controleer het smeermiddel van de hoekoverbrenging. Vul bij indien
nodig.

Reinig de geluiddemper.

Controleer de koppeling, koppelingsveren en koppelingstrommel. Laat
ze indien nodig door een erkend servicecentrum vervangen.

Controleer alle kabels en aansluitingen.

Vervang de bougie.

De carburateur afstellen

Tijdens het testen in de fabriek wordt de basisafstelling
van de carburateur uitgevoerd. De afstelling moet
worden uitgevoerd door een gekwalificeerde monteur.

WAARSCHUWING: Gevaar voor
brandwonden of brand. Geluiddempers met
katalysator kunnen tijdens bedrijf zeer heet
worden.

Geluiddemper controleren
c WAARSCHUWING: Gebruik een

product niet wanneer de geluiddemper
beschadigd is. Als een geluiddemper

beschadigd is, moet deze altijd vervangen
worden.

WAARSCHUWING: Risico op

brand. De geluiddemper zorgt dat het
geluidsniveau omlaag wordt gebracht en
geleidt tevens de uitlaatgassen van de
gebruiker weg. Uitlaatgassen zijn heet en
kunnen vonken bevatten.
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OPGELET: Een beschadigd
vonkenscherm mag nooit worden

teruggeplaatst. Gebruik een product niet
als het vonkenscherm op de geluiddemper
ontbreekt of beschadigd is.

OPGELET: indien het vonkenscherm is
verstopt, zal het product zeer heet worden,

waardoor de zuiger en cilinder beschadigd
raken.

1. Controleer of de geluiddemper niet beschadigd is.

2. Zorg ervoor dat de geluiddemper correct aan het
product is bevestigd.

Stationair toerental afstellen

* Zorg dat het luchtfilter schoon is. De snijuitrusting
mag niet draaien bij een correct stationair toerental.

+ Stel het stationaire toerental af met de bijbehorende
T-stelschroef met de markering "T".

* Het stationaire toerental is juist wanneer de motor in
alle standen soepel draait. Het stationaire toerental
moet lager zijn dan het toerental waarbij de
snijuitrusting begint te draaien.

WAARSCHUWING: Als het
stationair toerental niet zo kan worden

afgesteld dat de snijuitrusting stopt, dient u
contact op te nemen met de distributeur of
het servicecentrum. Gebruik het product niet
voordat het is juist afgesteld of gerepareerd.

1. Draai de stelschroef rechtsom tot de snijuitrusting
begint te draaien.

2. Draai de stelschroef linksom tot de snijuitrusting
stopt. (Fig. 56)

Koelsysteem

Het product heeft een koelsysteem om de
bedrijfstemperatuur laag te houden.

Het koelsysteem heeft:

(Fig. 57)

» Vinnen op het vliegwiel (A)

« Koelvinnen op de cilinder (B)

« Cilinderkap (C) (leidt koude lucht langs de cilinder)
*  Geluiddemperplaat (D)

* Plaat (E)

Koelsysteem reinigen

WAARSCHUWING: Een vuil
of verstopt koelsysteem veroorzaakt

oververhitting. Hierdoor kunnen de zuiger en
cilinder beschadigd raken.

1. Reinig de onderdelen van het koelsysteem minimaal
één keer per week met een borstel.

Luchtfilter

* Reinig het filter met intervallen van 25 uur. Reinig
het indien nodig vaker.

« Zet de chokehendel in de chokestand. (Fig. 58)

Het luchtfilter reinigen

OPGELET: Vervang altijd een luchtfilter
dat beschadigd is, erg vies is of doordrenkt

is met brandstof.

Als u een luchffilter lange tijd gebruikt, kan dat
niet volledig worden gereinigd. Vervang het luchtfilter
regelmatig door een nieuw exemplaar.

1. Zet de chokehendel naar boven om de chokeklep te
sluiten.

2. Verwijder het luchtfilterdeksel. (Fig. 59)
3. Verwijder het viltfilter en het luchffilter.

4. Tik licht op de palm van uw hand met het vilfilter of
gebruik lucht om het viltfilter schoon te maken.

5. Controleer het oppervlak van de rubberen afdichting.
Vervang het filter als de rubberen afdichting is
beschadigd.

6. Reinig het luchtffilter met een warm sopje van water
en zeep.

OPGELET: Zorg ervoor dat het
viltfilter droog blijft. Water veroorzaakt

schade aan het viltfilter.

7. Gebruik Husqvarna-tweetaktolie om olie op het filter
aan te brengen. Zorg ervoor dat u overtollige olie
verwijdert voordat u het luchtfilter terugplaatst.

A OPGELET: Gebruik geen benzine
die is bedoeld voor viertaktmotoren.
8. Vervang het luchtfilter als het zo vuil is dat het niet

meer volledig kan worden gereinigd. Vervang een
beschadigd luchtfilter altijd.

9. Reinig ook het binnenoppervlak van het filterdeksel.
Gebruik perslucht of een borstel.

10. Zorg dat het filter droog is voordat u het monteert.

Brandstoffilter

Als de motor niet genoeg brandstof krijgt toegevoerd,
controleer dan of de tankdop en het brandstoffilter (A)
niet verstopt zijn.

(Fig. 60)

134

1542 - 006 - 06.03.2024



Smeermiddel aanbrengen op de a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist

hoek . is afgesteld.

oe overbrenglng b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.
Zorg dat de hoekoverbrenging voor 3/4 gevuld is met c) Zorg dat het luchtfilter schoon is.
smeermiddel. « Maak de bougie schoon als deze vuil is en

(Fig. 61)
Bougie controleren

controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 136. (Fig. 62)
* Vervang de bougie indien nodig.

bougietype. Een verkeerd type bougie kan grasmaaiblad

c OPGELET: Gebruik altijd het juiste Scherpen van grasmes en

schade aan het product veroorzaken.

1. Vijl bladen en messen met een platte vijl met enkele

kapping.

« Controleer de bougie als de motor weinig vermogen

heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet

2. Vijl alle snijkanten van de grasmaaibladen en
-messen gelijkmatig om de balans te bewaren. (Fig.

goed draait. 63
* Volg deze instructies om het risico van ongewenst )
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:
Probleemoplossing

Starten mislukt

Controle Mogelijke oor- | Oplossing

zaak
Stopknop Stopstand Zet de stopschakelaar in de startpositie.
Startpallen Elkaar rakende | Verstel of vervang de pallen.

pallen

Reinig rondom de pallen.

Neem contact op met een erkende servicedealer.

Brandstoftank | Verkeerd type

Aftappen en juiste brandstof gebruiken.

brandstof.

Carburateur Afstelling van Het stationair toerental wordt afgesteld met de schroef T.
het stationair
toerental.

Ontsteking Bougie vies of | Zorg ervoor dat de bougie droog en schoon is.

(geen vonk) nat.

Afstand tussen
de elektroden
onjuist.

Reinig de bougie. Controleer of de afstand tussen de elektroden juist is. Zorg
ervoor dat de bougie is uitgerust met een onderdrukker.

Zie technische gegevens voor een correcte elektrodenafstand.

Bougie Bougie zit los.

Draai de bougie vast.
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Motor start, maar blijft niet draaien

Sla producten en apparatuur op in een droge en

vorstvrije ruimte.

Reinig het product.

Controle Mogelijke oor- | Oplossing
zaak
Brandstoftank | Verkeerd type | Aftappen en juiste brandstof gebruiken.
brandstof.
Carburateur Motor loopt niet | Neem contact op met uw servicedealer.
goed stationair.
Luchffilter Verstopt lucht- | Maak het luchtfilter schoon.
filter.
Transport en opslag
« Zorg dat apparatuur tijdens het transport veilig vast « Vervang of repareer beschadigde onderdelen.
staat om schade en ongevallen te voorkomen. «  Gebruik de juiste beschermkap op het product zodat

geen vocht wordt vastgehouden.
» Zorg het product stevig bevestigd is tijdens transport.

Technische gegevens

| 333R Mark |l
Motor
Cilinderinhoud, cm3 32,6
Stationair toerental, tpm 3000+300
Aanbevolen max. toerental, tpm 9100
Toerental van uitgaande as, tpm 6700

Maximaal motorvermogen volgens ISO 8893, kW/pk bij tpm

1,0/1,3 bij 7000

Brandstof-/smeersysteem

Bougie NGK BPMR7A/HQT-1
Elektrodenafstand, mm 0,6-0,7
Brandstof-/smeersysteem

Inhoud brandstoftank, I/cm3 | 1,1/1100

Gewicht

Gewicht, kg | 7.2

Geluidsgegevens

Gemeten geluidsvermogensniveau conform 2000/14/EG, dB (A) 107

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau conform 2000/14/EG, dB (A) | 108
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333R Mark II

Geluidsvermogenniveau, gemeten2?

Uitgerust met trimmerkop (origineel), dB (A) 104
Uitgerust met grasmaaiblad (origineel), dB (A) 104
Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker23

Uitgerust met trimmerkop (origineel) dB (A) 97
Uitgerust met grasmaaiblad (origineel), dB (A) 97
Gegevens trillingen 2

Uitgerust met trimmerkop, linker-/rechterhandgreep, m/s? 6,1/6,2
Uitgerust met grasmaaiblad, linker-/rechterhandgreep, m/s? 5,4/5,5

Accessoires

333R Mark II
Goedgekeurde | Type Beschermkap
accessoires voor snijuitrus-
ting
Grasmaaiblad/ | Multi 330-2 (& 330 2 tanden) 593 70 66-01
grasmes
Multi 255-3 (& 255 3 tanden) 593 70 66-01
Grass 275-4 (@ 275 4 tanden) 593 70 66-01
Gras 255-4 1" (@ 255 4 tanden) 593 70 66-01
Trimmerkop T35 593 70 66-01
Steunkop Vast -

22 Geluidsvermogensniveau conform EN ISO 22868. De onzekerheid van de vermelde waarden bedraagt 3 dB

(A).

28 Equivalent geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, gemeten volgens EN ISO 22868. De onzekerheid

van de vermelde waarden bedraagt 3 dB (A).

24 Equivalente totale trillingswaarde voor elke hendel, bepaald volgens en ISO 22867. De onzekerheid van de
vermelde waarden is 1,5 m/s2.
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Verklaring van overeenstemming

EG-verklaring van overeenstemming

Naam uitgever: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Zweden, tel.: +46-36-146500.

Husqvarna AB is als enige verantwoordelijk voor

het object van deze verklaring: Door benzine
aangedreven trimmer en/of bosmaaier, platform(s)
GZ32B vertegenwoordigend(e) model(len) Husqvarna
333R Mark I, met serienummers van 2024 en later.
Het platform- en modelnummer staan duidelijk op

het productplaatje vermeld, samen met het jaartal en
serienummer.

Het hierboven beschreven object is conform de
vereisten van de Richtlijnen van de Raad:

* van 17 mei 2006 'met betrekking tot machines'
2006/42/EG

* van 26 februari 2014 "betreffende
elektromagnetische compatibiliteit" 2014/30/EU.

* van 8 mei 2000 "met betrekking tot geluidsemissies
in het milieu" 2000/14/EG.

« van 8 juni 2011 over de "beperking van het gebruik
van bepaalde gevaarlijke stoffen" 2011/65/EU.

Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
overeenkomstig Richtlijn 2000/14/EG, bijlage V.

Voor informatie over geluidsemissies, zie Technische
gegevens op pagina 136.

De volgende normen zijn van toepassing:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse

2, D-90431 Nuernberg, Duitsland, 0197, heeft een
vrijwillig typeonderzoek uitgevoerd ten behoeve van
Husqvarna AB, onder vermelding van AM 50613402 -
Certificaat van conformiteit met EG-richtlijn 2006/42/EG
voor machines. Dit certificaat is van toepassing op

alle fabriekslocaties en landen van herkomst, zoals
vermeld op het product. De geleverde grastrimmer en/of
bosmaaier is conform het geteste exemplaar.

Husqvarna AB, Huskvarna, Zweden, 2024-01-15

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Verantwoordelijk voor technische documentatie

C€
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Introduccion

Descripcién del producto

Este producto es una recortadora de césped/
desbrozadora con motor de combustion.

Trabajamos constantemente para mejorar la seguridad
y la eficiencia durante el uso del producto. Péngase
en contacto con su distribuidor para obtener mas
informacion.

Uso previsto

El producto puede utilizarse con una hoja para hierba
0 un cabezal de corte para cortar distintos tipos de

Descripcion del producto

(Fig. 1)

1. Recarga de lubricante, engranaje angulado
2. Engranaje angulado
3. Protector del equipo de corte
4. Eje

5. Manillar
6. Botdn de aceleracion de arranque

7. Botdn de parada

8. Gatillo del acelerador

9. Bloqueo del acelerador

10. Sujecion de la empufiadura

11. Argolla de suspension

12. Cubierta del embrague

13. Capuchén de encendido y bujia

14. Perilla de la bomba de combustible

15. Depdsito de combustible

16. Cubierta del silenciador

17. Conjunto

18. Cubierta del filtro de aire

19. Control del estrangulador

20. Empuiiadura de la cuerda de arranque
21. Pasador de seguridad

22. Llave hexagonal

23. combinada

24. Llave de cubo

25. Cabezal de corte

26. Manual de usuario

vegetacion. No utilice el producto para otras tareas
diferentes a cortar o desbrozar hierba. Utilice una hoja
para hierba o un cabezal de corte para cortar la hierba.

Nota: El uso podria estar regulado por los
reglamentos nacionales o locales. Observe los
reglamentos indicados.

27. Pieza de arrastre
28. Arnés

29. Tuerca de bloqueo
30. Cazoleta de apoyo
31. Brida de apoyo

Simbolos que aparecen en el producto
(Fig. 2) ADVERTENCIA: Este producto es
peligroso. Si el producto no se usa

con cuidado y de la forma correcta, el
usuario o las personas que se encuentren
cerca pueden sufrir lesiones personales

o incluso la muerte. Para evitar lesiones
graves al usuario o a cualquier persona
que se encuentre en las inmediaciones,
lea y cumpla todas las instrucciones de
seguridad descritas en el manual de
usuario.

Lea detenidamente el manual de usuario
y asegurese de que entiende las
instrucciones antes de usar la maquina.

(Fig. 3)

(Fig. 4) Este producto cumple con las directivas

CE vigentes.
(Fig. 5) Utilice un casco protector si trabaja en un
lugar donde puedan caerle objetos. Utilice
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protectores auriculares homologados.
Utilice proteccion ocular homologada.

(Fig. 6) Utilice guantes protectores homologados.

(Fig. 7) Utilice botas de trabajo antideslizantes

(Fig. 8) El producto puede provocar que salgan
objetos despedidos, lo que puede causar
lesiones.

(Fig. 9) Velocidad maxima del eje de salida.

(Fig. 10) Mantenga siempre a las personas y
animales a una distancia minima de 15 m
(50 pies) durante el funcionamiento del
producto.

(Fig. 11) Existe riesgo de reculada si el equipo
de corte entra en contacto con un objeto
que no pueda cortar inmediatamente.
El producto puede amputar partes del
cuerpo. Mantenga siempre a las personas
y animales a una distancia minima de
15 m (50 pies) durante el funcionamiento
del producto.

(Fig. 12) Perilla de la bomba de combustible.

(Fig. 13) Direccién para cerrar el estrangulador.

(Fig. 14) Direccién para abrir el estrangulador.

(Fig. 15) Emisiones sonoras al medioambiente

conformes con la directiva europea
2000/14/CE y con la regulacién de
2017 sobre proteccion del medioambiente

(control de ruidos) (Protection of the
Environment Operations - Noise Control)
de la legislaciéon de Nueva Gales del Sur.
Los datos sobre las emisiones sonoras
se pueden encontrar en la etiqueta de la
maquina y en Datos técnicos en la pagina
153.
aaaassXXxXxx En la placa de caracteris-
ticas técnicas se indica el
ndmero de serie. aaaa es
el afio de produccién yss
es la semana de produc-
cion.

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacion especificos en otras zonas comerciales.

Emisiones Euro V

c ADVERTENCIA: La manipulacién

del motor anula la homologacién de la UE
de este producto.
Darios en el producto
No nos hacemos responsables de los dafios que pueda
sufrir el producto si:

» El producto se ha reparado incorrectamente.

« El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

« El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefalizacién de riesgo.

ADVERTENCIA: Lesiones a

personas.

A

PRECAUCION: Dafios en el

producto.

A

Nota: Esta informacion hace que el producto sea mas
facil de usar.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lealas siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.
« Use el producto correctamente. Las lesiones o
la muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.
* Respete las instrucciones de este manual. Respete
los simbolos de seguridad y las instrucciones
de seguridad. Si el operador no respeta las
instrucciones y los simbolos, pueden producirse
lesiones, dafios materiales o la muerte.

* No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
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mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalaciéon de los complementos

y accesorios. Utilice Unicamente complementos y
accesorios autorizados.

« No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo
de mantenimiento indicado en las instrucciones
de este manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe hacerlos un centro de servicio
autorizado.

« Este manual no puede incluir todas las situaciones
que pueden producirse cuando utilice el producto.
Proceda con cuidado y utilice el sentido comun. No
utilice el producto ni realice el mantenimiento del
producto si no esta seguro de cual es la situacion.
Hable con un experto en el producto, su distribuidor,
un taller de servicio o centro de servicio autorizado
para obtener informacion.

« Desconecte el cable de la bujia antes de montar
el producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

» No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacién del fabricante.
Utilice unicamente piezas recomendadas por el
fabricante. Las lesiones o la muerte son un posible
resultado de un mantenimiento incorrecto.

* Noinhale los vapores del motor. La inhalacién
los gases de escape del motor durante un tiempo
prolongado supone un riesgo para la salud.

* Nunca arranque el producto en interiores ni cerca
de material inflamable. Los gases de escape
estan calientes y pueden contener una chispa que
puede iniciar un incendio. Una circulacién de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacién de mondxido de carbono.

« Al utilizar este producto, el motor emite un campo
electromagnético. El campo electromagnético puede
provocar dafos en implantes médicos. Consulte a
su médico y al fabricante del implante médico antes
de usar el producto.

* No deje que un nifio maneje el producto. No permita
que nadie maneje el producto sin conocer las
instrucciones.

« Siuna persona con discapacidad fisica o mental
usa el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

« Cierre con llave el producto en un area a la que no
puedan acceder las personas no autorizadas ni los
nifnos.

« El producto puede proyectar objetos con fuerza
y causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

* No deje desatendido el producto con el motor
encendido.

« El operador del producto es el responsable si se
produce un accidente.

Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

Asegurese de que se encuentra a una distancia
minima de 15 m (50 pies) de otras personas o
animales antes de utilizar el producto. Asegurese

de que las personas que pueda haber en el area
circundante sepan que va a usar el producto.
Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

No utilice el producto si esté cansado o se encuentra
bajo los efectos de alcohol, drogas o medicamentos.
que pueden tener efectos sobre su vision, capacidad
de reaccion, coordinacion o criterio.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Asegurese de que el producto esté completamente
montado antes de utilizarlo.

Antes de arrancar, aleje el producto 3 m (10 pies)
del punto en el que llend el depdsito de combustible.
Ponga el producto sobre una superficie plana.
Asegurese de que el equipo de corte no entre en
contacto con el suelo u otros objetos.

El producto puede causar proyeccién de objetos,

lo que puede provocar dafios en los ojos. Utilice
siempre una proteccién ocular homologada cuando
utilice el producto.

Tenga cuidado: mientras esta trabajando, un nifio
puede acercarse al producto sin que usted se dé
cuenta.

No utilice el producto si hay otra persona en la zona
de trabajo. Detenga el producto si alguien entra en
la zona de trabajo.

Asegurese de tener siempre el control del producto.
No utilice el producto si no puede recibir ayuda en
caso de accidente. Antes de comenzar a utilizar el
producto, asegurese siempre de que otros saben
que va a empezar a usarlo.

No se gire con el producto sin asegurarse primero
de que no hay personas ni animales en la zona de
seguridad.

Retire todos los materiales no deseados de la zona
de trabajo antes de empezar. Si el equipo de

corte choca contra un objeto, el objeto puede salir
despedido y provocar dafios o lesiones. El material
no deseado puede enrollarse en el equipo de corte y
provocar dafos.

No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables (niebla, lluvia, viento fuerte, riesgo
de rayos u otras condiciones climéaticas peligrosas).
Las condiciones climaticas desfavorables pueden
provocar condiciones peligrosas (como superficies
resbaladizas).

Asegurese de que puede moverse libremente y
trabajar en una postura estable.

(Fig. 16)
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« Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline mientras
utiliza el producto.

* Sujete siempre el producto con ambas manos.
Mantenga el producto en el lado derecho del cuerpo.

(Fig. 17)

« Utilice el producto con el equipo de corte por debajo
de la cadera.

« Siel mando del estrangulador estéa en la posicion
de estrangulamiento cuando arranque el motor, el
equipo de corte comienza a girar.

* No toque el engranaje angulado después de parar el
motor. El engranaje angulado esta caliente después
de parar el motor. Las zonas calientes pueden
causar lesiones.

» Pare el motor antes de mover el producto.

* No deje el producto en el suelo con el motor
encendido.

* Antes de retirar los materiales no deseados del
producto, detenga el motor y espere hasta que el
equipo de corte se detenga. Deje que el equipo de
corte se detenga antes de que usted o un ayudante
retire el material cortado.

Equipo de proteccién personal

c ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

» Utilice siempre el equipo de proteccion personal
adecuado cuando utilice el producto. El equipo de
proteccion personal no elimina el riesgo de lesiones.
El equipo de proteccion personal reduce la gravedad
de las lesiones en caso de accidente.

» Utilice siempre una proteccion ocular homologada
mientras utiliza el producto.

* No utilice el producto con los pies descalzos o con
calzado abierto. Utilice siempre botas de trabajo
antideslizantes.

« Utilice pantalones largos gruesos.

» Sies necesario, utilice guantes protectores
homologados.

» Utilice un casco si existe la posibilidad de caida de
objetos sobre la cabeza.

« Utilice siempre proteccion auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicion al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audicion.

* Asegurese de que tiene cerca un botiquin de
primeros auxilios.

Dispositivos de seguridad en el producto

« Asegurese de efectuar regularmente el
mantenimiento del producto.

« Lavida util del producto aumenta.
« Elriesgo de accidentes disminuye.

Deje que un concesionario autorizado o un centro
de servicio autorizado examine regularmente el
producto para realizar ajustes o reparaciones.

* No utilice un producto con equipo de protecciéon
dafiado. Si el producto esta dafado, hable con un
centro de servicio autorizado.

Bloqueo del acelerador

El bloqueo (A) del acelerador evita el uso accidental

del acelerador (B). Empuje el bloqueo del acelerador
(A) para soltar el acelerador (B). Al soltar el mango, el
bloqueo (A) del acelerador y el acelerador (B) vuelven a
sus posiciones iniciales.

(Fig. 18)

Dos muelles de retorno aislados controlan este
movimiento. El acelerador (B) queda, de esta manera,
automaticamente bloqueado en ralenti.

1. Asegurese de que el acelerador (B) esté bloqueado
en ralenti cuando suelte el bloqueo del acelerador
(A).

2. Presione el bloqueo del acelerador (A) y asegurese
de que vuelve a su posicion inicial al soltarlo.

3. Empuje el acelerador (B) y asegurese de que vuelve
a su posicion inicial al soltarlo.

Arranque el motor y, a continuacion, aplique la
aceleracion maxima. Suelte el acelerador (B) y
compruebe si el equipo de corte se detiene. Si el equipo
de corte gira con el acelerador en la posicion de ralenti,
examine el tornillo de ajuste de ralenti del carburador.

Botén de parada

Arranque el motor. Asegurese de que el motor se
detiene al poner el botén de parada en la posicion de
parada.

(Fig. 19)

Proteccion del equipo de corte

ADVERTENCIA: Bajo ninguna
circunstancia se puede utilizar un equipo de
corte sin haber montado antes la proteccion
recomendada. Si se monta una proteccion
incorrecta o dafiada, puede causar dafios
personales.

La proteccion del equipo de corte impide que los objetos

sueltos salgan despedidos hacia el usuario. Examine

la proteccion del equipo de corte para comprobar que

no hay dafios y sustitiyala si esta dafiada. Utilice

unicamente la proteccién aprobada para el equipo de

corte.

(Fig. 20)
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Comprobacion del mecanismo de liberacion rapida

A

ADVERTENCIA: No utilice un arnés

con un mecanismo de liberacion rapida que
no funcione correctamente.

El mecanismo de liberacion rapida permite al usuario
soltar el producto del arnés rapidamente en caso de
emergencia.

1.
2.

Pare el motor.
Compruebe visualmente si hay dafios como, por
ejemplo, grietas.

Suelte y acople el mecanismo de liberacién rapida
para asegurarse de que funciona correctamente.
(Fig. 21)

Silenciador
(Fig. 22)

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aleja los gases de escape del usuario.

No utilice un motor con un silenciador defectuoso.
Un silenciador defectuoso aumenta el nivel de ruido
y el riesgo de incendio. Tenga siempre a mano un
extintor de incendios.

Examine regularmente que el silenciador esté
conectado al producto.

No toque el motor ni el silenciador cuando el motor
esta encendido. No toque el motor ni el silenciador
durante un tiempo después de parar el motor. Las
superficies calientes pueden causar lesiones.

Un silenciador caliente puede provocar un incendio.
Tenga cuidado si utiliza el producto cerca liquidos o
vapores inflamables.

No toque las piezas del silenciador si este esta
dafiado. Las piezas pueden contener productos
quimicos cancerigenos.

Montaje y extraccion de la contratuerca

ADVERTENCIA: al aflojar y

apretar la contratuerca, hay riesgo de
lesiones provocados por la cuchilla.
Siempre debe asegurarse de que la
proteccion de la hoja evite lesiones en
las manos al hacerlo.

A

Nota: Asegurese de que no pueda girar la
contratuerca con la mano. Cambie la tuerca si el forro
de nylon no tiene una resistencia de un minimo de
1,5 Nm. La contratuerca debe sustituirse después de

A

ADVERTENCIA: Pare el motor,

utilice guantes protectores y tenga cuidado
con los bordes afilados del equipo de corte.

Se usa una contratuerca para acoplar algunos tipos de
equipo de corte. La contratuerca tiene rosca a izquierda.

Para el montaje, apriete la contratuerca girandola en
sentido contrario al sentido de rotacion del equipo de
corte.

Para quitar la contratuerca, girela en la misma
direccién en la que gira el equipo de corte.

Para aflojar y apretar la contratuerca, utilice una
llave de cubo con un mango largo. La flecha de la
ilustracion muestra la zona donde puede utilizar la
llave de cubo. (Fig. 23)

haberla apretado unas 10 veces.

Equipo de corte

Utilice y mantenga el equipo de corte para:

Obtener un resultado de corte 6ptimo.

Alargar la vida util del equipo de corte.

Siga las instrucciones de servicio, mantenimiento y
comprobacion del silenciador.

Utilice siempre la proteccién recomendada para
el equipo de corte. Consulte el apartado “Datos
técnicos”.

A

ADVERTENCIA: jUtilice solamente

el equipo de corte con la proteccion
recomendada por nosotros! Consulte
el capitulo Datos técnicos. Lea las
instrucciones del equipo de corte para
montar correctamente el hilo de corte y
elegir el diametro de hilo correcto.

ADVERTENCIA: un equipo de corte

defectuoso puede aumentar el riesgo de
accidentes.

A
A

ADVERTENCIA: pare siempre el

motor antes de trabajar con alguna parte
del equipo de corte. Este contintia girando
incluso después de haber soltado el
acelerador. Asegurese de que el equipo

de corte se ha detenido completamente y
desconecte el sombrerete de bujia antes de
comenzar a trabajar.

Equipo de corte

Utilice las hojas y las cuchillas para hierba para
cortar hierba muy gruesa.

(Fig. 24)

Utilice el cabezal de corte para recortar hierba
normal.

(Fig. 25)

Una hoja mal afilada o dafiada aumenta el peligro de
accidentes. Mantenga los dientes de corte de la hoja
afilados y en buen estado. Siga las instrucciones y
utilice el calibrador de afilado recomendado.
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Revise el equipo de corte para ver si esta dafiado o
agrietado. Sustituya un equipo de corte dafado.
Utilice inicamente equipos de corte con las
protecciones recomendadas. Consulte la secciéon
Accesorios en la pagina 154.

Cabezal de corte

ADVERTENCIA: Asegurese siempre
de que el hilo de corte esté enrollado

de forma firme y uniforme en el rodillo,
para evitar vibraciones perjudiciales para la
salud.

(Fig. 26)

Utilice unicamente los cabezales e hilos de corte
recomendados.

Utilice unicamente los equipos de corte
recomendados.

Las maquinas mas pequefias requieren cabezales
de corte pequefios y viceversa.

La longitud del hilo de corte es importante. Un hilo
mas largo requiere mayor potencia del motor que
uno corto, con el mismo diametro del hilo.

Controle que el cuchillo que hay en la proteccion de
la recortadora esté intacto. Se encarga de cortar el
hilo de corte a la largura correcta.

Ponga en agua el hilo de corte un par de dias antes
de usarlo para aumentar su vida util.

Hojas y cuchillas para hierba

Utilice el producto con una hoja para hierba
aprobada. No utilice una hoja para hierba sin
instalar correctamente todas las piezas necesarias.
Asegurese de que ha realizado la instalacion
correctamente y de que ha utilizado las piezas
adecuadas. Una instalacion inadecuada puede
hacer que la hoja salga despedida y provoque
lesiones graves al operario o a los transeuntes.
Use guantes protectores cuando manipule la hoja o
realice tareas de mantenimiento en ella.

Utilice proteccion para la cabeza cuando opere un
producto con una hoja de hierba.

Las hojas y cuchillas para hierba estan destinadas a
desbrozar hierba mas gruesa.

Una hoja para hierba puede causar lesiones graves
mientras sigue girando después de parar el motor
o de soltar el gatillo del acelerador. Asegurese de
que la hoja de hierba ha dejado de girar antes de
cualquier tipo de mantenimiento.

Detenga el motor antes de trabajar en el equipo

de corte. Asegurese de que el equipo de corte

se detiene completamente. Desconecte el cable de
encendido de la bujia.

Utilice solo un equipo de corte o una hoja
correctamente afilados.

Mantenga los dientes de corte de la hoja afilados y
en buen estado.

* No utilice un equipo de corte dafiado.
« Coloque la proteccion para transportes de la hoja de
hierba cuando transporte o guarde el producto.

Lanzada de hoja

* Una lanzada de hoja es un movimiento repentino del
producto hacia un lado, hacia delante o hacia atras.
Una lanzada de hoja se produce cuando la hoja
para hierba golpea un objeto que no puede cortar.
En areas en las que no resulta facil ver el material
que se esta cortando el riesgo de lanzadas de hoja
aumenta.

« Cuando se produce una lanzada de hoja, hay riesgo
de que el producto o el operario se desplace de su
posicion. Una hoja en movimiento pueden golpear a
los transeuntes y existe el riesgo de accidentes.

« Sila hoja esta doblada, tiene grietas, esta rota o
danada, deséchela.

« Utilice una hoja afilada. El riesgo de lanzada de hoja
aumenta cuando la hoja no esta bien afilada.

Seguridad en el uso del combustible

* No arranque el producto si estd manchado
con combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

« Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

« Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jab6n y agua para eliminar el
combustible.

« No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.

« No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

* Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacién suficiente.

* No fume cerca del combustible o el motor.

* No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

* No agregue el combustible con el motor encendido.

« Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

« Antes de repostar, abra la tapa del depésito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

« No afiada combustible al motor en interiores.

Una circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

« Apriete la tapa del depdsito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.
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Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el depésito.

No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.

No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
o llama piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene una llama descubierta.
Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

Vacie el dep6sito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la

legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

Desconecte el cable de la bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

Si no puede ajustar el régimen de ralenti para que
el equipo de corte se detenga, hable con su centro
de servicio. No utilice el producto hasta que esté
correctamente ajustado o reparado.

Montaje

A

ADVERTENCIA: Lea el capitulo de

seguridad antes de montar el producto.

Instalacion del cuerpo principal

1.

Conecte el motor (A) al tubo (B) con cuatro tornillos
(C). (Fig. 27)

Instalacion del manillar y el acelerador

1.

5.

Instale el manillar en la brida para el manillar del eje.
(Fig. 28)

Instale la parte superior de la brida del manillar en

el manillar. Compruebe que la brida esta instalada
en la zona moleteada del manillar. Consulte la
ilustracion.

Pdéngase el arnés y cuelgue el producto del gancho
de sujecion.

Realice un ajuste final para tener una postura de
trabajo comoda con la unidad colgada en el arnés.
(Fig. 29)

Apriete los tornillos.

Conexion del cable del acelerador y los
cables del interruptor de parada

Saque la cubierta del filtro de aire.

Instale el cable del acelerador (A) a través del
soporte del carburador (B). (Fig. 30)

Gire el ajustador del cable (C) en el soporte del
carburador por completo.

Coloque el racor de ranuras (D) en el carburador. En
este momento, el agujero embutido (E) del terminal
del cable (F) esta alejado del ajustador del cable (C).
(Fig. 31)

Gire la leva acelerador del carburador y mueva el
cable del acelerador (A) a través de la ranura del
racor de ranuras.

6.

10.

11.

Asegurese de que el terminal del cable (F) entra en
el agujero embutido.

Accione el acelerador varias veces para asegurarse

de que funciona correctamente.

Ajuste el ajustador del cable (C).

a) Asegurese de que el tope de la leva acelerador
del carburador toca el tope del acelerador
correctamente.

b) Asegurese de que la posicion del cable mantiene
1-2 mm entre el terminal del cable (F) y el racor
de ranuras cuando el acelerador esta totalmente
apretado. (Fig. 32)

Cuando el cable del acelerador (A) esté ajustado

correctamente, apriete la contratuerca (G).

Conecte los cables del interruptor de parada (H) con

los conectores del motor. (Fig. 33)

Instale la cubierta del filtro de aire.

Instalacion de la proteccién de la hoja y

la

hoja para hierba

A

PRECAUC'ON Utilice unicamente

la proteccion autorizada para las hojas.
Consulte Accesorios en la pdgina 154.

Fije la proteccion de la hoja/equipo de corte (A) en el
tubo y apriete con el perno (L). (Fig. 34)

Instale el disco de arrastre (B) en el eje de salida.

Gire el eje de salida hasta que uno de los
orificios del disco de arrastre coincida el orificio
correspondiente de la caja de engranajes.

Introduzca el pasador de seguridad (C) en el orificio
para bloquear el eje.

Coloque la hoja (D), la brida de apoyo (G) y la
cazoleta de apoyo (F) en el eje de salida.

Coloque la cazoleta de apoyo (F) en el eje de salida
con la superficie que no es plana contra la hoja.
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7. Instale la tuerca (E). Sujete el mango de la llave
tan cerca de la proteccion de la hoja como sea
posible. Para apretar la tuerca, debe girar la llave en
el sentido contrario al de rotacion. Apriete la tuerca a
un par de 35-50 Nm (3,5-5 kpm). (Fig. 35)

Nota: (rosca a izquierdas).

Instalacién de cuchillas y cabezales de
corte

ADVERTENCIA: utilice tnicamente

la proteccion autorizada para las cuchillas.
Consulte el apartado pdgina 154. Si la
proteccion esta dafiada, se pueden producir
lesiones.

A

ADVERTENCIA: si utiliza el

producto con una cuchilla para césped, en
primer lugar, instale el manillar, la proteccion
de la hoja y el arnés adecuados.

ADVERTENCIA: sino instala las

cuchillas correctamente, se pueden producir
lesiones.

A
A

1. Asegurese de que la seccion elevada del disco de
arrastre/la brida de apoyo se acopla correctamente
en el orificio central de las cuchillas.

2. Instale las cuchillas. (Fig. 36)
Instalacién del soporte para la proteccién del
equipo de corte

1. Instale el soporte (B) en la proteccién del equipo de
corte (A). (Fig. 37)

2. Instale el tornillo (C).

Montaje de la proteccion de la recortadora y el
cabezal de corte
1. Fije la proteccion (A) en el tubo con los pernos (L).

Asegurese de que utiliza la proteccion correcta para
el cabezal de corte correcto. (Fig. 38)

2. Fije el disco de arrastre (B) en el eje de salida. (Fig.
39)

3. Gire el eje de salida hasta que el orificio del disco
de arrastre coincida con el orificio de la caja de
engranajes.

4. Introduzca el pasador de seguridad (C) en el orificio
para bloquear el eje.

5. Gire el cabezal de corte (H) hacia la izquierda. (Fig.
40)

6. Para desmontar, realice el procedimiento a la
inversa.

Instalacion de la proteccién para
transporte

1. Fije las protecciones para transportes en la hoja.
(Fig. 41)

Ajuste del arnés

c ADVERTENCIA: Ei producto

siempre debe engancharse correctamente al
Coloéquese el arnés.

arnés. No utilice un arnés dafiado.

2. Acople el producto al arnés.

3. Ajuste el arnés para obtener una postura de trabajo
optima.

4. Ajuste las correas laterales para distribuir
uniformemente el peso del producto sobre los
hombros. (Fig. 42)

5. Ajuste el arnés de manera que el equipo de corte
quede paralelo al suelo. (Fig. 43)

6. Deje que el equipo de corte toque ligeramente el
suelo. Ajuste la abrazadera del arnés para equilibrar
el producto correctamente. (Fig. 44)

Nota: si utiliza una cuchilla para césped, debe
equilibrarse a, aproximadamente, 10 cm/4 pulg. por
encima del suelo.

Funcionamiento

ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de utilizar el producto.

A

Carburante

Para usar combustible

c PRECAUC|ONZ Este producto tiene

un motor de dos tiempos. Utilice una
mezcla de gasolina y aceite de motor de
dos tiempos. Asegurese de que utiliza la
cantidad correcta de aceite en la mezcla.
Una mezcla de gasolina y aceite en
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proporcion incorrecta puede causar dafios
en el motor.

Gasolina

Para hacer la mezcla de combustible

Nota: utilice siempre un contenedor de combustible
limpio cuando mezcle el combustible.

PRECAUC|ONZ No utilice gasolina
con un octanaje inferior a 90 octanos RON
(87 AKI). Esto puede provocar dafios en el
producto.

A

PRECAUCION: No utilice gasolina
con una concentracion de etanol de mas del
10 % (E10). Esto puede provocar dafios en
el producto.

A

PRECAUC|ONZ No use gasolina con

plomo. Esto puede provocar dafios en el
producto.

A

« Utilice siempre gasolina sin plomo nueva con un
octanaje minimo de 90 RON (87 AKI) y con una
concentracion de etanol de menos de 10 % (E10).

« Utilice gasolina con un mayor octanaje si utiliza con
frecuencia el producto a un régimen del motor alto
de manera continua.

« Utilice siempre una mezcla de aceite y gasolina sin
plomo de buena calidad.

Aceite de motor de dos tiempos

« Utilice unicamente aceite para motores de dos
tiempos de alta calidad, especialmente aceite de dos
tiempos HUSQVARNA. Utilice unicamente aceite
para motores refrigerados por aire.

« Proporcion de mezcla 50:1 (2 %).

* Un aceite de baja calidad y una mezcla de aceite/
combustible demasiado rica pueden reducir la vida
util del catalizador.

« Consulte al distribuidor al seleccionar un aceite.

« Sino se dispone de aceite Husqvarna, puede
utilizarse otro aceite de gran calidad para motores
de dos tiempos refrigerados por aire. Consulte a su
distribuidor al seleccionar un aceite.

* No utilice aceite para motores de dos tiempos para
motores fueraborda refrigerados por agua. El aceite
para motores de dos tiempos se denomina a veces
"aceite para motores fueraborda".

Gasolina, litros Aceite, litros
2 % (50:1)

5 0,1

10 0,2

15 0,3

20 0,4

Nota: No prepare cantidad de mezcla de combustible
para mas de 30 dias.

1. Afada la mitad de la cantidad de gasolina.
2. Afada la cantidad total de aceite.

3. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

4. Agregue la cantidad restante de gasolina.

o

Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

6. Llene el depdsito de combustible.

Para aiadir combustible

c ADVERTENCIA: No fume ni ponga

objetos calientes cerca del combustible.
Antes de afiadir combustible, detenga el
motor y deje que se enfrie durante varios
minutos.

ADVERTENCIA: cuando afiada

combustible, abra la tapa del depésito
lentamente para liberar presion no deseada.

ADVERTENCIA: Después de afiadir

combustible, apriete con cuidado el tapon
del depésito de combustible. Aleje la
maquina del lugar de repostaje y de la
fuente de alimentacién antes de arrancar el
motor.

A
A

Utilice un recipiente de combustible con proteccion
antirrebose.

+ Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
deposito de combustible esta limpia. Los residuos en
el depdsito ocasionan problemas de funcionamiento.

» Sacuda el contenedor de combustible antes de
agregar la mezcla de combustible al depdsito de
combustible.

Para arrancar Yy parar

Para examinar el producto antes de comenzar
a trabajar

1. Examine el producto para asegurarse de que
no faltan piezas, ni estan dafiadas, sueltas o
desgastadas.

Inspeccione tuercas, tornillos y pernos.
3. Inspeccione el cabezal de corte o la hoja.
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4. Examine la contratuerca. Asegurese de que la
contratuerca esta apretada como minimo a un par
de 1,5 Nm (1,1 Ib-pie). Apriete la contratuerca a
35-50 Nm (26-36 Ib-pie).

5. Examine el filtro de aire.

6. Examine el bloqueo del gatillo del acelerador y el
acelerador.

N

Examine el botén de parada.

*®

Examine el producto por si hubiera fugas de
combustible.

Arranque del motor en frio

e ADVERTENCIA: Antes de arrancar

ADVERTENCIA: Aleje el producto

del lugar de repostaje y de la fuente de
alimentacion. Péngalo en una superficie
plana. Asegurese de que no haya objetos
en contacto con el equipo de corte.

el producto, instale la cubierta del embrague

ADVERTENCIA: Asegurese de que

no haya personas no autorizadas en la zona
de trabajo. En caso contrario, puede causar
un riesgo de lesiones graves. La distancia
de seguridad es de 15 metros.

completa y el eje. Un embrague suelto

puede provocar dafios personales. Utilice
guantes.

1. Coloque el interruptor de parada en posicion de

arranque.

2. Presione la bomba de combustible 10 veces. (Fig.
45)

3. Ponga el control del estrangulador en la posicion de
estrangulamiento. (Fig. 46)

4. Mantenga el producto en el suelo. Tire despacio
de la cuerda con la mano derecha hasta sentir
resistencia. Tire de la cuerda rapido y con fuerza.
Continue haciendo esto hasta que oiga arrancar el
motor. (Fig. 47)

Nota: No se enrolle la cuerda de arranque
alrededor de la mano.

PRECAUC'ON No tire hasta el

fondo de la cuerda de arranque. Sujete
la empuiadura de la cuerda de arranque
cuando esté totalmente extendida. Si no
se siguen estas instrucciones, se puede
dafar el motor.

A

5. Ponga el control del estrangulador en la posicion de
funcionamiento y, a continuacion, tire de la cuerda
de arranque hasta que el motor arranque.

6. Tire ligeramente del acelerador y deje el motor
funcionando a ralenti durante 60 segundos.

c ADVERTENCIA: No toque la

cubierta. Se puede quemar la piel y
Arranque del motor en caliente

provocar una sacudida eléctrica si el
sombrerete de bujia estd dafiado. No
emplee nunca un producto con un
sombrerete de bujia defectuoso.

1. Coloque el interruptor de parada en posicion de
arranque.

2. Presione la bomba de combustible 10 veces. (Fig.
45)

3. Ponga el control del estrangulador en la posicién de
funcionamiento y, a continuacién, tire de la cuerda
de arranque hasta que el motor arranque.

Para detener

* Presione el botén de parada para detener el motor.
(Fig. 19)

Para manejar la recortadora de césped

PRECAUCION: Asegurese de que

reduce la velocidad del motor al ralenti

después de cada operacion. Un largo
Nota: Limpie la cubierta del cabezal de corte cuando
fije un nuevo hilo de corte a la recortadora para evitar

periodo a aceleracion maxima sin carga en

el motor puede provocar dafos en el motor.
vibraciones. Examine las demas piezas del cabezal de
corte y limpielas si es necesario.

Instrucciones generales durante el trabajo

ADVERTENCIA: Tenga cuidado al
cortar un arbol en tension. Puede regresar
de forma brusca a su posicion normal antes
o después de cortarlo y golpearle a usted

o al producto, con el consiguiente riesgo de
lesiones que esto supone.

« Despeje un espacio abierto en uno de los extremos
del lugar de trabajo y empiece a trabajar desde ahi.

« Trace un patrén regular al desplazarse por el lugar
de trabajo. (Fig. 48)

* Mueva el producto totalmente a la derechay a la
izquierda para despejar una superficie de 4-5 m
(13-16 pies) de anchura en cada pasada.

« Despeje una longitud de 75 m (250 pies) antes de
girar y regresar. Mueva la lata de combustible a
medida que avance con el trabajo.

« Desplacese en una direccion que evite en la medida
de lo posible zanjas y obstaculos.
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« Desplacese en una direccion en la que el viento
facilite que la vegetacion cortada caiga sobre el area
despejada. (Fig. 49)

« Desplacese a lo largo de la pendiente, no hacia
arriba y hacia abajo.

Para desbrozar hierba con una hoja para
hierba

1. Mantenga los pies separados durante el manejo
del producto. Asegurese de que los pies estén
firmemente apoyados en el suelo.

2. Apoye ligeramente la cazoleta de apoyo en el suelo.
Esto evita que la hoja toque el suelo.

3. Utilice un movimiento lateral de derecha a izquierda
para un corte limpio. Utilice la parte izquierda del
disco (entre las 8 y las 12 del reloj) para cortar. (Fig.
50)

4. Incline el disco hacia la izquierda cuando desbroce
hierba.

Nota: La hierba se deposita con facilidad en una
hilera.

5. Utilice un movimiento lateral de izquierda a derecha
para el movimiento de retorno.

6. Mantenga un ritmo constante durante el trabajo.

Muévase hacia delante y mantenga los pies
firmemente apoyados en el suelo.

8. Pare el motor.

9. Suelte el producto del clip del arnés.
10. Coloque el producto en el suelo.

11. Recoja el material cortado.

Para limpiar

(Fig. 51)

Para obtener los mejores resultados:

* Mantenga la recortadora de modo que el cabezal de
corte esté justo por encima del suelo.

» Incline ligeramente el cabezal de corte.

« Deje que la punta del hilo de corte golpee el suelo
alrededor de los objetos.

Para recortar la hierba

1. Mantenga el cabezal de corte inclinado justo por
encima del suelo. No empuje el hilo de corte contra
la hierba. (Fig. 52)

2. Reduzca la longitud del hilo de corte en 10-12 cm /
4-4,75 pulg.

3. Reduzca el régimen del motor para disminuir el
riesgo de dafos a las plantas.

4. Utilice un 80 % de aceleracion para cortar hierba
cerca de objetos. (Fig. 53)

Para cortar la hierba

1. Asegurese de que el hilo de corte de la recortadora
de césped esté paralelo al suelo cuando corte. (Fig.
54)

2. No empuje el cabezal de corte contra el suelo. El
suelo y el producto pueden resultar dafiados.

3. No deje que el cabezal de corte toque el suelo
continuamente; puede dafarse el cabezal de corte.

4. Utilice la aceleracion maxima cuando mueva el
producto de lado a lado para cortar hierba.
Asegurese de que el hilo de corte de la recortadora
de césped esté paralelo al suelo. (Fig. 55)

Barrer la hierba

El flujo de aire que genera el hilo de corte al girar puede
usarse para retirar la hierba cortada de una zona.

1. Mantenga el cabezal de corte y el hilo de corte
paralelos al suelo sin llegar a tocarlo.

2. Acelere al maximo.

Mueva el cabezal de corte de lado a lado para barrer
la hierba.

c ADVERTENCIA: Limpie la cubierta

del cabezal de corte cada vez que coloque
hilo de corte nuevo para evitar que las
empufiaduras pierdan equilibrio y generen
vibraciones. Revise también el resto de
componentes del cabezal de corte y
limpielos si es necesario.

Sustitucion del hilo de corte

Consulte la ultima pagina de este manual de usuario.

Mantenimiento

ADVERTENCIA: Asegurese de leer
y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de limpiar, reparar o realizar tareas de
mantenimiento en el producto.

A

Programa de mantenimiento

Asegurese de que se respete el programa de
mantenimiento. Los intervalos se calculan a partir de
uso diario del producto. Los intervalos son diferentes
si no utiliza el producto cada dia. Realice solamente
el trabajo de mantenimiento indicado en este manual.
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Hable con un centro de servicio autorizado acerca de
otros trabajos de mantenimiento que no aparezcan en

este manual.
Programa de mantenimiento Diario Semanal Mensual
Limpie las superficies externas. v
Limpie el filtro de aire. Cambielos si es necesario. v
Compruebe el arnés. N
Compruebe el bloqueador del acelerador y el funcionamiento del ace- J
lerador.
Compruebe la palanca y el manillar. J
Compruebe el interruptor de parada. v
Compruebe la proteccion. N
ComprL_Jebe que la (_:u‘c:hilla esta afilada y que no esta dafada. Instale v
la cuchilla en la posicion central correctamente.
Compruebe el cabezal de corte. v
Compruebe el equipo de corte y asegurese de que no gira en ralenti. N
Compruebe la contratuerca del equipo de corte. J
Compruebe si hay fugas d_e combustible del motor, del depdsito o de J
los conductos de combustible.
Compruebe la proteccion para transporte de la cuchilla. N
Compruebe las tuercas y los tornillos. N
Compruebe la empufiadura de la cuerda de arranque y la cuerda de v
arranque.
Compruebe el sistema amortiguador de vibraciones. v
Limpie la parte exterior y las zonas adyacentes del carburador. v

Limpie el lado externo de la bujia. Quitela y controle la distancia entre
los electrodos. Ajuste la distancia a 0,6/-0,7 mm o cambie la bujia. v
Instale un supresor en la bujia.

Limpie el sistema de refrigeracion. v

Compruebe el lubricante del engranaje angulado. Rellenar si es nece- J

sario.

Limpie el silenciador. v

Compruebe el embrague, los muelles de embrague y el tambor de
embrague. Cambie los componentes que sea necesario en un taller v
de servicio autorizado.

Revise todos los cables y conexiones. v
Cambie la bujia. J
Ajuste del carburador Comprobacion del silenciador

El reglaje basico del carburador se lleva a cabo en las
pruebas que se hacen en fabrica. El reglaje debe ser A ADVERTENCIA: Nunca utilice un

realizado por un técnico especializado. ) ) "~
producto con un silenciador dafiado.
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Sustituya siempre el silenciador si esta
dafado.

ADVERTENCIA: Riesgo de
quemaduras o incendio. Los silenciadores
con catalizadores se calientan mucho
cuando estan en funcionamiento.

ADVERTENCIA: Riesgo de incendio.

El silenciador reduce el nivel de ruido y
aleja los gases de escape del usuario. Los
gases de escape estan calientes y pueden
contener chispas.

PRECAUCION: siel apagachispas
sufre desperfectos, cambielo. No utilice un
producto sin el apagachispas del silenciador
0 con uno que esté dafado.

PRECAUC|ON: Si el apagachispas

estéa obstruido, el producto se
sobrecalentara y se produciran darfios en el
cilindro y el piston.

> B BB

1. Asegurese de que el silenciador no esté dafiado.

2. Compruebe que el silenciador esté firmemente
montado en el producto.

Para ajustar el régimen de ralenti

« Asegurese de que el filtro de aire esté limpio. El
equipo de corte no debe girar en ralenti, si esta bien
ajustado.

Ajuste el régimen de ralenti con el tornillo de ralenti
T marcado con una "T".

El régimen de ralenti es correcto cuando el motor
funciona con suavidad en todas las posiciones. El
régimen de ralenti debe ser inferior a la velocidad
cuando el equipo de corte comienza a girar.

.

e ADVERTENCIA: sino puede regular

con el distribuidor o el taller de servicio.
No utilice el producto hasta que no esté
regulado o reparado correctamente.

el régimen en ralenti para que el equipo de
corte deje de girar, pdngase en contacto
1. Gire el ajuste del régimen de ralenti hacia la derecha
hasta que el equipo de corte comience a girar.
2. Gire el tornillo de ajuste de ralenti hacia la izquierda
hasta que el equipo de corte se detenga. (Fig. 56)

Sistema refrigerante

El producto dispone de un sistema refrigerante para
mantener baja la temperatura de funcionamiento.

El sistema de refrigeracion incluye lo siguiente:

(Fig. 57)

+ Palas de ventilador en el volante (A)

+ Aletas de refrigeracion en el cilindro (B)

* Cubierta del cilindro (C) (dirige aire frio hacia el
cilindro)

* Placa del silenciador (D)

* Placa (E)

Para limpiar el sistema de refrigeracion

c ADVERTENCIA: un sistema

el pistédn y en el cilindro.

refrigerante sucio u obstruido provoca
sobrecalentamiento. Esto provoca dafios en
1. Limpie las piezas del sistema refrigerante con un
cepillo una vez a la semana como minimo.

Filtro de aire

« Limpie el filtro a intervalos de 25 horas. Limpie con
mas frecuencia si es necesario.

+ Ponga el estrangulador en la posicion de
estrangulamiento. (Fig. 58)

Limpieza del filtro de aire

c PRECAUC|ONZ Sustituya siempre un

filtro de aire que esta dafiado, sucio o
mojado con combustible.
Si se utiliza un filtro de aire durante mucho tiempo, no
podra limpiarse por completo. Sustituya el filtro de aire
con uno nuevo en intervalos regulares.

1. Mueva la palanca del estrangulador hacia arriba
para cerrar la valvula estranguladora.

Saque la cubierta del filtro de aire. (Fig. 59)
Saque el filtro de fieltro y el filtro de aire.

Golpee suavemente la palma de su mano con el
filtro de fieltro o limpielo con aire.

5. Compruebe la superficie de la junta de goma.
Sustituya el filtro de la junta de goma si esta dafiado.

6. Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.

PRECAUC|ONZ Asegurese de
mantener seco el filtro de fieltro. El agua
dafa el filtro de fieltro.

7. Utilice aceite para motores de dos tiempos
Husqvarna para ponerlo en el filtro. Asegurese de
retirar el exceso de aceite antes de volver a colocar
el filtro de aire.

e PRECAUC|ON! No utilice

gasolina ni aceite para motores de
cuatro tiempos.
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8. Sustituya el filtro de aire si estd demasiado
sucio para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.

9. Limpie también la superficie interior de la cubierta
del filtro. Utilice aire o un cepillo.

10. Asegurese de que el filtro esté seco antes de

bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

instalarlo.

Filtro de combustible

Cuando el motor se quede sin suministro de
combustible, asegurese de que el tapon del depésito
de combustible y el filtro de combustible (A) no estén

obstruidos.
(Fig. 60)

Para engrasar el engranaje angulado

Asegurese de que 3/4 del engranaje estén llenas de

grasa para engranaje angular.

(Fig. 61)

Para examinar la bujia

« Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

a

Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.
Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.
c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.
« Sila bujia esta sucia, limpiela y asegurese de que
la distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte Datos técnicos en la pagina 153. (Fig. 62)
« Sustituya la bujia si fuese necesario.

£

Para afilar cuchillas de hierba y hojas
para hierba

1. Afile las cuchillas de hierba y hojas para hierba con

A

PRECAUC|ONZ Utilice siempre el tipo 2

de bujia recomendado. El uso de un tipo de

una lima plana con dentado recto.

Afile todos los bordes de las cuchillas de hierba
y hojas para hierba por igual para mantener el
equilibrio. (Fig. 63)

Resolucion de problemas

Fallo de arranque

Comprobar

Causa posible

Solucién

Botoén de para-
da

Posicién de pa-
rada

Coloque el mando de detencién en posicion de arranque.

gimen de ralen-
ti

Ganchos de Ganchos de Ajuste o sustituya los ganchos.
arranque union. —

Limpie alrededor de los ganchos.

Acuda a un centro de servicio autorizado.
Depésito de Tipo de com- Vacielo y utilice el combustible adecuado.
combustible bustible inco-

rrecto.

Carburador Reglaje del ré- | El ralenti se regula con el tornillo marcado con una T.

Chispa (no hay
chispa)

Bujia sucia o
himeda.

Asegurese de que la bujia de encendido esta seca y limpia.

Separacion de
electrodos de
la bujia inco-
rrecta.

Limpie la bujia. Compruebe que la separacién entre los electrodos es la correc-
ta. Asegurese de que la bujia esta equipada con supresor.

Consulte los Datos técnicos para Distancia entre los electrodos correcta.
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Fallo de arranque

Comprobar

Causa posible

Solucién

Bujia

Bujia floja.

Apriete la bujia.

El motor arranca pero se vuelve a parar

Comprobar Causa posible | Solucién
Depésito de Tipo de com- Vacielo y utilice el combustible adecuado.
combustible bustible inco-
rrecto.
Carburador El motor no Acuda a su distribuidor.
funciona co-
rrectamente al
ralenti.
Filtro de aire Filtro de aire Limpie el filtro de aire.
obstruido.

Transporte y almacenamiento

« Proteja el equipo durante el transporte para evitar
dafios y accidentes.

« Guarde el producto y el equipo en un lugar seco y
resistente a las heladas.

« Limpie el producto.

Sustituya o repare los componentes dafiados.
Utilice una cubierta protectora correcta sobre el
producto que no retenga la humedad.

Mantenga el producto fijado firmemente durante el
transporte.

Datos técnicos

| 333R Mark I
Motor
Cilindrada, cm3 32,6
Régimen a ralenti, rpm 3000 + 300
Régimen maximo recomendado, rpm 9100
Velocidad en el eje de salida, rpm 6700

Potencia méaxima del motor segun ISO 8893, kW/CV a rpm

1,0/1,3 a 7000

Sistema de combustible y lubricacion

Bujia NGK BPMR7A/HQT-1
Distancia entre los electrodos, mm 0,6-0,7

Sistema de combustible y lubricacion

Capacidad del depdsito de combustible, I/cm3 1,1/1100
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| 333R Mark Il

Peso

Peso, kg | 7,2
Datos sobre emisiones sonoras

Nivel de potencia acustica medido conforme a la norma 2000/14/EC, | 107
dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado conforme a 2000/14/CE, 108
dB(A)

Nivel de potencia acustica medido?®

Equipada con cabezal de corte (original), dB(A) 104
Equipada con cuchilla para césped (original), dB(A) 104
Nivel de presién sonora en el oido del usuario?®

Equipada con cabezal de corte (original), dB(A) 97
Equipada con cuchilla para césped (original), dB(A) 97
Datos de vibraciones 27

Equipada con cabezal de corte, asa a la izquierda/derecha, m/s? 6,1/6,2
Equipada con cuchilla para césped, asa a la izquierda/derecha, m/s? | 5,4/5,5

Accesorios

333R Mark Il

Accesorios ho- | Tipo

Protector del

mologados equipo de corte

Hoja para hier- | Multi 330-2 (& 330 2 dientes) 593 70 66-01

ba/cuchilla para

hierba Multi 255-3 (@ 255 3 dientes) 593 70 66-01
Grass 275-4 (@ 275 4 dientes) 593 70 66-01
Hierba 255-4 1" (& 255 4 dientes) 593 70 66-01

Cabezal de T35 593 70 66-01

corte

Cazoleta de Fija -

apoyo

25 Nivel de potencia acustica medido conforme a la norma EN I1SO 22868. La incertidumbre de los valores

indicados es de 3 dB(A).

26 Nivel de presién sonora equivalente en la posicion del usuario, determinado conforme a la norma EN 1SO
22868. La incertidumbre de los valores indicados es de 3 dB(A).
27 Valor de vibraciones totales equivalentes en cada asa, determinado conforme a la norma EN 1SO 22867. La

incertidumbre de los valores indicados es de 1,5 m/s2.
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad CE

Nombre del emisor: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna (Suecia), tel.: +46 36 146500.

Husqvarna AB declara la responsabilidad exclusiva
sobre el objeto de esta declaracion: Recortadora de
césped o desbrozadora que funcionan con gasolina,
plataforma GZ32B, que representa los modelos
Husqvarna 333R Mark I, a partir de los nimeros de
serie de 2024. El nimero de plataforma y el nimero
de modelo se indican claramente en texto sin formato
en la placa de caracteristicas técnicas junto con el afio,
seguido del numero de serie.

El objeto de la declaracion, anteriormente mencionado,
cumple con los requisitos de las Directivas del Consejo:

« Del 17 de mayo de 2006 "relativa a maquinas",
2006/42/CE.

« Del 26 de febrero de 2014 "relativa a compatibilidad
electromagnética”, 2014/30/UE.

* Del 8 de mayo de 2000 "relativa a emisiones
sonoras en el entorno”, 2000/14/CE.

« Del 8 de junio de 2011 "relativa a la restricciéon de
utilizacion de determinadas sustancias peligrosas”
2011/65/UE.

Procedimiento de evaluacion de la conformidad aplicado
de conformidad con el anexo V de la Directiva
2000/14/CE.

Para obtener informacion respecto a las emisiones
sonoras, consulte Datos técnicos en la pagina 153.

Se han aplicado las normas siguientes:

EN ISO 11806-1:2022, EN I1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse 2,
D-90431 Naremberg (Alemania), 0197, ha efectuado

un examen de tipo voluntario para Husqvarna AB, que
proporciona el certificado AM 50613402 de conformidad
con la directiva del Consejo Europeo 2006/42/CE
referente a maquinas. El certificado se aplica a todas
las instalaciones de fabricacion y paises de origen, tal

y como se declara en el producto. La recortadora de
césped y desbrozadora suministradas concuerdan con
los ejemplares que fueron sometidos a examen.

Husqvarna AB, Huskvarna, Suecia, 2024-01-15

Claes Losdal, director de I+D de Husqvarna AB

Responsable de la documentacion técnica

C€
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Introdugéo

Descrigdo do produto

Este produto é um aparador de relva/uma rogadora com
um motor de combustao.

Decorre um trabalho constante para aumentar a

sua seguranga e eficiéncia durante o funcionamento.
Para mais informagdes, contacte o revendedor com
assisténcia técnica.

Finalidade

O produto pode ser utilizado com uma lamina de relva
ou uma cabega do aparador para cortar diferentes tipos

Vista geral do produto

(Fig. 1)
1. Enchimento de massa lubrificante, engrenagem
angular

2. Engrenagem cénica

3. Protegdo do acessorio de corte
4. Eixo

5. Barra de diregéo

6. Botdo de aceleragao de arranque
7. Interruptor de paragem

8. Acelerador

9. Bloqueio do acelerador

10. Grampo da barra de direcgao
11. Olhal de suspensao

12. Cobertura da embraiagem

13. Vela de ignigao e cobertura da vela de ignigcao
14. Ampola da purga de ar

15. Dep6sito de combustivel

16. Cobertura do silenciador

17. Cobertura do cilindro

18. Cobertura do filtro de ar

19. Controlo do estrangulador

20. Punho do cabo de arranque
21. Pino de bloqueio

22. Chave sextavada

23. Chave

24. Chave de caixa

25. Cabeca do aparador

=

de vegetagdo. Nao utilize o produto para outras tarefas
que nao aparar e desbastar relva. Utilize uma lamina de
relva ou cabeca do aparador para cortar relva.

Nota: A utilizagso pode estar sujeita a regulamentos
nacionais ou locais. Respeite os regulamentos
estabelecidos.

26. Manual do utilizador

27. Acionador

28. Cablagem

29. Porca de fixagao

30. Copo de apoio

31. Flange de apoio
Simbolos no produto
(Fig. 2) AVISO! Este produto é perigoso. Uma
utilizagéo nao cuidadosa e incorreta
podera provocar ferimentos ou a morte
do utilizador ou de terceiros. Para evitar
ferimentos ao utilizador ou a terceiros,
leia e cumpra todas as instru¢des de
seguranga do manual do utilizador.
(Fig. 3) Leia o manual do utilizador com atengéo
e certifique-se de que compreende as
instrugdes antes de utilizar o produto.
(Fig. 4) Este produto esta em conformidade com
as diretivas aplicaveis da CE.

(Fig. 5) Utilize um capacete de protegdo em locais
onde possam cair objetos sobre si. Utilize
protetores acusticos aprovados. Utilize
protegdo ocular aprovada.

(Fig. 6) Utilize luvas de protegdo aprovadas.
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(Fig. 7) Use botas antiderrapantes resistentes.

(Fig. 8) O produto pode causar a projegao
de objetos, o que pode resultar em
ferimentos.

(Fig. 9) Velocidade maxima do eixo de saida.

(Fig. 10) Mantenha pessoas e animais a uma
distancia minima de 15 m durante o
funcionamento do produto.

(Fig. 11) Risco de arremesso da lamina se o
equipamento de corte tocar num objeto
que ndo é imediatamente cortado. O
produto pode cortar partes do corpo.
Mantenha pessoas e animais a uma
distancia minima de 15 m durante o
funcionamento do produto.

(Fig. 12) Ampola da purga de ar.

(Fig. 13) Sentido para fechar o estrangulador.

(Fig. 14) Sentido para abrir o estrangulador.

(Fig. 15) Emissdes de ruido para o meio ambiente

de acordo com a Diretiva Europeia
2000/14/CE e com o regulamento
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017"
(regulamento de protegéo de operagdes
no meio ambiente [controlo do ruido]

de 2017) da Nova Gales do Sul. Os

dados das emissdes de ruido podem ser

encontrados na etiqueta da maquina e em

Especificagoes técnicas na pagina 170.
aaaassXxXxXxx A etiqueta de tipo apre-
senta o numero de série.
aaaa é o ano de fabrico,
ss € a semana de fabrico.

Nota: 0s restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito a exigéncias para
homologac&o em outras areas comerciais.

Emissdes Euro V

A

Danos no produto

Nao somos responsaveis por danos no nosso produto
se:

ATENQAOZ A adulterag&o do motor

anula a aprovagéao deste produto pela UE.

* o produto tiver sido incorretamente reparado.

* 0o produto tiver sido reparado com pegas que nao
sejam do fabricante ou que nao sejam aprovadas
pelo fabricante.

* o produto tiver um acessorio que nao seja do
fabricante ou que n&o seja aprovado pelo fabricante.
o produto nao tiver sido reparado por um centro
de assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definicbes de seguranga

As definigdes abaixo indicam o nivel de gravidade para
cada palavra do sinal.

A ATENQAO! Ferimentos pessoais.

A CUIDADO: Dpanos no produto.

Nota: Esta informagao facilita a utilizagdo do produto.

Instrugdes de seguranca gerais

ATENQAOZ Leia as instrugGes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

A

» Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
sdo resultados possiveis de utilizagdo incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

» Siga as instrugdes neste manual. Respeite as
instrugdes e os simbolos de seguranca. Ferimentos,
danos ou morte sdo um resultado possivel se o
operador nao respeitar as instrugdes e os simbolos.

* Na&o elimine este manual. Utilize as instru¢des para
montar, para operar e para manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instrugdes para a instalagéo
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

* Na&o utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutencgdo. Realize apenas tarefas
de manutengao descritas neste manual. Todas as
outras tarefas de manutengao tém de ser realizadas
por um centro de assisténcia autorizado.

» Este manual ndo pode incluir todas as situacdes
que podem ocorrer quando utiliza o produto. Seja
cuidadoso e use o seu senso comum. Nao utilize
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o produto nem realize tarefas de manutengao

no mesmo se nao tiver a certeza acerca da
situagdo. Fale com um especialista do produto, o
seu concessionario, oficina autorizada ou centro de
assisténcia autorizado para obter informagoes.
Desligue o cabo da vela de igni¢do antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutencéo.

N3o utilize o produto se este for alterado da

sua especificacdo inicial. Ndo altere uma parte

do produto sem a aprovagao do fabricante.

Utilize apenas pegas aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte sdo resultados possiveis de
manutengao incorreta.

Na&o respire os gases do motor. A inalagdo
prolongada dos gases de escape do motor constitui
um risco para a saude.

N&o arranque o produto em locais fechados ou nas
proximidades de material inflamavel. Os gases de
escape sao quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios. O fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte devido a asfixia ou
monoxido de carbono.

Quando utilizar esse produto, o motor produz um
campo eletromagnético. O campo eletromagnético
pode causar danos a implantes médicos. Consulte

o seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

Nao deixe uma criancga utilizar o produto. Nao
permita que o produto seja operado por uma pessoa
que nao conhega as instrugoes.

Certifique-se de que monitoriza sempre a utilizagao
do produto por pessoas com diminui¢éo da
capacidade fisica ou mental. Tem de estar sempre
presente um adulto responsavel.

Bloqueie o produto numa area a qual criangas e
pessoas sem autorizagéo nao tenham acesso.

O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.
Respeite as instru¢des de seguranga para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

N3&o se afaste do produto quando o motor estiver
ligado.

O operador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

Certifique-se de que as pegas néo estdo danificadas
antes de utilizar o produto.

Antes de utilizar o produto, certifique-se de que esta,
no minimo, a 15 m (50 pés) de distancia de outras
pessoas ou de animais. Certifique-se de que as
pessoas na area adjacente sabem que ira utilizar o
produto.

Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condigoes.

Na&o utilize o produto se estiver cansado ou sob a
influéncia de alcool, drogas ou medicamentos. Estes
podem ter efeitos na sua visdo, atengéo, capacidade
de discernimento ou controlo fisico.

Instru¢des de seguranga para
funcionamento

Certifique-se de que o produto esta totalmente
montado antes de o utilizar.

Antes de comegar, desloque o produto a uma
distancia de 3 m da posigéo onde abasteceu o
deposito de combustivel. Coloque o produto numa
superficie plana. Certifique-se de que o acessorio de
corte ndo toca no solo ou noutros objetos.

O produto pode causar a projegao de objetos, o que
pode causar danos nos olhos. Utilize sempre uma
protegao ocular aprovada quando operar o produto.
Tenha cuidado, uma crianga pode aproximar-se

do produto sem o seu conhecimento durante o
funcionamento.

Nao opere o produto se houver pessoas na area de
trabalho. Pare o produto se uma pessoa for para a
area de trabalho.

Certifiqgue-se de que esta sempre em controlo do
produto.

Nao utilize o produto se ndo puder receber ajuda
em caso de acidente. Certifique-se sempre de que
outras pessoas sabem que ira operar o produto
antes de comegar.

Nao vire com o produto antes de se certificar de que
nao ha pessoas ou animais na area de seguranca.
Remova todos os materiais indesejados da area de
trabalho antes de comegar. Se o acessorio de corte
atingir um objeto, este pode ser projetado e causar
ferimentos ou danos. Os materiais indesejados
podem enrolar-se a volta do acessorio de corte e
causar danos.

Na&o utilize o produto em mas condi¢des
meteorolégicas (nevoeiro, chuva, ventos fortes,
risco de relampagos ou outras condigbes
meteorolégicas). Podem ocorrer condi¢des
perigosas (tais como superficies escorregadias)
devido a mas condi¢des meteoroldgicas.
Certifiqgue-se de que pode mover-se livremente e
trabalhar numa posigao estavel.

(Fig. 16)

Certifiqgue-se de que ndo pode cair quando utilizar o
produto. N&o se incline quando operar o produto.
Segure sempre o produto com ambas as maos.
Mantenha o produto do lado direito do seu corpo.

(Fig. 17)

Opere o produto com o acessorio de corte abaixo da
cintura.

Se o controlo do estrangulador estiver na posi¢éo do
estrangulador quando o motor arranca, o acessorio
de corte comega a rodar.

N&o toque na engrenagem cénica depois de o motor
parar. A engrenagem cénica esta quente depois

de o motor parar. As areas quentes podem causar
ferimentos.

Pare o motor antes de mover o produto.

N&o pouse o produto com o motor ligado.
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« Antes de remover os materiais indesejados do
produto, pare o motor e aguarde que o acessorio de
corte pare. Deixe o acessorio de corte parar antes
de o material cortado ser retirado por si ou por um
ajudante.

Equipamento de protegéo pessoal

ATENCAOZ Leia as instrugGes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

A

« Utilize sempre equipamento de protegéo pessoal
adequado quando operar o produto. O equipamento
de protegéo pessoal ndo elimina o risco de
ferimentos. O equipamento de protegdo pessoal
diminui a gravidade dos ferimentos em caso de
acidente.

« Utilize sempre uma protecéo ocular aprovada
enquanto opera o produto.

« Nao opere o produto com os pés descalgos ou com
calgado aberto. Use sempre botas antiderrapantes
resistentes.

« Use calgas compridas e resistentes.

« Se for necessario, use luvas de protecédo aprovadas.

« Use um capacete caso haja possibilidade de objetos
cairem na sua cabeca.

« Utilize sempre protegéo auditiva aprovada enquanto
opera o produto. A exposigao prolongada a ruido
pode causar perda da capacidade auditiva.

« Certifique-se de que tem um kit de primeiros
socorros por perto.

Dispositivos de proteg¢éo no produto

« Certifique-se de que realiza regularmente tarefas de
manutengao do produto.

* Avida util do produto é aumentada.
» Orrisco de acidentes é reduzido.

Leve regularmente o produto a um concessionario
autorizado ou a um centro de assisténcia autorizado
para que 0 examinem e realizem ajustes ou
reparagoes.

« Na&o utilize o produto com equipamento de protegcéo
danificado. Se o produto estiver danificado, fale com
um centro de assisténcia autorizado.

Bloqueio do acelerador

O bloqueio do acelerador (A) impede o funcionamento
acidental do acelerador (B). Empurre o bloqueio do
acelerador (A) para libertar o acelerador (B). Ao soltar

o punho, o bloqueio do acelerador (A) e o acelerador (B)
regressam as respetivas posigdes iniciais.

(Fig. 18)

Duas molas de retorno isoladas controlam este
movimento. Isto significa que o acelerador (B) é
automaticamente bloqueado na posic¢éo de ralenti.

1. Certifique-se de que o acelerador (B) esta
bloqueado ao ralenti quando libertar o bloqueio do
acelerador (A).

2. Empurre o bloqueio do acelerador (A) e certifique-se
de que este regressa a sua posigao inicial quando
libertado.

3. Empurre o acelerador (B) e certifique-se de que este
regressa a sua posic¢do inicial quando libertado.

Ligue o motor e, em seguida, aplique aceleragéo total.
Solte o acelerador (B) e verifique se o acessorio de
corte para. Se o acessorio de corte rodar com o
acelerador na posicao de ralenti, examine o parafuso
de ajuste de ralenti do carburador.

Interruptor de paragem

Ligue o motor. Certifique-se de que o motor para
quando move o interruptor de paragem para a posigao
de paragem.

(Fig. 19)

Protegdo do acessorio de corte

ATENQAO N&o utilize um acessorio
de corte sem que esteja montada uma
protecdo aprovada. Se estiver montada uma
protecao incorreta ou danificada, tal pode
provocar danos a pessoas.

A protecdo do acessério de corte evita a projecdo

de objetos soltos em diregéo ao utilizador. Examine

a protecdo do acessorio de corte quanto a danos

e substitua se estiver danificada. Utilize apenas a

protegdo aprovada para o acessério de corte.

(Fig. 20)

Verificar o mecanismo de desengate rapido

ATEN(;AO! Nao utilize uma correia
com um mecanismo de desengate rapido
que nao funcione corretamente.
O mecanismo de desengate rapido permite que o
utilizador retire o produto rapidamente da correia em
caso de emergéncia.

1. Desligue o motor.

2. Efetue uma inspecéo visual para verificar se existem
danos, como por exemplo fissuras.

3. Liberte e volte a encaixar o mecanismo de
desengate rapido para se certificar de que esta a
funcionar corretamente. (Fig. 21)

Silenciador
(Fig. 22)
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O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

» N&o utilize um motor com um silenciador danificado.

Um silenciador danificado aumenta o nivel de ruido
e o risco de incéndio. Mantenha um extintor de
incéndios por perto.

« Examine regularmente se o silenciador esta fixo ao
produto.

» Nao toque no motor ou no silenciador quando
o motor esta ligado. Nao toque no motor ou no
silenciador durante algum tempo apos a paragem
do motor. As superficies quentes podem causar
ferimentos.

* Um silenciador quente pode provocar um incéndio.
Tenha cuidado se utilizar o produto nas
proximidades de liquidos inflamaveis ou gases.

* Nao toque nas pegas do silenciador, caso este
esteja danificado. As pegas podem conter alguns
produtos quimicos cancerigenos.

Fixar e remover a porca de fixagdo

ATENQAOZ Pare o motor, use luvas

de protecdo e tenha cuidado junto as

extremidades afiadas do acessoério de corte.

Uma porca de fixacéo ¢ utilizada para bloquear alguns
tipos de acessoérios de corte. A porca de fixagdo tem
uma rosca a esquerda.

« Para fixar, aperte a porca de fixagdo no sentido
oposto ao sentido de rotagdo do acessoério de corte.

« Pararemover a porca de fixagéo, desaperte-a no
sentido da rotagéo do acessorio de corte.

« Para desapertar e apertar a porca de fixagao, utilize
uma chave de caixa com um eixo longo. A seta na
imagem mostra a area em que pode utilizar a chave
de caixa. (Fig. 23)

ATENGAOZ Ao desapertar ou
apertar a porca de fixagdo, existe

um risco de ferimentos causados pela
lamina. Quando realizar esta operagéo,
certifique-se sempre de que a protegdo
da lamina protege a sua mao de
ferimentos.

Nota: Certifique-se de que ndo pode rodar a porca
de fixagcdo com a mao. Substitua a porca, se o
revestimento de nylon no tiver uma resisténcia de,
no minimo, 1,5 Nm. A porca de fixagéo tem de ser
substituida depois de ser apertada cerca de 10 vezes.

Equipamento de corte
Escolher e manter o equipamento de corte para:

* Obter o maximo rendimento de corte.
* Aumentar a vida util do equipamento de corte.

Cumpra as instrugdes de verificagdo, manutengéo e
assisténcia técnica do silenciador.

Utilize sempre a protegdo recomendada para o
equipamento de corte. Consulte as Especificagdes
técnicas.

ATENCAOZ Use somente o

equipamento de corte junto com a protecgéo
recomendada! Consulte o capitulo de
Especificagdes Técnicas. Consulte as
instrugdes do acessorio de corte para
verificar a forma correta de carregar a linha
do aparador e o respetivo didmetro correto.

ATENCAOZ Um equipamento de corte

incorrecto pode aumentar o risco de

A acidentes.

ATENQAO! pare sempre o motor antes

de trabalhar no equipamento de corte.
Este continua a girar mesmo depois de se
soltar o acelerador. Certifique-se de que o
acessorio de corte parou completamente e
retire a cobertura da vela de ignicéo antes
de comegar qualquer trabalho.

Equipamento de corte

.

Utilize as laminas e facas de jardineiro para cortar
relva espessa.

Uma lamina mal afiada ou danificada aumenta o
risco de acidente. Mantenha sempre os dentes de
corte da lamina bem afiados. Siga as instrucdes e
utilize o calibrador de lima recomendado.

Verifique se o acessorio de corte esta danificado ou
se apresenta fissuras. Substitua um acessoério de
corte que se encontre danificado.

Utilize apenas acessorios de corte com as protegdes
recomendadas. Consulte Acessdrios na pagina 171.

Cabecote de recorte

ATENCAO Certifique-se sempre de
que a linha do aparador é enrolada firme
e uniformemente a volta do tambor, para
evitar a ocorréncia de vibragdes prejudiciais.

(Fig. 26)

.

Utilize apenas linhas e cabegas do aparador
recomendadas.

Utilize apenas acessorios de corte recomendados.
Maquinas mais pequenas requerem cabegas do
aparador pequenas e vice-versa.

O comprimento da linha do aparador é importante.
Uma corda de corte mais comprida requer maior
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poténcia do motor do que uma corda mais curta de
igual diametro.

Certifique-se de que a cortadora da protegao de
recorte esta intacta. Isto corta a linha do aparador
com o comprimento correto.

Embeba a linha do aparador em agua durante dois
dias antes da utilizacdo para aumentar a vida Util.

Laminas e cortadoras de relva

Utilize o produto com uma lamina de relva
aprovada. Nao utilize uma lamina de relva

sem instalar adequadamente todas as pegas
necessarias. Certifique-se de que a instalagao é
feita corretamente e que sao utilizadas as pegas
adequadas. Uma instalagdo incorreta pode fazer
com que a lamina se desprenda e cause ferimentos
graves ao operador ou a terceiros.

Use luvas de protegdo quando manusear ou realizar
tarefas de manutengéo na lamina.

Utilize protecao para a cabega quando utilizar um
produto com uma lamina de relva.

As laminas e as cortadoras de relva s&o utilizadas
para cortar relva irregular.

A lamina de relva pode causar ferimentos se
continuar a rodar depois de o motor ser desligado
ou o acelerador ser libertado. Certifique-se de que a
lamina de relva parou completamente de rodar antes
de realizar qualquer tarefa de manutencéo.

Pare o motor antes de realizar tarefas no acessoério
de corte. Certifique-se de que o acessorio de corte
para completamente. Remova o cabo da vela de
ignicéo.

Utilize apenas um acessoério de corte aprovado ou
uma lamina corretamente afiada.

Mantenha sempre os dentes de corte da lamina bem
afiados.

Na&o utilize um acessorio de corte danificado.

Fixe a protegdo para transporte na lamina de relva
quando transportar ou armazenar o produto.

Arremesso da lamina

Um arremesso da lamina é um movimento subito
do produto para o lado, para a frente ou para tras.
O arremesso da lamina ocorre quando a lamina de
relva atinge um objeto que n&o pode ser cortado.
Nas zonas onde que nao é facil ver o material a
cortar, o risco de arremesso da lamina aumenta.
Quando ocorre um arremesso da lamina, existe o
risco de o produto ou o operador mudar de posigéo.
Uma lamina que se desloque pode atingir terceiros
e, por isso, existe o risco de causar ferimentos.

Se uma lamina estiver dobrada, apresentar fissuras,
estiver partida ou danificada, elimine-a.

Use uma lamina afiada. O risco de arremesso da
lamina aumenta quando a Iamina ndo esta afiada.

Seguranga no manuseamento do
combustivel

N3o ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

N&o ligue o motor se derramar 6leo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

Néo ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.
Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel
¢é inflamavel e os gases sé@o explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

N&o fume perto de combustivel ou do motor.

Né&o coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

N&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monéxido
de carbono.

Aperte a tampa do depésito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

Desloque o produto a uma distancia minima de 3
m (10 pés) da posigao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

Nao encha demasiado o deposito de combustivel.
Certifique-se de que néo ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.
Nao coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndo contém uma chama aberta.
Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

Esvazie o depdsito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislag&o local sobre a eliminagdo de combustivel.
Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.
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* Remova o cabo de vela de ignicdo antes de
armazenar o produto, para se certificar de que o
motor ndo arranca acidentalmente.

Instru¢des de seguranga para

manutengao

» Se néao for possivel ajustar o ralenti para parar
o acessorio de corte, fale com o seu centro de

assisténcia. Nao utilize o produto até este estar
corretamente regulado ou reparado.

Montagem

ATENQAOZ Leia o capitulo sobre

seguranga antes de montar o produto.

A

Instalar o corpo principal

1. Ligue o motor (A) ao tubo (B) com quatro parafusos
(C). (Fig. 27)

Instalar a barra de diregdo e o0

acelerador

1. Monte a barra de diregéo no grampo da barra de
direcao, sobre o eixo. (Fig. 28)

2. Instale a parte superior do grampo da barra de
diregcdo na respetiva barra de diregéo. Certifique-se
de que o grampo € instalado na area de serrilha da
barra de dire¢édo. Consulte a ilustragéo.

3. Coloque a correia e pendure o produto no gancho
de suspenséo.

4. Efetue um ajuste final para se certificar que o
produto fica colocado numa posigao confortavel
quando estiver suspenso pela correia. (Fig. 29)

5. Aperte os parafusos.

Ligar o cabo do acelerador e os fios do
interrutor de paragem

Retire a cobertura do filtro de ar.

2. Instale o cabo do acelerador (A) através do suporte
do carburador (B). (Fig. 30)

3. Rode a manga de ajuste do cabo (C)
completamente no suporte do carburador.

4. Coloque a ranhura de encaixe (D) no carburador.
Nesta altura, o orificio rebaixado (E) do terminal do
cabo (F) encontra-se afastado da manga de ajuste
do cabo (C). (Fig. 31)

5. Rode o came do acelerador do carburador e deslize
o cabo do acelerador (A) através da ranhura para a
ranhura de encaixe.

6. Certifique-se de que o terminal do cabo (F) encaixa
no orificio rebaixado.

7. Utilize o acelerador algumas vezes para se certificar
de que funciona corretamente.

8. Ajuste a manga de ajuste do cabo (C).

a) Certifique-se de que o batente do came do
acelerador do carburador entra devidamente em
contacto com o batente do acelerador.
Certifique-se de que a posigdo do cabo mantém
uma distancia de 1 a 2 mm entre o terminal

do cabo (F) e a ranhura de encaixe quando o
acelerador é totalmente pressionado. (Fig. 32)

o)

9. Se o cabo do acelerador (A) estiver ajustado
corretamente, aperte a porca de fixagdo (G).

10. Ligue os fios do cabo de paragem (H) aos
conectores do motor. (Fig. 33)

11. Instale a cobertura do filtro de ar.

Instalar uma protegdo da lamina e uma
lamina de relva

c CUIDADO: utilize apenas a protegéo

aprovada para as laminas. Consulte o
capitulo Acessdrios na pdgina 171.

1. Fixe a protegéo da lamina/protecédo do acessério de
corte (A) ao eixo e aperte com o parafuso (L). (Fig.
34)

Instale o acionador (B) no eixo de saida.

3. Rode o eixo de saida até que um dos orificios
do acionador fique alinhado com o orificio
correspondente na caixa de engrenagem.

4. Coloque o pino de blogueio (C) no orificio para
bloquear o eixo.

5. Coloque a lamina (D), o flange de apoio (G) e o
copo de apoio (F) no eixo de saida.

6. Coloque o copo de apoio (F) no eixo de saida com o
lado que nao é plano encostado a lamina.

7. Instale a porca (E). Segure o eixo da chave o
mais proximo possivel da protegédo da lamina. Para
apertar a porca, € necessario rodar a chave no
sentido oposto ao sentido da rotagdo. Aperte a
porca a 35-50 Nm (3,5-5 kgm). (Fig. 35)

Nota: Rosca do lado esquerdo.
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Instalar laminas e cabegas de aparador

ATENQAOZ Utilize apenas a protecdo
aprovada para as laminas. Consulte page .
Uma protegdo danificada pode provocar
ferimentos.

ATENQAO! Se utilizar o produto com
uma lamina para relva, instale primeiro a
barra de diregao, a protegédo da lamina e a
correia corretas.

ATENQAOZ A instalagdo incorreta das

laminas pode provocar ferimentos.

> B B

1. Certifique-se de que a secgéo elevada do acionador/
flange de apoio encaixa corretamente no orificio
central das laminas.

2. Instale as laminas. (Fig. 36)

Instalar o suporte na protegao do acessoério de
corte

1. Instale o suporte (B) na protegao do acessério de
corte (A). (Fig. 37)

2. Instale o parafuso (C).
Para fixar a protegéo e a cabega do aparador

1. Fixe a protecao (A) ao eixo com os parafusos (L).
Certifique-se de que utiliza a protegéo correta para a
cabega do aparador correta. (Fig. 38)

2. Fixe o acionador (B) ao eixo de saida. (Fig. 39)

3. Rode o eixo de saida até que o orificio do
acionador fique alinhado com o orificio na caixa de
engrenagem.

4. Coloque o pino de bloqueio (C) no orificio para
bloquear o eixo.

5. Rode a cabeca do aparador (H) para a esquerda.
(Fig. 40)

6. Para desmontar, efetue o procedimento inverso.

Instalar a protecéo para transporte

1. Fixe as protec¢des de transporte da lamina. (Fig. 41)

Ajustar a correia

c ATENQAOZ O produto tem de estar

sempre bem fixo a correia. N&o utilize uma
Coloque a correia.

correia danificada.

Ligue o produto a correia.
Ajuste a correia para a melhor posig¢éo de trabalho.

N =

Ajuste as alcas laterais de forma a que o produto
exerca 0 mesmo peso em cada ombro. (Fig. 42)

5. Ajuste a correia até o acessorio de corte ficar
paralelo ao solo. (Fig. 43)

6. Apoie ligeiramente o equipamento de corte no
solo. Ajuste o grampo da correia para equilibrar
corretamente o produto. (Fig. 44)

Nota: se utilizar uma Iamina para relva, tem de
equilibrar o produto a cerca de 10 cm/4 pol. do solo.

Funcionamento

ATENQAOZ Certifique-se de que 1&
e compreende o capitulo sobre seguranca
antes de operar o produto.

A

Combustivel

Utilizar combustivel

de dois tempos. Utilize uma mistura de
gasolina e 6leo de motor de dois tempos.
Certifique-se de utiliza a quantidade correta
de 6leo na mistura. A relagéo incorreta

de gasolina e 6leo pode causar danos ao
motor.

c CUIDADO: Este produto tem um motor

Gasolina

CUIDADO: Nzo utilize gasolina com
um indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrario, pode causar danos no
produto.

CUIDADO: Nzo utilize gasolina com
mais de 10% de concentragéo de etanol
(E10). Caso contrario, pode causar danos
no produto.

CUIDADO: Nzo utilize gasolina com

chumbo. Caso contrario, pode causar danos
no produto.

> B B

» Utilize sempre gasolina sem chumbo nova com um
indice de octanas minimo de 90 RON (87 AKI)
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e com menos de 10% de concentragéo de etanol
(E10).

Utilize gasolina com um indice de octanas superior
se costumar utilizar o produto a uma velocidade do
motor continuamente elevada.

Utilize sempre uma mistura de gasolina sem
chumbo/éleo de qualidade.

Oleo de motor de dois tempos

Utilize apenas 6leo do motor de dois tempos de
elevada qualidade, especialmente o éleo de dois
tempos HUSQVARNA. Utilize apenas o 6leo de um
motor refrigerado a ar.

Proporgdo da mistura de 50:1 (2%).

Um ¢leo de baixa qualidade e uma mistura de 6leo/
combustivel demasiado rica podem diminuir a vida
util dos catalisadores.

Fale com o seu revendedor quando selecionar um
oleo.

Se ndo houver 6leo para motor de dois tempos
Husqvarna disponivel, pode utilizar outro 6leo para
motor de dois tempos de boa qualidade destinado a
motores arrefecidos a ar. Consulte o seu revendedor
ao selecionar o 6leo.

Nao utilize 6leo para motor de dois tempos
concebido para motores fora de borda arrefecidos

a agua. O dleo para motor de dois tempos é também
denominado éleo para motores fora de borda.

Gasolina, litros

Oleo, litros

2% (50:1)

0,1

0,2

0,3

0,4

Preparar a mistura de combustivel

Nota: utiize sempre um recipiente de combustivel
limpo quando misturar o combustivel.

Nota: Nao prepare uma quantidade de mistura de
combustivel para mais de 30 dias.

1. Adicione metade da quantidade de gasolina.

2. Adicione a quantidade total de d6leo.

3. Agite a mistura de combustivel para misturar o

conteudo.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina.

5. Agite a mistura de combustivel para misturar o

conteudo.
Encha o depdsito de combustivel.

Adicionar combustivel

ATENCAOZ N&o fume nem coloque
objetos quentes junto ao combustivel. Antes
de adicionar o combustivel, desligue o motor
e deixe-o arrefecer durante alguns minutos.

ATENCAOZ Quando adicionar o
combustivel, abra a tampa do deposito
de combustivel lentamente para libertar a
pressao indesejada.

> B B

ATENCAOZ Apos adicionar o
combustivel, aperte a tampa do depdsito de
combustivel com cuidado. Afaste a maquina
do local de abastecimento e da alimentagao
antes de ligar o motor.

Use reservatorios de combustivel com protegédo
contra enchimento excessivo.

Certifique-se de que a area perto da tampa do
depdsito de combustivel esta limpa. A presenga
de sujidade no depésito causa problemas de
funcionamento.

Agite o recipiente de combustivel antes de
adicionar a mistura de combustivel ao depdsito de
combustivel.

Ligar e desligar

Examinar antes de comegar

1.

© N o o

Examine o produto quanto a pecas em falta,
danificadas, soltas ou desgastadas.

Examine as porcas e os parafusos.
Examine a cabega do aparador ou a lamina.

Examine a porca de fixagdo. Certifique-se de que
a porca de fixagao tem uma forga de fixagao de,
no minimo, 1,5 Nm. Aperte a porca de fixagao a
35-50 Nm.

Examine o filtro de ar.

Examine o bloqueio do acelerador e o acelerador.
Examine o interruptor de paragem.

Examine o produto quanto a fugas de combustivel.

Arrancar com o motor frio

ATENCAOZ Antes de ligar o produto,
monte a cobertura da embraiagem,
completa com o eixo. A embraiagem solta
pode causar ferimentos. Use luvas.

A
A

ATENCAOZ Afaste o produto

do local de abastecimento e da
alimentagdo. Cologue-o numa superficie
plana. Certifique-se de que ndo existem
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objetos em contacto com o acessoério de
corte.

ATENCAOZ Certifique-se de que ndo
se encontram pessoas ndo autorizadas na
area de trabalho. Caso contrario, existe
risco de ferimentos graves. A distancia de
seguranga é de 15 m.

A

1. Coloque o interruptor de paragem na posigao de
arranque.

2. Pressione a bomba de combustivel dez vezes. (Fig.
45)

3. Desloque o controlo do estrangulador para a
posicéo de estrangulagao. (Fig. 46)

4. Segure o produto no solo. Puxe lentamente a corda
com a mao direita até sentir alguma resisténcia.
Puxe a corda rapidamente e com forga. Continue a
fazé-lo até ouvir o arranque do motor. (Fig. 47)

Nota: Nao enrole o cabo de arranque na mao.

CUIDADO: Nzo puxe cabo de

arranque completamente para fora.
Segure o punho do cabo de arranque
quando estiver totalmente estendido.
O nédo cumprimento destas instrugdes
pode causar danos ao motor.

A

5. Coloque o controlo do estrangulador na posigao
original e, em seguida, puxe o cabo de arranque até
o motor arrancar.

6. Puxe ligeiramente o acelerador e mantenha
um funcionamento a baixa velocidade durante
60 segundos.

cobertura. Se a cobertura da vela de
ignicdo estiver danificada, pode causar
queimaduras na pele e provocar um
choque elétrico. Nao utilize um produto
com uma cobertura da vela de igni¢céo
danificada.

e ATEN(;AO! Né&o toque na

Arrancar com o motor quente

1. Coloque o interruptor de paragem na posigao de
arranque.

2. Pressione a bomba de combustivel dez vezes. (Fig.
45)

3. Coloque o controlo do estrangulador na posigao
original e, em seguida, puxe o cabo de arranque até
o motor arrancar.

Parar

« Empurre o interruptor de paragem para parar o
motor. (Fig. 19)

Operar o aparador de relva

CUIDADO: Certifique-se de que
abranda o motor ao ralenti ap6s cada
utilizagdo. Um longo periodo em aceleragédo
total sem carga no motor pode causar danos
ao motor.

Nota: Limpe a tampa da cabega do aparador

quando montar uma nova linha do aparador para

evitar vibragdes. Examine outras pegas da cabecga do

aparador e limpe se necessario.

Instrugdes gerais de trabalho

ATENQAOZ Tenha cuidado ao cortar
uma arvore que se encontra sob tenséo.
Pode voltar a sua posigao normal antes
ou depois do corte e atingi-lo a si ou ao
produto, provocando ferimentos.

* Limpe uma area numa das extremidades da area de
trabalho e comece o trabalho a partir dai.

* Desloque-se em padrdes regulares ao longo da area
de trabalho. (Fig. 48)

* Mova o produto totalmente para a esquerda e para a
direita para limpar uma area de 4-5 m de cada vez.

* Limpe uma area de 75 m antes de se virar e voltar
atras. Mova o recipiente de combustivel juntamente
consigo a medida que avanca.

* Desloque-se numa direcdo em que nao atravesse
mais valas e obstaculos do que o necessario.

* Desloque numa diregdo em que o vento faga cair a
vegetacao cortada numa area limpa. (Fig. 49)

* Mova-se ao longo dos declives e ndo a subir e a
descer.

Limpar a relva com uma lamina de relva

1. Mantenha os pés afastados ao operar o produto.
Certifique-se de que os pés estdo bem assentes no
solo.

2. Coloque cuidadosamente o copo de apoio no solo.
Isto impede o contacto da lamina com o solo.

3. Utilize um movimento lateral da direita para
a esquerda para um corte limpo. Utilize o
lado esquerdo da lamina (entre as posigdes
correspondentes as 8 e 12 horas dos ponteiros do
relogio) para cortar. (Fig. 50)

4. Incline a lamina para a esquerda para limpar a relva.

Nota: A relva é recolhida facilmente em linha.

5. Utilize um movimento lateral da esquerda para a
direita para o movimento de retorno.

6. Trabalhe com ritmo.
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7. Desloque-se para a frente e mantenha os pés bem
assentes no solo.

8. Desligue o motor.

9. Retire o produto do grampo na correia.

10. Coloque o produto no solo.

11. Recolha o material cortado.

Limpar

(Fig. 51)

Para obter os melhores resultados:

Segure o aparador de modo a que a cabeca do
aparador esteja ligeiramente acima do solo.
Incline ligeiramente a cabeca do aparador.
Permita que a extremidade da linha do aparador
toque no solo a volta de objetos.

Aparar a relva

1. Mantenha a cabega do aparador um pouco acima do
solo a um determinado angulo. Ndo empurre a linha

do aparador para a relva. (Fig. 52)

Reduza o comprimento da linha do aparador em
10-12 cm/4-4,75 pol.

Reduza a velocidade do motor para diminuir o risco
de danos nas plantas.

Utilize 80% da aceleragédo quando cortar relva perto
de objetos. (Fig. 53)
Cortar arelva

1. Certifique-se de que a linha do aparador de relva

esta paralela ao solo quando cortar. (Fig. 54)

Nao empurre a cabega do aparador para o solo. O
solo e o produto podem ser danificados.

N&o deixe a cabeca do aparador tocar no solo
continuamente; pode causar danos a cabecga do
aparador.

Utilize a aceleragao total quando deslocar o produto
de um lado para o outro para cortar a relva.
Certifique-se de que a linha do aparador de relva
esta paralela ao solo. (Fig. 55)

Para aparar a relva

O fluxo de ar da linha do aparador a girar pode ser
utilizado para remover a relva cortada de uma area.

1. Mantenha a cabega e a linha do aparador paralelos

ao solo e acima do solo.
Acelere ao maximo.

Mova a cabega do aparador de um lado para o outro
e apare a relva.

c ATENCAO Limpe a cobertura da

cabega do aparador sempre que instalar
uma nova linha do aparador para evitar
desequilibrios e vibragbes nos punhos.
Efetue também uma verificagéo das outras
pecas da cabega do aparador e limpe-as, se
necessario.

Substituir a linha do aparador

Consulte a ultima pagina deste manual do utilizador.

Manute

ngcao

ATENQAOZ Certifique-se de que leu e

compreendeu o capitulo sobre seguranga
antes de limpar, reparar ou realizar tarefas
de manuteng&o no produto.

A

Esquema de manutengao

Certifique-se de que respeita o esquema de
manutencdo. Os intervalos s&o calculados a partir da

utilizagéo diaria do produto. Os intervalos s&o diferentes
se ndo utilizar o produto diariamente. Realize apenas
tarefas de manutencgao descritas neste manual. Fale
com um centro de assisténcia autorizado sobre outras
tarefas de manutencéo nao descritas neste manual.

Esquema de manutencgéo

Mensalmen-
te

Semanal-

Diariamente
mente

Limpe as superficies externas.

Limpe o filtro de ar. Proceda a substituicéo, se necessario.

Verifique a correia.

Verifique o bloqueio do acelerador e a fungéo do acelerador.

Verifique o punho e a barra de diregéo.

Verifique o interruptor de paragem.

Verifique as protegdes.

2| | | | | = =
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Esquema de manutengao

Semanal- Mensalmen-

Diariament
ariamente mente te

Verifique se a lamina esta afiada e ndo esta danificada. Insira a
lamina na posicéo central corretamente.

Verifique a cabeca do aparador.

Verifique o acessorio de corte e certifique-se de que ndo roda ao
ralenti.

Verifique a porca de fixagao do acessério de corte.

Verifique se existem fugas de combustivel do motor, do depésito ou
das linhas de combustivel.

Verifique a protecéo para transporte da lamina.

Verifique as porcas e os parafusos.

Verifique o punho do cabo de arranque e o cabo de arranque.

Verifique os elementos antivibragéo.

Limpe a parte exterior e as areas adjacentes do carburador.

Limpe a parte exterior da vela de ignigdo. Desmonte e verifique a
distancia entre os elétrodos. Ajuste a distancia para 0,6-0,7 mm ou
substitua a vela de ignigéo. Instale um supressor na vela de ignigao.

Limpe o sistema de arrefecimento.

Verifique o lubrificante da engrenagem conica. Ateste, se necessario.

Limpe o silenciador.

Verifique a embraiagem, as molas da embraiagem e o tambor da
embraiagem. Se necessario, substitua as pegas num centro de assis-
téncia aprovado.

Efetue uma verificagdo de todos os cabos e ligagdes.

Substitua a vela de ignigéo.

Ajustar o carburador

de escape sdo quentes e podem conter
faiscas.

As definicdes basicas do carburador sdo ajustadas

durante os testes na fabrica. O ajuste tem de ser
efetuado por um técnico com formagao.

A

Verificar o silenciador
ATENQAOZ N&o utilize um produto

CUIDADO: A rede retentora de faiscas

tem de ser substituida se estiver danificada.

Na&o utilize um produto se este n&o tiver uma
rede retentora de faiscas ou se esta estiver

danificada.

com um silenciador danificado. Substitua

sempre um silenciador danificado.

A

ATENQAO! Risco de queimaduras

ou incéndio. Os silenciadores com

CUIDADO: se a rede retentora

de faiscas estiver bloqueada, o produto
sobreaquece provocando danos no cilindro
e no pistao.

catalisadores aquecem muito durante o
funcionamento.

-

ATENCAOZ Risco de incéndio. O 2

silenciador reduz o nivel de ruido e afasta
os gases de escape do utilizador. Os gases

> BB

Certifique-se de que o silenciador ndo esta
danificado.

Certifique-se de que o silenciador esta devidamente
instalado no produto.
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Ajustar o ralenti

» Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo. O

acessorio de corte ndo pode girar no ralenti correto.

« Ajuste o ralenti com o parafuso em T de ajuste do
ralenti, identificado com a marca "T".

* O ralenti esta correto se o motor funcionar
suavemente em todas as posigoes. O ralenti tem
de ser inferior a velocidade se o acessoério de corte
comegar a rodar.

o ralenti, de modo a que o acessério de
corte pare, contacte o seu distribuidor ou
centro de assisténcia. Nao utilize o produto
até que esteja devidamente ajustado ou
reparado.

A

ATENCAOZ Se nao for possivel ajustar

1. Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a direita
até o acessorio de corte comegar a rodar.

2. Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a
esquerda até o acessorio de corte parar. (Fig. 56)

Sistema de arrefecimento

O produto tem um sistema de arrefecimento para
manter a temperatura de funcionamento baixa.

O sistema de arrefecimento possui:
(Fig. 57)
+ Aletas do volante (A)

« Aletas de arrefecimento no cilindro (B)

* Cobertura do cilindro (C) (conduz o ar de
arrefecimento ao cilindro)

» Placa do silenciador (D)
* Placa (E)

Limpar o sistema de arrefecimento

c ATENQAOZ Um sistema de

danos no pistao e no cilindro.

arrefecimento sujo ou obstruido provoca
sobreaquecimento. Esta situagéo provoca
1. Limpe as pegas do sistema de arrefecimento com
uma escova pelo menos uma vez por semana.
Filtro de ar
» Limpe o filtro em intervalos de 25 horas. Se
necessario, limpe-o mais frequentemente.

+ Ponha o controlo do estrangulador na posigdo de
estrangulagéo. (Fig. 58)

Limpar o filtro de ar

c CUIDADO: substitua sempre um filtro

embebido em combustivel.

Se utilizar um filtro de ar durante muito tempo, este ndo
pode ser totalmente limpo. Substitua o filtro de ar por
um filtro novo em intervalos regulares.

1.

Desloque a alavanca do estrangulador para cima,
para fechar a valvula do estrangulador.

Retire a cobertura do filtro de ar. (Fig. 59)
Retire o filtro de feltro e o filtro de ar.

Sacuda levemente com a palma da mao o filtro
de feltro ou utilize ar comprimido para limpar o
respetivo filtro de feltro.

5. Verifique a superficie do vedante de borracha.

10.

Substitua o filtro da vedagdo de borracha se este
estiver danificado.

Limpe o filtro de ar com agua quente com sabéo.

CUIDADO: Certifique-se de que
mantém o filtro de feltro seco. A agua
danifica o filtro de feltro.
Utilize 6leo para motores de dois tempos Husqgvarna
para colocar no filtro. Certifique-se de que retira o
6leo em excesso antes de colocar novamente o filtro
de ar.

A

Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado sujo
para o limpar totalmente. Substitua sempre um filtro
de ar danificado.

CUIDADO: Nso utilize gasolina ou

6leo para motores de quatro tempos.

Limpe também a superficie interior da cobertura do
filtro. Utilize ar ou uma escova.

Certifiqgue-se de que o filtro esta seco antes de o
montar.

Filtro de combustivel

Se a alimentagdo de combustivel ao motor falhar,
certifique-se de que a tampa do depdsito de
combustivel e o filtro de combustivel (A) ndo estdo
bloqueados.

(Fig. 60)

Adicionar massa lubrificante a
engrenagem coénica

Certifique-se de que a engrenagem conica apresenta
3/4 do volume total de massa lubrificante.

(Fig. 61)
Examinar a vela de ignigédo

A

CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela
de ignigao recomendado. Um tipo de vela
de ignigao incorreto pode provocar danos no
produto.

de ar que esteja danificado, muito sujo ou
168
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Examine a vela de igni¢éo para verificar se 0 motor .

Se for necessario, substitua a vela de ignigao.

apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades

de arranque, ou se néo funciona corretamente ao

ralenti.

a

corretamente regulada.

=

Certifique-se de que a mistura de combustivel

esta correta.
c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

Afiar as laminas e as cortadoras de
relva

1. Afie as laminas e as cortadoras de relva com uma
lima plana de picado simples.

Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicéo, siga estas instrugdes:

Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta

2. Afie todas as bordas das laminas e das cortadoras
de relva do mesmo modo, a fim de manter o
equilibrio. (Fig. 63)

Se a vela de ignigao estiver suja, limpe-a e

certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esta correta; consulte Especificagbes técnicas na
pagina 170. (Fig. 62)

Resolugao de problemas

Falha no arranque

Verificagdo Causa possivel | Solugdo
Botdao STOP Posicéo de pa- | Leve o contacto de paragem a posi¢édo de arranque.
ragem

Prendedores Prendedores Ajuste ou substitua os prendedores.
de arranque de ligagao -

Limpe a area em redor dos prendedores.

Contacte um revendedor com assisténcia técnica aprovado.
Depésito de Tipo de com- Purgar e utilizar o combustivel correto.
combustivel bustivel errado.
Carburador Ajuste do ralen- | Ajuste a rotagdo em vazio com o parafuso em T.

ti.

Faisca (ausén-
cia de faisca)

Vela de ignigao
suja ou molha-
da.

Certifique-se de que a vela de ignigdo esta seca e limpa.

Folga da vela
de ignicao in-
correta.

Limpe a vela de ignigéo. Certifique-se de que a folga dos elétrodos é a correta.
Certifique-se de que a vela de ignigéo esta instalada com um supressor.

Consulte as especificagdes técnicas para obter informagdes sobre a distancia
entre elétrodos.

Vela de ignicao

Vela de ignigao
solta.

Aperte a vela de ignicado.

O motor arranca mas ndo se mantém a trabalhar

Verificagdo Causa possivel | Solugao
Depésito de Tipo de com- Purgar e utilizar o combustivel correto.
combustivel bustivel errado.
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O motor arranca mas n&o se mantém a trabalhar

Verificagdo Causa possivel | Solugdo

Carburador O motor ndo Contacte o seu revendedor com assisténcia técnica.

efetua correta-
mente o ralenti.

Filtro de ar Filtro de ar en- | Limpe o filtro de ar.
tupido.

Transporte e armazenamento

* Mantenha o equipamento seguro durante o « Substitua ou repare as pegas danificadas.
transporte para evitar danos e acidentes. - Utilize a cobertura de protecdo correta no produto
* Mantenha o produto e o equipamento num local que ndo retenha a humidade.
seco e & prova de geada. +  Mantenha o produto bem fixo durante o transporte.

« Limpe o produto.

Especificagdes técnicas

| 333R Mark |l
Motor
Cilindrada, cm3 32,6
Velocidade ao ralenti, rpm 3000+£300
Rotagao em aceleragdo maxima recomendada, r/min 9100
Velocidade do eixo de saida, rpm 6700

Poténcia maxima do motor de acordo com a norma ISO 8893,
kW/CV a rpm

1,0/1,3 a 7000

Sistema de lubrificagédo e combustivel

Vela de ignicao

NGK BPMR7A/HQT-1

Distancia entre os elétrodos, mm 0,6-0,7
Sistema de lubrificagdo e combustivel

Capacidade do depodsito de combustivel, | / cm3 | 1,1/1100
Peso

Peso, kg | 7,2
Dados de ruido

Nivel de poténcia sonora medido em conformidade com a Diretiva 107
2000/14/CE, dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantido em conformidade com a Diretiva | 108
2000/14/CE, dB(A)
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333R Mark II

Nivel de poténcia sonora, medido?8

Equipado com cabega do aparador (original), dB(A) 104
Equipado com lamina para relva (original), dB(A) 104
Nivel de press&o sonora junto ao ouvido do utilizador?®

Equipado com cabega do aparador (original), dB(A) 97
Equipado com lamina para relva (original), dB(A) 97
Dados de vibragéo 30

Equipado com cabega do aparador, punho esquerdo/direito, m/s? 6,1/6,2
Equipado com lamina para relva, punho esquerdo/direito, m/s? 5,4/5,5

Acessorios
333R Mark II
Acessorios Tipo Protegdo do
aprovados acessorio de
corte
Lamina de rel- | Multi 330-2 (& 330 2-dentes) 593 70 66-01
va/cortadora de
relva Multi 255-3 (& 255 3-dentes) 593 70 66-01
Grass 275-4 (@ 275 4-dentes) 593 70 66-01
Grass 255-4 1" (d 255 4 dentes) 593 70 66-01
Cabega do T35 593 70 66-01
aparador
Copo de apoio | Fixo -

28 Nivel de poténcia sonora medido em conformidade com a norma EN I1SO 22868. A incerteza dos valores
declarados é de 3 dB(A).
29 Nivel de emiss&o de press&o sonora equivalente na posigéo do utilizador, determinado de acordo com a
norma EN ISO 22868. A incerteza dos valores declarados é de 3 dB(A).
30 Valor de vibragéo total equivalente para cada punho, determinado de acordo com a norma EN 1SO 22867. A

incerteza dos valores declarados é de 1,5 m/s2.
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Declaragao de conformidade

Declaragao CE de conformidade

Nome da entidade emissora: A Husqvarna AB, SE-561
82 Huskvarna, Suécia, tel.: +46-36-146500.

A Husqvarmna AB assume toda a responsabilidade

pela seguinte declaragéo: Aparador e/ou rogadora

a gasolina, plataforma(s) GZ32B, representando o(s)
modelo(s) Husqvarna 333R Mark Il, de nimeros de
série de 2024 e posteriores. Os numeros da plataforma
e do modelo estéo claramente indicados, em texto
simples, na etiqueta de tipo, juntamente com o ano e
numeros de série subsequentes.

A declaragdo supracitada encontra-se em conformidade
com os requisitos das Diretivas do Conselho:

* de 17 de maio de 2006 "referente a maquinas"
2006/42/CE

+ de 26 de fevereiro de 2014, "referente a
compatibilidade eletromagnética”, 2014/30/UE.

< de 8 de maio de 2000, "referente a emissdes de
ruido para o ambiente" 2000/14/CE.

« de 8 dejunho de 2011 relativa a "restricdo do uso de
determinadas substancias perigosas" 2011/65/UE.

Procedimento de avaliagédo da conformidade aplicado
em conformidade com a Diretiva 2000/14/CE, Anexo V.

Para mais informagdes sobre as emissdes de ruido,
consulte Especificacdes técnicas na pagina 170.

Foram respeitadas as seguintes normas:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

A TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse

2, D-90431 Nuernberg, Alemanha, 0197 executou

um controlo voluntario em nome da Husqvarna AB,

de modo a fornecer o certificado AM 50613402 —
Certificado de conformidade com a Diretiva 2006/42/CE
do Conselho da CE referente a maquinas. Este
certificado é aplicavel a todos os locais de fabrico e
paises de origem, conforme indicado no produto. O
aparador de relva e/ou a rogadora fornecidos estdo em
conformidade com o exemplo que foi examinado.

Husqvarna AB, Huskvarna, Suécia, 2024-01-15

Claes Losdal, gestor de 1&D, Husqvarna AB

Responsavel pela documentagéo técnica

C€
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Questo prodotto & un trimmer/decespugliatore con
motore a combustione.

Il lavoro € in costante evoluzione per aumentare
sicurezza ed efficienza durante le attivita. Rivolgersi al
centro di assistenza per maggiori informazioni.

Uso previsto

Il prodotto puo essere utilizzato con una lama tagliaerba
o una testina per tagliare diversi tipi di vegetazione. Non

Panoramica del prodotto

(Fig. 1)

1. Tappo di rifornimento lubrificante, riduttore angolare
2. Riduttore angolare
3. Protezione del gruppo di taglio
4. Albero

5. Manubrio
6. Pulsante per l'avvio dell'acceleratore
7. Interruttore di arresto

8. Grilletto acceleratore

9. Blocco del grilletto acceleratore

10. Morsetto del manubrio

11. Gancio di sospensione

12. Coperchio della frizione

13. Cappuccio della candela e candela
14. Primer del carburante

15. Serbatoio del carburante

16. Coperchio della marmitta

17. Coperchio del cilindro

18. Coperchio del filtro dell'aria

19. Comando della valvola dell'aria

20. Impugnatura della fune di avviamento
21. Spina di bloccaggio

22. Brugola

23. Chiave

24. Chiave a brugola

25. Testina portafilo

26. Istruzioni per l'uso

27. Menabrida

=

utilizzare il prodotto per altre operazioni diverse dalla
bordatura e dallo sfoltimento dell'erba. Usare una lama
tagliaerba o testina portafilo per tagliare I'erba.

Nota: La normativa nazionale o locale potrebbe
regolarne I'utilizzo. Assicurare la conformita alla
normativa in vigore.

28. Cinghiaggio
29. Controdado
30. Coppa di sostegno
31. Flangia di sostegno

Simboli riportati sul prodotto
(Fig. 2) AVVERTENZA! Questo prodotto &
pericoloso. Possono verificarsi lesioni
anche mortali all'operatore o ai passanti
se il prodotto non viene usato con cautela
e in modo corretto. Al fine di evitare
lesioni all'operatore o ai passanti, leggere
e seguire attentamente le istruzioni di
sicurezza nel manuale operatore.

(Fig. 3) Prima dell'uso, leggere per intero il
manuale dell'operatore e accertarsi di
aver compreso le istruzioni.

(Fig. 4) Il presente prodotto & conforme alle
direttive CEE vigenti.

(Fig. 5) Utilizzare un elmetto protettivo in luoghi in
cui gli oggetti potrebbero cadere. Usare
cuffie protettive omologate. Utilizzare
protezioni per gli occhi omologate.

(Fig. 6) Utilizzare guanti protettivi omologati.

(Fig. 7) Utilizzare robusti stivali antiscivolo.
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(Fig. 8) Il prodotto pud causare I'espulsione di

oggetti in grado di provocare lesioni.

(Fig. 9) Velocita massima dell'albero in uscita.

(Fig. 10) Tenersi a una distanza minima di 15 m
(50 ft) da persone e animali quando il
prodotto & in funzione.

(Fig. 11) Esiste il rischio di spinta della lama se
I'attrezzatura di taglio entra in contatto
con un oggetto che non riesce a tagliare
immediatamente. Il prodotto puo tagliare
parti del corpo. Tenersi a una distanza
minima di 15 m (50 ft) da persone e
animali quando il prodotto € in funzione.

(Fig. 12) Bulbo del primer.

(Fig. 13) Direzione di chiusura del comando
dell'aria.

(Fig. 14) Direzione di apertura del comando
dell'aria.

(Fig. 15) Emissioni di rumore nell'ambiente

in conformita alla Direttiva Europea
2000/14/CE e alla norma del Nuovo
Galles del Sud in materia di

protezione dell'ambiente "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017". | dati sulle emissioni

di rumore sono riportati sull'etichetta della

macchina e in Dati tecnici alla pagina 187.
aaaassxox La targhetta dati di funzio-
namento riporta il numero
di serie. yyyy € I'anno di
produzione e ww ¢ la setti-
mana di produzione.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

Emissioni Euro V

c AVVERTENZA: La manomissione del

motore rende nulla I'omologazione UE del
Danni al prodotto

prodotto.
Non siamo responsabili dei danni al prodotto se:

» |l prodotto viene riparato in modo errato.

« |l prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

« |l prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

« Il prodotto non viene riparato presso un centro
di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

A AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

A ATTENZIONE: panni al prodotto.

Nota: Queste informazioni rendono piu semplice I'uso
del prodotto.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

« Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso
improprio puo causare lesioni o la morte. Utilizzare
il prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

« Attenersi alle istruzioni contenute nel presente
manuale. Rispettare i simboli di sicurezza e
le istruzioni di sicurezza. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni e dei relativi simboli,
si potrebbero causare lesioni personali, danni o la
morte.

* Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni
per installare correttamente attrezzature e accessori.
Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

« Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi
al programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni
di questo manuale. Tutti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

« |l presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.
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Prestare la massima attenzione e usare il buon
senso. Non utilizzare il prodotto o eseguire interventi
di manutenzione sul prodotto se non si € sicuri.

Per ulteriori informazioni parlare con un esperto del
prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o il centro di
assistenza autorizzato.

« Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

« Non utilizzare il prodotto se & stato modificato in
qualche modo rispetto alle caratteristiche iniziali.
Non sostituire una parte del prodotto senza
previa approvazione del produttore. Utilizzare
esclusivamente parti approvate dal produttore. Una
manutenzione impropria puod causare lesioni o la
morte.

* Non respirare i fumi provenienti dal motore.
L'inalazione prolungata dei fumi di scarico del
motore & dannosa per la salute.

« Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino
a materiale infiammabile. | fumi di scarico sono
molto caldi e possono contenere scintille in grado di
provocare incendi. Un flusso d'aria insufficiente pud
causare lesioni o la morte dovute ad asfissia o al
monossido di carbonio.

* Quando si utilizza questo prodotto, il motore
genera un campo elettromagnetico. Il campo
elettromagnetico pud danneggiare gli impianti
medici. Rivolgersi al medico e al produttore degli
impianti medici prima di utilizzare il prodotto.

* Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a nessuno che non conosca le
istruzioni di utilizzare il prodotto.

« Assistere sempre una persona, con capacita fisica
o mentale ridotta, quando utilizza il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

« Conservare il prodotto in un'area a cui bambini o
persone non autorizzate non possano accedere.

« |l prodotto pud espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

* Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione.

« L'operatore del prodotto € responsabile in caso di
incidente.

« Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

« Tenersi a una distanza di almeno 15 m (50
piedi) da persone o animali prima di utilizzare il
prodotto. Verificare che le persone circostanti siano

a conoscenza del fatto che il prodotto verra azionato.

« Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

* Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi, o sotto
effetto di alcool, farmaci o medicinali. Essi possono
avere effetti negativi sulla concentrazione, la vista, la
capacita di valutazione o di coordinazione.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo

Accertarsi che il prodotto sia completamente
assemblato prima di utilizzarlo.

Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di 3 m
(10 ft) dal punto in cui € stato riempito il serbatoio del
carburante. Posizionare il prodotto su una superficie
piana. Assicurarsi che il gruppo di taglio non venga a
contatto con il terreno o con altri oggetti.

Il prodotto puo causare I'espulsione di oggetti, che
puo risultare pericolosa per gli occhi. Utilizzare
sempre una protezione per gli occhi omologata
durante I'utilizzo del prodotto.

Prestare la massima attenzione, un bambino pud
avvicinarsi al prodotto senza che ve ne accorgiate
durante il funzionamento.

Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in
cui una persona acceda all'area di lavoro.
Mantenere sempre il controllo del prodotto.

Non utilizzare il prodotto se non & possibile ricevere
soccorso in caso di incidente. Assicurarsi sempre
che gli altri sappiano che azionerete il prodotto prima
di iniziare a utilizzarlo.

Non accendere il prodotto se non si & sicuri che la
zona di sicurezza sia sgombra da persone o animali.
Rimuovere tutti i materiali indesiderati dall'area di
lavoro prima di iniziare. Se il gruppo di taglio
colpisce un oggetto, questo puo saltare fuori
causando lesioni o danni. Del materiale indesiderato
puod avvolgersi attorno al gruppo di taglio e causare
dei danni.

Non utilizzare il prodotto in condizioni
meteorologiche sfavorevoli (nebbia, pioggia, vento
forte, fulmini o altre condizioni climatiche).
Condizioni meteorologiche sfavorevoli possono
causare situazioni di pericolo (come superfici
scivolose).

Assicurarsi di potersi muovere liberamente e
lavorare in una posizione stabile.

(Fig. 16)

Assicurarsi di essere stabili e non correre il rischio
di cadere durante I'uso del prodotto. Non inclinarsi
durante I'uso del prodotto.

Tenere sempre il prodotto con due mani. Tenere il
prodotto sul lato destro del proprio corpo.

(Fig. 17)

Utilizzare il prodotto con il gruppo di taglio al di sotto
della vita.

Se il comando della valvola dell'aria si trova nella
posizione di starter all'avviamento del motore, il
gruppo di taglio inizia a ruotare.

Non toccare il riduttore angolare dopo I'arresto del
motore. Il riduttore angolare € caldo dopo l'arresto
del motore. Superfici calde possono causare lesioni.
Arrestare il motore prima di spostare il prodotto.

Non appoggiare a terra il prodotto con il motore
acceso.
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* Prima di rimuovere materiali indesiderati dal
prodotto, arrestare il motore e attendere fino a
quando il gruppo di taglio si arresta. Lasciare che
il gruppo di taglio si arresti prima di rimuovere il
materiale tagliato.

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Indossare sempre abbigliamento protettivo
personale durante I'utilizzo del prodotto.
L'abbigliamento protettivo personale non elimina
completamente il rischio di lesioni. L'abbigliamento
protettivo personale riduce il grado di lesioni in caso
di incidente.

« Utilizzare sempre una protezione per gli occhi
omologata durante I'utilizzo del prodotto.

* Non utilizzare mai il prodotto a piedi nudi o con
calzature aperte. Utilizzare sempre robusti stivali
antiscivolo.

« Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

* Se necessario, utilizzare guanti protettivi omologati.

« Utilizzare un elmetto in caso di possibile caduta di
oggetti in testa.

« Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante I'uso del prodotto. Un rumore prolungato pud
provocare la perdita dell'udito.

* Tenere sempre a portata di mano la cassetta di
pronto soccorso.

Dispositivi di protezione sul prodotto

« Eseguire regolarmente la manutenzione del
prodotto.

« Cio aumenta la durata del prodotto.
« Eriduce il rischio di incidenti.

Far esaminare il prodotto da un rivenditore o
un centro di assistenza autorizzati per eventuali
regolazioni o riparazioni.

* Non utilizzare un prodotto con abbigliamento
protettivo danneggiato. Se il prodotto &€ danneggiato,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

Blocco del grilletto acceleratore

Il blocco del grilletto acceleratore (A) previene
I'azionamento accidentale del grilletto acceleratore

(B). Spingere il blocco (A) per rilasciare il grilletto
acceleratore (B). Quando si rilascia I'impugnatura,

il blocco del grilletto acceleratore (A) e il grilletto
acceleratore stesso (B) ritornano nelle posizioni iniziali.
(Fig. 18)

Due molle di ritorno isolate controllano questo
movimento. Questa posizione implica che il grilletto
acceleratore (B) si blocca automaticamente sul regime
minimo.

1. Assicurarsi che il grilletto acceleratore (B) sia
bloccato sul minimo quando viene rilasciato il
relativo blocco (A).

2. Premere il blocco (A) del grilletto acceleratore e
accertarsi che ritorni nella posizione iniziale al
rilascio.

3. Premere il grilletto acceleratore (B) e accertarsi che
ritorni nella posizione iniziale al rilascio.

Awviare il motore, quindi accelerare al massimo.
Rilasciare il grilletto acceleratore (B) e controllare se il
gruppo di taglio si arresta. Se il gruppo di taglio ruota
mentre I'acceleratore & al minimo, controllare la vite di
regolazione del minimo del carburatore.

Interruttore di arresto

Avviare il motore. Accertarsi che il motore si spenga
quando si porta l'interruttore in posizione di arresto.

(Fig. 19)

Protezione del gruppo di taglio

AVVERTENZA: non usare alcun

gruppo di taglio senza che sia stato montato
un dispositivo di protezione omologato.
L'installazione di una protezione inadeguata
o danneggiata puo provocare gravi lesioni
personali.

La protezione del gruppo di taglio impedisce che

un oggetto allentato venga lanciato in direzione
dell'operatore. Esaminare la protezione del gruppo di
taglio per verificare I'eventuale presenza di danni e
sostituire se danneggiato. Utilizzare solo la protezione
omologata per il gruppo di taglio.

(Fig. 20)

Per eseguire un controllo del meccanismo di sgancio
rapido

AVVERTENZA: Non utilizzare un

cinghiaggio con un meccanismo di rilascio
rapido che non funziona correttamente.

I meccanismo di sgancio rapido consente all'operatore

di rimuovere rapidamente il prodotto dal cinghiaggio in

caso di una situazione di emergenza.

1. Spegnere il motore.

2. Eseguire un controllo visivo per verificare I'eventuale
presenza di danni, ad esempio incrinature.

3. Rilasciare e fissare il meccanismo di sgancio rapido
per assicurarsi che funzioni correttamente. (Fig. 21)

Marmitta
(Fig. 22)
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La marmitta assicura il minimo livello acustico e tiene
lontani dall'operatore i fumi di scarico.

* Non utilizzare un motore con una marmitta
danneggiata. Una marmitta danneggiata aumenta
il livello acustico e il rischio di incendio. Tenere
sempre un estintore a portata di mano.

« Controllare con regolarita che la marmitta sia
collegata al prodotto.

« Non toccare il motore o la marmitta quando il motore
€ acceso. Non toccare il motore o la marmitta
per alcuni istanti dopo lo spegnimento del motore.
Superfici calde possono causare lesioni.

* Una marmitta calda pu6 causare un incendio.
Prestare la massima attenzione se si utilizza il
prodotto in prossimita di liquidi infiammabili o fumi.

« Non toccare le parti della marmitta se danneggiata.
Le parti possono contenere alcune sostanze
chimiche cancerogene.

Collegamento e scollegamento del controdado

AVVERTENZA: Arrestare il motore,
usare guanti protettivi e prestare la massima
attenzione intorno ai bordi taglienti del
gruppo di taglio.

Per bloccare alcuni tipi di gruppi di taglio viene
utilizzato un controdado. La filettatura del controdado e
sinistrorsa.

« Peril fissaggio, serrare il controdado girando in
senso contrario a quello di rotazione del gruppo di
taglio.

* Per rimuovere il controdado, allentarlo nello stesso
senso di rotazione del gruppo di taglio.

* Per allentare e serrare il controdado, utilizzare una
chiave a brugola con manico lungo. La freccia
nell'illustrazione mostra la zona di utilizzo sicuro
della chiave a brugola. (Fig. 23)

e si serra il controdado, c'¢ il rischio di
ferirsi con la lama. Accertarsi sempre
che la protezione della lama impedisca
eventuali lesioni alla mano quando si
esegue questa operazione.

c AVVERTENZA: quando si allenta

Nota: Assicurarsi che non sia possibile ruotare il
controdado manualmente. Sostituire il dado, se la
guarnizione in nylon non ha una resistenza minima di
1,5 Nm. Dopo essere stato avvitato per circa 10 volte, il
controdado va sostituito.

Attrezzatura di taglio

Scegliere ed eseguire la manutenzione dell'attrezzatura
di taglio per:

« Ottenere sempre le migliori prestazioni di taglio.

* Aumentare la durata dell'attrezzatura di taglio.
* Attenersi alle istruzioni di controllo, manutenzione e
riparazione per la marmitta.

» Utilizzare solo la protezione omologata per
I'attrezzatura di taglio. Vedere i Dati tecnici.

c AVVERTENZA: usare solo gruppi

di taglio abbinati ai tipi di protezione da

noi raccomandati! Vedere il capitolo Dati
Tecnici. Per un corretto montaggio del filo
di taglio del decespugliatore e per la scelta
di un filo del diametro adatto, vedere le
istruzioni per il gruppo di taglio.

AVVERTENZA: un gruppo di taglio

inadeguato pud aumentare il rischio
d’infortuni.

AVVERTENZA: Spegnere sempre

il motore prima di eseguire qualsiasi
operazione sul gruppo di taglio. Questo
infatti continua a ruotare anche quando
I'acceleratore viene rilasciato. Accertarsi che
il gruppo di taglio sia completamente fermo
e staccare il cappuccio della candela prima
di iniziare qualunque operazione.

A

Attrezzatura di taglio

+ Utilizzare le lame e i coltelli per tagliare I'erba piu
folta.

(Fig. 24)

» Pertosare I'erba, utilizzare invece la testina portafilo.

(Fig. 25)

* Una lama mal affilata o danneggiata aumenta il
rischio d’incidenti. Mantenere i denti della lama
affilati accuratamente e nel modo giusto. Seguire le
istruzioni e usare la dima di affilatura consigliata.

« Controllare il gruppo di taglio per individuare danni o
incrinature. Sostituire il gruppo di taglio danneggiato.

+ Utilizzare esclusivamente attrezzature di taglio con
le protezioni raccomandate. Fare riferimento a
Accessori alla pagina 188.

Testina portafilo

c AVVERTENZA: Accertarsi sempre

che il filo di taglio sia ben avvolto attorno al
tamburo per evitare vibrazioni dannose.
(Fig. 26)
» Utilizzare esclusivamente le testine portafilo e i fili di
taglio consigliati.
» Utilizzare esclusivamente i gruppi di taglio
consigliati.

* Una macchina piccola richiede una testina portafilo
piccola e viceversa.
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La lunghezza del filo di taglio € importante. A parita
di diametro, un filo piu lungo richiede una maggiore
potenza del motore rispetto a uno corto.

Assicurarsi che il tagliente situato sulla protezione
parasassi sia intatto. In questo modo, si taglia il filo
alla lunghezza giusta.

Per prolungarne la durata, immergere il filo in acqua
per un paio di giorni prima dell'utilizzo.

Lame e taglienti tagliaerba

Utilizzare il prodotto con una lama tagliaerba
approvata. Non utilizzare una lama tagliaerba
senza aver installato in modo corretto tutte le

parti necessarie. Accertarsi che l'installazione sia
eseguita correttamente e che vengano utilizzate

le parti corrette. Un'installazione inadeguata pud
provocare I'espulsione della lama e lesioni gravi
all'operatore o ai presenti.

Indossare sempre guanti protettivi quando si
maneggia la lama o quando si esegue la
manutenzione.

Utilizzare la protezione per la testa quando si aziona
un prodotto con una lama tagliaerba.

Lame e taglienti tagliaerba vengono utilizzati per
tagliare I'erba piu folta.

Una lama tagliaerba puo causare danni se continua
a ruotare dopo che é stato arrestato il motore o che
¢ stato rilasciato il grilletto acceleratore. Assicurarsi
che la lama tagliaerba si sia completamente
arrestata prima di procedere alla manutenzione.
Spegnere il motore prima di eseguire qualsiasi
operazione sul gruppo di taglio. Accertarsi che il
gruppo di taglio si arresti completamente. Togliere
il cavo di accensione dalla candela.

Utilizzare solo gruppi di taglio omologati o lame
correttamente affilate.

Mantenere i denti della lama affilati accuratamente e
nel modo giusto.

Non utilizzare un gruppo di taglio danneggiato.
Fissare la protezione di trasporto sulla lama
tagliaerba durante il trasporto o I'immagazzinamento
del prodotto.

Spinta della lama

La spinta della lama & un movimento improvviso del
prodotto su un lato, in avanti o indietro. La spinta
lama si verifica quando la lama tagliaerba colpisce o
si impiglia in un oggetto che non & possibile tagliare.
Nelle aree dove non é facile vedere il materiale da
tagliare, il rischio di spinta della lama & maggiore.
Quando si verifica la spinta della lama, vi & pericolo
che il prodotto o I'operatore si spostino dalla relativa
posizione. Una lama in movimento puo colpire i
presenti con conseguente rischio di lesioni.

Se una lama ¢ piegata, presenta crinature, & rotta o
danneggiata, eliminarla.

Utilizzare una lama affilata. Il rischio di spinta della
lama aumenta se la lama non ¢é affilata.

Sicurezza durante I'uso del carburante

Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

Il carburante non deve arrivare a contatto con

il corpo, poiché pud causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.
Non avviare il prodotto se il motore presenta

una perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante.

Il carburante & inflammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pu6 causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.
Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.

Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
scintille o fiamme pilota. Assicurarsi che I'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.
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« Rimuovere il cavo della candela prima di conservare
il prodotto in magazzino per assicurarsi che il motore
non si avvii accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la

manutenzione

« Se non é possibile regolare il regime minimo per
arrestare il gruppo di taglio, rivolgersi al proprio

centro di assistenza. Non utilizzare il prodotto fino
a quando non ¢ correttamente regolato o riparato.

Montaggio

AVVERTENZA: Leggere il capitolo

sulla sicurezza prima di assemblare il
prodotto.

A

Montaggio della scocca principale

1. Collegare il motore (A) al tubo (B) con le quattro viti
(C). (Fig. 27)

Montaggio del manubrio e

dell'acceleratore

1. Montare il manubrio nel relativo morsetto sull'albero.
(Fig. 28)

2. Montare la parte superiore del morsetto sul
manubrio. Assicurarsi che il morsetto sia montato
sull'area zigrinata del manubrio. Fare riferimento alla
figura.

3. Indossare il cinghiaggio ed appendere il prodotto al
gancio di sospensione.

4. Eseguire un'ultima regolazione per assicurarsi che il
prodotto si trovi in una posizione agevole quando &
sospeso al cinghiaggio. (Fig. 29)

5. Serrare le viti.

Collegamento del cavo
dell'acceleratore e dei fili
dell'interruttore di arresto

Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria.

2. Montare il cavo dell'acceleratore (A) attraverso la
staffa (B) del carburatore. (Fig. 30)

3. Ruotare completamente il manicotto di regolazione
del cavo (C) nella staffa del carburatore.

4. Posizionare il raccordo a fessura (D) sul carburatore.
A questo punto, il foro incassato (E) del terminale del
cavo (F) & distante dal manicotto di regolazione del
cavo (C). (Fig. 31)

5. Ruotare la camma dell'acceleratore e spostare il
cavo dell'acceleratore (A) nella fessura del raccordo
a fessura.

6. Assicurarsi che il terminale del cavo (F) cada nel
foro incassato.

7. Azionare alcune volte il grilletto acceleratore per
assicurarsi che funzioni correttamente.

8. Regolare il manicotto di regolazione del cavo (C).

a) Assicurarsi che il fermo sulla camma
dell'acceleratore entri correttamente in contatto
con il blocco dell'acceleratore.

b) Assicurarsi che la posizione del cavo comprenda
1-2 mm tra il terminale del cavo (F) e il raccordo
a fessura quando il grilletto acceleratore &
completamente premuto. (Fig. 32)

9. Quando il cavo dell'acceleratore (A) & regolato
correttamente, serrare il controdado (G).

10. Collegare i fili dell'interruttore di arresto (H) ai
connettori del motore. (Fig. 33)

11. Montare il coperchio del filtro dell'aria.

Montaggio di una protezione lama e di
una lama tagliaerba

ATTENZIONE: Utilizzare solo la
protezione omologata per le lame. Vedere
Accessori alla pagina 188.
1. Fissare la protezione lama/gruppo di taglio (A)
sull'albero e serrare con il bullone (L). (Fig. 34)

Montare il menabrida (B) sull'albero in uscita.

3. Far ruotare l'albero in uscita fino a far coincidere
uno dei fori del menabrida con il foro corrispondente
nella scatola ingranaggi.

4. Introdurre nel foro la spina di bloccaggio (C) per
bloccare I'albero.

5. Collocare la lama (D), la flangia di sostegno (G) e la
coppa di sostegno (F) sull'albero in uscita.

6. Collocare la coppa di sostegno (F) sull'albero in
uscita con il lato non piatto contro la lama.

7. Installare il dado (E). Tenere fermo il manico della
chiave in prossimita della protezione lama quanto
piu possibile. Per serrare il dado, girare la chiave
nella direzione opposta a quella di rotazione. Il dado
va serrato con una coppia di 35-50 Nm (3,5-5 kpm).
(Fig. 35)

Nota: Filettature sinistrorse.
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Per installare le lame e le testine per
decespugliatore

AVVERTENZA: utilizzare solo la
protezione omologata per le lame. Vedere
pagina 188. Se una protezione &
danneggiata puo causare lesioni.

AVVERTENZA: se siintende

installare innanzitutto il manubrio, la
protezione lama e il cinghiaggio.

utilizzare il prodotto con una lama tagliaerba,

AVVERTENZA: se non installate

correttamente, le lame possono causare
gravi lesioni.

> B B

1. Accertarsi che la sezione sollevata del menabrida o
della flangia di sostegno si innesti nel modo corretto

6.

Ruotare I'albero in uscita fino a quando il foro del
menabrida non si allinea con il foro della scatola
ingranaggi.

Introdurre nel foro la spina di bloccaggio (C) per
bloccare I'albero.

Ruotare la testina portafilo (H) in senso antiorario.
(Fig. 40)

Per lo smontaggio, eseguire la procedura inversa.

Montaggio della protezione di trasporto

1.

Montare le protezioni di trasporto sulla lama. (Fig.
41)

Regolazione del cinghiaggio

A

AVVERTENZA: i prodotto deve
sempre essere fissato correttamente al
cinghiaggio. Non utilizzare un cinghiaggio
danneggiato.

nel foro centrale delle lame. 1. Indossare il cinghiaggio.

2. |Installare le lame. (Fig. 36) 2. Collegare il prodotto al cinghiaggio.
. . 3. Regolare il cinghiaggio in modo da assumere la

Montaggl_ot del!la staffa sulla protezione del posizione di lavoro migliore.
gruppo ditagfio 4. Regolare le cinghie laterali per bilanciare la
1. Montare le staffa (B) sulla protezione del gruppo di distribuzione del peso sulle spalle. (Fig. 42)

taglio (A). (Fig. 37) 5. Regolare il cinghiaggio per far si che il gruppo di
2. Inserire la vite (C). taglio sia parallelo al terreno. (Fig. 43)
Montare la protezione parasassi e la testina 6. Fare in modo che il gruppo di taglio poggi

rtafil leggermente sul terreno. Regolare la fascetta del
portatilo. cinghiaggio per bilanciare il prodotto correttamente.
1. Montare la protezione (A) sull'albero con i bulloni (L). (Fig. 44)

Accertarsi di utilizzare la protezione del gruppo di

taglio e la testina portafilo corretti. (Fig. 38) Nota: se si utilizza una lama per erba, &
2. Montare il menabrida (B) sull'albero in uscita. (Fig. necessario bilanciarla a circa 10 cm /4 in sopra il

39) terreno.

Utilizzo
Benzina

AVVERTENZA: Leggere e

comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di utilizzare il prodotto.

A

Carburante

Uso del carburante

dotato di un motore a due tempi. Utilizzare
una miscela di benzina e olio per motori

a due tempi. Utilizzare la quantita di olio
corretta nella miscela. Un rapporto non
corretto di benzina e olio pu6 causare danni
al motore.

c ATTENZIONE: auesto prodotto &

ATTENZIONE: Non utilizzare mai
benzina con un numero di ottani inferiore a
90 RON (87 AKI). Ci6 puo causare danni al
prodotto.

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina
con una concentrazione di etanolo superiore
al 10% (E10). Cio puo causare danni al
prodotto.

> B B

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina

contenente piombo. Cid pud causare danni
al prodotto.
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« Utilizzare sempre benzina senza piombo nuova con
un numero di ottani minimo di 90 RON (87 AKI) e
con una concentrazione di etanolo inferiore al 10%
(E10).

« Utilizzare benzina con numero di ottani superiore se
si utilizza frequentemente il prodotto a un regime alto
continuo.

« Utilizzare sempre una miscela di buona qualita di
benzina senza piombo e olio.

Olio per motori a due tempi

« Utilizzare solo olio motore a due tempi di alta
qualita, in special modo I'olio per motori a due
tempi HUSQVARNA. Utilizzare solo olio per motori
raffreddati ad aria.

* Rapporto miscela 50:1 (2%).

* Un olio di bassa qualita e un elevato rapporto olio/
carburante possono ridurre la durata dei convertitori
catalitici.

« Rivolgersi al proprio rivenditore per la scelta dell'olio.

« In assenza di olio per motori a due tempi Husqvarna,
utilizzare altro olio per miscele per motori a due
tempi raffreddati ad aria, di alta qualita. Contattare
il proprio rivenditore per la scelta dell'olio.

* Non utilizzare olio per motori a due tempi per motori
fuoribordo raffreddati ad acqua. L'olio per motore a
due tempi & talvolta indicato come olio fuoribordo.

Benzina, litri Olio, litri
2% (50:1)

5 0,1

10 0,2

15 0,3

20 0,4

Per preparare la miscela di carburante

Nota: utilizzare sempre una tanica carburante pulita
quando si prepara una miscela di carburante.

Nota: Preparare una quantita di miscela necessaria al
massimo per 30 giorni.

Aggiungere la meta della quantita di benzina.
Aggiungere la quantita totale di olio.

Agitare la miscela per mescolare il contenuto.
Aggiungere la quantita di benzina rimanente.
Agitare la miscela per mescolare il contenuto.

o o hwN =

Riempire il serbatoio del carburante.

Per aggiungere carburante

AVVERTENZA: Non fumare né
collocare oggetti caldi in prossimita del

carburante. Prima di aggiungere carburante,
arrestare il motore e lasciarlo raffreddare per
diversi minuti.

pressione indesiderata.

AVVERTENZA: Dopo aver aggiunto

il carburante, serrare con cautela il

AVVERTENZA: quando si aggiunge
carburante, aprire lentamente il tappo del
serbatoio del carburante per scaricare la

tappo del serbatoio carburante. Allontanare
la macchina dall’area di rifornimento e
dall'alimentazione prima di avviare il motore.

Utilizzare una tanica di carburante con protezione
anti-traboccamento.

Assicurarsi che I'area circostante il tappo del
serbatoio del carburante sia pulita. La presenza
d’impurita nel serbatoio pu6 causare guasti.
Agitare la tanica carburante prima di aggiungere la
miscela nel serbatoio del carburante.

Per avviare e arrestare il motore

Da esaminare prima dell'avviamento

1.

© N

Verificare che non ci siano parti mancanti,
danneggiate, allentate o usurate sul prodotto.

Controllare i dadi, i bulloni e le viti.
Esaminare la testina portafilo o la lama.

Esaminare il dado di bloccaggio. Accertarsi che il
dado bloccaggio abbia una forza di serraggio minima
di 1,5 Nm (1,1 ft-Ib). Serrare il controdado a 35-50
Nm (26-36 Ib-ft).

Controllare il filtro dell'aria.

Esaminare il blocco del grilletto acceleratore € il
comando dell'acceleratore.

Controllare l'interruttore di arresto.

Verificare eventuali perdite di carburante dal
prodotto.

Avviamento del motore a freddo

AVVERTENZA: prima di avviare il

prodotto, installare il freno catena completo
e l'albero. Una frizione allentata puo6 causare

AVVERTENZA: alontanare il

prodotto dall'area di rifornimento e

lesioni. Indossare i guanti.

dall'alimentazione. Posizionarlo su una
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superficie piana. Accertarsi che nessun
oggetto entri a contatto con il gruppo di
taglio.

AVVERTENZA: Accertarsi che

nell'area di lavoro siano presenti solo
persone autorizzate. Altrimenti si corre il
rischio di lesioni pericolose. La distanza di
sicurezza € pari a 15 metri.

A

1. Portare l'interruttore di arresto in posizione di
avviamento.

Premere dieci volte il primer. (Fig. 45)

Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione di starter. (Fig. 46)

4. Tenere il prodotto a terra. Tirare lentamente la fune
di avviamento con la mano destra fino a quando
non si avverte resistenza. Tirare velocemente la fune
con energia. Continuare a farlo finché non si avverte
I'avviamento del motore. (Fig. 47)

Per azionare il decespugliatore

ATTENZIONE: Dopo ogni
operazione, far decelerare il motore fino
al regime minimo. Un esercizio prolungato
a pieno regime senza carico pud causare
danni al motore.
Nota: puiire il coperchio della testina portafilo
quando si collega un nuovo filo per impedire vibrazioni.
Esaminare le altre parti della testina portafilo e pulirle
secondo necessita.

Istruzioni di lavoro generali

c AVVERTENZA: Prestare la massima

Nota: Non avvolgere la fune di avviamento intorno
alla mano.

ATTENZIONE: Non estrarre

la fune di avviamento per intero.
Mantenere la leva della fune

di avviamento quando questa &
completamente estesa. La mancata
osservanza di tali istruzioni pud
danneggiare il motore.

A

5. Portare il comando della valvola dell'aria in posizione
di funzionamento, quindi tirare I'impugnatura di
avviamento fino a quando il motore non si avvia.

6. Tirare il grilletto acceleratore leggermente e farlo
funzionare a un regime basso per 60 secondi.

ﬁ AVVERTENZA: Non toccare

e provocare scosse elettriche se il
cappuccio della candela & danneggiato.
Non usare mai il prodotto se il cappuccio
della candela ¢ difettoso.

il cappuccio. Puo bruciare la pelle
Awviamento di un motore caldo
1. Portare l'interruttore di arresto in posizione di
avviamento.
Premere dieci volte il primer. (Fig. 45)

Portare il comando della valvola dell'aria in posizione
di funzionamento, quindi tirare I'impugnatura di
avviamento fino a quando il motore non si avvia.

Per l'arresto

* Premere l'interruttore di arresto per arrestare il
motore. (Fig. 19)

attenzione quando si taglia un albero

teso. Questo puo tornare alla sua normale

posizione prima o dopo il taglio e colpire
l'utente o il prodotto, nonché causare lesioni.

« Pulire uno spazio aperto su una delle estremita della
zona di lavoro e avviare il lavoro da Ii.

« Spostarsi seguendo uno schema regolare in tutta
I'area di lavoro. (Fig. 48)

« Spostare il prodotto completamente a sinistra e a
destra per sfoltire una larghezza di 4-5 m (13-16 ft) a
volta.

« Sfoltire una lunghezza di 75 m (250 ft) prima
di girarsi e tornare indietro. Portare la tanica di
carburante con sé mentre si procede.

« Spostarsi in una direzione in cui non si attraversano
fossati e ostacoli piu del necessario.

« Spostarsi in una direzione in cui il vento faccia
cadere la vegetazione tagliata nell'area sfoltita. (Fig.
49)

« Spostarsi lungo i terreni in pendenza, non verso l'alto
e verso il basso.

Per eliminare I'erba con una lama tagliaerba

1. Tenere i piedi divaricati durante il funzionamento
del prodotto. Assicurarsi che i piedi siano fissati
fermamente al suolo.

2. Appoggiare la coppa di sostegno leggermente al
terreno. In questo modo si evita il contatto della lama
con il terreno.

3. Utilizzare un movimento laterale da destra a sinistra
per un movimento di sfoltimento. Utilizzare il lato
sinistro della lama (prendendo ad esempio l'orologio,
la posizione sarebbe fra le 8 e le 12) per tagliare.
(Fig. 50)

4. Inclinare la lama verso sinistra per sfoltire I'erba.

Nota: Lerba si raccoglie facilimente in una linea.

5. Per la corsa di ritorno, eseguire un movimento di
oscillazione laterale da sinistra a destra.
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6. Eseguire il lavoro con movimenti ritmici.

7. Spostarsi in avanti e assicurarsi che i piedi siano
fissati fermamente al suolo.

8. Spegnere il motore.

9. Rimuovere il prodotto dalla graffa sul cinghiaggio.
10. Posizionare il prodotto sul terreno.

11. Raccogliere il materiale tagliato.

Taglio

(Fig. 51)

Per ottenere i migliori risultati:

< Afferrare il trimmer in modo che la testina sia appena
al di sopra del livello del suolo.
* Inclinare leggermente la testina portafilo.

« Lasciare che I'estremita del trimmer colpisca il
terreno intorno agli oggetti.

Taglio dell'erba

1. Mantenere la testina portafilo a poca distanza dal
terreno ed angolarla. Non spingere il filo del trimmer
nell'erba. (Fig. 52)

2. Ridurre la lunghezza del filo del trimmer di 10-12
cm/4-4,75 in.

3. Diminuire il regime del motore per ridurre il rischio di
danneggiare le piante.

4. Utilizzare I'80% dell'acceleratore durante il taglio
dell'erba in prossimita di oggetti. (Fig. 53)
Taglio dell'erba

1. Assicurarsi che la lama sia parallela al terreno
durante il taglio. (Fig. 54)

2. Non spingere la testina portafilo a terra. Il terreno e il
prodotto possono danneggiarsi.

3. Non lasciare che la testina portafilo tocchi
continuamente il terreno, in quanto potrebbe
danneggiarsi.

4. Utilizzare il pieno acceleratore durante lo
spostamento del prodotto da un lato all'altro
per tagliare I'erba. Assicurarsi che il filo del
decespugliatore sia parallelo al terreno. (Fig. 55)

Per spazzare via l'erba

Il flusso d'aria dal filo di taglio in rotazione del trimmer
puo essere utilizzata per rimuovere erba tagliata da
un'area.

1. Mantenere la testina portafilo e il filo di taglio paralleli
al terreno e sopra di esso.

Dare pieno gas.

Spostare la testina portafilo da un lato all'altro e
spazzare via l'erba.

c AVVERTENZA: pulire il coperchio

della testina portafilo ogni volta che si
monta un nuovo filo di taglio per prevenire
lo sbilanciamento e le vibrazioni delle
impugnature. Eseguire un controllo delle
altre parti della testina portafilo e pulirla, se
necessario.

Sostituzione del filo del trimmer

Fare riferimento all'ultima pagina del presente manuale
per l'operatore.

Manutenzione

AVVERTENZA: Leggere e
comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di pulire e riparare il prodotto o prima
di eseguire la manutenzione.

A

Programma di manutenzione

Rispettare il programma di manutenzione. Gli intervalli
sono calcolati sulla base di un uso quotidiano del

prodotto. Nel caso in cui il prodotto non venga
utilizzato tutti i giorni, gli intervalli variano. Eseguire
solo gli interventi di manutenzione riportati nel
presente manuale. Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato per altri interventi di manutenzione non
contenuti in questo manuale.

Programma di manutenzione . . Unavoltaa | Una volta al
Giornaliera -
settimana mese
Pulire le superfici esterne. N
Pulire il filtro dell'aria. Sostituire se necessario. v
Effettuare un controllo del cinghiaggio. N
Effettuare un controllo del funzionamento del blocco del grilletto acce- v
leratore e dell'acceleratore stesso.
Effettuare un controllo dellimpugnatura e del manubrio. v
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Programma di manutenzione

Giornaliera

Una volta a
settimana

Una volta al
mese

Effettuare un controllo dell'interruttore di arresto.

Effettuare un controllo delle protezioni.

Effettuare un controllo della lama, assicurarsi che sia affilata e non
danneggiata. Montare la lama correttamente al centro.

Effettuare un controllo della testina portafilo.

Effettuare un controllo del gruppo di taglio e assicurarsi che non ruoti
al minimo.

Effettuare un controllo del controdado dell'attrezzatura di taglio.

Effettuare un controllo delle perdite di carburante nel motore, nel ser-
batoio o nei tubi del carburante.

Effettuare un controllo della protezione di trasporto della lama.

Effettuare un controllo dei dadi e delle viti.

Effettuare un controllo dell'impugnatura di avviamento e della fune di
avviamento.

Effettuare un controllo degli elementi ammortizzatori.

Pulire la parte esterna e le aree adiacenti al carburatore.

Pulire la parte esterne della candela. Smontarla e controllare la di-
stanza fra gli elettrodi. Regolare la distanza portandola a 0,6-0,7 mm
o sostituire la candela. Montare un dispositivo di soppressione della
candela.

Pulire il sistema di raffreddamento.

Effettuare un controllo del lubrificante del riduttore angolare. Riempire
se necessario.

Pulire la marmitta.

Effettuare un controllo della frizione, delle molle della frizione e della
campana della frizione. Sostituire, se necessario, presso un centro di
assistenza autorizzato.

Effettuare un controllo di tutti i cavi e i collegamenti.

Sostituire la candela.

La regolazione deve essere eseguita da un tecnico
specializzato.

AVVERTENZA: Rischio di ustioni

o incendio. La marmitta con convertitore
catalitico diventa molto calda durante il

funzionamento.

Controllo della marmitta

Regolazione del carburatore
Il carburatore € messo a punto al collaudo in fabbrica.

c AVVERTENZA: Non utilizzare
il prodotto se la marmitta &

danneggiata. Sostituire sempre una
marmitta danneggiata.

AVVERTENZA: Rischio di incendio.

La marmitta riduce il livello di rumorosita
e allontana i gas di scarico dall'operatore.
| gas di scarico sono caldi e possono
contenere scintille.
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ATTENZIONE: se Ia retina
parascintille & danneggiata, & necessario

sostituirla. Non utilizzare un prodotto se la
rete parascintille sulla marmitta & mancante
o danneggiata.

ATTENZIONE: se larete parascintille
¢ ostruita, il prodotto si surriscalda troppo

danneggiando cilindro e pistone.

1. Accertarsi che la marmitta non sia danneggiata.

2. Assicurarsi che la marmitta sia saldamente fissata al

prodotto.
Regolazione del regime minimo

« Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito. Il gruppo
di taglio non deve ruotare al regime del minimo
corretto.

* Regolare il regime del minimo servendosi della vite
di regolazione T, indicata con il contrassegno "T".

« Il regime del minimo & corretto quando il motore
funziona uniformemente in tutte le posizioni. Deve
esserci un buon margine fino al regime in cui il
gruppo di taglio comincia a ruotare.

AVVERTENZA: se non e possibile
regolare il regime del minimo affinché il

gruppo di taglio si arresti, contattare i
distributore o il centro di assistenza. Non
usare il prodotto prima di aver eseguito le
necessarie regolazioni o riparazioni.

1. Ruotare la vite di regolazione del minimo in senso
orario fino a quando il gruppo di taglio comincia a
ruotare.

2. Ruotare la vite di regolazione del minimo in senso
antiorario fino a quando il gruppo di taglio si arresta.
(Fig. 56)

Sistema di raffreddamento

Il prodotto & dotato di un sistema di raffreddamento per
mantenere la temperatura bassa.

Il sistema di raffreddamento comprende quanto segue:
(Fig. 57)
« Alette sul volano (A)

« Alette di raffreddamento sul cilindro (B)

«  Carter copri cilindro (C) (convoglia I'aria di
raffreddamento verso il cilindro)

» Collettore della marmitta (D)
« Collettore (E)

Pulizia del sistema di raffreddamento

AVVERTENZA: un sistema di
raffreddamento sporco o bloccato causa

surriscaldamento. Cid pud provocare danni
al pistone e al cilindro.

1. Pulire i componenti del sistema di raffreddamento
con una spazzola almeno una volta a settimana.

Filtro dell'aria

- Pulire il filtro a intervalli di 25 ore. Se necessario,
pulirlo con maggiore regolarita.

» Portare il comando della valvola dell'aria in posizione
di starter. (Fig. 58)

Pulizia del filtro dell'aria

ATTENZIONE: sostituire sempre i
filtri dell'aria danneggiati, molto sporchi o

imbevuti di carburante.

Se si utilizza un filtro dell'aria per un periodo di tempo
prolungato, non puo essere completamente pulito.
Sostituire il filtro dell'aria a intervalli regolari.

1. Spostare la leva del comando dell'aria verso l'alto
per chiudere la valvola dell'aria.

Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria. (Fig. 59)
Rimuovere il filtro in feltro e il filtro dell'aria.

Colpire leggermente sul palmo della mano il filtro in
feltro o utilizzare dell'aria per pulirlo.

5. Controllare la superficie della guarnizione in gomma.
Sostituire il filtro sulla guarnizione in gomma, se
danneggiato.

6. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.

ATTENZIONE: assicurarsi di
mantenere asciutto il filtro in feltro.

L'acqua pud provocare danni al filtro in
feltro.

7. Utilizzare olio per motore a due tempi Husqvarna
per il filtro. Assicurarsi di rimuovere I'olio in eccesso
prima di rimontare il filtro dell'aria.

A ATTENZIONE: Non utiizzare
benzina o olio per motori a quattro tempi.
8. Sostituire il filtro dell'aria se € troppo sporco per

poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un
filtro dell'aria danneggiato.

9. Pulizia della superficie interna del coperchio del
filtro. Utilizzare aria compressa o una spazzola.

10. Accertarsi che il filtro sia asciutto prima di montarlo.
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Filtro del carburante

Quando il carburante & scarso, controllare che il tappo
del serbatoio del carburante e il filtro del carburante (A)
non siano intasati.

(Fig. 60)

Aggiunta del grasso al riduttore

angolare

Assicurarsi che il riduttore angolare sia pieno per 3/4 di
grasso specifico.

(Fig. 61)

Per esaminare la candela

« Perridurre il rischio di accumulo di materiale
superfluo sugli elettrodi delle candele, osservare le
seguenti istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

« Se la candela & incrostata, pulirla e controllare che
la distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dat/
tecnici alla pagina 187. (Fig. 62)

« Sostituire la candela secondo necessita.

Per affilare i taglienti e la lama
tagliaerba

A

ATTENZIONE: usare candele

originali o del tipo raccomandato. Un tipo di
candela errato pu6 danneggiare il prodotto.

1. Affilare i taglienti e le lame tagliaerba con una lima
piatta a taglio semplice.

2. Affilare tutti i bordi dei taglienti e delle lame
tagliaerba allo stesso modo per mantenere

+ Controllare la candela nel caso in cui il motore giri

I'equilibrio. (Fig. 63)

a bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

Ricerca guasti

Mancato avvio

Controllo

Possibile cau-
sa

Soluzione

Pulsante Stop

Posizione di ar-
resto

Spostare l'interruttore di arresto in posizione di avviamento.

Ganci di avvia-
mento

Denti di arresto
bloccati

Regolare o sostituire i denti di arresto.

Pulire la zona circostante i ganci.

Rivolgersi a un centro assistenza autorizzato.

Serbatoio del

Tipo di carbu-

Svuotare e utilizzare carburante corretto.

(nessuna scin-
tilla)

carburante rante non adat-
to.

Carburatore Regolazione La regolazione del minimo viene eseguita con la vite T.
del regime mi-
nimo.

Accensione Candela di ac- | Accertarsi che la candela sia asciutta e pulita.

censione spor-
ca o bagnata.

Distanza tra le
candele errata.

Pulire la candela. Controllare che la distanza tra gli elettrodi sia corretta. Accer-
tarsi che la candela sia montata con un dispositivo di soppressione.

Fare riferimento ai Dati tecnici per informazioni sulla corretta distanza tra gli
elettrodi.
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Mancato avvio

tata.

Controllo Possibile cau- | Soluzione
sa
Candela Candela allen- | Serrare la candela.

Il motore si avvia ma non resta in moto

Controllo Possibile cau- | Soluzione

sa
Serbatoio del Tipo di carbu- Svuotare e utilizzare carburante corretto.
carburante rante non adat-

to.
Carburatore Il motore non Contattare il centro di assistenza.

tiene il minimo

correttamente.
Filtro dell'aria Filtro dell'aria Pulire il filtro dell'aria.

intasato.

Trasporto e rimessaggio
« Tenere le attrezzature al sicuro durante il trasporto » Sostituire o riparare i componenti danneggiati.

per evitare danni e incidenti.

« Conservare il prodotto e gli accessori in un luogo

asciutto e protetto dal gelo.
« Pulire il prodotto.

» Utilizzare una copertura protettiva appropriata sul
prodotto che non permetta all'umidita di penetrare.

+ Tenere il prodotto ben fissato durante il trasporto.

Dati tecnici

| 333R Mark I
Motore
Cilindrata, cm3 32,6
Regime minimo, giri/min 3000+300
Regime massimo raccomandato, giri/min 9100
Regime albero in uscita, giri/min 6700

Potenza max. motore a norma ISO 8893, kW/hp @ giri/min.

1,0/1,3 @ 7000

Carburante e sistema di lubrificazione

Candela

NGK BPMR7A/HQT-1

Distanza tra gli elettrodi, mm

0,6-0,7

Carburante e sistema di lubrificazione
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333R Mark Il

Capacita del serbatoio del carburante, l/cm3 1,1/1100
Peso

Peso, kg 7,2

Dati sul rumore

Livello di potenza acustica misurato a norma 2000/14/EC, dB(A) 107
Livello di potenza acustica garantito in conformita a 2000/14/CE, dB | 108

(A)

Livello di potenza acustica, misurato3’

Con testina portafilo (originale) dB (A) 104
Equipaggiato con lama tagliaerba, (originale), dB(A) 104
Livello pressione acustica all'orecchio dell'operatore32

Con testina portafilo (originale), dB (A) 97
Equipaggiato con lama tagliaerba, dB (originale) 97

Dati relativi alle vibrazioni 33

Equipaggiato con testina portafilo, impugnatura sinistra/destra, m/s2 | 6,1/6,2
Equipaggiato con lama tagliaerba, impugnatura sinistra/destra, m/s?2 | 5,4 /5,5

Accessori

333R Mark Il

Accessori omo- | Tipo

Protezione del

logati gruppo di taglio
Lamal/coltello Multi 330-2 (& 330 2 denti) 593 70 66-01
tagliaerba - -
Multi 255-3 (@ 255 3 denti) 593 70 66-01
Grass 275-4 (@ 275 4 denti) 593 70 66-01
Grass 255-4 1" (D 255 4 denti) 593 70 66-01
Testina portafi- | T35 593 70 66-01

lo

Coppa di soste- | Fissa
gno

31 Livello di potenza acustica misurato in conformita alla norma EN ISO 22868. L'incertezza dei valori dichiarati &

di 3 dB(A).

32 Livello di pressione acustica equivalente nella posizione dell'operatore, determinato in conformita alla norma

EN ISO 22868. L'incertezza dei valori dichiarati & di 3 dB(A).

33 Valore di vibrazione totale equivalente per ciascuna impugnatura, determinato in conformita alla norma EN

ISO 22867. L'incertezza dei valori dichiarati & 1,5 m/s2.
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita CE

Nome del distributore: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svezia, tel: +46-36-146500.

Husqvarna AB rivendica la responsabilita esclusiva
dei contenuti di questa dichiarazione: Trimmer

e/o decespugliatori a scoppio, piattaforme GZ32B
rappresentanti i modelli Husqvarna.333R Mark Il, ,
dai numeri di serie dal 2024 in poi. Il numero

della piattaforma e il codice modello sono riportati
chiaramente sulla piastrina modello insieme all'anno,
con i successivi numeri di serie.

| contenuti della dichiarazione sopra descritti sono
conformi ai requisiti delle direttive del Consiglio:

« del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE

« del 26 febbraio 2014 "sulla compatibilita
elettromagnetica" 2014/30/EU.

« dell'8 maggio 2000 "sulle emissioni di rumore
nell'ambiente" 2000/14/EC.

« dell'8 giugno 2011 "sulla restrizione dell'uso di
determinate sostanze pericolose" 2011/65/UE.

Applicazione della procedura di valutazione della
conformita ai sensi della direttiva 2000/14/CE, allegato
V.

Per informazioni sulle emissioni acustiche, fare
riferimento a Dat tecnici alla pagina 187.

Sono state applicate le seguenti norme:

EN ISO 11806-1:2022, EN I1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

TOV Rheinland LGA Products GmbH Tillystrasse 2,
D-90431 Norimberga, Germania, 0197, ha eseguito
I'omologazione volontaria per conto di Husqvarna AB,
rilasciando il AM 50613402 Certificato di conformita
relativo alla direttiva del Consiglio 2006/42/CE sulle
macchine. Questo certificato si applica a tutti i siti
produttivi e paesi d'origine, cosi come riportati sul
prodotto. Il timmer per prato e/o il decespugliatore

in dotazione sono conformi agli esemplari sottoposti a
omologazione.

Husqvarna AB, Huskvarna, Svezia, 2024-01-15

Claes Losdal, Responsabile ricerca e sviluppo,
Husqvarna AB

Responsabile della documentazione tecnica

C€
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Sissejuhatus

Seadme kirjeldus

See toode on sisepdlemismootoriga murutrimmer/
vosaloikur.

Me teeme pidevalt t66d, et tdsta sinu ohutust ja
téhusust té6tamisel. Lisateabe saamiseks vota ihendust
hooldusesindajaga.

Kasutusotstarve

Eri tuipi taimestiku I6ikamiseks saab toodet kasutada
kas rohutera vdi timmeripeaga. Arge kasutage toodet

Toote tutvustus
(Joon. 1)

Maardeaine lisamine, nurkreduktor
Reduktor
Loikeosa kaitse

Vars

Juhtraud
Stardigaasinupp
Seiskamisliliti
Gaasihoovastiku nupp
Gaasipaastiku lukustus

. Juhtraua klamber

. Riputuskonks

. Sidurikate

. Stiutepea ja stltekiunal
14. Kitusepump

15. Kutusepaak

16. Summuti kate

17. Silindri kate

18. Ohufiltri kaas

19. Ohuklapp

20. Kaivitusndori kdepide

21. Splint

22. Kuuskantvoti

23. Mutrivéti

24. Padrunvati

25. Trimmeripea

26. Kasutusjuhend

27. Vedamisketas

® N OEWN =2

a A A A ©
W N = O

muul otstarbel kui muru ptigamiseks, rohu niitmiseks
ja metsa puhastamiseks. Rohu Idikamiseks kasutage
rohutera voi trimmipead.

Markus: Kasutamist véivad piirata riiklikud vi
kohalikud seadused. Jargige kdiki maarusi.

28. Kanderihmad
29. Lukustusmutter
30. Tugikuppel

31. Tugiaarik

Siimbolid tootel

HOIATUS! See seade on ohtlik. Hooletu
voi vaar kasitsemine voib pohjustada
kehavigastusi voi surma kasutajale voi
juuresolijaile. Kasutaja ja juuresolijate
vigastuste valtimiseks lugege labi kdik
kasutusjuhendis leiduvad ohutusjuhised ja
jargige neid.

(Joon. 2)

(Joon. 3) Enne seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend pohjalikult Iabi ja
veenduge, et kdik juhised oleksid taiesti

arusaadavad.

See toode vastab kehtivatele EU
direktiividele.

(Joon. 4)

(Joon. 5) Kohtades, kus sulle voib peale kukkuda
esemeid, kasuta kaitsekiivrit. Kandke
heakskiidetud korvaklappe. Kandke
heakskiidetud kaitseprille.

(Joon. 6) Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.
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(Joon. 7) Kandke vastupidavaid libisemiskindlaid
jalandusid.

(Joon. 8) Seade voib esemeid 6hku paisata ja see
voib pohjustada vigastuse.

(Joon. 9) Valjuva vélli suurim Kiirus.

(Joon. 10)  Hoia seadme kasutamise ajal inimestest
ja loomadest véhemalt 15 m kaugusele.

(Joon. 11)  Tagasilodgi oht juhul, kui Idikeosa
puudutab objekti, mida see kohe Iabi ei
16ika. Seade voib Idigata kiljest kehaosi.
Hoia seadme kasutamise ajal inimestest
ja loomadest véhemalt 15 m kaugusele.

(Joon. 12)  Kutusepump.

(Joon. 13)  Ohuklapi sulgemise suund.

(Joon. 14)  Ohuklapi avamise suund.

(Joon. 15) Keskkonda paisatava mira tase vastab

Euroopa direktiivi 2000/14/EU ja Uus
Léuna-Walesi seaduse ,Protection of the
Environment Operations (Noise control)
Regulation 2017” nduetele. Mirataseme

aaaannxxxxx

andmed on toodud masina sildil ja jaotises
Tehnilised andmed Ik 203.

Mudeli etikett naitab see-
rianumbrit. aaaa on toot-
misaasta, nn on tootmis-
nadal.

Markus: seadmel toodud iilejaanud siimbolid/
tahised vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Euro V heitmed

A

HOIATUS: mootori igasugune

modifitseerimine, muutmine voi rikkumine
tuhistab toote EL-i thubikinnituse.

Toote kahjustused

Me ei vastuta meie tootele tekitatud kahjude eest, kui:

toodet on valesti parandatud;

toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud véi heaks kiidetud,;

tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusénade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

MArkus: see teave hélbustab toote kasutamist.

Uldised ohutuseeskirjad

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege 1abi jargnevad hoiatused.

A

« Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Kasutage toodet ainult kdesolevas kasutusjuhendis

kirjeldatud té6de tegemiseks. Arge kasutage toodet
muude té6de tegemiseks.

Jargige kdesolevas kasutusjuhendis toodud juhiseid.
Jargige hoiatussiimboleid ja ohutuseeskirju. Kui
operaator ei jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid,
voib selle tagajarjeks olla kahjustus, kehavigastus
voi surm.

Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage
kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel
ja heas téokorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit tarvikute ja lisavarustuse digeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust.

Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustdid,
mille juhised on toodud selles kasutusjuhendis.
K&ik Ulejadnud hooldustédd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada koiki
olukordi, mis véivad toote kasutamise kaigus ette
tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid,

kui te pole antud olukorras kindel. Vestelge
lisateabe saamiseks toote asjatundja, edasimuja,
hooldustédkoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.
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» Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustddde tegemist lahutage stilitekiiunla juhe.

+ Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke toote lihtegi
osa ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja
heakskiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks voib
olla kehavigastus voi surm.

+  Arge hingake sisse mootori heitgaase. Mootori
heitgaaside pikaajaline sissehingamine on tervisele
ohtlik.

+  Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja
voivad sisaldada sédemeid, mis vdivad pohjustada
tulekahju. Ebapiisav 6huvahetus vdib pdhjustada
lambumisest voi vingugaasimirgistusest tingitud
kehavigastuse v&i surma.

» Toote mootor tekitab kasutamise ajal
elektromagnetvélja. Elektromagnetvali voib
kahjustada meditsiinilisi implantaate. Enne toote
kasutamist pidage ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

+ Arge lubage lastel toodet késitseda. Arge lubage
kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul toodet
kasitseda.

»  Kui toodet kasutab piiratud fulsiliste voi vaimsete
voimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline téiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

« Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.

* Toode vdib esemeid 6hku paisata ja
pdhjustada kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

+ Arge lahkuge té6tava mootoriga toote juurest.

+  Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

« Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

* Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
teised inimesed ja loomad asuksid teist vahemalt
15 m (50 jala) kaugusel. Veenduge, et laheduses
viibivad inimesed oleksid toote kasutamisest
teadlikud.

*  Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

+  Arge kasutage seadet, kui olete vasinud véi
tarvitanud alkoholi, narkootikume voi ravimeid. See
voib mdjutada teie ndgemist, téhelepanelikkust,
koordinatsiooni voi hinnangut.

Ohutusjuhised kasutamisel

« Enne toote kasutamist veenduge, et see oleks
taielikult kokku pandud.

« Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10
jala) kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi
taitmine. Asetage toode tasasele pinnale. Veenduge,
et I16ikeosa ei puutuks vastu maad v6i muid esemeid.

Toode voib esemeid Shku paisata ja see voib
kahjustada silmi. Toote kasutamisel kandke alati
heakskiidetud kaitseprille.

Olge tahelepanelik, sest naiteks laps voib toote
kasutamise ajal ootamatult teie 1ahedale tulla.

Arge kasutage toodet, kui té6piirkonnas on inimesi.
Peatage toode, kui tdpiirkonda siseneb inimene.
Veenduge, et toode oleks alati teie kontrolli all.

Arge kasutage toodet, kui te ei saa véimaliku
onnetusjuhtumi korral kedagi appi kutsuda. Enne
toote kasutamise alustamist veenduge alati, et teised
oleksid toote kasutamisest teadlikud.

Arge pddrake end koos tootega enne, kui olete
veendunud, et ohualas ei viibiks Uhtegi inimest ega
looma.

Enne t66 alustamist eemaldage tddpiirkonnast kdik
sobimatud esemed. Kui Idikeosa pdrkab vastu eset,
voib ese 6hku paiskuda ja pohjustada kehavigastuse
voi surma. Sobimatud esemed vdivad 16ikeosa kiilge
takerduda ja pdhjustada kahjustusi.

Arge kasutage toodet halva ilmaga (udu, vihm, tugev
tuul, dikeseoht vms ilmaolud). Halva ilmaga véivad
tekkida ohtlikud tingimused (nditeks libedad pinnad).
Veenduge et saaksite liikuda vabalt ja td6tada
stabiilses asendis.

(Joon. 16)

Kindlustage, et te ei saaks toote kasutamise ajal
kukkuda. Arge kallutage toote kasutamise ajal.
Hoidke toodet alati kahe kdega. Hoidke toodet
endast paremal.

(Joon. 17)

Toote kasutamise ajal peab I6ikeosa asuma
vookohast allpool.

Kui 6huklapp on mootori kaivitamisel 6huklapi
asendis, hakkab l6ikeosa poérlema.

Parast mootori seiskumist arge puudutage
nurkreduktorit. Nurkreduktor on parast mootori
seiskumist tuline. Tulised pinnad vdivad pohjustada
kehavigastusi.

Enne toote liigutamist seisake mootor.

Arge asetage té6tava mootoriga toodet maha.
Enne toote kiilge jadnud korvaliste esemete
eemaldamist seisake mootor ja oodake, kuni
I6ikeosa on peatunud. Enne kui teie ise voi abiline
asub korvalisi esemeid eemaldama, laske 16ikeosal
taielikult peatuda.

Isikukaitsevahendid

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege 1abi jargnevad hoiatused.

Toote kasutamise ajal kandke alati kohast
isiklikku kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus
ei korvalda taielikult kehavigastuste ohtu.

Isiklik kaitsevarustus vahendab énnetuse korral
kehavigastuse raskusastet.
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Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
kaitseprille.

Arge késitsege toodet paljajalu véi lahtiste
jalatsitega. Kandke alati vastupidavaid
libisemiskindlaid jalandusid.

Kandke tugevaid pikki plkse.

Vajaduse korral kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

Kui valitseb korgel asuvate esemete allakukkumise
oht, kandke Kkiivrit.

Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
kdrvaklappe. Pikaajaline mirakeskkonnas viibimine
voib pohjustada mirast tingitud kuulmiskadu.
Veenduge, et lAheduses asuks esmaabikomplekt.

Toote kaitseseadised

Tehke regulaarselt toote ettendhtud hooldustdid.

* Toote kasutusiga pikeneb.
+  Onnetuste oht véheneb.

Laske toode edasimuja juures vdi volitatud
hoolduskeskuses regulaarselt labi vaadata ja teha
vajalikud reguleerimis- vdi parandustddd.

Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada, p6érduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Gaasihoovastiku nupu lukk

Gaasihoovastiku nupu lukk (A) takistab gaasihoovastiku
nupu (B) soovimatut sisseliilitamist. Gaasihoovastiku
nupu (B) vabastamiseks vajuta gaasihoovastiku nupu
lukku (A). Kui lased kaepidemest lahti, naasevad
gaasihoovastiku nupu lukk (A) ja gaasihoovastiku nupp
(B) algasendisse.

(Joon. 18)

Seda liikumist juhivad kaks isoleeritud tagastusvedru.
See tdhendab, et tlhikaigul lukustub gaasihoovastiku
nupp (B) automaatselt.

1.

Gaasihoovastiku nupu luku (A) vabastamisel
veendu, et gaasihoovastiku nupp (B) oleks
lukustatud tlhikaigule.

Vajuta gaasihoovastiku nupu lukku (A) ja veendu, et
vabastamisel liiguks see tagasi algasendisse.
Vajuta gaasihoovastiku nuppu (A) ja veendu, et
vabastamisel liiguks see tagasi algasendisse.

Kaivita mootor ja rakenda téisgaas. Vabasta
gaasihoovastiku nupp (B) ja kontrolli, kas I6ikeosa
peatub. Kui gaasihoovastiku tiihikdigu asendis olemise
ajal I6ikeosa pdorleb, kontrolli karburaatori tiihikaigu
reguleerimiskruvi.

Seiskamisliliti

Kaivita mootor. Veendu, et seiskamisliliti seadmisel
seiskamisasendisse mootor seiskuks.

(Joon. 19)

Loikeosa kaitse

HOIATUS: Ara kasuta Idikeosa iima
heakskiidetud kaitsekatteta. Kui paigaldatud

on vale voi defektne kaitsekate, vdib see
pdhjustada kehavigastusi.

Loikeosa kaitse takistab lahtiste esemete paiskumist
seadmekasutaja suunas. Kontrolli, kas |5ikeosa kaitse
on terve; kahjustuse korral asenda I6ikeosa. Kasuta
I16ikeosal iiksnes heakskiidetud kaitset.

(Joon. 20)

Kiirvabastusmehhanism kontrollimine

HOIATUS: Arge kasutage
kiirkinnitusmehhanismiga kanderihmasid,

mis ei téota korralikult.

Kiirvabastusmehhanism voimaldab kasutajal
hadaolukorras toote kiiresti kanderihmade kiiljest
eemaldada.

1. Seisake mootor.
2. Otsige visuaalselt kahjustusi, naiteks pragusid.

3. Vabastage ja kinnitage kiirvabastusmehhanism, et
kontrollida, kas see todtab korralikult. (Joon. 21)

Summuti
(Joon. 22)

Summuti tlesandeks on hoida miratase voimalikult
madalal ja suunata heitgaasid kasutajast eemale.

«  Ara kasuta mootorit, kui summuti on kahjustatud.
Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja suurendab
tulekahju ohtu. Hoia tulekustuti kédepéarast.

» Kontrolli regulaarselt, kas summuti on toote kiljes
alles.

+  Ara puuduta mootorit ega summutit, kui mootor
té6tab. Ara puuduta mootorit ega summutit ménda
aega péarast mootori seiskamist. Tulised pinnad
voivad pdhjustada kehavigastusi.

*  Tuline summuti voib pdhjustada tulekahju. Ole vaga
ettevaatlik, kui kasutad toodet tuleohtlike vedelike voi
aurude laheduses.

» Kui summuti on kahjustatud, ara puuduta summuti
osi. Osad vdivad sisaldada kantserogeenseid aineid.

Lukustusmutri kinnitamine ja eemaldamine

HOIATUS: seiska mootor, kasuta
kaitsekindaid ja ole I6ikeosa teravate

servadega ettevaatlik.

Lukustusmutrit kasutatakse teatud tulipi I6ikeosade
lukustamiseks. Lukustusmutter on vasakkeermega.
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« Kinnikeeramiseks keera mutrit I6ikeosa pddrlemisele

vastassuunas.

*  Lukustusmutri eemaldamiseks keera lukustusmutrit
|dikeosa podrlemissuunas.

» Kasuta lukustusmutri vabastamiseks ja
pingutamiseks pika varrega padrunvétit. Joonisel
olev nool naitab ala, kus saad ohutult
padrunvétmega tootada. (Joon. 23)

c HOIATUS: Lukustusmutri lahti ja

kinnikeeramisel vdid end |6iketeraga
vigastada. Veendu alati, et kettakaitse
takistab sinu kée vigastamist.
Markus: veendu, et sa ei saa lukustusmutrit késitsi
keerata. Kui nailonlukusti takistus ei ole véhemal 1,5
Nm, vaheta lukustusmutter vélja. Parast mutri ligikaudu
kiimnekordset kinnikeeramist tuleb see vélja vahetada.

Léikeosa
Valige sobiv I6ikeosa ja hooldage seda, et:

« tagada seadme maksimaalne joudlus;
» pikendada I6ikeosa todiga.
« Jéargige summuti kontrollimis- ja hooldusjuhiseid.

« Kasutage soovitatud Idikeosakatet. Vt tehnilisi
andmeid.

ainult koos selleks ette nahtud
kaitsekattega! Vt peatiikki , Tehnilised
andmed”. Uurige I6ikeosa kasutusjuhendist
teavet trimmerijohvi dige paigaldamise ja
oige labimddduga trimmerijohvi valimise
kohta.

c HOIATUS: Lsikeosa tohib kasutada

HOIATUS: vale Isikeosa vaib

suurendada 6nnetuste ohtu.

c HOIATUS: Liiita alati mootor valja,
See jatkab podrlemist ka peale seda,

kui oled gaasihoovastiku lahti lasknud.

Veenduge, et I16ikeosa oleks taielikult

seiskunud ja Ghendage slutekulnla kate

enne t6dde alustamist slltekuinla kuljest

lahti.

enne kui hakkad I6ikeosaga midagi tegema.

Loikeosa

* Paksu muru niitmiseks kasuta |6iketerasid ja
rohuterasid.

(Joon. 24)

*  Muru pugamiseks kasuta trimmipead.

(Joon. 25)

Valesti teritatud voi vigastatud |6iketera suurendab
onnetuste ohtu. Jalgi, et I6iketera hambad oleksid
teritatud. Jargi juhiseid ja kasuta soovitatud
teritusmalli.

Kontrolli I6ikeosa kahjustuste vdi morade suhtes.
Kahjustatud I6ikeosa vaheta valja.

Loikeosasid tohib kasutada ainult soovitatud
kaitsekatetega. Vt jaotist Lisatarvikud Ik 204.

Trimmeripea

A

HOIATUS: Kahjuliku vibratsiooni

arahoidmiseks veenduge alati, et trimmijéhv
oleks keritud trumlile Uhtlaselt ja tugevalt.

(Joon. 26)

.

Kasutage ainult soovitatud trimmipaid ja -johve.
Kasutage ainult soovitatud I6ikeosa.

Vaiksemad seadmed néuavad vaiksemaid
trimmipaid ja vastupidi.

Tahtis on johvi pikkus. Sama labimddduga pikem
johv nduab véimsamat mootorit kui luhike johv.
Kontrollige, et trimmerikaitse peal asetsev nuga
ei oleks kahjustatud ega kadunud. Nuga I6ikab
trimmijohvi, et selle pikkus oleks dige.
Trimmijohvi tddea pikendamiseks leotage seda enne
kasutamist paar paeva vees.

Rohuterad ja rohuléikurid

Kasutage toodet heakskiidetud rohuteraga. Arge
kasutage rohutera enne, kui kdik vajalikud osad on
oOigesti paigaldatud. Veenduge et koik vajalikud osad
oleksid bigesti paigaldatud. Vale paigaldamise korral
voib tera 6hku paiskuda ning seadmekasutajat ja
korvalseisjaid tdsiselt vigastada.

Kandke tera kasitsemisel ja hooldamisel
kaitsekindaid.

Rohuteraga toote kasutamisel kandke Kkiivrit.
Rohuterad ja rohuldikurid on ette ndhtud jameda
rohu I6ikamiseks.

Kuna rohutera pdérleb parast mootori seiskumist ja
gaasihoovastiku nupu vabastamist edasi, voib see
vigastusi pdhjustada. Enne hooldustddde tegemist
veenduge, et rohutera oleks taielikult peatunud.
Enne kui hakkate I6ikeosa kallal té6tama, lulitage
mootor véalja. Veenduge et Iikeosa oleks taielikult
peatunud. Uhendage siiiitejuhe siiiitekiiinla kiiljest
lahti.

Kasutage ainult heakskiidetud 16ikeosa voi igesti
teritatud tera.

Jalgige, et |diketera hambad oleksid teritatud.

Arge kasutage kahjustatud I6ikeosa.

Toote transportimisel ja hoiustamisel kinnitage
rohuterale transportkaitse.

Tagasilook

Tagasilédk on toote jarsk liikumine kilg-, edasi-
vOi tagasisuunas. Tagasiléok ilmneb siis, kui
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rohutera puutub vastu eset, mida ei saa I6igata.
Tagasil6dgioht on suurem aladel, kus Idigatavast
materjalist pole head ulevaadet.

« Tagasiloogi korral tekib voib toote voi
seadmekasutaja asend muutuda. Tekib oht, et liikuv
tera puutub vastu kdrvalseisjaid ja keegi saab
vigastada.

« Paindunud, méranenud, katkised ja kahjustunud
terad visake éra.

« Kasutage vahedaid terasid. Kui tera on niri, on
tagasilédgioht suurem.

Ohutusnoduded kiituse kasitsemisel

+  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage kuitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kiitus
toote pinnalt.

« Kui kitus satub rdivastele, siis vahetage kohe riideid.
« Valtige kituse sattumist nahale, see véib pdhjustada

kehavigastusi. Kui kutus satub nahale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

« Arge kaivitage mootorit, kui kiitus v&i 8li satub toote
pinnale voi teie nahale.

+  Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

« Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi voi surma.

» Arge hingake sisse kiituseaure, see vib phjustada
kehavigastuse. Tagage piisav 6huvahetus.

+  Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.
+ Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

«  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

* Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

+ Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+  Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
Shuvahetus voib pdhjustada ldmbumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

» Keerake kiutusepaagi kork hoolikalt kinni, et valtida
tulekahju.

* Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.

+  Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

* Veenduge, et toote voi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

+  Arge asetage toodet v8i kiitusendu kohta, kus on
lahtine leek, sédemed vaoi sluteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

+ Kituse kandmiseks voi hoidmiseks kasutage tksnes
heakskiidetud mahuteid.

* Enne pikaajalisele hoiule jatmist tiihjendage
kitusepaak. Jargige kituse kasutuselt kdrvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

* Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.

* Enne toote hoiule jatmist eemaldage slutekuiinla
juhe, et valistada mootori tahtmatu kaivitamise
voimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

* Kui te ei saa Idikeosa peatamiseks
reguleerida tihikaigu péorete arvu, pddrduge
hoolduskeskusesse. Arge kasutage toodet enne, kui
see on korralikult reguleeritud vo6i parandatud.

Kokkupanek

A HOIATUS: Enne toote kokkupanemise
alustamist lugege labi ohutuspeatiikk.

P&hikorpuse paigaldamine

1. Uhenda mootor (A) nelja kruvi abil (C) toru (B) kiilge.

(Joon. 27)

Juhtraua ja gaasihoovastiku

paigaldamine

1. Paigalda juhtraud varrel olevasse juhtraua
klambrisse. (Joon. 28)

2. Paigalda juhtraua klambri Glaosa juhtrauale.
Paigalda klamber juhtraua rihveldatud alale. Vaata
joonist.

3. Pane kanderihmad selga ja riputa toode
riputuskonksu otsa.

4. Reguleeri kanderihmu, et seadmega oleks mugav
tédtada. (Joon. 29)

5. Pinguta kruvisid.

Gaasitrossi ja seiskamislliliti juhtmete
Uhendamine

Eemalda ohufiltri kate.

2. Paigalda gaasitross (A) labi karburaatori kronsteini
(B). (Joon. 30)

3. Keera trossi reguleerimismuhv (C) I6puni
karburaatori kronsteini sisse.

4. Aseta soonega kinniti (D) karburaatorile. Praegu
jaab siivend (E) trossikinnituse (F) Ghendamiseks
trossi reguleerimismuhvist (C) eemale. (Joon. 31)

5. Poora karburaatori seguklapi nukki ja paigalda
gaasitross (A) labi soonega kinniti soone.

6. Veendu, et trossikinnitus (F) l&heks siivendisse.
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7. Kaita gaasihoovastiku nuppu paar korda, et
kontrollida, kas see to6tab digesti.
8. Reguleeri trossi reguleerimismuhvi (C).
a) Veendu, et karburaatori seguklapi nuki sulgur
oleks Oigesti vastu gaasihoovastik sulgurit.
b) Veendu, et kui gaasihoovastiku nupp on taielikult
alla vajutatud, jaéks trossikinnituse (F) ja
soonega kinniti vahele 1-2 mm ruumi. (Joon. 32)

9. Kui gaasitross (A) on digesti reguleeritud, keera
lukustusmutter (G) kinni.

10. Uhenda seiskamisliliti juhtmed (H) mootori
konnektoritega. (Joon. 33)

11. Paigalda &hufiltri kate.

Kettakaitse ja rohutera paigaldamine

c ETTEVAATUST: Kasuta Isiketerade

jaoks Uksnes heakskiidetud kaitset. Vt jaotist
Lisatarvikud Ik 204.

1. Kinnita kettakaitse / 16ikeosa kaitse (A) véllile ja
kinnita poldiga (L). (Joon. 34)
Paigalda valjuvale vdllile veoketas (B).
Pd&ora valjuvat volli, kuni Gks veoketta avadest satub
kohakuti lilekande avaga.
Pane auku splint (C), et voll lukustuks.
Paigalda I6iketera (D), tugiaarik (G) ja tugikuppel (F)
véljuvale vdllile.

6. Aseta valjuvale vdllile tugikuppel (F) nii, et selle
mittelame kiilg oleks vastu tera.

7. Paigalda mutter (E). Hoia mutrivdtme vart voimalikult
kettakaitsme lahedal. Mutri pingutamiseks tuleb
mutrivotit podrata vastupidiselt pddrlemissuunale.
Keera mutter kinni pingutusmomendiga 35-50 Nm
(3,5-5 kpm). (Joon. 35)

Markus: vasakkeere.

Loiketerade ja trimmipeade
paigaldamine

HOIATUS: Kasutage l6iketerade jaoks
Uksnes heakskiidetud kaitset. Juhiseid
vt jaotisest page . Kahjustatud kaitsme
kasutamine vdib pdhjustada vigastusi.

HOIATUS: Kui kasutate toodet,

millele on paigaldatud rohutera, paigaldage

A
A

esmalt dige juhtraud, terakaitse ja diged
kanderihmad.

HOIATUS: Lsiketera tuleb digesti
paigaldada, muidu vdib see vigastusi
pohjustada.
1. Veenduge et veoketta/tugidariku kérgendatud osa
sobituks digesti |6iketera keskel oleva auguga.

2. Paigaldage l6iketerad. (Joon. 36)
Loikeosa kaitse kronsteini paigaldamine

1. Paigalda kronstein (B) I6ikeosa kaitsele (A). (Joon.
37)

2. Paigalda kruvi (C).

Trimmerikaitse ja trimmipea kinnitamine

1. Kinnita kaitse (A) varre kilge poltidega (L). Kasuta
kindlasti trimmipea jaoks diget kaitset. (Joon. 38)

2. Paigaldage veoketas (B) valjuvale véllile. (Joon. 39)

3. Poora valjuvat volli, kuni veoketta ava satub kohakuti
llekande avaga.

4. Pane auku splint (C), et voll lukustuks.
5. Po&odra trimmipead (H) vastupdeva. (Joon. 40)

6. Lahtivotmiseks tee sama toiming vastupidises
jarjestuses.

Transportkaitse paigaldamine

1. Paigalda transportkaitsed Idiketerale. (Joon. 41)

Kanderihmade reguleerimine

c HOIATUS: Toode peab olema alati

digesti kanderihmadega iihendatud. Arge
Pange kanderihmad selga.

kasutage kahjustatud kanderihmasid.

Uhendage toode kanderihmadega.
Reguleerige kanderihmad parimasse td6asendisse.

> wnh =

Reguleerige kilgrihmasid, et seadme raskus jaotuks
dlgadele Uhtlaselt. (Joon. 42)

5. Reguleerige kanderihmu, kuni I6ikeosa on
maapinnaga paralleelselt. (Joon. 43)
6. Toetage Idikeosa kergelt maha. Reguleerige toote

oigeks tasakaalustamiseks kanderihmade klambrit.
(Joon. 44)

Markus: Rohutera kasutamisel peab see olema
maapinnast ligikaudu 10 cm kdrgusel.
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HOIATUS: Enne toote kasutamist Bensiin, | o, 1
lugege ohutuspeatiikki ja tehke selles olev 2% (50:1)
teave endale arusaadavaks.
5 0,1
Kiitus 10 0.2
Kiituse kasutamine 15 0,3
ETTEVAATUST: Tootel on 20 0.4

kahetaktiline mootor. Kasutage bensiini ja
kahetaktiliste mootorite mootoridli segu.
Jalgige, et dli kogus segus oleks dige. Vale
bensiini ja 6li suhe vdib mootorit kahjustada.

ETTEVAATUST: Arge kasutage

bensiini, mille oktaaniarv on alla 90 RON (87
AKI). See vdib toodet kahjustada.

ETTEVAATUST: Arge kasutage

bensiini, mille etanoolisisaldus (E10) on (le
10%. See voib toodet kahjustada.

ETTEVAATUST: Arge kasutage

pliibensiini. See voib seadet kahjustada.

Kasutage alati varsket pliivaba bensiini, mille
oktaaniarv on vahemalt 90 RON (87 AKI) ja
etanoolisisaldus (E10) alla 10%.

Kui toode té6tab sageli pusivalt kérge mootori
kiirusega, kasutage suurema oktaaniarvuga bensiini.
Kasutage alati kvaliteetset pliivaba bensiini ja 6li
segu.

Kahetaktiliste mootorite mootorioli

.

Kasuta iksnes korge kvaliteediga kahetaktiliste
mootorite mootoridli, eriti HUSQVARNA kahetaktioli.
Kasuta liksnes 6hkjahutusega mootorite mootoridli.
Segusuhe 50:1 (2%).

Madala kvaliteediga &li ja ka liiga rammus 6li ja
kituse segu vdivad vahendada katallisaatori todiga.
Oli valides pea ndu edasimiiiijaga.

Kui Husqgvarna kahetaktiéli pole saadaval, véid
kasutada monda muud kvaliteetset kahetaktidli, mis
on ette nahtud dhkjahutusega mootorite jaoks. Oli
valides pea ndu edasimiijaga.

Ara kasuta kahetaktiliste mootorite mootoriélisid,
mis on mdeldud vesijahutusega paadimootoritele.
Kahetaktioli nimetatakse vahetevahel ka
paadimootoridliks.

Kiitusesegu valmistamine

Markus: Kiituse segamiseks kasutage alati puhast
kitusendu.

Markus: Arge valmistage rohkem kiitusesegu, kui
kulub umbes 30 péaeva jooksul.

1. Valage ndusse pool vajaminevast bensiinikogusest.
2. Valage ndusse kogu vajaminev dlikogus.

3. Loksutage kitusesegu, et koostisosad seguneksid.
4

. Valage ndusse teine pool vajaminevast
bensiinikogusest.

5. Loksutage kitusesegu, et koostisosad seguneksid.
6. Taitke kutusepaak.

Kiituse tankimine

c HOIATUS: Ara suitseta kiituse

laheduses ega pane sinna midagi kuuma.
Enne kiituse lisamist seiska mootor ja lase
sellel paar minutit jahtuda.

HOIATUS: Katust lisades ava surve

vabastamiseks kiitusepaagi kork aeglaselt.

HOIATUS: Parast kiituse lisamist keera
kiitusepaagi kork ettevaatlikult kinni. Enne
mootori kaivitamist vii seade tankimisalast ja
kitusest eemale.

> >

« Kasuta alati Uletditumise kaitsega kiitusendud.

Veendu, et kiitusepaagi korgi imbrus oleks puhas.

Mustus kltusepaagis tekitab mootori t60s haireid.

* Enne kiitusesegu lisamist kiitusepaaki loksuta
kitusendud.
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Kaivitamine ja seiskamine

Mida enne alustamist kontrollida

1. Veendu, et tootel poleks puuduvaid, kahjustatud,
lahtisi voi kulunud osi.
Kontrolli mutreid, kruvisid ja polte.
Kontrolli trimmipead voi Idiketera.

Kontrolli lukustusmutrit. Veendu et lukustusmutter
oleks pingutatud véhemalt momendini 1,5 Nm.
Keera lukustusmutter kinni momendiga 35-50 Nm.

5. Kontrolli 6hufiltrit.

Kontrolli gaasihoovastiku nupu lukku ja
gaasihoovastikku.

7. Kontrolli seiskamislilitit.
8. Kontrolli, kas tootel ei esine kituseleket.

Kiilma mootori kdivitamine

HOIATUS: Ara puuduta katet. Kui

sliutekuiinla kate on kahjustatud, voib
see pdletada nahka ja pShjustada
elektrilodgi. Ara kunagi kasuta toodet,
kui stiiitekliiinla kate on kahjustatud.

A

Sooja mootori kéivitamine

1. Vii seiskamisluliti kaivitusasendisse.
2. Vajuta kiitusepumpa kiimme korda. (Joon. 45)

3. Vii 6huklapp tééasendisse ja tdmba kaivitusndori,
kuni mootor kaivitub.

Seiskamine

* Mootori seiskamiseks vajuta seiskamislulitit. (Joon.
19)

Murutrimmeri kdsitsemine

HOIATUS: Enne toote kaivitamist
paigalda kogu sidurikate ja voll. Lahtine
sidur voib pdhjustada kehavigastusi. Kasuta
kindaid.

c ETTEVAATUST: At parast

HOIATUS: vii seade tankimisalast ja
kitusest eemale. Aseta toode tasasele
pinnale. Veendu, et |I6ikeosa I6ikeosaga ei
oleks kontaktis esemeid.

HOIATUS: veendu, et tésalal ei viibiks

volitamata isikuid. See voib tekitada raskete

vigastuste tekke ohu. Ohutusvahemaa on 15
m.

> B B

Vii seiskamisliliti kdivitusasendisse.
Vajuta kitusepumpa kiimme korda. (Joon. 45)
Vii 6huklapp kaivitusasendisse. (Joon. 46)

b=

Hoia seadet maapinna lahedal. Témba nd6r parema
kaega aeglaselt valja, kuni tunned vastujoudu.
Tdmba kiirelt ja tugevalt kaivitusndodri. Tee seda,
kuni kuuled, et mootor kaivitub. (Joon. 47)

Markus: Kaivitusnoéri ei tohi kerida ke tmber.

ETTEVAATUST: Aratémba
kaivitusnoori taielikult valja. Hoia
kaivitusnoori kaepidet, kui see on 16puni
vélja tbmmatud. Nende juhiste eiramine
vOib mootorit kahjustada.

A

5. Vii 6huklapp tddasendisse ja tdmba kaivitusndori,
kuni mootor kaivitub.

6. Vajuta kergelt gaasihoovastiku nuppu ja kaita seadet
60 sekundit aeglasel kiirusel.

tédoperatsiooni [dpetamist aeglustage
mootor tihikaigu poorete arvule. Pika aja
véltel iima koormuseta téisgaasil tdétamine
voib mootorit kahjustada.
Markus: uue trimmerijghvi paigaldamisel puhastage
vibratsiooni valtimiseks trimmeripea kate. Kontrollige
lle ja vajaduse korral puhastage ka trimmeripea muud
osad.

Uldised t66juhised

c HOIATUS: Olge pinge all oleva

puu Idikamisel ettevaatlik. See véib

enne voi parast I6ikamist vetruda tagasi

tavaasendisse, tabada teid voi seadet ja
pohjustada vigastuse.

* Puhastage téoala thes otsas vaba ruum ja alustage
t66d sealt.

« Liikuge korraparaselt Ule tddala. (Joon. 48)

« Liigutage seadet téies ulatuses vasakule ja
paremale, et niidaksite iga pé6rdega 4-5 m laiuse
ala.

* Enne Umberpddramist ja tagasi likumist niitke 75 m
pikkune ala. Edasi liikudes v&tke kitusendu endaga
kaasa.

« Liikuge sellises suunas, kus te ei pea kraave ega
muid takistusi Uletama rohkem kui hadavajalik.

« Liikuge sellises suunas, kus tuul puhub I6igatud rohu
puhastatud alale. (Joon. 49)

« Liikuge piki kallakut, mitte tles-alla.
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Rohu niitmine rohuteraga

1. Toote kasutamise ajal hoidke jalad sobivas
harkasendis. Veenduge, et jalad toetuksid kindlalt
maapinnale.

2. Pange tugikuppel kergelt vastu maad. Nii ei puuduta

tera maapinda.

3. Puhastuskaigu tegemiseks liigutage seadet
kllgsuunas paremalt vasakule. Ldigake tera vasaku

kiljega (kella numbrilauda aluseks vottes vahemikus

kell 8-12). (Joon. 50)
4. Rohu eemaldamisel kallutage tera vasakule.

Markus: Rohi koguneb hélpsalt ritta.

5. Tagasikaigu tegemiseks liigutage seadet kiilgsuunas

vasakult paremale.
6. Tootage rutmiliselt.

7. Astuge ettepoole ja asetage jalad uuesti kindlalt
vastu maad.

8. Seisake mootor.

9. Votke seade rakmete klambri kiljest lahti.
10. Pange seade maapinnale.

11. Koguge I8igatud rohi kokku.
Puhastamiseks

(Joon. 51)

Parimate tulemuste saavutamiseks

« Hoidke trimmerit nii, et trimmeripea oleks tapselt
maapinna kohal.
« Kallutage trimmeripead kergelt.

« Laske trimmeri j6hvi otsal puudutada maapinda
esemete Umber.

Muru piigamine

1. Hoidke trimmipead nurga all maapinna kohal. Arge
vajutage trimmerijéhvi rohu sisse. (Joon. 52)

2. Luhendage trimmerijdhvi pikkust 10-12 cm (4-4,75
tolli).

3. Taimede kahjustamise ohu vdhendamiseks
vahendage mootori kiirust.

4. Esemete voi rajatiste Iahedal asuva muru pligamisel
rakendage 80% gaasi. (Joon. 53)
Rohu Idikamine

1. Lo&ikamisel jalgi, et rohutrimmeri johv asuks
maapinnaga paralleelselt. (Joon. 54)

2. Ara vajuta trimmipead vastu maapinda. See v&ib
kahjustada maapinda ja toodet.

3. Jalgi, et trimmeripea ei puutuks pidevalt vastu
maapinda, sest see voib trimmeripead kahjustada.

4. Kui liigutad muru I6igates toodet kdljelt-kuljele,
rakenda taisgaasi. Veendu, et murutrimmeri johv
asuks maapinnaga paralleelselt. (Joon. 55)

Muru eemalepiihkimine

Pdorleva trimmerijohvi Gmber tekkivat huvoolu saab

kasutada Idigatud muru alalt eemaldamiseks.

1. Hoidke trimmeripead ja jdhvi maapinna kohal
maapinnaga paralleelselt.

2. Rakendage taisgaasi.
3. Liigutage trimmipead kiiljelt kiljele ja puhkige muru.

HOIATUS: Uue trimmerijshvi
paigaldamisel puhastage trimmeripea katet,

et véltida tasakaaluhaireid ja kdepidemete
vibreerimist. Kontrollige ja vajaduse korral
puhastage ka trimmipea muid osi.

Trimmerijdhvi vahetamine

Vt selle kasutusjuhendi viimast lehekulge.

Hooldamine

HOIATUS: Enne toote puhastamist,
remontimist vdi hooldamist lugege

ohutuspeatkki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

Hooldusskeem

Jargi kindlasti hooldusskeemi. Intervallide arvutamisel
on aluseks voetud toote igapdevane kasutamine.

Kui toodet ei kasutata igapaevaselt, on intervallid
erinevad. Tee ainult neid hooldustdid, mida on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud. Hooldustddde osas, mida
selles kasutusjuhendis kirjeldatud ei ole, p66rdu
volitatud hoolduskeskuse poole.

Hooldusskeem Uks kord Uks kord n&- Uks kord
péevas dalas kuus
Puhasta vélispinnad. v
Puhasta ohufilter. Vajaduse korral vaheta valja. v
Kontrolli kanderihmu. v
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Hooldusskeem

Uks kord
kuus

Uks kord
péevas

Uks kord n&-
dalas

Kontrolli gaasihoovastiku nupu lukustit ja gaasihoovastiku talitlust.

J

Kontrolli kdepidet ja juhtrauda.

Kontrollige seiskamislulitit.

Kontrolli kaitsekatteid.

J
J
J

Kontrolli, et I6iketera oleks terav ja kahjustusteta. Paigalda I6iketera
oOigesti keskasendisse.

Kontrolli trimmipead.

Kontrolli I16ikeosa ja veendu, et see ei pddrleks tihikaigul.

Kontrolli 16ikeosa lukustusmutrit.

Kontrolli, et mootorist, kiitusepaagist ega kutusetorudest ei lekiks k-
tust.

Kontrolli 16iketera transportkaitset.

Kontrolli mutreid ja kruvisid.

Kontrolli kaivitusndoéri kdepidet ja kaivitusndori.

Kontrolli vibratsioonisummutajaid.

Puhasta karburaatori vélispind ja selle timbrus.

Puhasta sutekinla valispind. Véta kiitinal maha ja kontrolli elektroo-
di vahet. Reguleeri vahe 0,6-0,7 mm peale v6i asenda sulteklinal
uuega. Paigalda siiltekulinlale raadiohairete kaitse.

Puhasta jahutussisteem.

Kontrolli nurkreduktori maéret. Vajaduse korral taida.

Puhasta summuti.

Kontrolli sidurit, sidurivedrusid ja siduritrumlit. Vajaduse korral lase
need volitatud hoolduskeskuses vélja vahetada.

Kontrolli kdiki juhtmeid ja Ghendusi.

Vaheta sutekuinal.

Karburaatori reguleerimine

Karburaatori algseadistus tehakse tehases testimise
kaigus. Reguleerida tohib vastava véljadppega tehnik.

HOIATUS: Tuleoht. Summuti vahendab
mira ja suunab mootori heitgaasid
kasutajast eemale. Heitgaasid on kuumad ja
neis voib olla sddemeid.

Summuti kontrollimine

HOIATUS: Arge kasutage kahjustatud
summutiga toodet. Vahetage kahjustatud
summuti alati valja.

A
A

ETTEVAATUST: Kkui sademepuldur
on kahjustatud, tuleb see vélja vahetada.
Arge kasutage toodet, kui summuti
sademepuiduri ekraan puudub voi on
kahjustatud.

HOIATUS: Esineb poletus- ja

tulekahjuoht. Katallisaatoriga summutid
lahevad t66 ajal vaga kuumaks.

A
A

ETTEVAATUST: Kkui sademepuldur

on ummistunud, siis kuumeneb seade lile,
mis vdib vigastada silindrit ja kolbi.
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1. Veenduge, et summuiti ei oleks kahjustatud.

2. Veenduge, et summuti oleks &igesti toote kiilge
kinnitatud.

Tuhikaigu pdérete arvu reguleerimine

« Veendu, et dhufilter oleks puhas. Léikeosa ei tohi
Oige tuhikaigu poorete arvu korral pddrelda.

* Reguleeri tihikaigu poorete arvu tiihikaigu
reguleerimiskruviga T, mis kannab tahist ,T”.

« Tuhikaigu pdorete arv on dige siis, kui mootor
tédtab igas asendis uhtlaselt. Tuhikéigu pdoérete arv
peab jadma allapoole I6ikeosa pdorlema hakkamise
kiirusest.

c HOIATUS: Kui tihikaigu poorete arvu

hoolduskeskusega. Ara kasuta seadet enne,
kui see on korralikult reguleeritud voi
parandatud.

ei saa reguleerida, nii et Idikeosa jaaks
paigale, vota Gihendust edasimuujaga voi
1. Keera tuhikaigu reguleerimiskruvi paripaeva, kuni
Idikeosa hakkab pddrlema.

2. Keera tuhikaigu reguleerimiskruvi vastupaeva, kuni
I6ikeosa peatub. (Joon. 56)

Jahutussiisteem

Seade on varustatud jahutusslsteemiga, mis hoiab
té6temperatuuri madalal.

Jahutussusteem koosneb jargmistest osadest.
(Joon. 57)

« Ventilaatoritiivad hoorattal (A)

» Jahutusribid silindril (B)

« Silindrikate (C) (juhib jahutuséhu silindrisse)

*  Summuti plaat (D)

¢ Plaat (E)

Jahutussiisteemi puhastamine

c HOIATUS: Masrdunud v&i ummistunud

jahutussusteem pohjustab llekuumenemist.
See kahjustab kolbi ja silindrit.

1. Puhasta véhemalt kord nadalas jahutusslsteemi

osasid harjaga.

Ohufilter

* Puhasta filtrit iga 25 tunni jarel. Vajaduse korral
puhasta sagedamini.

« Sea 6huklapp kaivitusasendisse. (Joon. 58)

Onufiltri puhastamine

ETTEVAATUST: Kahjustatud, véga
maéardunud voi kitusest 1abi imbunud
ohufilter tuleb alati vélja vahetada.
Kui éhufiltrit on kasutatud pikka aega, ei saa seda enam
taielikult puhastada. Vaheta dhufilter regulaarselt uue
vastu valja.

1. Surveklapi sulgemiseks sea dhuklapi hoob Ules.
2. Eemalda ohufiltri kate. (Joon. 59)

3. Eemalda vildist filter ja Shufilter.
4

Koputa vildist filtrit 6rnalt vastu peopesa voi kasuta
selle puhastamiseks surudhku.

5. Kontrolli kummitihendi pinna seisukorda. Vaheta
filtrit, kui kummitihend on kahjustatud.

6. Puhasta dhufilter sooja seebiveega.

AN

7. Pane filtrile Husqvarna kahetaktilise mootori &li.
Enne filtri tagasi panemist eemalda sellelt liigne &li.

ETTEVAATUST: Ara kasuta
bensiin vdi neljataktimootorite jaoks ette
nahtud oli.
8. Kui dhufilter on puhastamiseks liiga maardunud,
asenda see. Kahjustatud dhufilter tuleb alati valja
vahetada.

ETTEVAATUST: Hoia vildist filter

kuivana. Vesi kahjustab vildist filtrit.

9. Puhasta ka filtrikatte sisepind. Kasuta surudhku voi
harja.

10. Enne tagasi paigaldamist veendu, et dhufilter oleks
kuiv.

Kutusefilter

Kui mootor ei saa kitust, siis kontrolli, et kitusepaagi
kork ja kutusefilter (A) poleks ummistunud.
(Joon. 60)

Nurkreduktori maarimine

Veendu, et nurkreduktor oleks 3/4 ulatuses
reduktorimaardega taidetud.

(Joon. 61)
Sudtekiitinla kontrollimine

ETTEVAATUST: Kasutage alati
soovitatud tulipi stltektinalt. Vale taupi
sultekltnal voib toodet kahjustada.
* Kontrollige stltekiunalt, kui mootori véimsus on
madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei td6ta
tuhikaigul korralikult.
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« Slutekulnla elektroodidele vdorainete kogunemise .

Vajaduse korral vahetage siitekuiinal valja.

ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tiihikdigu pdorete arv on digesti

seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.
c) Veenduge, et ohufilter oleks puhas. 2.
*  Kui sultekilnal on maardunud, puhastage see ja

Rohuldikurite ja rohuterade teritamine

1. Kasuta rohuldikuri ja rohutera teritamiseks
lintlameviili.

Tasakaalu sailitamiseks terita Ghtlaselt kdiki
rohuldikuri ja I6iketera kiilgi. (Joon. 63)

kontrollige, kas elektroodide vahe on Gige, vt jaotist
Tehnilised andmed Ik 203. (Joon. 62)

Veaotsing

se reguleerimi-
ne

Kaivitustorge
Kontrolli Véimalik pdh- | Lahendus
jus
Seiskamisnupp | Seiskamisa- Viige pealiiliti ON asendisse.
send
Starteri ham- Hambad kiilu- | Reguleeri vdi vaheta hambad.
bad vad kinni
Puhasta hammaste mbrus.
P&6rdu volitatud hooldustddkoja poole.
Kutusepaak Vale kutuse- Tlhjenda see ja kasuta diget kitust.
tudp.
Karburaator Tuhikaigu kiiru- | Tahikéiku reguleeritakse kruvi T abil.

Séade (sadet ei
teki)

Sutekudnal on
maérdunud voi
marg

Veendu, et stiiiteklitinal on kuiv ja puhas.

Sulutekulnla
elektroodi vahe
on vale.

Puhasta sulteklunal. Veendu, et elektroodi vahe oleks dige. Veendu, et stilite-
kiitinal on paigaldatud koos raadiohairete kaitsega.

Vaata Giget elektroodi vahet tehnilistest andmetest.

Suutekidnal

Sultekudnal on
|6dvalt kinni.

Keera sulteklunal kinni.

Mootor kaivitub, kuid sureb vélja.

Kontrolli Voéimalik poh- | Lahendus
jus

Kuitusepaak Vale kutuse- Tuhjenda see ja kasuta diget kitust.
tudp.

Karburaator Mootor ei té6ta | P66rdu hooldusesindusse.
tihikaigul kor-
ralikult.
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Mootor kéivitub, kuid sureb vélja.

Kontrolli Véimalik péh- | Lahendus
jus

Onhufilter Ummistunud Puhasta dhufilter.
ohufilter.

Transportimine ja hoiustamine

< Transportimisel kinnita toode ohutult, et &ra hoida
kahjustusi ja dnnetusi.

* Hoia toodet ja varustust kuivas kohas, mis ei kilmu.
¢ Puhasta toode.

Vaheta kahjustatud osad valja vdi remondi neid.

Kata toode dige kaitsekattega, mis hoiab tootest
eemal niiskuse.

Transportimisel kinnita toode kindlalt.

Tehnilised andmed

| 333R Mark
Mootor
Silindri maht, cm3 32,6
Tuhikaigukiirus, p/min 3000+300
Soovituslik suurim p&drete arv, p/min 9100
Valjuva volli pddrlemiskiirus, p/m 6700

Mootori max véimsus ISO 8893 jargi, kW kiirusel p/min

1,0 kiirusel 7000

Kutuse- ja méarimissiisteem

Sultekudnal NGK BPMR7A/HQT-1
Elektroodi vahe, mm 0,6-0,7

Kituse- ja maarimissiisteem

Kitusepaagi maht, I/cm3 | 1,1/1100

Kaal

Kaal, kg | 72

Miiraandmed

M&ddetud helivéimsuse tase vastavalt standardile 2000/14/EU, dB(A) | 107

dB (A)

Garanteeritud helivdimsuse tase vastavalt standardile 2000/14/EU, 108

Helivdimsuse tase, mdddetud34

Originaalse trimmipeaga, dB (A)

104

Originaalse rohuteraga, dB(A)

104

34 Mab6detud helivdimsuse tase vastavalt standardile EN ISO 22868. Esitatud vaartuste méaéaramatus on 3 dB(A).
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333R Mark Il

Helirdhu tase kasutaja kérva juures3®

Originaalse trimmipeaga, dB (A) 97

Originaalse rohuteraga, dB (A) 97

Vibratsiooniandmed 36

Koos trimmipeaga, vasaku/parema k&epidemega, m/s? 6,1/6,2
Koos rohuteraga, vasaku/parema kéepidemega, m/s? 5,4/5,5
Lisatarvikud
333R Mark I
Heakskiidetud | Tidp Loikeosa kaitse
lisavarustus
Rohutera/ Multi 330-2 (9 330, 2 hammast) 593 70 66-01
rohunuga
Multi 255-3 (9 255, 3 hammast) 593 70 66-01
Grass 275-4 (@ 275, 4 hammast) 593 70 66-01
Grass 255-4 1" (J 255 4 hammast) 593 70 66-01
Trimmeripea T35 593 70 66-01

Tugikuppel Kinnitatud

35 Ekvivalentne heitme helirshutase kasutaja asukoha tasemel, méératud vastavalt standardile EN 1SO 22868.

Esitatud vaartuste maaramatus on 3 dB(A).

36 |ga kdepideme samavééarne vibratsiooni koguvéértus, mis on madratud vastavalt standardile EN ISO 22867.

Esitatud vaartuste maaramatus on 1,5 m/s2.
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Vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Véljastaja nimi: Husqvamna AB, SE-561 82 Husqvarna,
Rootsi, tel: +46 3614 6500.

Husqvarna AB kannab ainuvastutust kdesoleva
avalduse objekti eest: bensiinimootoriga trimmer

ja/voi vosalbikur, platvorm(id) GZ32B mudeli(te)l
Husqvarna333R Mark Il, alates 2024 seerianumbritest.
Platvormi- ja mudelinumber on mérgitud selgelt
andmeplaadile koos aastaarvu ja sellele jargneva
seerianumbriga.

Ulalkirjeldatud avalduse objekt vastab jargmistes
ndukogu direktiivides toodud nduetele:

+  2006/42/EU (17. mai 2006), ,masinadirektiiv";

« 2014/30/EL (26. veebruar 2014), elektromagnetilise
Uhilduvuse direktiiv;

+  2000/14/EU (8. mai 2000), ,miiradirektiiv".

«  2011/65/EL (8. juuni 2011), teatavate ohtlike ainete
kasutamise piiramise direktiiv.

Rakendatud vastavushindamise protseduuri vastavalt
direktiivi 2000/14/EU V lisale.

Lisateavet mirataseme kohta vt jaotisest Tehnilised
andmed Ik 203.

Rakendatud on jargmisi standardeid:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse 2,
D-90431 Nuernberg, Saksamaa, 0197, on teostanud
Husqvarna AB tellimusel vabatahtliku ekspertiisi ja
véljastanud vastavussertifikaadi AM 50613402 vastavalt
EU N&ukogu masinadirektiivile 2006/42/EU. Sertifikaat
kehtib kdikidele tootel viidatud tootmiskohtadele ja
paritoluriikidele. Komplekti kuuluv murutrimmer ja/voi
vosalbdikur vastab naidisele, mis labis ekspertiisi.

Husqvarna AB, Huskvarna, Rootsi, 2024-01-15

Claes Losdal, Husgvarna AB uurimis- ja arendusjuht

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja

C€
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levads

Izstradajuma apraksts

Sis izstradajums ir zales trimmeris/krimgriezis ar
iek§dedzes dzingju.

Més nepartraukti stradajam, lai uzlabotu jusu drosibu un
efektivitati, darbojoties ar So ierici. Lai iegutu plasaku
informaciju, sazinieties ar apkopes sniedzé&ju.

Paredzéta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu ar zales asmeni vai trimera
galvu, lai grieztu dazada veida vegetaciju. Neizmantojiet

Izstradajuma parskats
(Att. 1)

Smeérvielu uzpildes vacin$,koniskais zobrats
Koniskais zobrats
GrieSanas ierices aizsargs
Kats
Rokturis
Starta droseles poga
ApturéSanas slédzis
Droseles mélite
Droseles mélites blokétajs

. Roktura skava

. Uzkabes cilpa

. Sajlga vaks

Aizdedzes sveces uzmava un aizdedzes svece
14. Atgaiso$anas siikna balons
15. Degvielas tvertne

16. Slapétaja apvalks

17. Cilindra parsegs

18. Gaisa filtra vaks

19. Gaisa varsta vadiba

20. Startera auklas rokturis

21. Fiksacijas tapa

22. Sesstira atsléga

23. Uzgrieznu atsléga

24. Argja galatsléga

25. Trimmera galva

26. Lietotaja rokasgramata

27. Piedzinas disks

® N oA WN =2

S Ao
W N 2O

=

izstradajumu citiem uzdevumiem, iznemot zales
apgrieSanu un plausanu. Izmantojiet zales asmeni vai
trimmera galvu, lai plautu zali.

Piezime: uz lietosanu var attiekties valsts vai vietgjie
noteikumi. levérojiet noraditos noteikumus.

28. Stiprinajuma siksna (dro$ibas josta)
29. Pretuzgrieznis

30. Balsta uzlika

31. Balsta atloks

Simboli uz izstradajuma

BRIDINAJUMS! Sis izstradajums ir
bistams. Tas var izraisit traumas

vai navi operatoram vai blakus

stavo§am personam, ja izstradajums
netiek lietots uzmanigi un pareizi. Lai
novérstu traumas operatoram vai blakus
stavo§am personam, izlasiet un ievérojiet
visas drosibas instrukcijas lietoSanas
rokasgramata.

(Att. 2)

(Att. 3) Ladzu, rapigi izlasiet So lietoSanas
rokasgramatu un pirms izstradajuma
lietoSanas parliecinieties, vai izprotat
instrukcijas.

(Att. 4) Sis izstradajums atbilst spéka esosajam
EK direkfivam.

(Att. 5) Izmantojiet aizsargkiveri vietas,

kur jums var uzkrist priekSmeti.
Izmantojiet apstiprinatus dzirdes
aizsarglidzeklus. Izmantojiet apstiprinatus

acu aizsarglidzeklus.
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(Att. 6) Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus.

(Att. 7) Velciet darba apavus ar neslido§am
zolém.

(Att. 8) Izstradajums var izsviest objektus, kas var
radit traumas.

(Att. 9) Dzenamas varpstas maksimalais atrums.

(Att. 10) Izstradajuma lietoSanas laika ievérojiet
minimalo attalumu — 15 m (50 pédas) —
no cilvekiem un dzivniekiem.

(Att. 11) Pastav asmens atsitiena risks, ja
grieSanas aprikojums saskaras ar
objektu, kuru tas nevar uzreiz pargriezt.
Izstradajums var nogriezt kermena dalas.
Izstradajuma lietoSanas laika ieverojiet
minimalo attalumu — 15 m (50 pédas) —
no cilvékiem un dzivniekiem.

(Att. 12) AtgaisoS$anas balons.

(Att. 13) Gaisa varsta aizvérSanas virziens.

(Att. 14) Gaisa varsta atvér§anas virziens.

(Att. 15) TrokSna emisija vidé atbilstosSi

Eiropas direkfivas 2000/14/EK un
Jaundienvidvelsas tiesibu akta “Darba

vides aizsardzibas (troksna kontroles)
regula (2017)” prasibam. TrokSna emisijas
dati ir uzimé un Seit: Tehniskie dati pp.
219.

Datu plaksnité ir noradits
sérijas numurs. yyyy ir ra-
zo$anas gads, ww ir razo-
$anas nedéla.

YYYYWWXXXXX

Piezime: Paréjie uz izstradajuma noraditie
simboli/uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru
sertifikacijas prasibam.

Euro V emisija

A

Produkta bojajumi

Més neatbildam par misu produkta bojajumiem, ja:

BRTD|NAJUMSZ Motora atvérSana

anulé 8T kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

« ir veikts nepareizs produkta remonts;

» produkta remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;

» produktam tiek pievienots piederums, ko nav
nodrosSinajis vai apstiprinajis razotajs;

» produkta remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

Drosiba

DroSibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
nozimiguma limeni.

A BRIDINAJUMS: Traumas.

A |EVEROJ|ET! Izstradajuma bojajumi.

Piezime: $iinformacija atvieglo izstradajuma
lietoSanu.

Visparigi noradijumi par droSibu

c BRTD|NAJUMS! Pirms sakat lietot

bridinajuma instrukcijas.

» Lietojiet izstradajumu pareizi. Nepareiza lietoSana
var radit smagas vai navéjosas traumas.
Izmantojiet izstradajumu tikai Saja rokasgramata
aprakstitajiem darbiem. Nelietojiet izstradajumu
citiem uzdevumiem.

+ levérojiet 8is rokasgramatas noradijumus. levérojiet
drosibas simbolus un droSibas instrukcijas. Ja
operators neievéro noradijumus un simbolus, var tikt
raditi aprikojuma bojajumi, smagas vai navéjosas
traumas.

» Neizmetiet So rokasgramatu. lzmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu $o
izstradajumu laba stavokli. Izmantojiet noradijumus
pareizai paligieri¢u un piederumu uzstadisanai.
Izmantojiet tikai apstiprinatas paligierices un
piederumus.

* Nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti Saja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

«  Sirokasgramata nevar ietvert visas situacijas,
kas var rasties, izmantojot So izstradajumu. Esiet
uzmanigs un sapratigs. Nelietojiet patéju un
neveiciet ta apkopi, ja neesat droSs par radusos

izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
1542 - 006 - 06.03.2024
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situaciju. Sazinieties ar izstradajuma specialistu,
izplatitaju, apkopes parstavi vai pilnvarotu apkopes
centru, lai sanemtu papildinformaciju.

Pirms izstradajuma montazas, novietoSanas
uzglabasana vai apkopes veik$anas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.

Neizmantojiet izstradajumu, ja ta sakotnéja
specifikacija ir mainita. Nemainiet izstradajuma
detalas bez razotaja apstiprinajuma. Lietojiet

tikai razotaja apstiprinatas rezerves dalas. Veicot
nepareizu apkopi, var tikt raditas smagas vai
navéjosas traumas.

Neieelpojiet dzin€ja raditos izgarojumus. ligstoSa
dzin€&ja izpludes gazu ieelpoSana var apdraudét
veselibu.

Nelietojiet izstradajumu telpas vai ugunsnedroSu
materialu tuvuma. Izplides gazes ir karstas un

var saturét dzirksteli, kas var izraisit aizdegSanos.
Nepietiekama gaisa plisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Produkta lietoSanas laika ta dzinéjs rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var radit medicinisko implantatu bojajumus. Pirms
izmantot izstradajumu, sazinieties ar arstu vai
mediciniska implantata razotaju.

Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu. Nelaujiet
izstradajumu lietot personai, kas nav iepazinusies ar
lietoSanas noradijumiem.

Ja izstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spéjam, vienmér uzraugiet
So personu. Tuvuma vienmér jabat pieaugusajam.
leslédziet izstradajumu vieta, kurai nevar piek|at
bérni un nepiedero$as personas.

Izstradajums var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet droSibas instrukcijas, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu gisanas risku.
Neatstajiet izstradajumu, kad darbojas ta dzingjs.
Izstradajuma lietotajs ir atbildigs par radusos
negadijumu.

Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai ta
detalas nav bojatas.

Pirms pitéja lietoSanas parliecinieties, vai atrodaties
vismaz 15 m (50 pédu) attdluma no citam personam
vai dzivniekiem. Noskaidrojiet, vai apkartéjie zina, ka
lietosit patéju.

levérojiet valsts vai vietéjos likumus. Tie var

nelaut vai ierobezot izstradajuma lietoSanu noteiktos
apstaklos.

Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris vai
lietojis alkoholu, narkotikas vai medikamentus. Sis
vielas var ietekmét jusu redzi, modribu, koordinaciju
vai spriestspéju.

Darba droSibas instrukcijas

Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai tas
ir pilntba samontéts.

Pirms sakt darbu, parvietojiet trimeri 3 m (10 pédu)
attaluma no vietas, kur veicat degvielas tvertnes

uzpildi. Novietojiet izstradajumu uz lldzenas virsmas.
Parliecinieties, vai grieSanas ierice nepieskaras
zemei vai citiem priekSmetiem.

Izstradajums var izsviest objektus, kas var radit acu
traumas. Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet
atbilstoSus acu aizsarglidzek|us.

Esiet uzmanigs, jo darba laika, jums nezinot,
izstradajuma tuvuma var noklat bérni.

Nelietojiet izstradajumu, ja darba zona atrodas citas
personas. Partrauciet lietot izstradajumu, ja darba
zona ienak cita persona.

Nezaudéjiet vadibu par izstradajumu.
Neizmantojiet izstradajumu, ja jums nebds, kas
sniedz palidzibu, kad rodas negadijums. Pirms
izstradajuma lietoSanas vienmér parliecinieties, vai
citi zina, ka jus to lietosit.

Negriezieties, turot izstradajumu, pirms tam
neparliecinoties, ka citas personas vai dzivnieki
atrodas dro$a attaluma.

Pirms darba sakSanas novaciet visus nevélamos
materialus no darba zonas. Ja grieSanas ierice
atsitas pret objektu, tas var tikt izsviests, radot
traumas vai bojajumus. Nevélami materiali var
apfities ap grieSanas ierici un radit bojajumus.
Neizmantojiet izstradajumu sliktos laika apstaklos
(migla, lietus, stiprs v€j$, negaisa iesp&jamiba vai
Nldzigos laika apstaklos). Sliktos laika apstaklos var
rasties bistami darba apstakli (pieméram, slidenas
virsmas).

Parliecinieties, vai varat brivi kustéties un stradat
stabila stavoklr.

(Att. 16)

Gadajiet, lai jis nepakristu, lietojot izstradajumu.
Nepieliecieties izstradajuma lietoSanas laika.
Vienmeér turiet izstradajumu ar abam rokam. Turiet
izstradajumu kermena labaja puseé.

(Att. 17)

.

Lietojiet izstradajumu, ta grieSanas iericei atrodoties
zemak par jusu jostasvietu.

Ja dzingja iedarbinasanas laika gaisa varsta vadiba
atrodas gaisa varsta pozicija, grieSanas ierice saks
griezties.

Péc dzinéja apturéSanas nepieskarieties koniskajam
zobratam. Péc dzin€ja apturé$anas koniskais
zobrats ir karsts. Karsti objekti var radit apdegumus.
Pirms izstradajuma parvietoSanas izslédziet dzingju.
Nenolieciet izstradajumu zemé, kad ta dzinéjs
darbojas.

Pirms nevélamu materialu nonemsanas no
izstradajuma apturiet dzinéju un uzgaidiet, lidz
grieSanas ierice apstajas. Laujiet grieSanas iericei
apstaties, pirms jUs vai cita persona nonemat
nogriezto materialu.
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Individualie aizsarghdzekli

c BRTD'NAJUMS Pirms sakat lietot

izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

« Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSu
individualais drosibas aprikojumu. Individualais
drosibas aprikojums neizslédz traumu risku.
Individualais droSibas aprikojums samazina
negadijuma rezultata radusos traumu smagumu.

« Stradajot ar ierici, vienmér izmantojiet atbilstoSus
acu aizsarglidzekl|us.

* Nelietojiet ierici, ja kajas ir basas vai ieautas
valéjos apavos. Vienmér lietojiet darba apavus ar
neslidosam zolém.

« Uzvelciet izturigas garas bikses.

« Ja nepiecieSams, izmantojiet atbilstoSus
aizsargcimdus.

« Ja pastav iesp€ja, ka uz galvas var krist objekti,
izmantojiet kiveri.

» Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
ausu aizsarglidzek|us. ligsto$s troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.

« Parliecinieties, vai tuvuma atrodas pirmas palidzibas
shiegSanas komplekts.

Izstradajuma aizsargierices
* Regulari veiciet izstradajuma apkopi.

» Tiek pagarinats izstradajuma darbmuzs.
» Tiek samazinats negadijumu risks.

Laujiet pilnvarotam izplatitajam vai pilnvarotam
apkopes centram regulari parbaudit izstradajumu, lai
veiktu reguléSanu vai remontu.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojats droSibas
aprikojums. Ja izstradajums ir bojats, sazinieties ar
pilnvarotu apkopes centru.

Droseles mélites blokétajs

Droseles mélites blokétajs (A) novérs nejausu droseles
meélites darbinasanu (B). Nospiediet droseles mélites
blokétaju (A), lai atbrivotu droseles méliti (B). Atlaizot
rokturi, droseles méelites blokétajs (A) un droseles mélite
(B) atgriezas sakotnéja pozicija.

(Att. 18)

So kustibu kontrolé divas izol&tas atgriezes atsperes.
Tas nozZimé, ka droseles mélite (B) ir automatiski
noblokeéta tuksgaitas pozicija.

1. Parliecinieties, vai, atlaizot droseles mélites
blokétaju (A), droseles mélite (B) tiek fikséta
tukSgaitas pozicija.

2. Nospiediet droseles mélites blokétaju (A) un
parbaudiet, vai péc atlaiSanas tas atgriezas
sakotnéja stavoklr.

3. Nospiediet droseles méliti (B) un parbaudiet, vai péc
atlaiSanas tas atgrieZzas sakotnéja stavoklr.

ledarbiniet dzin&ju un pilniba atveriet droseli. Atlaidiet
droseles méliti (B) un parbaudiet, vai grieSanas ierice
apstajas. Ja, droselei esot tukSgaitas stavokl, grieSanas
ierice griezas, parbaudiet karburatora tuksgaitas
regulésanas skravi.

Apturésanas slédzis

ledarbiniet dzingju. Parliecinieties, vai, parslédzot
apturésanas slédzi apturéSanas stavokli, dzinéjs
apstajas.

(Att. 19)

GrieSanas ierices aizsargs

c BRTD'NAJUMS Nelietojiet grieSanas

ierici, ja nav uzstadits apstiprinats aizsargs.
Ja ir uzstadits nepiemérots vai bojats
aizsargs, var rasties traumas.

GrieSanas ierices aizsargs nelauj izsviest

nenostiprinatus priekSmetus operatora virziena.

Parbaudiet, vai grieSanas ierices aizsargs nav bojats;

bojajumu gadijuma nomainiet to. GrieSanas iericei

izmantojiet tikai apstiprinatu aizsargu.

(Att. 20)

Atras atvieno$anas mehanisma parbaude

BRIDINAJUMS: Neizmantojiet uzkabi

ar atras atvieno$anas mehanismu, ja tas
nedarbojas pareizi.

Atras atvieno$anas mehanisms |auj operatoram atri

nonemt izstradajumu no uzkabes, ja rodas arkartas

situacija.

1. Apturiet dzin€ju.

2. Vizuali parbaudiet, vai nav bojajumu, pieméram,
plaisu.

3. Atvienojiet un piestipriniet atras atvieno$anas
mehanismu, lai parbauditu, vai tas darbojas pareizi.
(Att. 21)

Trok3na slapétajs
(Att. 22)

TrokSna slapétajs mazina troksni lldz minimalam
limenim un novirza dziné&ja izpludes gazes projam no
operatora.

* Neizmantojiet dzin€ju, kura trokSna slapétajs ir
bojats. Bojats trok$na slapétajs palielina trokSna
limeni un aizdegSanas risku. Turiet tuvuma
ugunsdzéSamo aparatu.

* Regulari parbaudiet izstradajumam pievienoto
troksna slapétaju.

* Nepieskarieties dzinéjam vai trokSna slapétajam,
kad dzin€éjs darbojas. Nepieskarieties dzin€jam
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vai trok$na slapétajam vél bridi péc dzinéja
apturéSanas. Karstas virsmas var izraisit traumas.
Karsts trokSna slapétajs var izraisit aizdeg$anos.
Esiet uzmanigs, ja izmantojat izstradajumu
uzliesmojosu Skidrumu vai tvaiku tuvuma.
Nepieskarieties trok$na slapétaja detalam, ja troksna
slapétajs ir bojats. Detalas var saturét kancerogénas
kimikalijas.

Pretuzgriezna piestiprina§ana un nonemsana

BRIDINAJUMS: Apturiet dzingju,
izmantojiet aizsargcimdus un esiet
piesardzigs, rikojoties ar grieSanas ierices
asajam malam.

Pretuzgriezni izmanto daZu veidu grie$anas iericu
piestiprinaSanai. Pretuzgrieznim ir kreisas puses vitne.

Lai piestiprinatu, pievelciet pretuzgriezni pretéji
grieSanas ierices grieSanas virzienam.

Lai nonemtu pretuzgriezni, atskrivéjiet to grieSanas
ierices rotéSanas virziena.

Lai atskraveétu vai pievilktu pretuzgriezni, izmantojiet
mucinu atslégu ar garu katu. Bulta attéla rada
laukumu, kura varat darboties ar mucinu atslégu.
(Att. 23)

BRTD|NAJ UMS: Atskrivéjot un

pievelkot pretuzgriezni, pastav risks
savainoties ar asmeni. Veicot $is
darbibas, vienmeér parliecinieties, vai
asmens aizsargs pasarga no rokas
savaino$anas.

A

Piezime: Parliecinieties, ka pretuzgriezni nevar
pagriezt ar pirkstiem. Nomainiet pretuzgriezni, ja neilona

oderéjuma pretestiba nav vismaz 1,5 Nm. Pretuzgrieznis

ir janomaina, kad tas ir lietots apméram 10 reizes.

GrieSanas ierice

Izvélieties un apkopiet grieSanas aprikojumu, lai:

panaktu maksimala grieSanas efektivitati;
palielinatu grieSanas aprikojuma darbmuazu.
levérojiet slapétaja parbaudes, apkopes un servisa
instrukcijas.

GrieSanas aprikojumam vienmér izmantojiet tikai
apstiprinatu aizsargu. Skatiet tehniskos datus.

A

BRTD|NAJ UMS: Griesanas

aprikojumu lietot tikai komplekta ar
musu ieteiktu aizsargaprikojumu! Skatiet
sadalu Tehniskie dati. Lai pareizi uzfitu
trimmera auklu un izvélétos pareizu

tas diametru, skatiet grieSanas iericei
pievienotos noradijumus.

A

BRTD|NAJ UMS: Bojata grieSanas

ierice var palielinat negadijumu rasanas
risku.

BRTD|NAJ UMS: vienmér apturiet

motoru, pirms sakat rikoties ar kadu
grieSanas aprikojumu. Tas var turpinat
griezties ari péc tam, kad drosele ir atlaista.
Parliecinieties, vai grieSanas ierice ir pilniba
apstajusies, un pirms apkopes atvienojiet
aizdedzes sveci uzgali.

GrieSanas ierice

Izmantojiet asmenus un zales nazus, lai plautu leknu
zali.

Nepareizi uzasinats vai bojats asmens palielina
nelaimes gadijumu risku. Asmens zobiem ir jabat
pareizi uzasinatiem. levérojiet noradijumus un
izmantojiet ieteikto viles Sablonu.

Parbaudiet, vai grieSanas ierice nav bojata vai
ieplaisajusi. Nomainiet bojatu grieSanas ierici.
GrieSanas ierici lietojiet tikai kopa ar ieteiktajiem
aizsargiem. Skatiet: Piederumi lpp. 220.

Trimera galva

A

BRIDINAJUMS: obligati
parliecinieties, vai trimera aukla ir stingri
un vienmérigi uztita uz spoles, lai novérstu
kaitigas vibracijas.

(Att. 26)

Lietojiet tikai ieteiktas trimera galvas un trimera
auklas.

Lietojiet tikai ieteiktas grieSanas ierices.

Mazaka izméra iekartam ir nepiecieS$amas mazas
trimera galvas un otradi.

Svarigs ir auklas garums. Garakai auklai ir
nepiecieSama lielaka motora jauda neka Tsai tada
pasa diametra auklai.

Parliecinieties, vai uz trimera aizsarga piestiprinatais
griez€js nav bojats. Tas sagriez auklu pareizaja
garuma.

Pirms lietoSanas uz dazam dienam iemérciet trimera
auklu Gdent, lai paildzinatu tas darbmazu.

Zales asmeni un zales griezé&ji

Izmantojiet izstradajumu ar apstiprinatu zales
asmeni. Nelietojiet zales asmeni, ja nav

pareizi uzstaditas visas nepiecieSamas detalas.
Parliecinieties, vai uzstadiSana ir veikta pareizi un
tikuSas izmantotas atbilstoSas detalas. Nepiemérota
uzstadiSana var izraisit asmens atdali$anos un radit
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smagu traumu lietotajam vai citiem tuvuma esoSiem
cilvekiem.

Rikojoties ar asmeni un to apkopjot, uzvelciet
aizsargcimdus.

Izmantojiet galvas aizsarglidzek|us, lietojot
izstradajumu ar zales asmeni.

Zales asmeni un zales grieze€ji ir paredzéti rupjas
zales grieSanai.

Zales asmens var radit traumu, tam turpinot griezties
péc dzin€ja apturé$anas vai droseles mélites
atlaiSanas. Pirms veikt apkopi, parbaudiet, vai zales
asmens ir pilniba apstajies.

Apturiet dzingju, pirms sakat rikoties ar grieSanas
ierici. Parliecinieties, vai grieSanas ierice ir pilniba
apstajusies. Atvienojiet vadu no aizdedzes sveces.
Izmantojiet tikai apstiprinatu grieSanas ierici vai
pareizi uzasinatu asmeni.

Asmens zobiem ir jabut pareizi uzasinatiem!
Neizmantojiet bojatu grieSanas ierici.

Transportéjot vai uzglabajot izstradajumu,
piestipriniet zales asmenim transportéSanas
aizsargu.

Asmens atsitiens

.

Asmens gridiens ir péksna izstradajuma kustiba uz
saniem, uz priekSu vai atpakal. Asmens gridiens
rodas tad, ja zales asmens trapa objektam, ko nevar
pargriezt. Vietas, kur nav viegli redzét griezamo
materialu, asmens griidiena iesp&jamiba palielinas.
Kad rodas asmens grudiens, pastav draudi, ka
izstradajums vai lietotajs tiks izsists no pareiza darba
stavokla. Asmens, kas kustas, var trapit tuvuma
esosiem cilvekiem, radot traumas.

Ja asmens ir saliecies, saplaisajis vai bojats, izmetiet
to.

Lietojiet asu asmeni. Ja asmens nav ass, pastav
lielaka asmens grudiena iespéja.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar
degvielu

.

Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzingja ella. Nofiriet nevélamo degvielu/ellu un
laujiet izstradajumam nozat. Nofiriet no izstradajuma
nevélamo degvielu.

Ja degviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi

uz kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

Neiedarbiniet dzin&ju, ja uz izstradajuma vai jusu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

Nelietojiet izstradajumu, ja dzinéja ir stice. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies sice.
Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojo$a, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

Nesmeékejiet degvielas vai dzingja tuvuma.
Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzingja
tuvuma.

Nepievienojiet degvielu dzinéja darbibas laika.

Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzinéjs ir
atdzisis.

Pirms uzpildes I€ni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

Neveiciet dzinéja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa pliisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Rapigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdeg$anos.

Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.
Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas siice.

Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni vieta,
kur ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta nav atklata
uguns.

Degvielas parvietoSanai un uzglabasanai izmantojiet
tikai tam paredzétas tvertnes.

Pirms ilgstoSas uzglabasanas iztuk3ojiet degvielas
tvertni. levérojiet vietéjos noteikumus par
atbrivoSanos no degvielas.

Pirms ilgstoSas uzglabasanas notiriet izstradajumu.
Pirms izstradajuma novieto$anas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodro$inatu, ka dzinéjs
nejausi neieslédzas.

Noradijumi par droSu apkopi

Ja nevarat pielagot brivgaitas apgriezienu skaitu,
lai apturétu grieSanas ierices darbibu, sazinieties ar
apkopes centru. Nelietojiet produktu, kamér tas nav
precizi noreguléts vai saremontéts.

Montaza

A

BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

montazas iepazistieties ar droSibas
noradijumiem.

Galvena bloka uzstadisana

1.

Pievienojiet dzinéju (A) caurulei (B) ar ¢etram
skravém (C). (Att. 27)

1542 - 006 - 06.03.2024

211



Roktura un droseles uzstadiSana

Uzstadiet rokturi roktura skava uz stiena. (Att. 28)

2. Uzstadiet roktura skavas aug$éjo daju uz roktura.
Parliecinieties, ka skava ir uzstadita uz roktura
rievotas dalas. Skatiet attélu.

3. Uzlieciet uzkabi un iekariet izstradajumu no
stiprinajuma aka.

4. Veiciet pedéjo regulésanu, lai parliecinatos, ka
izstradajums, karajoties no uzkabes, ir €rta pozicija.
(Att. 29)

5. Pievelciet skraves.

Droseles kabela un apturéSanas slédza
vadu pievienoSana

Nonemiet gaisa filtra parsegu.

2. Uzstadiet droseles kabeli (A) caur karburatora
kronsteinu (B). (Att. 30)

3. Pilniba pagrieziet kabela regulatora uzmavu (C)
karburatora kronsteina.

4. Uzlieciet uz karburatora spraugas ieliktni (D). Saja
bridi kabela uzgala (F) samazinata atvere (E) ir
atvirzita no kabela regulatora uzmavas (C). (Att. 31)

5. Grieziet karburatora droseles kloki un parvietojiet
droseles kabeli (A) cauri spraugai spraugas ieliktni.

6. Parliecinieties, ka kabela uzgalis (F) iekrit
samazinataja atvere.

7. Dazas reizes darbiniet droseles méliti, lai
parliecinatos, ka ta darbojas pareizi.

8. Noreguléjiet kabela regulatora uzmavu (C).

a) Parliecinieties, ka aizturis uz karburatora

droseles klokis pareizi pieskaras droseles
aizturim.

b) Parliecinieties, ka, pilniba nospiezot droseles
melti, kabela pozicija saglabajas 1-2 mm
attaluma starp kabela uzgali (F) un spraugas
ieliktni. (Att. 32)

9. Kad droseles kabelis (A) ir pareizi noreguléts,
pievelciet pretuzgriezni (G).

10. Savienojiet apturé$anas slédza vadus (H) ar
savienotajiem no dzingja. (Att. 33)

11. Uzstadiet gaisa filtra parsegu.

Asmens aizsarga un zales asmens
uzstadiSana

c |EVEROJ|ET Izmantojiet asmeniem

tikai apstiprinatu aizsargu. Skatiet:
Piederumi lpp. 220.

1. Piestipriniet asmens aizsargu/grieSanas ierices
aizsargu (A) pie stiena un nostipriniet ar skravi (L).
(Att. 34)

2. Uz dzenamas varpstas uzstadiet piedzinas disku (B).

3. Grieziet dzenamo varpstu, lidz viena no piedzinas
diska atverém salagojas ar atbilsto$o atveri zobratu
korpusa.

4. Lai fiksétu varpstu, ievietojiet atveré fiksacijas
tapu (C).

5. Uzlieciet uz dzenamas varpstas asmeni (D), balsta
atloku (G) un balsta uzliku (F).

6. Uzlieciet balsta uzliku (F) uz dzenamas varpstas ar
nelidzeno pusi pret asmeni.

7. Uzlieciet uzgriezni (E). Turiet uzgrieznatslégas
rokturi iespéjami tuvu asmens aizsargam. Lai
pievilktu uzgriezni, uzgrieznatsléga jagriez rotacijai
pretéja virziena. Uzgrieznis ir japievelk ar griezes
momentu 35-50 Nm (3,5-5 kpm). (Att. 35)

Piezime: Kreisas puses vitne.

Asmenu un trimera galvu uzstadiSana

c BRTD|NAJUMSZ Asmeniem

izmantojiet tikai apstiprinatu aizsargu.
Skatiet sadalu page . Bojats aizsargs var
radit traumu.

BRIDINAJUMS: Lietojot trimeri ar
zales asmeni, vispirms uzstadiet pareizo
roktura stieni, asmens aizsargu un uzlieciet
uzkabi.

BRTD|NAJUMSZ Ja asmeni nav

uzstaditi pareizi, var tikt guta trauma.

> B

1. Parliecinieties, vai piedzinas diska / balsta atloka
pacelta dala pareizi sakeras ar asmens centralo
atveri.

2. Uzstadiet asmenus. (Att. 36)

Kronsteina uzstadiSana uz grieSanas ierices

aizsarga

1. Uzstadiet kronsteinu (B) uz grieSanas ierices
aizsarga (A). (Att. 37)

2. levietojiet skravi (C).

Trimmera aizsarga un trimmera galvas

piestiprinasana

1. Piestipriniet aizsargu (A) pie stiena ar skrivéem
(L). Parliecinieties, vai izmantojat trimmera galvai
piemeérotu aizsargu. (Att. 38)

2. Piestipriniet piedzinas disku (B) piedzinas varpstai.
(Att. 39)

3. Grieziet dzenamo varpstu, lidz piedzinas diska
atvere salagojas ar atveri zobratu korpusa.

4. Lai fiksétu varpstu, ievietojiet atveré fiksacijas
tapu (C).
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5. Grieziet trimmera galvu (H) pretéji pulkstenraditaju
kusfibas virzienam. (Att. 40)

6. Lai nomontétu, veiciet pretéju proceddru.

Transporté$anas aizsarga uzstadiSana

1. Piestipriniet asmenim transporté$anas aizsargus.
(Att. 41)

Stiprinajuma siksnas regulé$ana

c BRTD|NAJUMSZ lericei vienmér jabut

pareizi piestiprinatai stiprinajuma siksnai.
1. Uzlieciet stiprinajuma siksnu.

Pievienojiet ierici stiprinajuma siksnai.

3. Noreguléjiet stiprinajuma siksnu labakaja darba
stavokir.

4. Noregulgjiet sanu siksnas ta, lai ierices svars
balstitos vienadi uz abiem pleciem. (Att. 42)

5. Reguléjiet stiprinajuma siksnu, lidz grie$anas ierice ir
paraléli zemei. (Att. 43)

6. Laujiet, lai grieSanas ierice viegli atspiezas pret
zemi. Noregul€jiet stiprindjuma siksnas skavu, lai
pareizi lidzsvarotu ierici. (Att. 44)

Piezime: Ja izmantojat zales asmeni, tam ir jabat
lidzsvarotam apméram 10 cm/4 collu augstuma virs
zemes.

LietoSana

BRTD'NAJUMS Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet un izprotiet droSibas
noradijumus.

Nelietojiet bojatu stiprinajuma siksnu.

Degviela

Degvielas izmanto$ana

ir divtaktu dzingjs. Izmantojiet benzina

un divtaktu dzinéja ellas maisijumu.
Parliecinieties, vai maisijuma ir pareizs
daudzums ellas. Nepareiza benzina un ellas
proporcija var radit dzinéja bojajumus.

e IEVEROJIET: $im izstradajumam

|EVEROJ|ET! Neizmantojiet benzinu,

kura oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON
(87 AKI). Pretéja gadijuma produkts var tikt

* Vienmér izmantojiet labas kvalitates bezsvina
benzina un ellas maisijumu.

Divtaktu dzin€ja efla

* lzmantojiet tikai augstas kvalitates divtaktu dzinéja
ellu, ipasi HUSQVARNA divtaktu dzingja ellu.
Izmantojiet tikai ellu, kas paredzéta dzingjiem ar
gaisa dzesésanu.

* Maisijuma attieciba 50:1 (2%).

* Zemas kvalitates ella un augsta ellas/degvielas
attieciba var samazinat katalitisko parveidotaju
darbmaizu.

* lzvéloties ellu, konsult&jieties ar izplatitaju.

» Ja Husqvarna divtaktu dzin€ju ella nav pieejama,
var izmantot citu kvalitativu divtaktu dzin€ju ellu, kas
paredzéta dzingjiem ar gaisa dzeséSanu. Izvéloties
ellu, sazinieties ar izplatitaju.

* Neizmantojiet divtaktu dzin€ju ellu, kas paredzéta
aréjiem dzingjiem ar Gdens dzeséSanu. Divtaktu
dzinéju ella dazreiz tiek saukta par aréjo dzin&ju ellu.

bojats. Benzins, litri Ella, litri
2%(50:1)

_ T o 5 0,1
kura etanola koncentracija parsniedz 10%
(E10). Pretéja gadijuma izstradajums var tikt 10 0,2
bojats.

15 0,3

IEVEROJIET: Nelietojiet benzinu 20 0.4

ar svina piemaisijumu! Pretéja gadijuma
izstradajums var tikt bojats.

Benzins
c |EVEROJ IET: Neizmantojiet benzins,

Vienmér izmantojiet nelietotu bezsvina benzinu ar
oktanskaitli, kas nav mazaks par 90 RON (87 AKI)
un kura etanola koncentracija neparsniedz 10%
(E10).

Ja biezi lietojat izstradajumu ar ilgstoSiem augstiem
dzinéja apgriezieniem, izmantojiet benzinu ar
augstaku oktanskaitli.

Degvielas maisijuma izveide

Piezime: Degvielas maisjuma izveidei vienmar
izmantojiet firu degvielas konteineru.

Piezime: Veidojiet degvielas maisijumu, kas
nepiecieSams ne vairak ka 30 dienam.
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6.

Pievienojiet pusi no nepiecieS$ama benzina.
Pievienojiet visu daudzumu ellas.

Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu
sastavdalas.

Pievienojiet atlikuso benzinu.

Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu
sastavdalas.

Uzpildiet degvielas tvertni.

Degvielas pievienoSana

Auksta dzinéja iedarbinaSana

A

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
iedarbinasanas uzstadiet pilnu sajiga vaku
un stieni. Valigs sajugs var radit traumas.
Lietojiet cimdus.

A

A

BRTD|NAJ UMS: Degvielas tuvuma

nesmeékéjiet un nenovietojiet karstus
objektus. Pirms degvielas pievieno$anas
apturiet dzin€ju un laujiet tam dazas mindtes
atdzist.

BRIDINAJUMS: Parvietojiet
izstradajumu projam no degvielas uzpildes
zonas un stravas avotiem. Novietojiet to uz
lidzenas virsmas. Parliecinieties, ka neviens
priek8mets nepieskaras grieSanas iericei.

A

BRTD|NAJ UMS: Kad pievienojat

degvielu, Iéni atveriet degvielas tvertnes
vacinu, lai samazinatu spiedienu.

BRIDINAJUMS: Parliecinieties, ka
darba zona neatrodas nepiedero$as
personas. Pretéja gadijuma pastav bistamu
traumu risks. DroSibas attalums ir 15 m.

A
A

BRTD'NAJ UMS: pac degvielas

pievienoSanas ripigi pievelciet degvielas
tvertnes vacinu. Pirms dzingja
iedarbinaSanas parvietojiet iekartu projam
no degvielas uzpildes zonas un stravas
avotiem.

Vienmér izmantojiet degvielas tvertni ar
aizsargvarstu pret parpldsanu.

Parliecinieties, vai zona ap degvielas tvertnes vacinu
ir tira. Tvertnes piesarnojums var izraisit darbibas
traucéjumus.

Pirms degvielas maisijuma iepildes degvielas tvertné
sakratiet sagatavotas degvielas tvertni.

leslég$ana un izslégSana

Kas japarbauda pirms palaides

1.

Parbaudiet izstradajumu, vai detalas netrukst, nav
bojatas, valigas vai nolietotas.

Parbaudiet uzgrieznus un skriives.

Parbaudiet trimmera galvu vai asmeni.

Parbaudiet pretuzgriezni. Parliecinieties, vai
pretuzgriezna minimalais fikséSanas spéks ir 1,5 Nm
(1,1 péda uz marcinu). Pievelciet lidz 35-50 Nm (26—
36 pédam uz marcinu).

Parbaudiet gaisa filtru.

Parbaudiet droseles mélites blokétaju un droseles
vadibu.

Parbaudiet apturéSanas slédzi.

Parbaudiet, vai izstradajumam nav degvielas
nopludes.

1. leslédziet apturéSanas slédzi iedarbina$anas
stavoklr.

2. Desmit reizes nospiediet atgaisoSanas sukni. (Att.
45)

3. Parslédziet gaisa varsta vadibu gaisa varsta pozicija.
(Att. 46)

4. Turiet izstradajumu pie zemes. Ar labo roku Iéni

velciet auklu, lidz sajatat pretestibu. Atri un spécigi
velciet auklu. Turpiniet, lidz dzirdat, ka iedarbojas
dzingjs. (Att. 47)

Piezime: Netiniet startera auklu ap roku.

|EVEROJ|ETZ Neizvelciet visu

startera auklu. Turiet startera auklas
rokturi, kad tas ir pilniba izvilkts.
Neievérojot Sos noradijumus, var tikt
raditi dzinéja bojajumi.

A

5. lestatiet gaisa varsta vadibas elementu darbibas
stavokli, tad velciet startera auklu, lidz dzinéjs sak
darboties.

6. Viegli pavelciet droseles méliti un darbiniet maza
atruma 60 sekundes.

c BRTD|NAJUMSZ Nepieskarieties

adu un izraistt elektrosoku, ja ir
bojata aizdedzes sveces uzmava.
Neizmantojiet izstradajumu ar bojatu
aizdedzes sveces uzmavu.

parsegam. Tas var apdedzinat
Silta dzin€ja iedarbinasana
1. leslédziet apturéSanas slédzi iedarbinasanas

stavokli.

2. Desmit reizes nospiediet atgaiso$anas sukni. (Att.
45)
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3. lestatiet gaisa varsta vadibas elementu darbibas
stavokli, tad velciet startera auklu, lidz dzinéjs sak
darboties.

Apturés$ana

* Nospiediet apturéSanas slédzi, lai apturétu dzingju.
(Att. 19)

Zales trimmera darbinasana

c |EVEROJ|ETZ Pirms katras darbibas

samaziniet motora atrumu [lidz brivgaitas
apgriezienu skaitam. ligsto$a darbinasana
uz pilnu jaudu bez motora slodzes var radit
motora bojajumus.

Piezime: Pievienojot jaunu trimmera auklu, notiriet
trimmera galvas parsegu, lai novérstu vibraciju.

Parbaudiet paréjas trimmera galvas detalas un notfiriet,
ja nepiecieSams.

Visparigas darba instrukcijas

c BRTD|NAJUMSZ Esiet piesardzigs,

zagéjot koku, kas ir noliekts ar spéku.

Tas var atgriezties sava normalaja stavokit
pirms vai péc griezuma un trapit jums vai
izstradajumam, radot traumas.

« Notiriet atklatu vietu viena darba zonas mala un
saciet darbu no turienes.

« Parvietojieties vienmérigi uz priekSu un atpakal pa
darba zonu. (Att. 48)

« Virziet izstradajumu pilniba pa kreisi un pa labi,
lai katra gajiena notiritu 4-5 m (13-16 pédu) platu
teritoriju.

« Tiriet 75 m (250 pédu) garuma, pirms pagriezaties
un ejat atpakal. Turpinot stradat, parvietojiet sev ldzi
ari degvielu.

« Parvietojieties virziena, kur jums nav jaiet pari
gravjiem un $kérsliem vairak, neka nepiecieSams.

« Parvietojieties virziena, kada véja ietekmé noplauta
vegetacija krit uz notiritas teritorijas. (Att. 49)

« Uz nogazém virzieties gareniski, nevis uz augsu un
uz leju.

Zales grieSana ar zales asmeni

1. Produkta darbibas laika turiet kajas platak.
Parliecinieties, vai kajas ir cieSi pret zemi.

2. Lauijiet, lai balsta cilindrs viegli atspiezas pret zemi.
Tas nelauj asmenim pieskarties zemei.

3. Laiiegltu skaidru gajienu, izmantojiet sanu kustibu
no labas puses uz kreiso. Sekojiet, lai asmens veiktu
plausanu ar kreiso malu (starp plkst. 8 un 12). (Att.
50)

4. Plaujot zali, sasveriet asmeni pa kreisi.

Piezime: zale viegli sakraijas rinda.

5. lzmantojiet saniskas kustibas no kreisas uz labo
pusi, lai iegitu atgriezenisko vézienu.
Stradajiet ritmiski.
Parvietojieties uz priekSu un ciesi turiet kajas pret
zemi.

8. Apturiet dzingju.

9. Nonemiet izstradajumu no stiprindjuma (droSibas
jostas) klipSa.

10. Novietojiet keédes zagi uz zemes.
11. Savaciet nogriezto materialu.
Lai notiritu

(Att. 51)

Lai sasniegtu labakos rezultatus:

» Turiet trimeri ta, lai trimera gava atrastos nedaudz
virs zemes.

* Paceliet trimera galvu neliela lenkl.

* Lauijiet, lai trimera linijas gals saskaras ar zemi ap

objektiem.

Zales apgrieSana

1. Turiet trimera galvu shpi tiesi virs zemes. Nespiediet
trimera auklu tiesi zalé. (Att. 52)
Saisiniet trimera auklu par 10-12 cm/4-4,75 collam.

Samaziniet dzinéja apgriezienu skaitu, lai
samazinatu augiem nodarita kaitéjuma risku.

4. Veicot grieSanu objektu tuvuma, izmantojiet 80%
jaudas. (Att. 53)

Zales plausana

1. Veicot plausanu, zales trimmera auklai jabat paraléli
zemei. (Att. 54)

2. Nespiediet trimmera galvu pret zemi. Var tikt bojata
augsne un izstradajums.

3. Nelaujiet timmera galvai nepartraukti pieskarties
zemei, jo ta var tikt bojata trimmera galva.

4. Parvietojot trimmeri no vienas puses uz otru, kad
veicat zales plau$anu, nospiediet droseli lidz galam.
Parliecinieties, vai zales trimmera aukla ir paraléli
zemei. (Att. 55)

Zales aizslauciSana

Gaisa plismu no rotéjosas trimmera auklas var
izmantot, lai aizvaktu zali no teritorijas.

1. Turiet timmera galvu un trimmera auklu paraléli
zemei un virs zemes.

Pilniba izmantojiet droseli.

3. Virziet trimmera galvu no vienas puses uz otru un
aizslaukiet zali.
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paréjas trimmera galvas dalas un vajadzibas
gadijuma tas notiriet.

BRTD'NAJUMS Notiriet timmera
galvas parsegu katru reizi, kad piestiprinat

jaunu trimmera auklu, lai novérstu lidzsvara

trikumu un vibraciju rokturos. Parbaudiet art Trimera auklas nomaifJa

Skatiet pedéjo lappusi Saja lietoSanas rokasgramata.

Apkope

T R . . _ Ja nelietojat izstradajumu katru dienu, intervali ir
BRIDINAJUMS: Pirms firt, remontat atskirigi. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas minéti

un apkopt zagi, izlasiet un izprotiet drosibas $aja rokasgramata. Lai veiktu apkopes darbus, kas
sadalu. nav minéti $aja rokasgramata, sazinieties ar pilnvarotu

Apkopes grafiks

Obligati ieverojiet apkopes grafiku. Intervali tiek
aprékinati atbilstosi izstradajuma ikdienas lietoSanai.

apkopes centru.

Apkopes grafiks Katru dienu | Reizi nedéla | Reizi ménest
Notiriet aréjas virsmas. v

Iztiriet gaisa filtru. Ja nepiecieSams, nomainiet. v

Parbaudiet uzkabi. v

Parbaudiet droseles mélites blokétaja un droseles darbibu. v

Parbaudiet rokturi un roktura stienus. v

Parbaudiet apturés$anas slédzi. J

Parbaudiet aizsargus. v

Pérbaudiet_, }@i asmens ir ass un nav bojats. Pareizi uzstadiet asmeni J

centra pozicija.

Parbaudiet trimmera galvu. N

lf’érbaudiet grieSanas ierici un parliecinieties, ka tuksgaita ta negrie- J

zas.

Parbaudiet griezégjierices pretuzgriezni. V

Eérbal{dil‘la_t, vai nav degvielas nopliides no dzingja, tvertnes vai deg- J

vielas nijam.

Parbaudiet asmens transportéSanas aizsargu. J

Parbaudiet uzgrieznus un skrives. v

Parbaudiet startera auklas rokturi un startera auklu. v
Parbaudiet vibracijas slapésanas elementus. N
Nofiriet karburatora aréjas dalas un apkartéjo zonu. v
Notiriet aizdedzes sveces aréjo dalu. Iznemiet sveci un parbaudiet

atstatumu starp elektrodiem. Noregul€jiet atstatumu 0,6-0,7 mm vai N
nomainiet aizdedzes sveci. Uzstadiet aizdedzes svecei ierobeZotaju.

Iztiriet dzeséSanas sistemu. v
Parbaudiet koniska zobrata smérvielu. Ja nepiecieSams, uzpildiet. V

Notiriet trok$na slapétaju.
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Apkopes grafiks Katru dienu | Reizi nedé|a | Reizi ménest
Parbaudiet sajlgu, sajlga atsperes un sajuga cilindru. Ja nepiecie- J
Sams, nomainiet pilnvarota servisa centra.

Parbaudiet visus kabelus un savienojumus. N
Nomainiet aizdedzes sveci. v

Karburatora regulé3ana

Karburatora pamatiestatijumi tiek noreguléti, to
parbaudot rapnica. To veic speciali apmacits specialists.

TroksSna slapétaja parbaude

A

BRTD|NAJUMSZ Nelietojiet ierici,
kura trokSna slapétajs ir bojats. Vienmér
nomainiet bojatu trokSna slapétaju.

BRIDINAJUMS: Pastav apdegumu
vai aizdeg$anas risks. Troksna slapétaji

ar katalitiskajiem parveidotajiem lietoSanas
laika batiski karsti.

BRIDINAJUMS: Aizdeg$anas risks.

Trok$na slapétajs samazina trok$na limeni
un novirza izplides gazes prom no
operatora. Izplides gazes ir karstas un tajas
var bat dzirksteles.

IEVEROJIET: Ja dzirkstelu uztvéréja
siets ir bojats, tas janomaina. Nelietojiet
ierici, ja uz trok$na slapétaja nav dzirkstelu
uztvéréja sieta vai tas ir bojats.

|EVEROJ|ETZ Ja dzirkste|u uztvéréja

siets ir aizséréjis, ierice parkarsis un radisies
cilindra un virzula bojajumi.

> B B PP

1. Parliecinieties, ka trok$na slapétajs nav bojats.

2. Parliecinieties, ka trok3na slapétajs ir pareizi
piestiprinats kédes zagim.

Tuk3gaitas apgriezienu skaita

reguléSana

« Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs. Pareiza
tukSgaitas atruma grieSanas ierice nedrikst griezties.

Reguléjiet tuk$gaitas apgriezienu skaitu ar

tuk$gaitas regulésanas skravi T, kas apziméta ar “T”.

TukSgaitas apgriezienu skaits ir pareizs, ja dzinéjs
vienmeérigi darbojas visas pozicijas. Tuksgaitas
apgriezienu skaitam ir jabat mazakam par to, pie
kura grieSanas ierice sak griezties.

BRTD'NAJUMS Ja tukSgaitas

apgriezienu skaitu nevar noregulét ta, lai
grieSanas ierice apstajas, konsultéjieties
ar izplafitaju vai servisa centru. Nelietojiet
izstradajumu, kamér tas nav pareizi
noreguléts vai saremontéts.

1. Grieziet tukSgaitas regulé$anas skrivi
pulkstenraditaju kustibas virziena, lidz grieSanas
ierice sak griezties.

2. Grieziet tukSgaitas regulé$anas skravi pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam, lidz grieSanas
ierice apstajas. (Att. 56)

Dzesé8anas sistéma

Izstradajumam ir dzeséSanas sistéma, lai uzturétu zemu

darba temperaturu.

DzeséSanas sistema ietilpst:

(Att. 57)

* spararata ribas (A)

+ dzeséSanas ribas uz cilindra (B)

+ cilindra parsegs (C) (virza auksto gaisu pari
cilindram)

» trokSna slapétaja plaksne (D)

+ plaksne (E)

Dzesésanas sistemas tiriSana

c BRTD|NAJUMS! Netira vai

nosprostota dzeséSanas sistéma izraisa
parkar$anu. Tas izraisa virzula un cilindra
1. Nofiriet dzeséSanas sistémas dalas ar suku vismaz
vienu reizi nedéla.

bojajumus.

Gaisa filtrs

» Tiriet filtru ik péc 25 stundam. Ja nepiecie$ams, firiet
biezak.

+ Gaisa varsta vadibu iestatiet gaisa varsta pozicija.
(Att. 58)

Gaisa filtra tifiSana

e |EVEROJ|ET Vienmér nomainiet

gaisa filtru, ja tas ir bojats, |oti netirs vai
piesucies ar degvielu.
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Ja gaisa filtrs tiek izmantots ilgstosi, to vairs nevar

pilntba iztirit. Regulari mainiet gaisa filtru.

1. Parbidiet gaisa varsta sviru uz augsu, lai aizvértu
gaisa varstu.
Nonemiet gaisa filtra parsegu. (Att. 59)
Nonemiet filca filtru un gaisa filtru.

4. Viegli sitiet ar plaukstu pa filca filtru vai tiriet filca
filtru ar gaisu.

5. Parbaudiet gumijas blivéjuma virsmu. Ja gumijas
blivéjums ir bojats, nomainiet filtru.

6. Iztiriet gaisa filtru ar siltu ziepjudeni.

c |EVEROJ|ETZ Uzmanieties, lai

filca filtrs paliktu sauss. Udens izraisa
filca filtra bojajumus.
7. lzmantojiet Husqvarna divtaktu dzin€ja ellu, lai
ieellotu filtru. Pirms gaisa filtra ievieto$anas atpakal
noteikti noslaukiet lieko ellu.

c |EVEROJ|ETZ Neizmantojiet

paredzétu ellu.

benzinu vai Cetrtaktu dzingjiem
8. Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak netirs, lai to

pilntba nofiritu. Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

9. Notiriet ari filtra parsega iek§&jo virsmu. Izmantojiet
gaisu vai suku.

10. Pirms gaisa filtra salik§anas parliecinieties, vai tas ir
sauss.

Degvielas filtrs

Ja dzinéjam izbeidzas degvielas padeve, parliecinieties,

vai nav nosprostots degvielas tvertnes vacins un
degvielas filtrs (A)>
(Att. 60)

Koniska zobrata ieello$ana

Parliecinieties, vai koniskais zobrats ir lidz 3/4 piepildits
ar smervielu.

(Att. 61)

Aizdedzes sveces parbaude

A

IEVEROJIET: Vienmér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota
aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek

jaudas, dzin€ju nevar viegli iedarbinat vai ari tas

nedarbojas pareizi tuksgaita.

Lai samazinatu nevélamu materialu uzkraSanos uz

aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos

noradijumus.

a) Parliecinieties, vai tuk$gaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoSs.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

Ja aizdedzes svece ir nefira, notiriet to un

parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir

pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati [pp. 219. (Att. 62)

Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Zales griezéju un zales asmenu
asinasana

1.

Asiniet zales griezéjus un zales asmenus ar viena
virziena plakano vili.

Uzasiniet visas zales griez€ju un asmenu malas
vienadi, lai nodroSinatu lidzsvaru. (Att. 63)

Problému novérSana

StartéSanas kjame

Kas japarbau- | lesp&jamais ie- | Risinajums

da mesls

ApturéSanas ApturéSanas Parslédziet apturéSanas slédzi iedarbinaSanas pozicija
poga pozicija

Startera sprudi | SaistoSie spra-

Noreguléjiet vai nomainiet spradus.

di

Nofiriet zonu ap sprudiem.

Sazinieties ar apstiprinatu izplatitaju, kas nodro$ina apkopi.

Degvielas tvert- | Nepiemérots
ne degvielas tips.

I1ztukSojiet un iepildiet pareizo degvielu.
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StartéSanas kjime

Kas japarbau- | lesp&jamais ie- | Risinajums

da mesls

Karburators Tuk$gaitas ap- | Reguléjiet tukSgaitas apgriezienu skaitu ar T skrivi.
griezienu skaita
regulésana.

Aizdedze (nav
dzirksteles)

Aizdedzes sve-
ce ir netira vai
mitra.

Parbaudiet, vai aizdedzes svece ir sausa un tira.

Nepareizs at-
statums starp
aizdedzes sve-
ces elektro-
diem.

Nofiriet aizdedzes sveci. Parbaudiet, vai atstatums starp aizdedzes sveces elek-
trodiem ir pareizs. Parbaudiet, vai aizdedzes svece ir uzstadita ar slapétaju.

Informaciju par pareizo elektrodu atstarpi skatiet tehnisko datu sadala.

Aizdedzes sve-
ce

Aizdedzes sve-
ce ir valiga.

Pievelciet aizdedzes sveci.

Dzinéju var iedarbinat, bet tas neturpina darboties

Kas japarbau-
da

lespé&jamais ie-
mesls

Risinajums

Degvielas tvert-
ne

Nepiemérots
degvielas tips.

I1ztuk$ojiet un iepildiet pareizo degvielu.

Glabajiet izstradajumu un aprikojumu sausa, no sala

pasargata vieta.

Notiriet izstradajumu.

Karburators Dzinéjs nepa- | Sazinieties ar vietéjo apkopes sniedzéju.
reizi darbojas
tuk3gaita.

Gaisa filtrs Aizséréjis gaisa | Izfiriet gaisa filtru.
filtrs.

Parvadasana un uzglabasana
« (Gadajiet par iekartas droSumu transportéSanas laika, + Nomainiet vai salabojiet bojatas dalas.
lai novérstu bojajumus un negadijumus. +  Izmantojiet izstradajumam pareizo aizsargparsegu,

kas nesaglaba mitrumu.
» Transportésanas laika ciesi nostipriniet izstradajumu.

Tehniskie dati

| 333R Mark
Dzinéjs
Cilindra darba tilpums, cm3 32,6
Apgriezienu skaits tuksgaita, apgr./min 3000+300
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333R Mark Il

leteicamais maksimalais apgriezienu skaits, apgr./min 9100

Dzenamas varpstas atrums, apgr./min 6700

Maksimala dzinéja jauda saskana ar ISO 8893, kW/hp ar apgr./min: | 1,0/1,3 ar 7000 apgr./min

Degvielas un e||lo3anas sistéma

Aizdedzes svece NGK BPMR7A/HQT-1

Atstatums starp elektrodiem, mm 0,6-0,7

Degvielas un e]|loSanas sistéma

Degvielas tvertnes tilpums, I/cm3 | 1,1/1100
Svars

Svars, kg | 7,2
Trok3na dati

Izméritais skanas jaudas limenis: atbilstoSi standartam 2000/14/EK, 107
dB(A)

Garantétais skanas jaudas limenis: atbilstos$i standartam 2000/14/EK, | 108
dB(A)

Skanas jaudas limenis, mérits3’

Aprikots ar trimera galvu (originals), dB (A) 104
Aprikots ar zales asmeni (originals), dB (A) 104
Skanas spiediena imenis pie lietotaja auss3®

Aprikots ar trimera galvu (originals), dB (A) 97
Aprikots ar zales asmeni (originals), dB (A) 97
Vibracijas fmena dati 39

Aprikots ar trimera galvu, kreisas/labas puses rokturi, m/s2 6,1/6,2
Aprikots ar zales asmeni, kreisas/labas puses rokturi, m/s? 5,4/5,5

Piederumi

333R Mark Il

Apstiprinatie Tips
piederumi

GrieSanas ieri-
ces aizsargs

37 Skanas jaudas imenis mérits atbilstosi standartam EN ISO 22868. Noradito vérfibu nenoteiktiba ir 3 dB(A).
38 Ekvivalents emisijas skanas spiediena imenis operatora darbvieta, kas noteikts saskana ar standartu

EN ISO 22868. Noradito vertibu nenoteiktiba ir 3 dB(A).

39 Ekvivalenta kopéja vibracijas vériiba katram rokturim, kas noteikta saskana ar standartu EN 1SO 22867.

Noradito vérfibu nenoteikfiba: 1,5 m/s2.
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Zales asmens/ | Multi 330-2 (@ 330 2 zobi) 593 70 66-01
zales griezéjs - -
Multi 255-3 (@ 255 3 zobi) 593 70 66-01
Zales asmens 275-4 (@ 275, 4 zobi) 593 70 66-01
Zale 255-4 1 colla (D 255, 4 zobi) 593 70 66-01
Trimeragalva | T35 593 70 66-01
Balsta uzlika Fikséts -
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Atbilstibas deklaracija

EK atbilstibas deklaracija

|zdevéja nosaukums: Husqvarna AB,
SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija, talr. nr.:
+46-36-146500.

Husqvarna AB uznemas pilnu atbildibu par $is
deklaracijas saturu: Trimeris un/vai krimgriezis, ko
darbina ar benzinu; platformu GZ32B parstavosie modeli
Husqvarna 333R Mark Il,, sakot ar 2024 sérijas
numuriem. Platformas numurs un modela numurs ir
skaidri noradits vienkarsa teksta datu plaksnité. Turpat
ir noradits ari razo$anas gads un secigie sérijas numuri.

lepriek$ aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst $adu
Eiropas Padomes direktivu prasibam:

« 2006. gada 17 maijs, direkfiva 2006/42/EK, “par
mehanismiem?”;

* 2014. gada 26. februara direktiva 2014/30/ES “par
elektromagnétisko saderibu”.

+ 2000. gada 8. maija direkfiva 2000/14/EK “par
trok$na emisiju vide”.

* 2011. gada 8. junija direktiva 2011/65/ES “par dazu
bistamu vielu izmantoSanas ierobezoSanu”.

Piemérota atbilstibas izvértéSanas procedira saskana
ar direkfivas 2000/14/EK V pielikumu.

Informaciju par trokSna emisiju skatiet Seit: 7ehniskie
dati jpp. 219.

Ir pieméroti $adi standarti:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse 2,
D-90431 Nuernberg, Vacija, 0197 veica brivpratigu
parbaudi Husqvarna AB varda, izsniedzot AM 50613402
— sertifikatu

par atbilstibu EK Padomes direkfivai 2006/42/EK par
mehanismiem. Sis sertifikats ir derigs visam razotném
un izcelsmes valstim, kas noraditas uz izstradajuma.
Piegadatais zales trimeris un/vai krimgriezis atbilst
izstradajumam, kam tika veikta parbaude.

Husqvarna AB, Huskvarna, Zviedrija, 2024-01-15

Claes Losdal, izpétes un attistibas nodalas vaditajs,
Husqvarna AB

Atbildigais par tehnisko dokumentaciju

C€
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[vadas

Gaminio aprasas

Sis gaminys - tai Zoliapjové / kriimapjové su vidaus
degimo varikliu.

Nuolat stengiamés padidinti jusy saugumg ir
eksploatacijos efektyvuma. Dél iSsamesnés informacijos
praSome kreiptis | savo techninés prieziuros atstova.

Naudojimas

Gaminj galima naudoti su Zolés pjovimo peiliu arba
Zoliapjovés galvute jvairiy risiy augmenijai pjauti.

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)

1. Tepimo angos kamstis, kampiné pavara
2. Kampiné pavara
3. Pjovimo jtaiso apsauginis elementas
4. Velenas

5. Valdymo rankena
6. Akceleratoriaus jjungimo mygtukas
7. Stabdymo jungiklis

8. Akceleratoriaus gaidukas

9. Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius
10. Rankenos spaustuvas

11. Tvirtinimo kilpa

12. Sankabos dangtelis

13. Zvakés antgalis ir uzdegimo Zvaké
14. Oro Salinimo siurbliukas

15. Degaly bakelis

16. Duslintuvo gaubtas

17. Cilindro dangtelis

18. Oro filtro dangtelis

19. Oro sklendés rankenélé

20. Starterio virvés rankena

21. Fiksavimo smeige

22. Sesiabriaunis raktas

23. Verzliaraktis

24. Raktas su galvute

25. Zoliapjovés galvuté

26. Naudojimo instrukcija

27. Varantysis diskas

Nenaudokite gaminio kitiems darbams, iSskyrus zolés
pjovima ir zolés valyma. Zolés pjovimo peilj arba
zoliapjovés galvute naudokite Zolei pjauti.

Pasiiymékite: Naudojima gali reglamentuoti
nacionalinés arba vietos taisyklés. Laikykités nustatyty
taisykliy.

28. Dirzai

29. Fiksavimo verzlé
30. Atraminis gaubtas
31. Atraminé jungé

Simboliai ant gaminio

ISPEJIMAS! Sis jrenginys pavojingas.
NerGpestingai arba netinkamai naudojant
jrenginj gali biti suzeistas ar netgi zati
operatorius arba pasaliniai asmenys.
Kad nebuty suzeistas operatorius arba
pasaliniai asmenys, perskaitykite ir
laikykités visy naudojimo instrukcijoje
pateikty saugumo nurodymuy.

(Pav. 2)

(Pav. 3) Prie$ naudodami, atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcijg ir jsitikinkite, kad
viska gerai supratote.

(Pav. 4) Sis gaminys atitinka taikomas ES
direktyvas.

(Pav. 5) Vietose, kur ant jusy gali uzkristi
daikty, dévékite apsauginj $alma.
Naudokite patvirtintas apsaugines
ausines. Naudokite patvirtintas akiy
apsaugos priemones.

(Pav. 6) Naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.
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(Pav. 7) Avékite patvarius, neslystancius batus.

(Pav. 8) 13 jrenginio gali iSskrieti pasaliniai objektai,
kurie gali suzeisti.

(Pav. 9) Didziausiasis galios atidavimo veleno
greitis.

(Pav. 10) Naudodami jrenginj laikykités ne
mazesniu kaip 15 m atstumu nuo Zmoniy
ir gyvany.

(Pav. 11) Jeigu pjovimo jranga paliecia objekta,
kurio i§ karto nenupjauna, aSmenys
gali atSokti. [renginys gali nupjauti kiino
dalis. Naudodami jrenginj laikykités ne
mazesniu kaip 15 m atstumu nuo Zmoniy
ir gyvuny.

(Pav. 12) Oro $alinimo siurbliukas.

(Pav. 13) Oro sklendés uzdarymo kryptis.

(Pav. 14) Oro sklendés atidarymo kryptis.

(Pav. 15) Triuk§mo emisija | aplinkg atitinka

Europos direktyvg 2000/14/EB ir Naujojo

Piety Velso jstatymg ,2017 m.
aplinkos apsaugos (triuk§mo kontrolés)
reglamentas”. Triuk§mo emisijos

YYYYWWXXXXX

duomenys nurodyti jrenginio etiketéje ir
skyriuje Techniniai duomenys psl. 236.

Nominaliy parametry
ploksteléje nurodytas seri-
jos numeris. yyyy yra pa-
gaminimo metai, ww yra
pagaminimo savaité.

Pasizymeékite: it ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai) nurodo kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimus.

,Euro V* standartas

A

PERSPEJIMAS: varikiio

modifikavimas panaikina $io produkto ES
tipo patvirtinima.

Produkto pazeidimai

Mes neatsakome uz misy gaminio sugadinima, jei:

.

gaminys netinkamai suremontuotas;

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezilros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos zenkly reikSmés

Toliau apibréziamas signaliniy Zodziy Zymimas pavojus.

PERSPEJ|MASZ Gali susizeisti

asmenys.

A

A PASTABA: Galima sugadinti gaminj.

Pasiiymékite: Si informacija padeda gaminj
naudoti saugiau.

Bendrieji saugos nurodymai

e PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.
* Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant
galima rimtai arba mirtinai susizeisti. Produktg

.

naudokite tik Siose instrukcijose nurodytiems
darbams. Nenaudokite gaminio kitiems darbams.
Paisykite Siose instrukcijose pateikty nurodymy.
Paisykite saugos simboliy ir saugos nurodymuy.
Naudotojui nepaisant instrukcijy ir simboliy, galima
sugadinti jrangg arba susizeisti ar mirtinai susizeisti.
NeiSmeskite Siy instrukcijy. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami §j gaminj bei
atlikdami jo techning priezidrg. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte priedus.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite techninés
priezidros grafiko. Atlikite tik Siose instrukcijose
apras$ytus priezidros darbus. Visus kitus techninés
priezidros darbus turi atlikti patvirtintas techninés
priezidros centras.

Siose instrukcijose negali biti numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. Bikite atsargus ir apdairis. Gaminio
nenaudokite ir nevykdykite jo priezilros darby, jei
nesate tikri dél jo buklés. Jei reikia informacijos,
kreipkités | gaminio eksperta, pardavimo atstova,
techninés priezilros atstova arba patvirtintg
techninés priezilros centra.
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Prie$ surinkdami gaminj, ruo§dami jj saugoti arba
atlikdami priezidros darbus, atjunkite uzdegimo
zvakeés kabelj.

Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradiniai
techniniai duomenys. Nekeiskite gaminio daliy,
neturin€iy gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik
gaminj galima susizeisti arba zati.

Nejkvépkite variklio skleidziamy dujy. llgalaikis
kvépavimas variklio iSmetamosiomis dujomis
pavojingas gyvybei.

Neuzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bdti kibirk$¢iy, kurios gali sukelti gaisrg. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

Naudojant §j gaminj, variklis sukuria
elektromagnetinj lauka. Elektromagnetinis laukas
gali sugadinti medicininius implantus. Pries
pradédami naudoti §j gaminj, pasitarkite su savo
gydytoju ir medicininio implanto gamintoju.
Neleiskite gaminio naudoti vaikams. Neleiskite
gaminio naudoti su instrukcijomis nesusipazinusiems
asmenims.

Visada prizidrékite gaminj naudojantj fizing arba
proting negalig turintj asmenj. Bitina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezidra.

UzZrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

IS gaminio gali iSskrieti ir suzaloti pasaliniai
objektai. Paisykite saugos nurodymy, kad sumazéty
suzeidimy arba Zities pavojus.

Nepalikite gaminio be priezidros, kai uzvestas
variklis.

Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.

Pries naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

Prie$ naudodami gaminj, jsitikinkite, kad aplink
jus mazesniu nei 15 m (50 pédy) spinduliu néra
pasaliniy Zmoniy arba gyviny. Pasirtpinkite, kad
greta esantys asmenys Zzinoty, jog ketinate naudoti
gaminj.

Atsizvelkite | nacionalinius arba vietos jstatymus.
Jie gali drausti arba riboti gaminio naudojimag
konkreciomis sglygomis.

Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai gali
paveikti jisy regéjima, budruma, koordinacija ir
nuovokumag.

Saugos nurodymai dél darbo

PrieS naudodami gaminj jsitikinkite, kad produktas
visiSkai surinktas.

Prie$ pradédami pastumkite gaminj per 3 m (10
pédas) nuo vietos, kurioje uzpildéte kuro bakelj.
Padekite gaminj ant lygaus pavirSiaus. Patikrinkite,
ar pjovimo jtaisas nelieia zemés ar kokio kito daikto.

18 gaminio gali iSskrieti paSaliniai objektai, kurie gali
pazeisti akis. Dirbdami gaminiu visada naudokite
akiy apsaugos priemones.

Bukite apdairis — darbo metu be jusy Zinios prie
gaminio gali prisiartinti vaikai.

Jei darbo zonoje yra pasaliniy asmenuy, gaminio
nenaudokite. | darbo zong jZengus pasaliniam
asmeniui, iSjunkite gaminj.

Pasirtpinkite, kad niekada neprarastuméte gaminio
kontrolés.

Nenaudokite gaminio, jei nelaimés atveju
negalétumeéte sulaukti pagalbos. Prie§ pradédami
naudoti jrenginj visada pasirupinkite, kad aplinkiniai
zinoty, jog ketinate naudoti jrenginj.

Nesisukite su gaminiu prie$ tai nejsitikine, kad
saugioje zonoje néra pasaliniy asmeny arba gyviny.
Prie$ pradédami pasalinkite i$ darbo zonos visus
pasalinius objektus. Pjovimo jtaisui uzkliudZius
pasalinj objekta, objektas gali iSskrieti ir suZaloti arba
sugadinti jranga. Pasalinés medziagos gali apsivyti
aplink pjovimo jtaisg ir sugadinti gaminj.
Nenaudokite gaminio prastu oru (per ruka, liety,
esant stipriam véjui, Zaibo tikimybei ar kitoms
nepalankioms oro salygoms). Dél prasto véjo gali
susidaryti pavojingos salygos (pvz., slidus pavirsiai).
|sitikinkite, kad galite judéti laisvai ir dirbti stabilioje
padétyje.

(Pav. 16)

|sitikinkite, kad naudodami gaminj nenugritsite.
Naudodami gaminj nepasvirkite.

Gaminj visada laikykite abiem rankomis. Gaminj
laikykite deSinéje kiino puséje.

(Pav. 17)

Gaminj naudokite nuleide pjovimo jtaisg zemiau
liemens.

Jei uzvedant variklj oro sklendés rankenélé yra
uzdarytos oro sklendés padétyje, pjovimo jtaisas
pradeda suktis.

Varikliui iSsijungus nelieskite kampinés pavaros.
Varikliui iSsijungus kampiné pavara bina jkaitusi.
|kaite pavirSiai gali suzaloti.

Prie$ perkeldami gaminj iSjunkite variklj.
Nepadékite gaminio, kai uzvestas variklis.

Prie$§ pasalindami nuo gaminio nepageidaujamas
medziagas iSjunkite variklj ir palaukite, kol pjovimo
jtaisas sustos. Jei jus ar pagalbininkas ketina
pasalinti nupjautg medziaga, palaukite, kol pjovimo
jtaisas sustos.

Asmeninés apsauginés priemonés

A

PERSPEJ'MAS Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

Dirbdami gaminiu visada naudokite tinkamas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepasalina suzeidimy
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pavojaus. Asmeninés apsauginés priemones
sumazina suzalojimy laipsnj nelaimeés atveju.

+ Dirbdami gaminiu visada naudokite akiy apsaugos
priemones.

* Nenaudokite gaminio basomis kojomis arba atvira
avalyne. Visada avékite patvarius, neslystancius
batus.

« Dévékite storas, ilgas kelnes.

« Jei bitina, naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

« Jei yra tikimybé, kad jums ant galvos gali nukristi
sunkus objektas, naudokite $alma.

* Dirbdami gaminiu visada naudokite apsaugines
ausines. llgalaikis triukSmas gali pakenkti klausai.

- Salia visada turékite pirmosios pagalbos rinkinj.

Gaminio apsauginés priemonés

» Nepamirskite reguliariai atlikti gaminio priezidros
darby.

* Gaminio tarnavimo trukmé padidéja.
* Nelaimiy pavojus sumazéja.

Reguliariai perduokite gaminj patvirtintam pardavimo
atstovui arba techninés priezitros centrui,
kuriame jis bus apzitrétas ir pakoreguotas arba
suremontuotas.

* Nenaudokite gaminio, jei jo apsauginés priemonés
pazeistos. Jei gaminys pazeistas, kreipkités |
patvirtintg techninés priezitros centra.

Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius

Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius (A) neleidzZia
netycCia suaktyvinti akceleratoriaus gaiduko (B).
Nuspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy (A),
kad atleistuméte akceleratoriaus gaiduka (B). Atleidus
rankena, akceleratoriaus gaiduko fiksatorius (A) ir
akceleratoriaus gaidukas (B) grizta | pradine padét;.
(Pav. 18)

§j judéjima valdo dvi izoliuotos grizimo spyruokliés. Tai
reiSkia, kad akceleratoriaus gaidukas (B) automatiSkai
uzfiksuojamas tusciosios eigos padétyje.

1. [sitikinkite, kad atleidus akceleratoriaus gaiduko
fiksatoriy (A), akceleratoriaus gaidukas (B)
uzfiksuojamas tusciosios eigos padétyje.

2. Paspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy (A)
ir patikrinkite, ar atleidus jis grizta | savo prading
padét;.

3. Paspauskite akceleratoriaus gaiduka (B) ir
patikrinkite, ar atleidus jis grizta | savo pradine
padét;.

Uzveskite variklj ir iki galo nuspauskite akceleratoriaus

gaiduka. Atleiskite akceleratoriaus gaiduka (B) ir

patikrinkite, ar pjovimo jtaisas sustoja. Jei pjovimo

[taisas sukasi, kai akceleratorius yra tusciosios eigos

padétyje, patikrinkite karbiuratoriaus tusciosios eigos

reguliavimo varzta.

Stabdymo jungiklis

Paleiskite variklj. |sitikinkite, kad variklis sustoja, kai
perjungiate stabdymo jungiklj  iSjungimo padét;.

(Pav. 19)

Pjovimo jtaiso apsauginis elementas

PERSPEJ IMAS: Nenaudokite
pjovimo jtaiso, jei nejrengtas patvirtintas

apsauginis elementas. Jei sumontuotas
netinkamas arba pazeistas apsauginis
elementas, gali bati suzeisti Zzmonés.

Pjovimo jtaiso apsauginis elementas saugo, kad
gaminio naudotojo kryptimi neiSskriety palaidi objektai.
Apzilrekite, ar pjovimo jtaiso apsauga nepazeista, ir
esant reikalui jg pakeiskite. Naudokite tik patvirtintg
pjovimo jtaiso apsauginj elementa.

(Pav. 20)

Greito atsegimo mechanizmo patikra

PERSPEJ|MASZ Nenaudokite
laikymo dirzy su tinkamai neveikianciu greito

atsegimo mechanizmu.

Naudodamasis greito atsegimo mechanizmu naudotojas
gali pavojaus atveju greitai atsegti jrenginj nuo dirzy.

1. Sustabdykite variklj.

2. Apzilrékite, ar apsauga nesugadinta, pavyzdziui,
nejskilusi.

3. Atsekite ir prisekite greito atsegimo mechanizma,
kad patikrintumeéte, ar jis tinkamai veikia. (Pav. 21)

Duslintuvas
(Pav. 22)

Duslintuvas iki minimumo sumazina triukSmo lygj ir
nukreipia nuo operatoriaus variklio iSmetamasias dujas.

« Nenaudokite variklio su pazeistu duslintuvu.
Pazeistas duslintuvas skleidzia daugiau triuk$mo ir
kelia didesnj gaisro pavojy. Visada $alia turékite
gesintuva.

« Reguliariai apzitrékite, ar duslintuvas pritvirtintas
prie gaminio.

» Kai variklis uzvestas nelieskite variklio arba
duslintuvo. ISjunge variklj kurj laikg nelieskite variklio
arba duslintuvo. |kaite pavirSiai gali suzaloti.

« Karstas duslintuvas gali sukelti gaisra. Bikite
atsargus naudodami gaminj greta degiy skysc¢iy arba
dujy.

« Nelieskite paZeisto duslintuvo daliy. Dalyse gali bditi
kancerogeniniy medziagy.
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Antverzlés tvirtinimas ir nuémimas

c PERSPEJIMAS: isjunkite varikj,

muveékite apsaugines pirstines ir saugokités

pjovimo jtaiso astriy briauny.

Fiksavimo verzlé naudojama kai kuriems pjovimo

jtaisams tvirtinti. Antverzlés verzlés sriegis kairinis.

« Tvirtindami fiksavimo verzle sukite prie$ pjovimo
jtaiso sukimosi krypt;.

«  Nuimdami fiksavimo verzle sukite pjovimo jtaiso
sukimosi kryptimi.

« Norédami atlaisvinti arba priverzti fiksavimo verzle,
naudokite raktg su galvute ilgu kotu. Paveiksle
rodyklé rodo sritj, kurioje galima naudoti raktg su
galvute. (Pav. 23)

c PERSPEJ|MASZ Atlaisvinant

ir priverziant fiksavimo verzle, kyla
pavojus susizaloti gelezte. Tai darydami
visuomet jsitikinkite, kad geleztés
Pasﬁymeklte |sitikinkite, kad nejmanoma
ranka pasukti antverzlés. Jeigu nailoninés jvores
pasiprieSinimas mazesnis nei 1,5 Nm, pakeiskite verzle.

apsauga saugo jusy rankg nuo
suzalojimy.

Fiksavimo verzle turi bati pakeista mazdaug po 10

prisukimy.

Pjovimo jranga

Pasirinkite ir prizidrékite pjovimo jranga taip, kad:

« iSgautuméte maksimalig pjovimo jéga;

« prailgintuméte pjovimo jrangos eksploatavimo
trukme.

« Vykdykite duslintuvo patikros, techninés prieZidros ir
aptarnavimo instrukcijas.

Visada naudokite rekomenduojama pjovimo jrangos
apsaugag. Zr. techninius duomenis.

naudokite tik su misy rekomenduojama
apsauga! Zr. skyriy , Techniniai duomenys*.
Zitrékite pjovimo jrangos instrukcijas tam,
kad galétuméte tinkamai jdéti pjovimo

lyng bei parinkti tinkama Zoliapjovés lyno
skersmen;.

c PERSPEJ'MAS Pjovimo jrangg

PERSPEJ IMAS: Netvarkinga

pjovimo jranga padidina nelaimingy
atsitikimy pavojy.

PERSPEJ|MAS! Prie$ pradédami bet

kg dirbti su pjovimo jranga visada pirmiausia
iSjunkite variklj. Net atleidus akceleratoriaus

A
A

gaiduka ji kurj laikg dar sukasi. Prie$
pradédami dirbti prie Sio jtaiso jsitikinkite,
kad pjovimo jtaisas visiSkai sustojo, ir
atjunkite uzdegimo zvakés antgalj.

Pjovimo jranga

« Stambesnei Zolei pjauti naudokite zolés peilius.

(Pav. 24)

* Norédami zole formuoti, naudokite Zoliapjovés
galvute.

(Pav. 25)

* Blogai pagalasta ar sugadinta gelezté padidina
nelaimingy atsitikimy pavojy. Peilio aSmenys turi bti
gerai ir teisingai pagalgsti. Laikykités instrukcijy ir
naudokite rekomenduojama dildés Sablong.

+ Tikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir nejskilusi.
Pakeiskite pazeistg pjovimo jtaisa.

* Pjovimo jtaisus naudokite tik su rekomenduojamomis
apsaugomis. Zr. Priedai psl. 237.

Zoliapjovés galvuté

c PERSPEJ|MASZ Siekiant iSvengti

pavojingos vibracijos, visuomet jsitikinkite,

kad Zoliapjovés lynas standziai ir tolygiai

apvyniotas apie bugna.

(Pav. 26)

* Naudokite tiktai rekomenduojamas Zoliapjovés
galvutes ir Zoliapjoves lynus.

» Naudokite tik rekomenduojamus pjovimo jtaisus.

* Mazesniems jrenginiams reikia mazesniy Zoliapjovés
galvuciy ir atvirkSciai.

+ Taip pat svarbus Zoliapjovés lyno ilgis. llgesniam
lynui sukti reikia stipresnio variklio nei to paties storio
trumpesniam lynui.

« Patikrinkite, ar nepazeistas prie apsauginio
zoliapjovés skydelio pritvirtintas peilis. Jis nupjauna
reikiamo ilgio zoliapjoves lyna.

* Prie$ naudodami Zoliapjoves lyng, pamirkykite jj porg

dieny vandenyje, kad prailgéty jo eksploatavimo
laikas.

Zolés pjovimo peiliai ir zolés pjovimo jtaisai

* Naudokite gaminj su patvirtintu Zolés pjovimo peiliu.
Zolés pjovimo peilj naudokite tik tinkamai pritvirting
visas reikiamas dalis. Patikrinkite, ar viskas atlikta
tinkamai ir kad naudojamos tinkamos dalys. Dél
netinkamai sumontuoty daliy peilis gali nuskrieti ir
rimtai suzaloti naudotojg arba aplinkinius.

+ Peilj imkite arba priziGrékite mivédami apsaugines
pirstines.

+ Naudodami gaminj su Zolés pjovimo peiliu naudokite
galvos apsauga.
Zolés pjovimo peilis ir Zolés pjovimo jtaisas skirti
stambesnei Zolei pjauti.

» Sustabdzius variklj arba atleidus akceleratoriaus
gaiduka Zolés peilis sukasi toliau ir gali suzaloti.
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Prie$ atlikdami priezilra, jsitikinkite, kad Zolé peilis
visiSkai sustojo.

* Prie$ pradédami dirbti su pjovimo jranga pirmiausia

iSjunkite variklj. |sitikinkite, kad pjovimo jtaisas

visiSkai sustojo. Nuo degimo zvakés nuimkite laida.
« Naudokite tik patvirtinta pjovimo jtaisg arba tinkamai

pagalgsta peilj.

« Peilio aSmenys turi bati gerai ir teisingai pagalgsti.

« Sugadinto pjovimo jtaiso nenaudokite.

» Transportuodami arba palikdami saugoti gaminj,
pritvirtinkite transportavimui skirta apsauginj
elementa prie Zolés pjovimo peilio.

Atatranka

+ Peilio atrama yra staigu gaminio judesys j Song,
priekj arba gala. Peilio atrama atsitinka, kai Zolés

peilis jsiremia j kliGtj, kurios negali nupjauti. Vietose,
kuriose sunkiai matomas pjaunamas pavirSius, peilio

atramos rizika yra didesné.
» Peilio atramos atveju kyla pavojus, kad gaminys

arba jo naudotojas pasislinks | $alj. Pajudéjes peilis
gali kliudyti aplinkinius, todél kyla suzeidimy pavojus.

+ Jei peilis sulinksta, jskyla, nultizta arba yra
pazeidziamas, peilj utilizuokite.

« Naudokite astrius aSmenis. Peilio atramos pavojus
padidéja, jei peilis neastrus.

Saugumo reikalavimai kurui

» Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys iSdzZius. Nuvalykite
nuo gaminio nepageidaujama kura.

» Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

* Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.

Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.
« Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba kiing

alyva arba kuru.

* Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.

Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skys¢iai.

* Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo
garai — sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba ziti.

Nejkvepkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu vedinimu.

Nerukykite greta kuro arba variklio.

Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.
Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

Prie$ pildami kura jsitikinkite, ar variklis atauses.
Prie$ pildami kura létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

Nepilkite | variklj kuro budami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Ziti uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

Kruopsciai priverzkite kuro bakelio dangtelj, nes
antraip gali kilti gaisras.

Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 péduy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.
Nepripilkite | kuro bakelj pernelyg daug kuro.
Pasirtpinkite, kad perkeliant gaminj arba kuro bakelj
i$ jo nei$siliety kuras.

Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta atviros
liepsnos, kibirksc¢iy arba degiklio. [sitikinkite, kad
laikymo patalpoje néra atviros liepsnos.

Kurg gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

Prie$§ palikdami gaminj saugoti ilgesniam

laikui, iStustinkite kuro bakelj. Kurg utilizuokite
atsizvelgdami j vietinius jstatymus.

Nuvalykite gaminj prie$ palikdami ji saugoti
ilgesniam laikui.

Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laikg atjunkite
uzdegimo zvakeés kabelj, kad variklis netikétai
neuzsivesty.

Priezilros saugos instrukcijos

.

Jeigu negalite koreguoti greicio tusciaja eiga,

kad pjovimo jtaisas sustoty, kreipkités j techninés
priezidros centrg. Nenaudokite jrenginio, kol jis néra
tinkamai sureguliuotas arba suremontuotas.

Surinkimas

PERSPEJ'MAS Prie$ surinkdami
gaminj perskaitykite skyriy apie sauga.

A

Pagrindinio korpuso montavimas

1. Prijunkite variklj (A) prie vamzdzio (B) keturiais
varztais (C). (Pav. 27)

Valdymo rankenos ir akceleratoriaus
montavimas

1.

|statykite valdymo rankeng j jai skirtg spaustuva,
esantj ant veleno. (Pav. 28)

UZzdékite virSutine valdymo rankenos spaustuvo dalj
ant valdymo rankenos. [sitikinkite, kad spaustuvas
uzdétas ant srieginés valdymo rankenos srities. Zr.
paveikslélj.

Uzsidékite dirzus ir pakabinkite gaminj uz laikymo
kablio.
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4. Atlikite galutinius reguliavimo veiksmus, kad uz
laikymo dirzy pakabintas gaminys baty patogioje
padétyje. (Pav. 29)

5. Priverzkite varztus.

Akceleratoriaus troso ir stabdymo
jungiklio laidy sujungimas
1. Nuimkite oro filtro dangtelj.

2. PerkiSkite akceleratoriaus trosg (A) per
karbiuratoriaus laikiklj (B). (Pav. 30)

3. Sukdami, iki galo uzfiksuokite troso reguliatoriaus
mova (C) karbiuratoriaus laikiklyje.

4. Pritvirtinkite lizdine tvirtinimo detale (D) prie
karbiuratoriaus. Siuo metu jdubusi troso antgalio (F)
anga (E) yra toliau nuo troso reguliatoriaus movos
(C). (Pav. 31)

5. Sukite karbiuratoriaus akceleratoriaus kumstelj ir
perkiskite akceleratoriaus trosg (A) per lizdinés
tvirtinimo detalés lizdag.

6. |sitikinkite, kad troso antgalis (F) atsiduria jdubusioje
angoje.

7. Kartais paspauskite akceleratoriaus gaiduka, kad
isitikintuméte, jog jis tinkamai veikia.

8. Sureguliuokite troso reguliatoriaus mova (C).
a) |sitikinkite, kad stabdiklis ant karbiuratoriaus

akceleratoriaus kumstelio tinkamai lie€iasi su
akceleratoriaus stabdikliu.

b) |[sitikinkite, kad iki galo nuspaudus
akceleratoriaus gaiduka trosas yra tokioje
padeétyje, kurioje iSlaikytas 1-2 mm atstumas tarp
troso antgalio (F) ir lizdinés tvirtinimo detalés.
(Pav. 32)

9. Tinkamai sureguliave akceleratoriaus trosg (A),

priverzkite fiksavimo verzle (G).

10. Sujunkite stabdymo jungiklio laidus (H) su variklio

jungtimis. (Pav. 33)

11. Uzdékite oro filtro gaubta.

Geleztés apsaugos ir Zolés pjovimo
peilio uzdéjimas

PASTABA: Naudokite tik patvirtinta
peiliy apsauga. Zr. Priedai psi. 237.

A

1. Uzdékite geleztés apsauga / pjovimo jtaiso apsauga
(A) ant veleno ir priverzkite varztu (L). (Pav. 34)

2. Varantjjj diskg (B) pritvirtinkite prie galios atidavimo
veleno.

3. Sukite galios atidavimo veleng tol, kol viena i$§
varanciojo disko angy atsistos ties skyle pavaros
korpuse.

4. | anga jkiskite fiksavimo kaistj (C), kad jis gerai
pritvirtinty velena.

5. Ant galios atidavimo veleno uzdékite gelezte (D),
atramine junge (G) ir atraminj gaubta (F).

6. Ant galios atidavimo veleno uzdékite atraminj gaubtg
(F) ne ploksc¢iaja puse prie geleztés.

7. Uzverzkite verzle (E). Verzliarak&io rankeng laikykite
kaip jmanoma arciau disko apsaugos. Norédami
priverzti verzle, sukite verzliaraktj prieSinga sukimuisi
kryptimi. Verzlés prisukimo momentas 35-50 Nm
(3,5-5 kpm). (Pav. 35)

Pasiiymékite: Kairinis sriegis.

Zolés pjovimo peiliy ir Zoliapjovés
galvuéiy montavimas

PERSPEJIMAS: Naudokite tik
patvirtinta peiliy apsauga. Zr. page . Dél
pazeisto apsauginio elemento galite patirti
suzalojimy.

PERSPEJIMAS: Jei naudojate
gaminj su zolés pjovimo peiliu, pirmiausia
sumontuokite tinkamg rankena, disko
apsauga ir laikymo dirzus.

PERSPEJ|MASZ Netinkamai

sumontuoti peiliai gali suzeisti.

> B B

1. Patikrinkite, ar pakelta varanciojo disko / atraminio
flanSo dalis tinkamai jstatyta | centrine peiliy anga.

2. Sumontuokite peilius. (Pav. 36)

Laikiklio uZzdéjimas ant pjovimo jtaiso

apsaugos

1. Uzdékite laikiklj (B) ant pjovimo jtaiso apsaugos (A).
(Pav. 37)

2. |statykite varztg (C).

Zoliapjovés apsauginio elemento ir Zoliapjovés

galvutés pritvirtinimas

1. Pritvirtinkite apsauga (A) prie veleno varztais

(L). Batinai naudokite tinkamg apsaugg tinkamai
zoliapjovés galvutei. (Pav. 38)

2. Pritvirtinkite varantjjj diskg (B) prie galios atidavimo
veleno. (Pav. 39)

3. Sukite darbinj velena, kol varanc¢iojo disko anga
susilygiuos su pavary dézés anga.

4. | anga jkiskite fiksavimo kaistj (C), kad jis gerai
pritvirtinty veleng.

5. Sukite Zoliapjovés galvute (H) prie$ laikrodzio
rodykle. (Pav. 40)

6. Norédami iSmontuoti, atlikite veiksmus atvirkstine
tvarka.
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Transportavimui skirto apsauginio
elemento montavimas

1. Uzdékite transportavimo apsaugas ant geleztés.
(Pav. 41)

Laikymo dirzy reguliavimas

PERSPEJ'MAS [renginys turi bati
visada tinkamai prikabintas prie laikymo

dirzy. Nenaudokite pazeisty laikymo dirzy.

1. Uzsidékite laikymo dirzus.
2. Prijunkite jrenginj prie dirzo.

3. Sureguliuokite tinkamiausig darbing dirzo padet;.

4. Sureguliuokite Soninius dirzus taip, kad abu peciai

baty vienodai apkrauti. (Pav. 42)

5. Sureguliuokite laikymo dirzus taip, kad pjovimo

jtaisas baty lygiagre€iai su Zemés pavirSiumi. (Pav.
43)

6. Leiskite pjovimo jtaisui lengvai remtis | Zeme.

Sureguliuokite laikymo dirzy savarzas, kad gaminys
baty tinkamai subalansuotas. (Pav. 44)

Pasiiymékite: Jei naudojate Zolés pjovimo
peilj, jis turi bti balansuojamas mazdaug 10 cm / 4
col. vir§ Zemes pavirSiaus.

Naudojimas

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie

sauga.

Degalai

Kuro naudojimas

PASTABA: Gaminys turi dviejy cikly
variklj. Naudokite benzino ir dviejy cikly

varikliui skirtos variklio alyvos misinj. Batinai
naudokite tinkamo alyvos kiekio misinj.
Netinkamas benzino ir alyvos santykis gali
sugadinti variklj.

Benzinas

PASTABAZ Nenaudokite benzino, kurio

oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.

Dvitakgiy varikliy alyva

.

Naudokite tik aukstos kokybés dvitak&iy varikliy
alyva; ypac¢ tinka HUSQVARNA dvitakeiy varikliy
alyva. Naudokite tik oru ausinamy varikliy alyva.
MiSinio santykis 50:1 (2 %).

Zemos kokybeés alyva ir didelis alyvos / degaly
santykis gali sutrumpinti katalizatoriy naudojimo
laika.

Rinkdamiesi alyva, pasikonsultuokite su savo
atstovu.

Jei Husqvarna negalite gauti dvitakéiy varikliy
alyvos, galite naudoti kitg geros kokybés dvitakéiy
varikliy alyva, skirtg oru ausinamiems varikliams.
Rinkdamiesi alyva, kreipkités | savo atstova.
Nenaudokite dvitak¢iy varikliy alyvos vandeniu
ausinamiems uzbortiniams varikliams. Dvitak¢iy
varikliy alyva kartais vadinama uzbortiniy varikliy
alyva.

(E10). Antraip galima sugadinti gaminj.

PASTABA: Nenaudokite &vinuoto

benzino. Antraip galima sugadinti gaminj.

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
etanolio koncentracija didesné kaip 10 %

Benzinas, litrais Alyva, litrais
2 % (50:1)

5 0,1

10 0,2

15 0,3

20 0,4

Visada naudokite Sviezig besvinj benzina, kurio
minimalus oktaninis skaicius yra 90 RON (87 AKI),
o etanolio koncentracija 10 % (E10).

Jei gaminj daznai naudojate esant nuolatinems
dideléms variklio apsukoms, naudokite didesnio
oktaninio skaiciaus benzing.

« Naudokite tik aukstos kokybés besvinio benzino ir
alyvos misinj.

Kuro misinio maiSymas

Pasiiymékite: MaiSydami kurg visada naudokite
tik Svary kuro bakelj.

Pasizymeékite: Nemaisykite kuro misinio kiekio
ilgesniam kaip 30 dieny laikotarpiui.

1.

|pilkite puse benzino kiekio.
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Supilkite visg alyvos kiekj.

Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimaisyty.
Supilkite likusj benzino kiekj.

Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimaisyty.
UzZpildykite kuro bakelj.

Kuro jpylimas

PERSPEJIMAS: 3alia degaly
nerikykite ir nedékite jkaitusiy objekty. Pries§
jpildami degaly, sustabdykite variklj ir palikite
kelioms minutéms atvésti.

PERSPEJIMAS: Norédami jpilti
degaly, létai atsukite degaly bakelio
dangtelj, kad i$leistuméte nepageidaujama
slég;.

> B B

PERSPEJ IMAS: |pyle degaly,

atsargiai priverzkite degaly bakelio dangtelj.
Prie$ uzvesdami variklj, patraukite jrenginj i$
degaly pylimo vietos ir toliau nuo elektros
Saltiniy.

.

Naudokite degaly baka su apsauga nuo perpylimo.
|sitikinkite, kad plotas aplink kuro bakelio dangtelj
yra Svarus. | kuro bakg pateke neSvarumai kenkia
eksploatacijai.

Prie$ pildami kuro misinj j kuro bakelj, talpg su kuru
suplakite.

UZzvedimas ir iSjungimas

Patikrinimas prie$ paleidimg

1.

o

7.
8.

Apzilrékite, ar gaminiui netriiksta daliy, ar jis neturi
pazeisty, nepritvirtinty arba susidévéjusiy daliy.

Apziurékite verzles ir varztus.
Patikrinkite Zoliapjovés galvute arba geleZte.

Patikrinkite fiksavimo verzle. [sitikinkite, kad
fiksavimo verzlé uzfiksuota maziausiai 1,5 Nm (1,1
péd. svar.) jéga. Priverzkite fiksavimo verzle 35-50
Nm (26-36 péd./svar.) jéga.

Apzilrékite oro filtrg.

Apziurékite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir
akceleratoriaus gaiduka.

Patikrinkite iSjungimo jungiklj.
Patikrinkite, ar neprateka degalai.

Salto variklio uzvedimas

A

PERSPEJIMAS: Pries paleisdami
gaminj, uzdékite visg sankabos dangtelj

ir veleng. Atsilaisvinus sankabai, galima

susizaloti. Naudokite pirstines.

A

PERSPEJIMAS: Patraukite gaminj i$

degaly pylimo vietos ir toliau nuo elektros
Saltiniy. Padékite jj ant lygaus pavirSiaus.
|sitikinkite, kad prie pjovimo jtaiso nesilieia
jokie objektai.

A

PERSPEJIMAS: sitikinkite, kad
darbo vietoje néra nejgalioty asmeny.
PrieSingu atveju gali kilti pavojus sunkiai
susizaloti. Saugus atstumas yra 15 m.

N =

Stabdymo jungiklj nustatykite | paleidimo padétj.

Paspauskite oro Salinimo jungiklj deSimt karty. (Pav.
45)

Pastumkite oro sklendés svirtj j oro sklendés padét;.
(Pav. 46)

Laikykite gaminj prie Zemés. Létai traukite virvele
desinigja ranka, kol pajusite pasiprieSinimg. Tada
patraukite lynelj greitai ir i$ jégos. Tai darykite, kol
iSgirsite, kad variklis uzsivedé. (Pav. 47)

Pasiiymékite: Nevyniokite starterio virvés sau
ant rankos.

A

Nustatykite oro sklendés rankenéle | veikimo padétj,
tada patraukite starterio virve, kol uZsives variklis.

PASTABA: Neistraukite visos

starterio virvés. Kai iStraukiate starterio
virve, laikykite uz jos rankenos.
Nepaisydami $iy nurodymy galite
sugadinti variklj.

Siek tiek patraukite akceleratoriaus gaiduka ir leiskite
veikti mazu greiciu 60 sekundziy.

c PERSPEJIMAS: Nelieskite

gaubto. Jeigu uzdegimo zvakeés antgalis
pazeistas, galite nusideginti odg ir gauti
elektros smugj. Niekada nenaudokite
gaminio, kurio uzdegimo zvakeés antgalis
yra pazeistas.

Silto variklio uzvedimas

Stabdymo jungiklj nustatykite j paleidimo padét;.
Paspauskite oro Salinimo jungiklj deSimt karty. (Pav.
45)

Nustatykite oro sklendés rankenélg j veikimo padétj,
tada patraukite starterio virve, kol uZsives variklis.

ISjungimas

Norédami i$jungti variklj, nuspauskite stabdymo
mygtuka. (Pav. 19)
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Zoliapjovés naudojimas

c PASTABA: Po kiekvieno panaudojimo

eigos. llgalaikis variklio darbas didziausiomis
apsukomis be apkrovos gali sugadinti variklj.

sulétinkite variklio apsukas iki tus¢iosios
Pasiiymékite: Vyniodami nauja Zoliapjovés
lynelj nuvalykite Zoliapjovés galvutés gaubta, kad
nesusidaryty vibracijos. Apzidrékite kitas Zoliapjoves
galvutés dalis ir esant reikalui jas nuvalykite.

Bendrieji darbo nurodymai

c PERSPEJ'MAS Pjaudami jtemptg

medj bikite atsargus. Prie$ pjaunant arba
baigus pjauti medis gal spyruokliuodamas
grizti j jprasta padétj, atsitrenkti j jus arba
jrenginj ir suzeisti.
« Viename darbo zonos gale iSvalykite atvirg plota ir
pradékite dirbti nuo Sios vietos.
« Darbo zonoje judékite besikartojancia trajektorija.
(Pav. 48)

* |renginj iki galo sukiokite j kaire ir deSing, kad

kaskart pasukdami iSvalytumeéte 4-5 m plocio ruoza.

+ I8vale 75 m ilgio ruozg apsisukite ir grizkite atgal.
Dirbdami su savimi neskités degaly kanistrg.

« Judékite tokia kryptimi, kad netekty bereikalingai
kirsti grioviy ir kliaciy.

« Judékite tokia kryptimi, kad nupjauta augmenija
puciant véjui kristy  iSvalytg plota. (Pav. 49)

» Judékite skersai $laito, o ne aukstyn ir Zemyn.

Zolés pjovimas Zolés pjovimo peiliu

1. Kai naudojate jrenginj, stovékite iSZerge kojas.
Pasirtipinkite, kad pédos tvirtai stovéty ant zemes.

2. Svelniai padékite atraminj gaubtg ant Zemes. Jis
neleidzia peiliui liesti Zemés.

3. Pjaudami auksta Zole naudokite Svytavimo Sonu
judesj i$ desinés | kaire. Pjaukite naudodami kaire
peilio puse (tarp 8-os ir 12-os valandos). (Pav. 50)

4. Pakreipkite peilj | kaire, kai pjaunate auksta Zole.

Pasizymeékite: Zol¢ bus lengvai surenkama
vienoje linijoje.

5. Kaip griztamajj judesj naudokite Soninj judesj i$
kairés j desine.

Dirbkite ritmiSkai.

judeékite | priekj ir tvirtai statykite pédas ant zemeés.
ISjunkite variklj.

© ©® N o

Atsekite gaminj nuo dirzo segtuko.

10. Padékite produktg ant Zzemes.

11. Surinkite nupjauta medziaga.

Valymas
(Pav. 51)

Kad pasiektuméte geriausius rezultatus:

Laikykite Zoliapjove taip, kad Zoliapjovés galvuté
bity prie pat Zemés.

Siek tiek palenkite Zoliapjovés galvute.

Leiskite Zoliapjovés lynelio galui liestis su Zeme
aplink objektus.

Zolés trumpinimas

1.

Kampu pasukta zoliapjoves galvute laikykite prie pat
zemés. Nespauskite Zoliapjoveés linelio prie Zoles.
(Pav. 52)

Sutrumpinkite Zoliapjovés linelj 10-12 cm / 44,75
col.

Sumazinkite variklio apsukas, kad sumazintuméte
augalams keliama pavojy.

Pjaudami zole greta kity objekty, naudokite 80 %
variklio galios. (Pav. 53)

Zolés pjovimas

1.

Pjaudami stenkités Zoliapjoveés lynelj laikyti
lygiagreciai zemei. (Pav. 54)

Nespauskite Zoliapjovés galvutés prie Zzemés. Taip
galite pazeisti ir zeme, ir gamini.

Neleiskite galvutei nuolat liestis prie Zzemés, nes taip
galima pazeisti Zoliapjovés galvute.

Pjaudami Zole mojuodami gaminiu i§ vieno Sono

i kita, naudokite didziausias variklio apsukas.
Stenkités Zoliapjovés lynelj laikyti lygiagreciai zemei.
(Pav. 55)

Zolés Slavimas

Besisukancio Zoliapjovés lyno sukuriamu oro srautu
galima i$ teritorijos pa$alinti nupjauta Zole.

1.

Laikykite Zoliapjovés galvute ir Zoliapjovés lyng
lygiagrecius Zemés pavirsiui ir auk$ciau jo.
Iki galo nuspauskite akceleratoriy.

Judinkite Zoliapjovés galvute i$ vienos puseés j kitg ir
taip Sluokite Zole.

A

PERSPEJIMAS: Kaskart dedami
naujg zoliapjovés lyng nuvalykite Zzoliapjoves
galvute, kad ji neiSsibalansuoty ir nevibruoty
rankenos. Be to, patikrinkite ir prireikus
valykite kitas zoliapjoves galvutes dalis.

Zoliapjovés lynelio keitimas

Zr. paskutinj $ios naudojimo instrukcijos puslapj.
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Techninés prieziuros darbas

B L . naudojima. Intervalai skiriasi, jei gaminio nenaudojate
PERSPEJIMAS: Pries valydami, kasdien. Atlikite tik Siose instrukcijose nurodytus
taisydami arba prizidredami gaminj priezitros darbus. Dél kity, Siose instrukcijose neminimy
perskaitykite ir supraskite saugos skyriy. prieziGros darby kreipkités | patvirtintg techninés

Prieziuros grafikas

Batinai vadovaukités priezitros grafiku. Priezidros
intervalai apskaiciuojami pagal kasdienj gaminio

priezitros centra.

Priezidros grafikas

Kasdien

Savaitiné

Kiekvieng
ménesj

Nuvalykite iSorinius pavirSius.

I1Svalykite oro filtrg. Jei reikia, pakeiskite.

Patikrinkite laikymo dirzus.

Patikrinkite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir akceleratoriaus veiki-
ma.

Patikrinkite rankeng ir valdymo rankena.

Patikrinkite stabdymo jungiklj.

Patikrinkite apsaugas.

Patikrinkite gelezte, ar ji astri ir nepazeista. Tinkamai pritvirtinkite ge-
lezte centrinéje padétyje.

Patikrinkite Zoliapjovés galvute.

Patikrinkite pjovimo jtaisg ir jsitikinkite, kad jis nesisuka tusciaja eiga.

Patikrinkite pjovimo jrangos fiksavimo verzle.

Patikrinkite, ar i$ variklio, bakelio arba degaly linijy neteka degalai.

Patikrinkite geleztés transportavimo apsauga.

Patikrinkite verzles ir varztus.

2 | = =] =] =

Patikrinkite starterio virvés rankeng ir starterio virve.

Patikrinkite vibracijos slopinimo elementus.

Nuvalykite iSorine karbiuratoriaus dalj ir greta esandias sritis.

Nuvalykite iSoring uzdegimo Zvakeés dalj. ISimkite jg ir patikrinkite tar-
pa tarp elektrody. Nustatykite 0,6-0,7 mm atstumg arba pakeiskite
uzdegimo zvake. | uzdegimo zvake jdékite slopintuva.

I1Svalykite ausinimo sistema.

Patikrinkite kampinés pavaros tepalus. Jei reikia, pripildykite.

Nuvalykite duslintuva.

Patikrinkite sankaba, sankabos spyruokles ir bagnelj. Jei reikia, pa-
keiskite patvirtintame techninés prieziiros centre.

Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Pakeiskite uzdegimo Zvake.
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Karbiuratoriaus reguliavimas

ISbandant gamykloje, karbiuratorius yra
sureguliuojamas. Reguliavimg turi atlikti apmokytas
asmuo.

Duslintuvo patikra

PERSPEJ'MAS Nenaudokite

gaminio, jei jo duslintuvas pazeistas. Visada
pakeiskite pazeistg duslintuva.

PERSPEJ|MASZ Nudegimo arba

gaisro pavojus. Duslintuvai su katalizatoriais
eksploatuojant labai jkaista.

PERSPEJ|MAS! Gaisro pavojus.

Duslintuvas mazina triuk8mo lygj ir nukreipia
iSmetamasias dujas nuo naudotojo.
ISmetamosios dujos yra karstos ir gali
kibirkSciuoti.

2. Laisvosios eigos varztg sukite prie$ laikrodzio
rodykle, kol pjovimo jtaisas sustos. (Pav. 56)

Ausinimo sistema

Gaminyje yra ausinimo sistema, kad baty i$laikoma

Zema darbiné temperatira.

Ausinimo sistemg sudaro toliau nurodytos dalys.

(Pav. 57)

« Smagratis su sparneliais (A)

* Ausinimo sparneliai ant cilindro (B)

« Cilindro dangtelis (C) (nukreipia $altg org link
cilindro)

« Duslintuvo plokstelé (D)

« Plokstelé (E)

Ausinimo sistemos valymas

e PERSPEJIMAS: Nesvari ar

perkaitima. Dél to atsiranda stimoklio ir
cilindro pazeidimy.

PASTABA: Pazeistg kibirkssiy
gesinimo tinklelj reikia pakeisti. Nenaudokite
gaminio, jeigu ant duslintuvo néra kibirk$¢iy
slopintuvo arba jis pazZeistas.

PASTABA: Jei kibirksgiy slopintuvo
ekranas bus uzsikim$es, jrenginys labai
ikais, o tai savo ruoztu gali pazeisti cilindrg
ir stamoklj.

> B BB P

1. |[sitikinkite, kad duslintuvas nepazeistas.

2. Pasirdpinkite, kad duslintuvas baty tinkamai
pritvirtintas prie gaminio.

Greicio tusdiaja eiga reguliavimas

« Patikrinkite, ar oro filtras $varus. Pjovimo jtaisas
negali suktis esant tinkamam greiciui tusciaja eiga.

« Reguliuokite greitj tuscigja eiga greicio tusciaja eiga
reguliavimo varztu T, kurj nurodo zymé ,T*.

« Creitis tusciagja eiga yra tinkamas, kai variklis tolygiai
veikia visose padétyse. Greitis tuScigja eiga turi bati
mazesnis nei greitis, kuriam esant pradeda suktis
pjovimo jtaisas.

c PERSPEJ|MASZ Jei greicio tusciaja

platintoju arba techninés priezitros centro
atstovu. Nenaudokite jrenginio, kol jis néra
tinkamai sureguliuotas arba sutaisytas.

eiga negalima sureguliuoti taip, kad
pjovimo jtaisas sustoty, pasikonsultuokite su
1. Laisvosios eigos varztg sukite pagal laikrodzio
rodykle, kol pjovimo jtaisas pradés suktis.

uzblokuota ausinimo sistema sukelia
1. AusSinimo sistemos dalis valykite Sepeciu bent kartg

per savaite.

Oro filtras

» Filtrg valykite kas 25 valandas. Jei reikia, valykite
dazniau.

« Nustatykite oro sklendés rankenéle j uzdarytos oro
sklendés padétj. (Pav. 58)

Oro filtro valymas

A

Jei naudojate oro filtrg ilgai, jo nepavyks visiskai iSvalyti.
Reguliariai keiskite oro filtrg nauju.

PASTABA: Pazeista, labai purving arba

permirkusj oro filtrg batina pakeisti.

1. Pastumkite oro sklendés svirtj j virSy, kad
uzdarytuméte oro sklende.

Nuimkite oro filtro dangtelj. (Pav. 59)
3. Nuimkite veltinio filtro dangtelj ir oro filtra.

Norédami iSvalyti veltinio filtrg, Svelniai per j
suduokite rankos delnu arba valykite oru.

5. Patikrinkite guminio sandariklio pavirSiy. Pakeiskite
filtrg ant guminio tarpiklio, jei jis pazeistas.

6. ISplaukite oro filtrg Siltame muiluotame vandenyje.

A

7. Ant filtro pildami alyvos, naudokite Husgvarna
dvitak¢iy varikliy alyva. Prie§ vél uzdédami oro filtra,
batinai pasalinkite alyvos pertekliy.

PASTABA: Veltinio filtras turi bati

sausas. Vanduo gali jj pazeisti.
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A

PASTABA: Nenaudokite benzino

arba alyvos, skirtos keturtakéiams
varikliams.

» Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, jj sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tuscigja eiga.

» Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimg

8. Pakeiskite oro filtrg, jei jis toks purvinas, kad jo
nebejmanoma iSplauti. Visada pakeiskite paZeistg

oro filtrg.

9. Taip pat iSvalykite vidinj filtro dangtelio pavirsiy.

Valykite oru arba $epetéliu.

10.
iSdZius.

Prie§ sumontuodami oro filtrg, palaukite, kol jis

Degaly filtras

Jei varikliui triksta degaly, jsitikinkite, kad degaly
bakelio dangtelis ir degaly filtras (A) néra uzblokuoti.

(Pav. 60)

Kampinés pavaros tepimas

Bdtinai patikrinkite, ar 3/4 kampinés pavaros yra 1.

pripildyta kampiniy pavary tepalu.

(Pav. 61)

Uzdegimo Zvakeés tikrinimas

ant uzdegimo zvakes elektrody, laikykités Siy

instrukcijy:

a) |[sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) |sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

+ Jeigu uzdegimo zvaké purvina, nuvalykite jg ir
patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrody, zr. Techniniai duomenys psl. 236. (Pav.
62)

* Esant reikalui pakeiskite uzdegimo zvake.

Zolés pjovimo jtaisy ir Zolés pjovimo
peiliy galandimas

Pagalgskite Zolés pjovimo jtaisus ir Zolés pjovimo
peilius paprasta plokscia dilde.

2. Pagalaskite Zolés pjovimo jtaisy ir Zolés pjovimo
peiliy aSmenis vienodai, kad jie ilikty subalansuoti.
(Pav. 63)

A

PASTABA: visada naudokite

rekomenduojamo tipo Zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo Zvaké gali pazeisti gaminj.

Gedimai ir jy Salinimas

Paleidimo triktis

Tikrinkite toliau | Galima prie- Sprendimas

iSvardytus da- | Zastis

lykus

Stabdymo myg- | Sustabdymo Stabdymo jungiklj nustatykite | paleidimo padétj.
tukas padétis

Starterio strek- | Tvirtinimo Sureguliuokite arba pakeiskite strektes.

tés strektés

Nuvalykite sritj aplink strektes.

Kreipkités | jgaliotg priezilros specialista.

Kuro bakelis

Netinkama kuro
rasis.

ISleiskite ir naudokite tinkama kura.

Karbiuratorius

Tuscios eigos
greicio regulia-
vimas.

Laisvos eigos greitj reguliuokite varztu T.
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Paleidimo triktis

Tikrinkite toliau
iSvardytus da-
lykus

Galima prie-
Zastis

Sprendimas

Kibirkstis (néra
kibirksties)

Uzdegimo zva-
ké nedvari arba
drégna.

Pasirdpinkite, kad uzdegimo Zvakeé baty sausa ir Svari.

Netinkamas
tarpelis tarp de-
gimo zvakiy.

I1Svalykite Zvake. Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody yra tinkamas. |sitikinkite,
kad uzdegimo zvakéje yra slopintuvas.

Informacijos apie tinkama tarpg tarp elektrody rasite techniniuose duomenyse.

Uzdegimo Zva-
ke

UZdegimo zva-
ké atsilaisvinu-
si.

Priverzkite uzdegimo Zvake.

Variklis uZsiveda, bet uzgesta

Tikrinkite toliau
iSvardytus da-
lykus

Galima prie-
Zastis

Sprendimas

Kuro bakelis

Netinkama kuro
rasis.

I$leiskite ir naudokite tinkama kura.

Karbiuratorius

Variklis tusciaja
eiga veikia ne-

Kreipkités j techninio aptarnavimo atstova.

tinkamai.
Oro filtras Uzsikim$es oro | ISvalykite oro filtra.
filtras
Gabenimas ir laikymas
* Gabenimo metu uztikrinkite jrangos sauguma, kad « Pakeiskite arba suremontuokite pazeistas dalis.
iSvengtuméte pazeidimy ir nelaimingy atsitikimy. +  |renginiui uzdengti naudokite tinkama apsauginj

« Laikykite jrenginj ir jrangg sausoje neuz$glancioje

vietoje.

* Nuvalykite jrenginj.

gaubta, kuris nesulaiko drégmés.
« Gabenimo metu jrenginj saugiai pritvirtinkite.

Techniniai duomenys

| 333R Mark |l
Variklis
Cilindro darbinis taris, cm3 32,6
Greitis tuscigja eiga, aps./min. 3000+300
Rekomenduojamas maks. greitis, aps./min. 9100
Galios atidavimo veleno greitis, aps./min 6700
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333R Mark II

Maks. variklio galia pagal ISO 8893, kW/AG esant aps./min.

1,0/1,3 @ 7000

Degaly ir tepimo sistema

Degimo zvaké

NGK BPMR7A/HQT-1

Tarpas tarp elektrody, mm 0,6-0,7
Degaly ir tepimo sistema

Kuro bakelio talpa, | / cmd | 1,1/1100
Svoris

Svoris, kg | 7,2
TriukSmo duomenys

ISmatuotas triukSmingumo lygis, pagal 2000/14/EB, dB(A) 107
Garantuotas triukS§mingumo lygis, pagal 2000/14/EB, dB (A) 108
Garso galios lygis, iSmatuotas*®

Su originalia Zoliapjovés galvute, dB (A) 104
Su originaliu Zolés pjovimo peiliu, dB (A) 104
Garso slégio lygis ties operatoriaus ausimis*!

Su originalia zoliapjovés galvute, dB (A) 97

Su originaliu Zolés pjovimo peiliu, dB (A) 97
Informacija apie vibracijg 42

Su Zoliapjovés galvute, kairigja / deSiniaja rankena, m/s? 6,1/6,2
Su zolés peiliu, kairigja / desiniaja rankena, m/s2 5,4/5,5

Priedai

333R Mark I

Patvirtinti prie- | Tipas
dai

Pjovimo jtaiso
apsauginis ele-
mentas

40 Garso galios lygis imatuotas pagal EN ISO 22868. Nustatyty reik$miy paklaida yra 3 dB(A).

41 Atitinkamas skleidZiamo garso slégio lygis operatoriaus darbo vietoje, nustatytas pagal EN 1ISO 22868. Nusta-

tyty reikSmiy paklaida yra 3 dB(A).

42 Atitinkama bendra kiekvienos rankenos vibracijos verté, nustatyta pagal EN 1ISO 22867. Nustatyty reikdmiy

paklaida yra 1,5 m/s2.
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Zolés pjovimo
peilis / Zolés

Multi 330-2 (@ 330, 2 dantys)

593 70 66-01

pjovimo jtaisas Multi 255-3 (@ 255, 3 dantys) 593 70 66-01
Grass 275-4 (@ 275 4 dantys) 593 70 66-01
Grass 255-4 1" (& 255, 4 aSmeny) 593 70 66-01

Zoliapjovés gal- | T35 593 70 66-01

vuté

Atraminis gaub- | Standi -

tas
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Atitikties deklaracija

EB atitikties deklaracija

I5daveé: Husqvama AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija,
tel. +46-36-146500.

Husqvarna AB prisiima visg atsakomybe uz Sios
deklaracijos objekta: Zoliapjovés ir (arba) kriimapjovés,
varomos benzinu, platforma (-os) GZ32B atspindi
modelj (-ius) Husqvarna 333R Mark Il, nuo 2024
serijos numerio. Platformos numeris ir modelio numeris
yra aiskiai teksto pavidalu nurodyti modelio duomeny
ploksteléje. Taip pat joje nurodyti metai ir tolesni serijos
numeriai.

Sioje deklaracijoje jvardytas minétas gaminys atitinka
Sias Europos Tarybos direktyvas:

* 2006 m. geguzés 17 d. Direktyvos 2006/42/EB dél
masiny;

¢ 2014 m. vasario 26 d. Direktyvos 2014/30/ES dél
elektromagnetinio suderinamumo;

« 2000 m. geguzés 8 d. Direktyvos 2000/14/EB dél |
aplinka skleidZiamo triuk§mo.

* 2011 m. birzelis 8 d. direktyva 2011/65/ES dél tam
tikry pavojingy medziagy naudojimo.

Taikoma atitikties jvertinimo procediira, vadovaujantis
2000/14/EB direktyvos V priedu.

Daugiau informacijos apie triukSmo emisijg zr Techniniai
duomenys psl. 236.

Taikyti Sie standartai:

EN ISO 11806-1:2022, EN I1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

,TUV Rheinland LGA Products GmbH*, Tillystrasse 2,
D-90431 Nuernberg, Germany, 0197, atliko savanoriskg
patikrg ,Husqvarna AB* vardu ir pateiké AM 50613402 —
atitikties EB Tarybos direktyvai 2006/42/EB dél masiny
sertifikata. Sis sertifikatas galioja visoms gamybos
vietoms ir kilmés $alims, nurodytoms gaminio etiketéje.
Tiekiama zoliapjove ir (arba) krimapjové atitinka tyrime
naudotg pavyzd;.

,Husqvarna AB*, Huskvarna, évedija, 2024-01-15

Claes Losdal, Moksliniy tyrimy ir plétros skyriaus
vadovas, ,Husqvarna AB*

Atsakingas uz techning dokumentacijg

C€
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Uvod

Opis izdelka

Izdelek je obrezovalnik trave oziroma motorna kosa z
motorjem z notranjim zgorevanjem.

Stalno delamo na tem, da bi pqveéali varnost in
ucinkovitost med delovanjem. Ce potrebujete ve¢
informacij, se obrnite na servisnega zastopnika.

Namen uporabe

Izdelek uporabljajte z nozem za travo ali kosilno glavo
za kosnjo razli¢nega rastlinja. 1zdelek je dovoljeno

Pregled izdelka

(sl.

® N OE N2

A A A A A A A A ©
0N U WN = O

19.
20.
2
22.
23.
24.
25.
26.
27.

=

1)

Pokrovéek polnilne odprtine za mast, kotni prenos
Kotni prenos

Sgitnik rezalnega prikljucka

Gred

Rocaj

Gumb za vklop plina

Stikalo za izklop

Ro¢ica plina

Zaklep rogice plina

. Ro¢ajna objemka

. Vzmetni obrogek

. Pokrov sklopke

. Kapica svecke in svecka
. Membrana ¢rpalke goriva
. Rezervoar za gorivo

. Pokrov dusilca

. Pokrov valja

. Pokrov zra€nega filtra

Rogica ¢oka
Rocica zaganjalne vrvice

. Blokirni zati¢

Klju¢ Inbus

Klju¢

Inbus klju¢

Kosilna glava
navodila za uporabo
Pogonski disk

uporabljati samo za obrezovanje in odstranjevanje trave.
Noz za travo ali kosilno glavo uporabljajte za kosnjo
trave.

Opomba: Uporabo lahko urejajo drzavni ali lokalni
predpisi. UpoStevajte veljavne predpise.

28. Oprtnik

29. Zaklepna matica

30. Podporna skleda

31. Oporna prirobnica
Simboli na izdelku
(Sl.2) OPOZORILOQ! Ta izdelek je nevaren.
Neprevidna in nepravilna uporaba izdelka
lahko povzroci poskodbe in celo smrt
uporabnika ali drugih navzocih oseb.

Da prepredite poskodbe uporabnika

ali drugih navzocih oseb, preberite in
upostevajte varnostna navodila v navodilih
za uporabo.

(SI. 3) Pred uporabo izdelka natan¢no preberite
navodila za uporabo in se prepri¢ajte, da
ste jih razumeli.

(Sl. 4) Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami
ES.

(SI. 5) Na obmogijih, kjer bi lahko na vas padel
kaksen predmet, uporabljajte zas¢itno
¢elado. Uporabljajte odobreno zas¢ito za
sluh. Uporabljajte odobreno zas¢ito oci.

(SI. 6) Uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice.

(SI.7) Uporabljajte trpezno obutev, ki ne drsi.
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(SI. 8) Izdelek lahko povzro¢i izmet predmetov,
kar lahko vodi do poskodb.

(SI. 9) Najvisja hitrost pogonske gredi.

(SI. 10) Med uporabo izdelka bodite na varni
razdalji 15 m (50 ¢evljev) od drugih oseb
in Zivali.

(Sl. 11) Ce se rezalna oprema dotakne predmeta,
ki ga ne odreze nemudoma, obstaja
tveganje za nevaren izmet materiala.
Izdelek lahko odreze telesne dele. Med
uporabo izdelka bodite na varni razdalji
15 m (50 €evljev) od drugih oseb in Zivali.

(SI. 12) Membrana za ¢rpanje goriva.

(SI. 13) Smer za zaprtje ¢oka.

(SI. 14) Smer za odprtje ¢oka.

(SI. 15) Emisija hrupa v okolje je skladna

z Evropsko direktivo 2000/14/ES in
zakonodajo Novega juznega Walesa,
in sicer z direktivo "Zasc¢ita okolja pri
delu (nadzor hrupa) iz 2017". Podatki o
emisijah hrupa so navedeni na nalepki

stroja in v poglavju Tehnicni podatki na
strani 253.

Na tipski ploscici je na-
vedena serijska Stevilka.
Yyvy je proizvodno leto,
WWw je proizvodni teden.

YYYYWWXXXXX

Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

Stopnja emisij Euro V

c OPOZORILO: zaradi predelave

motorja se razveljavi EU-homologacija tega
Skoda izdelka

izdelka.
Za $kodo na izdelku ne odgovarjamo, cCe:
* lzdelek ni pravilno popravljen.
» lzdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.
* Naizdelku je names$éena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

* lzdelek ni bil popravljen v pooblas¢enem servisnem
centru ali pri poobla§éenem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznacujejo stopnjo resnosti
posameznih opozorilnih besed.

A OPOZORILO: Poskodbe oseb.

A POZOR: poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olaj$ajo uporabo izdelka.

Splosna varnostna navodila

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
«+ Izdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne
uporabljate pravilno, lahko pride do poskodb ali
smrti. Izdelek uporabljajte samo za opravila, ki so

navedena v tem priro¢niku. Izdelka ne uporabljajte
za druga opravila.

+ Sledite navodilom v tem priro€niku. UpoStevajte
varnostne simbole in navodila. Ce uporabnik ne
uposteva navodil in simbolov, lahko pride do
poskodb ali smrti.

» Priro¢énika ne zavrzite. Sledite navodilom pri
sestavljanju, uporabi in vzdrzevanju izdelka v
brezhibnem stanju. Navodila uporabljajte za
pravilno namestitev priklju¢kov in dodatne opreme.
Uporabljajte samo odobrene prikljucke in dodatno
opremo.

» Ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrZevanja. Izvajajte samo postopke
vzdrZevanja, za katere ta prirocnik vsebuje navodila.
Vse druge postopke vzdrzevanja mora izvesti
poobladéen servisni center.

* Ta prirocnik ne more vsebovati vseh okoliS¢in,
do katerih lahko pride pri uporabi izdelka.

Bodite previdni in ravnajte razumno. Ce niste
prepricani glede dolo€enih okolis¢in, izdelka ne
uporabljajte oziroma na izdelku ne izvajajte
postopkov vzdrzevanja. Za informacije se obrnite
na strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblas¢eno
servisno delavnico ali servisni center.

» Pred sestavljanjem, skladiS¢enjem in vzdrzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.
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Izdelka ne uporabljajte, e so se spremenile

njegove originalne specifikacije. Ne spreminjajte
delov izdelka brez vnaprej$nje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poskodb ali smrti.

Ne vdihavajte plinov iz motorja. Dolgotrajno
vdihavanje izpus$nih plinov motorja je zdravju
nevarno.

I1zdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih ali

v blizini vnetljivih materialov. Izpus$ni plini so vrog¢i

in lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzrocijo pozar.
Nezadosten pretok zraka lahko povzroc¢i poskodbe
ali smrt zaradi zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim
monoksidom.

Pri uporabi tega izdelka motor ustvari
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje lahko
poskoduje medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka
se posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
medicinskih vsadkov.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci. Izdelka ne smejo
uporabljati osebe, ki ne poznajo navodil za uporabo.
Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj$animi fiziénimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih morate nenehno
nadzorovati. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

|zdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblasc¢ene osebe nimajo dostopa.

Izdelek lahko povzro&i izmet predmetov, zaradi
Cesar lahko pride do poSkodb. Upostevajte
varnostna navodila, da zmanjsSate nevarnost
poskodb ali smrti.

Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od izdelka.
Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da deli izdelka
niso poskodovani.

Pred uporabo izdelka se prepri€ajte, da ste od drugih
oseb ali zivali oddaljeni najmanj 15 m (50 Cevljev).
Osebe v blizini obvestite, da izdelek nameravate
uporabljati.

Ravnajte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v dolo¢enih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

Izdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. Lahko vplivajo na
vid, pozornost, koordinacijo ali presojo.

Varnostna navodila za uporabo

I1zdelek mora biti pred uporabo popolnoma
sestavljen.

Pred zagonom izdelek premaknite 3 m (10 Cevljev)
stran od mesta, kjer ste napolnili posodo za gorivo.
Izdelek postavite na ravno podlago. Zagotovite,

da se rezalni priklju¢ek ne dotika tal ali drugih
predmetov.

Izdelek lahko povzro¢i izmet predmetov, ki

lahko poskodujejo oci. Pri uporabi izdelka vedno
uporabljajte odobreno zas¢ito oci.

Bodite previdni, saj se lahko izdelku med uporabo
brez vase vednosti pribliza otrok.

Izdelka ne uporabljajte, e so na delovhem obmogju
druge osebe. Ce na delovno obmogje vstopi druga
oseba, izdelek izklopite.

Izdelek imejte vedno pod nadzorom.

Izdelka ne uporabljajte, €e v primeru nesrece ne
morete pravocasno prejeti pomoci. Preden zacnete
uporabljate izdelek, druge osebe vedno obvestite, da
izdelek nameravate uporabljati.

Preden izdelek vklopite, se prepri¢ajte, da so druge
osebe ali Zivali ustrezno oddaljene.

Preden zac¢nete uporabljati izdelek, iz delovnega
obmogja odstranite vse odveéne predmete. Ce
rezalni prikljucek tréi ob predmet, lahko to povzroci
izmet predmeta in posledi¢no poskodbe ali smrt.
Odvecni material se lahko navije okrog rezalnega
prikljuka in povzroci poSkodbe.

Izdelka ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah (megla, dez, mo¢an veter, nevarnost strele
ipd.). Slabe vremenske razmere lahko ustvarijo
nevarne pogoje (npr. spolzke povrsine).

Zagotovite, da se lahko prosto premikate in delo
opravljate v stabilnem polozaju.

(Sl. 16)

.

Zagotovite, da pri uporabi izdelka ne morete pasti.
Izdelka med uporabo ne nagibaijte.

Izdelek vedno drzite z obema rokama. Izdelek drzite
ob svojem desnem boku.

(sl. 17)

Rezalni priklju¢ek naj bo med uporabo izdelka pod
viSino pasu.

Ce je rocica Goka ob zagonu motorja v polozaju za
Cok, se zacne rezalni prikljucek vrteti.

Ko se motor zaustavi, se ne dotikajte kotnega
prenosa. Kotni prenos je po zaustavitvi motorja vro¢.
Ce se vrogih delov dotikate, lahko pride do poskodb.
Preden izdelek premikate, izklopite motor.

Ko je motor vklopljen, izdelka ne odlagajte.

Preden z izdelka zacnete odstranjevati odvecni
material, izklopite motor in poCakajte, da se rezalni
prikljucek ustavi. PoCakajte, da se rezalni priklju¢ek
ustavi, preden vi ali oseba, ki vam pomaga, zacneta
odstranjevati razrezan material.

Osebna zas¢itna oprema

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte ustrezno
osebno zas¢itno opremo. Uporaba osebne zas¢itne
opreme ne odpravi vseh morebitnih nevarnosti
poskodb. Osebna zas¢itna oprema zmanj$a stopnjo
resnosti poskodb v primeru nesrece.

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
zas¢ito oci.
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Izdelka ne uporabljajte bosi ali z odprto obutvijo.
Vedno uporabljajte trpezno obutev, ki ne drsi.
Oblec¢ene imejte trpezne, dolge hlace.

Po potrebi uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice.
Ce obstaja nevarnost poskodb zaradi padajocih
predmetov, nosite ¢elado.

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
zas¢ito za sluh. Dolgotrajen hrup lahko povzroéi
izgubo sluha.

Zagotovite, da je v blizini komplet prve pomogi.

Varnostne naprave na izdelku

.

Izdelek morate redno vzdrzevati.

+  Zivlienjska doba izdelka se podalj$a.
* Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.

Pooblas¢eni prodajalec ali pooblasceni servisni
center naj izdelek redno pregleduje in izvaja
nastavitve ter popravila.

Izdelka ne uporabljajte s poskodovano zascitno
opremo. Ce je izdelek poskodovan, se obrnite na
pooblascéen servisni center.

Zaklep rogice plina

Zaklep rogice plina (A) preprecuje nezeleno uporabo
roCice plina (B). Pritisnite zaklep rocice plina (A),

da sprostite rocico plina (B). Ko sprostite rocaj, se
zaklep rocice plina (A) in ro¢ica plina (B) samodejno
premakneta v zaCetna polozaja.

(SI. 18)

To gibanje nadzorujeta dve izolirani povratni vzmeti.
To pomeni, da je ro€ica plina (B) blokirana v polozaju
prostega teka.

1.

2.

3.

Ko sprostite zaklep ro€ice plina (A), mora biti roCica
plina (B) zaklenjena v polozaj prostega teka.
Pritisnite zaklep rocice plina (A) in se prepricajte, da
se vrne v zacetni polozaj, ko ga sprostite.

Pritisnite rocico plina (B) in se prepri¢ajte, da se vrne
v zacetni poloZzaj, ko jo sprostite.

Zazenite motor in uporabite polni plin. Spustite ro¢ico
plina (B) in preverite, ali se je rezalni prikljucek ustavil.
Ce se rezalni prikljugek vrti, ko je rogica plina v polozaju
prostega teka, preglejte vijak za prilagoditev prostega
teka uplinjalnika.

I1zklopno stikalo

Zagon motorja. Motor se mora izklopiti, ko izklopno
stikalo premaknete v polozaj za izklop.

(sl. 19)

S¢itnik rezalnega prikljuka

OPOZORILO: Ne uporabljajte rezalnih
prikljuckov, Ce pred tem niste namestili

odobrenega $¢itnika. Ce namestite napacen

ali poSkodovan $¢itnik, lahko pride do
telesnih poskodb.

Séitnik rezalnega prikljucka prepreéuje izmet nepritrjenih
predmetov v smeri uporabnika. Preverite, ali je S€itnik
rezalnega prikljuéka poskodovan. Ce je poskodovan,

ga zamenjajte. Uporabljajte samo odobrene S¢itnike za
rezalne prikljucke.

(Sl. 20)

Preverjanje mehanizma za hitro sprostitev

OPOZORILO: Ne uporabljajte
oprtnikov z neustrezno delujocimi

mehanizmi za hitro sprostitev.

Mehanizem za hitro sprostitev uporabniku omogoca, da
izdelek v nujnem primeru hitro odstrani iz oprtnika.

1. lzklopite motor.
2. Prepricajte se, da ni vidnih poskodb, npr. razpok.

3. Sprostite in namestite mehanizem za hitro sprostitev,
da se prepri¢ate o pravilnem delovanju. (SI. 21)

Dusilnik
(Sl. 22)

Dusilnik zmanjSuje raven hrupa na najnizjo mozno raven
in ohranja izpu$ne pline stran od uporabnika.

+ Ce je dusilnik poskodovan, motorja ne zaganjajte.
Poskodovan dusilnik zvia nivo hrupa in povec¢a
nevarnost pozara. V blizini vedno imejte gasilni
aparat.

* Redno pregledujte, ali ima izdelek namescen
dusilnik.

* Motorja ali dusilnika se ne dotikajte, ko je motor
vklopljen. Motorja ali duSilnika se nekaj ¢asa po
zaustavitvi motorja ne dotikajte. Ce se dotikate
vro€ih povrsin, lahko pride do poskodb.

* Vro¢ dusilnik lahko povzroci pozar. Bodite previdni,
Ce izdelek uporabljate v blizini vnetljivih tekocin ali
hlapov.

+  Ce je dusilnik pogkodovan, se ne dotikajte njegovih
notranjih delov. Ti deli lahko vsebujejo dolo¢ene
rakotvorne kemikalije.

Namestitev in odstranitev zaklepne matice

OPOZORILO: zaustavite motor,
uporabite zas¢itne rokavice in bodite

previdni pri ostrih robovih rezalnega
prikljucka.

Z zaklepno matico pritrdite nekatere vrste rezalnih
priklju¢kov. Zaklepna matica ima levi navoj.

* Zanamestitev zaklepno matico privijte v smeri,
nasprotni vrtenju rezalnega prikljucka.

1542 - 006 - 06.03.2024

243



« Zaklepno matico odstranite tako, da jo odvijete v
smeri vrtenja rezalnega prikljucka.

* Za odvijanje in privijanje zaklepne matice potrebujete
inbus klju¢ z dolgim drzalom. Pus¢ica na sliki kaze
na obmocje, kjer lahko varno uporabljate inbus klju¢.
(Sl. 23)

OPOZORILO: Pri odvijanju ali
privijanju zaklepne matice je nevarno, da

se urezete ob rezilo. To opravilo izvajajte
le pri names¢enem $¢itniku rezila, ki Sciti
vase roke.

Opomba: PrepriCajte se, da zaklepne matice ne
morete odviti ali priviti z roko. Zamenjajte matico, e
upor najlonske plasti pri vrtenju ni najmanj 1,5 Nm.
Zaklepno matico je treba zamenjati po priblizno deseti
namestitvi.

Rezalna oprema

Izbira in vzdrzevanje rezalne opreme, da:

+ omogocite najboljSe rezanje,

* podaljSate Zivljenjsko dobo rezalne opreme.

* Upostevajte navodila za preverjanje, vzdrzevanje in
servis dusilnika.

Vedno uporabljajte $¢itnik, priporo€en za rezalno
opremo. Glejte poglavje Tehni¢ni podatki.

OPOZORILO: Uporabljajte samo
priporo¢ene rezalne prikljucke s $¢itniki!

Glejte poglavje Tehni¢ni podatki. Za
preverjanje pravilnega nacina navijanja
rezalne nitke in pravilnega premera kosilne
nitke si oglejte navodila za rezalni prikljucek.

OPOZORILO: Pogkodovan rezalni

priklju¢ek povecuje nevarnost nesre¢ pri

OPOZORILO: ustavite motor

vsakokrat, ko morate rokovati z rezalnim
prikljuékom. Rezalni priklju¢ek se namre¢
vrti tudi po tem, ko ste izpustili ro¢ico za
plin. Pred delom na rezalnem priklju¢ku se
prepri¢ajte, da se je ta popolnoma zaustavil,
nato pa odklopite pokrov svecke.

Az
A

Rezalna oprema

* Rezila in noZe za travo uporabljajte za koSenje goste
trave.

(SI. 24)

* Za prirezovanje trave uporabljajte kosilno glavo.

(SI. 25)

» Zaradi nepravilno nabruSenega ali poSkodovanega
rezila se poveca nevarnost nesre¢. Zobe

rezila pravilno nabrusite. UpoStevajte navodila in
uporabljajte pravilno $ablono za bru$enje.
Preverite, ali je rezalni priklju¢ek poSkodovan
oziroma razpokan. Zamenjajte poSkodovan rezalni
prikljucek.

Uporabljajte samo priporo¢ene rezalne prikljucke s
8¢itniki. Glejte razdelek Dodatki na strani 254.

Kosilna glava

OPOZORILO: Kosilna nitka mora biti
vedno trdno in enakomerno navita okrog

koluta in tako preverite Skodljive tresljaje.

(Sl. 26)

.

Uporabljajte samo priporo¢ene kosilne glave in nitke.
Uporabljajte samo priporo¢ene rezalne prikljucke.
Manjsi stroji potrebujejo manj$e kosilne glave in
obratno.

Pomembna je dolZina kosilne nitke. Dalj$a kosilna
nitka zahteva vec¢jo mo¢ motorja kot kraj$a nitka z
enakim premerom.

Prepricajte se, da je rezalnik na $¢itniku trimerja
brezhiben. Uporablja se za rezanje rezalne nitke na
pravilno dolZino.

Ce zelite podalj$ati Zivljenjsko dobo kosilne nitke, jo
lahko za nekaj dni namocite v vodo.

Nozi in rezila za travo

Izdelek uporabljajte z odobrenim nozem za travo.
Noza za travo ne uporabljajte, ¢e niso ustrezno
namesceni vsi zahtevani deli. Namestitev mora biti
pravilno izvedena in uporabljeni morajo biti ustrezni
deli. Pri neustrezni namestitvi noz lahko odleti in
hudo poskoduje upravljavca ali opazovalce.

Med rokovanjem ali izvajanjem vzdrzevalnih del na
nozu nosite zas¢itne rokavice.

Med uporabo izdelka z nozem za travo nosite
za$¢itno Celado.

Nozi in rezila za travo so namenjeni za koSenje
neurejene trave.

Noz za travo lahko povzroci poskodbe, saj se Se
vedno vrti, tudi ko motor izklopite ali sprostite ro¢ico
plina. Pred izvajanjem morebitnih vzdrzevalnih del
se mora noz za travo popolnoma zaustaviti.

Pred zacetkom del na rezalnem priklju¢ku izklopite
motor. Rezalni prikljuéek se mora popolnoma
zaustaviti. Odklopite kabel z vzigalne svecke.
Uporabljajte le odobren rezalni prikljuéek ali pravilno
nabru$en noz.

Zobe rezila pravilno nabrusite.

Ne uporabljajte poSkodovanega rezalnega prikljucka.
Pri transportu ali shranjevanju izdelka na noz za
travo namestite transportno zasgéito.

Nevaren izmet materiala

Sunek rezila je nenaden premik izdelka vstran,
naprej ali nazaj. Do nevarnega izmeta materiala
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pride, kadar noz za travo tréi ob predmet, ki ga ne
more odrezati. Tveganje za sunek rezila se poveca
na obmogjih s slabim pregledom nad rezanim
materialom.

Ko pride do sunka rezila, obstaja tveganje, da se
izdelek ali uporabnik premakne iz svojega polozaja.
PremikajoCi se noz lahko zadene opazovalca, zato
obstaja nevarnost poskodb.

Ce je noz upognjen, razpokan, zlomljen ali
poskodovan, ga zavrzite.

Uporabljajte oster noz. Ce noz ni oster, se tveganje
za sunek rezila poveca.

Varnost pri delu z gorivom

.

Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja
in poCakajte, da se izdelek posusi. Ocistite ostanke
goriva z izdelka.

Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vasem
telesu, ne zaganjajte motorja.

Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusc¢a.

Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poskodb
ali smrti.

Ne vdihavaijte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

V blizini goriva ali motorja ne kadite.

Vro¢ih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

Pred dolivanjem goriva se prepri€ajte, da je motor
ohlajen.

Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusSitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.
Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo, da ne
pride do pozara.

Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

V posodo za gorivo ne nalijte preve¢ goriva.
Prepri¢ajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

Izdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v

blizino odprtega ognja, isker ali indikatorskih luck.
PrepriCajte se, da izdelek med skladi§¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

Pri premikanju ali skladi$¢enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

Pred dolgotrajnim skladi$¢enjem izpraznite posodo
za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z
lokalno zakonodajo.

Pred dolgotrajnim skladiS¢enjem izdelek odistite.
Pred skladiS¢enjem odstranite kabel vzigalne
svecke, da preprecite nenameren zagon motorja.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

Ce ne morete prilagoditi hitrosti prostega teka, da bi
se rezalni prikljuek ustavil, se obrnite na servisni
center. Izdelka ne uporabljajte, dokler ni pravilno
nastavljen in je napaka odpravljena.

Montaza
5. Zategnite vijake.
A OPOZORILO: Pred sestavijanjem Priklop Zice plina in Zice izklopnega
izdelka preberite poglavje o varnosti. .
stikala
Namestitev glavnega ohiéja 1. Odstranite pokrov zragnega filtra.
1. Motor (A) prikljugite s cevjo (B) s &tirimi vijaki (C). 2. Namestite zico plina (A) skozi nosilec uplinjalnika
(Sl. 27) (B). (SI. 30)
. . . . . 3. Nastavljivi bovden Zice (C) popolnoma obrnite v
Namestitev ro€aja in plina nosilec uplinjalnika.
1. Na gred namestite na roéaj in ro¢ajno objemko. (SI. 4. Namestite spojko reze (D) na uplinjalnik. V tem
28) trenutku je Zleb (E) za kabelskim ¢evljem (F)
2. Na ro¢aj namestite zgornji del ro€ajne objemke. odmaknjen od nastavijivega bovdna Zice (C). (SI. 31)
Prepri¢ajte se, da je objemka name$&ena na 5. Zavrtite dusilno loputo uplinjalnika in potisnite Zico

obmocju rebréenja rocaja. Glejte sliko.

Namestite oprtnik in izdelek obesite z nosilca
oprtnika.

Opravite zadnjo nastavitev tako, da bo izdelek, ki visi
z oprtnika, v primernem polozaju. (SI. 29)

plina (A) skozi rezo v spojki reze.
Pazite, da bo kabelski ¢evelj (F) padlo v Zleb.

Nekajkrat pritisnite na rocico plina, da se prepric¢ate,
ali pravilno deluje.
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8. Nastavite nastavljiv bovden Zice (C).

a) Prepricajte se, da se omejilo na dusilni loputi
uplinjalnika pravilno dotika omejila na plinu.

b) Ko je rocica plina potisnjena do konca, mora biti
zica v polozaju 1-2 mm med kabelskim Cevljem
(F) in spojko. (SI. 32)

9. Ko je zZica plina (A) pravilno nastavljena, privijte
zaklepno matico (G).

10. Prikljucite Zice izklopnega stikala (H) s prikljucki iz
motorja. (SI. 33)

11. Namestite pokrov zra¢nega filtra.

Namestitev S¢itnika rezila in nozev za
travo

POZOR: Uporabljajte samo odobrene

A §¢itnike za rezila. Glejte Dodatki na strani
254.

1. Sgitnik rezila/rezalnega prikljuéka (A) namestite na
gred in privijte vijak (L). (SI. 34)

Namestite pogonski disk (B) na pogonsko gred.

3. Obracajte pogonsko gred, dokler se ena od odprtin v
pogonskem disku ne poravna z ustrezno odprtino v
ohi$ju menjalnika.

4. Vstavite blokirni zati¢ (C) v odprtino, da zaklenete
gred.

5. Noz (D), oporno prirobnico (G) in podporno skledo
(F) postavite na pogonsko gred.

6. Podporno skledo (F) namestite na izhodno gred z
neravno stranjo proti rezilu.

7. Namestite matico (E). Ro¢aj klju¢a drzite ¢im blizje
8¢itniku rezila. Privijte matico tako, da zavrtite klju¢ v
nasprotni smeri vrtenja. Matico privijte z momentom
35-50 Nm (3,5-5 kpm). (SI. 35)

Opomba: Levi navo.

Namestitev noZev za travo in kosilnih
glav

OPOZORILO: Uporabljajte samo
odobrene $¢itnike za rezila. Glejte stran
254. Poskodovan ali napacéen $¢itnik lahko
povzroCi poSkodbe.

OPOZORILO: ¢e uporabljate izdelek

z nozem za travo, najprej namestite pravilen
ro¢aj, $€itnik rezila in oprtnik.

OPOZORILO: &e rezil ne namestite

pravilno, lahko povzrogijo poSkodbe.

> B B

1. Dvignjeni del pogonskega diska/oporne prirobnice se
mora pravilno zaskogiti v srediS¢no odprtino rezil.

2. Namestite rezila. (Sl. 36)

Namestitev nosilca na s¢€itnik rezalnega

prikljuka

1. Namestite nosilec (B) na $¢itnik rezalnega priklju¢ka
(A). (SI. 37)

2. Namestite vijak (C).

Pritrditev S€itnika trimerja in kosilne glave

1. Sgitnik (A) namestite na gred z vijaki (L). Uporabiti
morate ustrezen $¢itnik za ustrezno kosilno glavo.
(SI. 38)

2. Namestite pogonski disk (B) na pogonsko gred. (SI.
39)

3. Obracajte pogonsko gred, dokler se odprtina v
pogonskem disku ne poravna z odprtino v ohisju
menjalnika.

4. Vstavite blokirni zati¢ (C) v odprtino, da zaklenete
gred.

5. Kosilno glavo (H) obrnite v nasprotni smeri urinega
kazalca. (SI. 40)

6. Za odstranitev opravite postopek v nasprotnem
zaporedju.

Namestitev transportne za3¢ite

1. Na rezilo pritrdite transportne zas¢ite. (SI. 41)

Nastavitev oprtnika

c OPOZORILO: izdelek mora vedno biti

pravilno pritrjen na oprtnik. Ne uporabljajte
Namestite oprtnik.

poskodovanega oprtnika.

Izdelek povezite s kablom.
Oprtnik prilagodite najboljS$emu polozaju za delo.

H>wnh =

Nastavite stranske trakove, da se teza izdelka

enakomerno razdeli na vasih ramenih. (SI. 42)

5. Prilagodite oprtnik tako, da bo rezalni priklju¢ek
vzporeden s tlemi. (SI. 43)

6. Rezalni priklju¢ek naj se rahlo dotika tal. Sponko

oprtnika nato prilagodite, da pravilno uravnotezite
izdelek. (SI. 44)

. Ce uporabljate noz za travo, mora biti
Opomba: ¢ bljat t bit
priblizno 10 cm/4 in nad tlemi.
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Delovanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

S
S |:>
=
o

Uporaba goriva

>

POZOR: Ta izdelek ima dvotaktni

motor. Uporabite mesanico bencina in
motornega olja za dvotaktne motorje.
Mes$anica mora vsebovati ustrezno koli¢ino
olja. Ce je razmerje med bencinom in oljem

neustrezno, lahko pride do poskodb motorja.

Bencin

POZOR: ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko Stevilo nizje od 90 RON (87 AKI).
Izdelek se lahko tako poskoduje.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
koncentracijo etanola (E10) visjo od 10 %.
Izdelek se lahko tako poskoduje.

> B> B

POZOR: ne uporabljajte osvinéenega
bencina. Izdelek se lahko tako poskoduje.

Vedno uporabljajte nov neosvinéeni bencin z
oktanskim $tevilom, nizjim od 90 RON (87 AKI), in
s koncentracijo etanola, nizjo od 10 % (E10).

Ce izdelek pogosto uporabljate pri visokem $tevilu
vrtljajev motorja, uporabljajte bencin z visjim
oktanskim Stevilom.

Vedno uporabljajte kakovostno mesanico
neosvin¢enega bencina/olja.

Motorno olje za dvotaktne motorje

.

Uporabljajte samo visokokakovostno motorno olje
za dvotaktne motorje, Se posebej olje za dvotaktne
motorje HUSQVARNA. Uporabljajte samo motorno
olje zra¢no hlajenega motorja.

Razmerje mesSanice: 50 : 1 (2 %).

* Ne uporabljajte olja za dvotaktne motorje pri
izvenkrmnih vodno hlajenih motorjih. Olje za
dvotaktne motorje se v€asih imenuje olje za

izvenkrmne motorje.

Bencin, liter Olje, liter
2 %(50: 1)

5 0,1

10 0,2

15 0,3

20 0,4

Ustvarjanje meSanice goriva

Opomba: Za meSanje goriva vedno uporabljajte
Cisto posodo za gorivo.

Opomba: Zagotovite, da je mogoce koli¢ino

mesanice goriva, ki jo ustvarite, porabiti v 30 dneh.

Dodaijte polovico koli¢ine bencina.

Dodajte celotno koli€ino olja.

3. Posodo z meSanico goriva pretresite, da se vsebina

zmesa.

4. Dodajte preostalo koli¢ino bencina.

o

zmesa.

6. Napolnite rezervoar za gorivo.

Dolivanje goriva

Posodo z meS$anico goriva pretresite, da se vsebina

OPOZORILO: v blizini goriva ne

kadite in ne postavljajte vro¢ih predmetov.
Pred dolivanjem goriva zaustavite motor in
ga pustite nekaj minut, da se hladi.

OPOZORILO: Ko dolivate gorivo,

pocasi odprite pokrovéek rezervoarja za
gorivo, da sprostite nezelen tlak.

Olje nizke kakovosti in visoko razmerje med
oljem in gorivom lahko skrajSata Zivljenjsko dobo
katalizatorjev.

Pri izbiri veriznega olja se obrnite na zastopnika.
»  Ce olje za dvotaktne motorje Husqvarna ni na
voljo, lahko uporabite drugo kakovostno olje za
dvotaktne motorje, ki je namenjeno motorjem z
zracnim hlajenjem. Pri izbiri olja se posvetujte s
pooblas€enim prodajalcem.

> B B

OPOZORILO: Ko dodate gorivo,

previdno privijte pokrovéek rezervoarja

za gorivo. Preden zaZenete motor, stroj
odmaknite stran od kraja, kjer ste tocili

gorivo, in napajanja.

Vedno uporabljajte posodo za gorivo z ventilom proti
izlivanju.
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Zagotovite, da je obmocje okrog pokrovcka posode
za gorivo ¢isto. Umazanija v posodi za gorivo
povzro¢a motnje v delovanju.

Preden mesanico goriva nalijete v posodo za gorivo,
posodo za gorivo pretresite.

Zagon in zaustavitev

Pregled pred zagonom

1.

® N o o

Izdelek preglejte in zagotovite, da na njem ni
manjkajocih, poSkodovanih ali odvitih delov.

Preglejte matice in vijake.
Preglejte kosilno glavo ali rezilo.

Preglejte zaklepno matico. Zaklepna sila zaklepne
matice mora znas$ati najmanj 1,5 Nm (1,1 ft Ib).
Zaklepno matico privijte z navorom 35-50 Nm (26—
36 ft Ib).

Preglejte zracni filter.

Preglejte zaklep rocice plina in rogico plina.
Preglejte izklopno stikalo.

Preglejte, ali iz izdelka izteka gorivo.

Zagon hladnega motorja

OPOZORILO: pred zagonom izdelka
namestite celoten pokrov sklopke in

gred. Zrahljana sklopka lahko povzrogijo
poskodbe. Uporabljajte rokavice.

>/ B

OPOZORILO: izdelek odmaknite od

obmocja, na katerem ste ga polnili z
gorivom, in ga napajajte. lzdelek postavite
na ravno podlago. Prepricajte se, da

se noben predmet ne dotika rezalnega
prikljucka.

OPOZORILO: Poskrbite, da se
v delovnem obmodju ne zadrzujejo

nepooblas€ene osebe. Lahko pa povzrodi
nevarne poskodbe. Varnostna razdalja je
15 m.

e bd =

I1zklopno stikalo premaknite v poloZaj za zagon.
Desetkrat pritisnite gumijasti gumb CErpalke. (SI. 45)
Rocico ¢oka potisnite v poloZaj za ¢ok. (SI. 46)

Izdelek drzite ob tleh. Z desno roko pocasi vlecite
zaganjalno vrvico ven, dokler ne zacutite doloc¢enega
upora. Hitro in mo¢no povlecite vrvico. Nadaljujte s
tem, dokler ne zasliSite, da se motor zazene. (Sl. 47)

Opomba: Zaganjalne vrvice ne navijajte okoli
zapestja.

POZOR: Ne viecite vse zaganjalne
vrvice ven. Ko je roica zaganjalne

\{rvice popolnoma izvlecena, jo drzite.
Ce teh navodil ne upostevate, se lahko
motor poskoduje.

5. Rocico dusilnega ventila pomaknite v delovni polozaj
in vlecite za zaganjalno vrvico, dokler se motor ne
zazene.

6. Rahlo povlecite rocico plina in pustite, da 60 sekund
deluje pri majhni hitrosti.

OPOZORILO: Ne dotikajte se
pokrova. Lahko se opecete, ob

poskodbah pokrovéka svecke lahko
pride tudi do elektricnega udara.
Izdelka ne uporabljajte s poSkodovanim
pokrovékom svecke.

Zagon toplega motorja

Izklopno stikalo premaknite v polozaj za zagon.
Desetkrat pritisnite gumijasti gumb ¢Erpalke. (SI. 45)

3. Rocico dusilnega ventila pomaknite v delovni polozaj
in vlecite za zaganjalno vrvico, dokler se motor ne
zazene.

Zaustavitev

« Za zaustavitev motorja pritisnite izklopno stikalo. (SI.
19)

Uporaba obrezovalnika trave
POZOR: Po vsaki uporabi morate motor
upog&asniti na hitrost prostega teka. Ce

motor dlje ¢asa deluje pri polnem plinu brez
obremenitve, se lahko motor poskoduje.

Opomba: Ko namestite novo kosilno nitko, ocistite
pokrov kosilne glave, da preprecite tresljaje. Preglejte
druge dele kosilne glave in jih po potrebi ocistite.

Splosna delovna navodila

OPOZORILO: Bodite previdni, ko
zagate drevo, ki je napeto. Pred ali po
zaganiju se lahko s sunkom vrne nazaj v svoj

normalni polozaj in zadane vas ali izdelek ter
tako povzro€i poSkodbe.

« Ocistite odprt prazen prostor na enem koncu
delovnega obmocdja in z delom zacnite tam.

* Premikajte se v urejenem vzorcu po celotnem
delovnem obmogju. (SI. 48)

« lzdelek popolnoma premaknite v levo in desno, da z
vsakim obratom ogistite Sirino 4-5 m (13-16 Cevljev).
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Ocistite dolzino 75 m (250 Cevljev), preden se
obrnete in greste nazaj. Ob premikanju naprej s
seboj premikajte tudi posodo za gorivo.

Premikajte se v smeri, v kateri ne preckate jarkov in
ovir veg, kot je to potrebno.

Premikajte se v smeri, v kateri odrezano rastlinje

zaradi vetra pada na o¢i§¢eno obmocgje. (SI. 49)

Premikajte se vzdolz pobocja in ne navzgor in
navzdol.

Obrezovanje trave z nozem za travo

1.

8.
9.

Med delovanjem izdelka noge drzite narazen.
Prepricajte se, da so vase noge trdno na tleh.

Podporno skledo rahlo odlozZite na tla. S tem
preprecite, da bi se rezilo dotaknilo tal.

Za ¢isti hod uporabite stransko gibanje od desne
proti levi. Za rezanje uporabite levo stran rezila
(polozaj ure med 8.00 in 12.00). (SI. 50)

Med odstranjevanjem trave rezilo nagnite v levo.

Opomba: Trava se enostavno nabira v kosilni
nitki.

Za povratni hod uporabite stransko gibanje od leve
proti desni.

Med delom vzdrzujte enak ritem.

Premaknite se naprej in noge trdno ohranjajte na
tleh.

I1zklopite motor.
Izdelek odstranite s sponke na oprtniku.

10. Izdelek postavite na tla.

11. Zberite odrezan material.

KoSnja
(Sl. 51)

Za optimalne rezultate:

.

Trimer drzite tako, da je kosilna glava tik nad tlemi.
Kosilno glavo drzite pod rahlim kotom.

Pustite, da konec kosilne nitke udarja ob tla okoli
predmetov.

Obrezovanje trave

1.

Kosilno glavo drzite tik nad tlemi pod kotom. Kosilne
nitke ne potiskajte v travo. (Sl. 52)

Skraj$ajte kosilno nitko za 10-12 cm/4-4,75 in.

3. Znizajte §t. vrt. motorja, da ne poSkodujete rastlin.

Ko obrezujete travo v blizini predmetov, uporabljajte
80 % plina. (SI. 53)

KoSenje trave

1.

Pri ko$nji naj bo obrezovalnik trave vedno vzporeden
s tlemi. (SI. 54)

2. Kaosilne glave ne potiskajte ob tla. To lahko povzrogi
poskodbe tal in izdelka.

3. Kosilna glava se ne sme konstantno dotikati tal, saj
se lahko po$koduje.

4. Ko izdelek med ko$njo premikate levo in desno,
uporabljajte polni plin. Obrezovalnik trave naj bo
vzporeden s tlemi. (SI. 55)

Pometanje trave

Zragni tok iz vrteCe se kosilne nitke je mogoc€e uporabiti
za odstranjevanje trave z dolo¢enega obmodja.

1.

Kosilno glavo in njeno nitko drzite vzporedno s tlemi,
in sicer nad tlemi.

Dodajte polni plin.

Kosilno glavo premikajte od ene strani na drugo in
tako pometite travo.

A

OPOZORILO: osistite pokrov kosilne

glave vsaki¢, ko namescate novo kosilno
nitko, in tako preprecite neravnovesje in
vibracije pri rocajih. Preglejte tudi druge dele
kosilne glave in jih po potrebi ocistite.

Zamenjava kosilne nitke

Glejte zadnjo stran navodil za uporabo.

Vzdrzevanje

A

OPOZORILO: Pred ¢iscenjem in
izvajanjem popravil ali vzdrzevalnih del na
izdelku morate prebrati in razumeti poglavje
o varnosti.

Urnik vzdrZzevanja

Dosledno sledite urniku vzdrzevanja. IzraGunani intervali
veljajo za vsakodnevno uporabo izdelka. Ce izdelka ne

uporabljate vsak dan, veljajo drugacni intervali. Izvajajte
samo postopke vzdrzevanja, ki jih vsebuje ta priro¢nik.
Glede drugih postopkov vzdrzevanja, ki jih ta priro¢nik
ne vsebuje, se obrnite na pooblas&en servisni center.

Urnik vzdrzevanja Dnevno Tedensko Mesecno
Ogistite zunanje povrsine. N
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Umik vzdrZzevanja Dnevno Tedensko Mesecéno
Ocistite zracni filter. Po potrebi zamenjajte. v

Preverite oprtnik. v

Preverite zaklep roCice plina in delovanje plina. N

Preverite ro€ico in rocaj. v

Preverite izklopno stikalo. J

Preverite $Citnike. v

Preverite, e}li je_rezilov o§tro in ni poskodovano. Rezilo pravilno name- J

stite v sredinski polozaj.

Preverite kosilno glavo. N

Preverite rezalni prikljuek in se prepri¢ajte, da se ne vrti v prostem J

teku.

Preverite varovalno matico rezalne opreme. N

Pre_verite, da motor, rezervoar za gorivo in vodi za gorivo ne puscajo J

goriva.

Preverite transportni $Citnik rezila. V

Preverite matice in vijake. V

Preverite ro€ico zaganjalne vrvice in zaganjalno vrvico. v

Preverite elemente za blazenje tresljajev. J

Ocistite zunaniji in sosednji del uplinjalnika. v

Ocistite zunanje dele svecke. Odstranite jo in preglejte razdaljo med

elektrodama. Nastavite razdaljo od 0,6-0,7 mm ali pa sve¢ko zame- v

njajte. Na svecko namestite zascitno kapico.

Ocistite hladilni sistem. N

Preverite mazivo kotnega prenosa. Po potrebi napolnite. v

Ocistite glusnik. v
Prg\_{erite, ali S0 sklopka, vvzzneti shopk(_a in boben sklopke. Po potrebi N
naj jih zamenjajo v pooblaséenem servisnem centru.

Preverite vse kable in prikljucke. v
Zamenjajte svecko. v

Nastavitev uplinjaga

Osnovne nastavitve uplinjaca so prilagojene med

usposobljen serviser.

OPOZORILO: Obstaja nevarnost

poskodb ali pozara. Dusilniki s
katalizatorjem se lahko med delovanjem
mocno segrejejo.

Preverjanje dusilnika

preizku$anjem v tovarni. Prilagoditev mora izvesti A

OPOZORILO: Ne uporabljajte izdelka
s poSkodovanim dusilnikom. PoSkodovan

dusilnik obvezno zamenjajte.

OPOZORILO: Nevarnost pozara.
Dusilnik znizuje nivo hrupa in usmerja
izpusne pline stran od uporabnika. Izpu$ni
plini so vrodi in lahko vsebujejo iskre.
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POZOR: Pogkodovan lovilnik isker je
treba zamenjati. Izdelka ne uporabljajte, ¢e
mrezica lovilnika isker ni namescena na
dusilnik ali je ta poskodovana.

POZOR: Ce se mrezica lovilnika isker
zamasi, se izdelek mocno segreje, kar
povzro¢i poSkodbe valja in bata.

A
A

1. Prepri¢ajte se, da dusilnik ni poskodovan.

2. Poskrbite, da je dusilnik praviino namescen na
izdelek.

Prilagajanje hitrosti prostega teka

« Zracni filter mora biti ¢ist. Rezalni prikljuek se ne
sme vrteti pri pravilnem prostem teku.

« Hitrost prostega teka prilagodite s T-vijakom za
prilagoditev prostega teka, ki nosi oznako "T".

< Hitrost prostega teka je nastavljena pravilno, ko
motor deluje enakomerno v vsakem polozaju. Hitrost
prostega teka mora biti nizja od hitrosti, pri kateri se
rezalni prikljuéek zacne vrteti.

c OPOZORILO: e stevila vrtljajev v

distributerja ali servisni center. I1zdelka ne
uporabljajte, dokler ni pravilno nastavljen ali
popravljen.

prostem teku ne morete nastaviti tako, da
se rezilni priklju¢ek ustavi, se obrnite na
1. Vijak za prilagajanje obracajte v smeri urinega
kazalca, dokler se rezalni prikljucek ne zacne vrteti.
2. Vijak za prilagajanje obracajte v nasprotni smeri
vrtenja urinih kazalcev, dokler se rezalni prikljucek
ne ustavi. (SI. 56)

Hladilni sistem

Izdelek je opremljen s hladilnim sistemom, ki skrbi za
¢im nizjo delovno temperaturo.

Hladilni sistem vkljucuje:

(SI. 57)

* Rebra na vztrajniku (A)

« Hiadilna rebra na valju (B)

« Pokrov valja (C) (dovaja hladen zrak za valj)

* Plos¢a dusilnika (D)

* Plos¢a (E)

Ciscenje hladilnega sistema

c OPOZORILO: Umazan ali zamasen

hladilni sistem povzroci pregrevanje. To
privede do poskodbe bata in valja.

1. Dele hladilnega sistema vsaj enkrat tedensko odistite

s krtaco.

Zracni filter

+ Filter Cistite v intervalih po 25 ur. Po potrebi jih Cistite
pogosteje.
* Rocico ¢oka premaknite v polozaj za ¢ok. (SI. 58)

Ciséenje zraénega filtra

POZOR: Poskodovan, iziemno umazan
ali premocen zracni filter je vedno treba
zamenjati.

A

Ce filter uporabljate dlje ¢asa, ga ni mogoée popolnoma
ocistiti. Zracne filtre menjajte z novimi v rednih intervalih.

1. Rocico ¢oka premaknite navzgor za zapiranje
dusilnega ventila.

Odstranite pokrov zra¢nega filtra. (SI. 59)
3. Odstranite filter iz filca in zra¢ni filter.

S filtrom iz filca rahlo udarite v dlan ali pa filter
ocistite z zrakom.

5. Preverite povrsino gumijastega tesnila. Ce je filter na
gumijastem tesnilu poSkodovan, ga zamenjajte.

6. Zracni filter ocCistite s toplo milnico.

POZOR: Prepricajte se, da je filter iz

A filca suh. Voda lahko poskoduije filter iz
filca.

7. ZaHusqvarna dolivanje olja v filter uporabite olje
za dvotaktne motorje. Preden zracni filter namestite
nazaj, odstranite odvecno olje.

POZOR: Ne uporabljajte bencina ali
olja za Stiritaktne motorje.

A

8. Ce je zracni filter preved umazan, da bi ga lahko
temeljito oCistili, ga zamenjajte. Ce je zracni filter
poskodovan, ga zamenjajte.

9. Ocistite tudi notranjo povrsino pokrova filtra.
Uporabite zrak ali krtacko.

10. Pred ponovno namestitvijo mora biti filter povsem
suh.

Filter goriva

Ce motor deluje s premajhnim dotokom goriva, preverite
ali nista blokirana pokrovéek posode za gorivo in filter za
gorivo (A).

(SI. 60)

Polnjenje kotnega prenosa z mastjo

Kotni prenos mora biti do treh €etrtin napolnjen z mastjo
za kotne prenose.

(Sl. 61)
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Pregled svecke

b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.
c) Zracni filter mora biti Cist.

A

POZOR: vedno uporabljajte priporoc¢eno °
vrsto svecke. Zaradi neustrezne vrste
vzigalne svecke se izdelek lahko po$koduje.

Ce je vzigalna svetka umazana, jo odistite in
zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen;
dlejte Tehnicni podatki na strani 253. (Sl. 62)

« Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.

+  Ce se mo¢ motorja zmanj$a, motorja ni mogoce
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v

BruSenje rezil in noZev za travo

prostem teku, preglejte vZigalno svecko. 1. Rezila in noZe za travo nabrusite s plosko pilo z

» Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne enim rezom.
svecl:;_el lahko zmanjsate tako, da upostevate ta 2. Enakomerno nabrusite vse robove rezil in nozev, da
navodila:

bodo uravnotezeni. (SI. 63)

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.

Odpravljanje teZzav

Napaka ob zagonu

Kontrola

Mozen vzrok

Resitev

Gumb STOP

Polozaj za iz-
klop

Izklopno stikalo premaknite v polozaj za zagon.

Zaskocke za-
ganjalnika

Pritrdilne za-
skocne kljukice

Prilagodite ali nastavite zasko¢ne kljukice.

Ocistite okolico zaskoc¢nih kljukic.

Obrnite se na pooblaSéenega servisnega zastopnika.

Posoda za gori-
Vo

Nepravilna vr-
sta goriva.

Izpraznite in uporabite pravo gorivo.

ka ni ¢vrsto na-
mescena.

Uplinjalnik Nastavitev hi- Prosti tek nastavite s T-vijakom.
trosti prostega
teka.
Iskrenje (ni Umazana ali Poskrbite, da je svecka suha in Cista.
isker) mokra svecka.
Ocistite svecko. PrepriCajte se, da je razmak pri elektrodi pravilen. Na svecki
Razmak sve¢- | mora biti name$&ena zaséita kapica.
ke ni ustrezen.
Ustrezen razmak med elektrodama si oglejte v tehni¢nih podatkih.
Svecka VZzigalna sve¢- | Zategnite svecko.

Motor se zaZzene, vendar ugasa.

Kontrola

MozZen vzrok

Resitev

Posoda za gori-
Vo

Nepravilna vr-
sta goriva.

|zpraznite in uporabite pravo gorivo.
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Motor se zaZene, vendar ugasa.

Kontrola MozZen vzrok Resitev
Uplinjalnik Motor ne preide | Obrnite se na servisnega zastopnika.
pravilno v prosti
tek.
Zracni filter ZamasSen zra¢- | Ocistite zracni filter.
ni filter.
Prevoz in skladiSCenje
« Opremo varno pritrdite na prevozno sredstvo, da se * Zamenijajte ali popravite poSkodovane dele.
izognete poskodbam in nesrecam. +  Priizdelku, ki ne zadrzuje vlage, uporabite primerno
* lzdelek in opremo skladis¢ite na suhem mestu, kjer zasc¢itno previeko.
ne zmrzuje. * Med prevozom mora biti izdelek varno pritrjen.

* lzdelek odistite.

Tehni¢ni podatki

| 333R MarkI
Motor
Gibna prostornina valja, cm3 32,6
Stevilo vrtljajev prostega teka, vrt/min 3000 + 300
Priporo€eno najvisje Stevilo vrtljajev, vrt/min 9100
Hitrost pogonske gredi, vrt/min 6700

Najvecja izhodna mo¢ motorja, v skladu z ISO 8893, kW/KM pri
vrt/min

1,0/1,3 pri 7000

Sistem za gorivo in mazanje

Svecka NGK BPMR7A/HQT-1
Razmak med elektrodama, mm 0,6-0,7
Sistem za gorivo in mazanje

Kapaciteta rezervoarja goriva v l/cm3 | 1,1/1100
Teza

Teza, kg | 7.2
Podatki o hrupu

Izmerjena raven zvoéne moci, izmerjena v skladu z Direktivo 107
2000/14/ES, dB(A)

Zajaméena raven zvo¢ne modi, izmerjena v skladu z Direktivo 108
2000/14/ES, dB (A)
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333R Mark Il

Izmerjena raven hrupa*?

Z namesceno kosilno glavo (originalno), dB (A) 104

Z nozem za travo (originalnim), dB (A) 104

Raven zvocnega tlaka pri uporabnikovem usesu*4

Opremljeno s kosilno glavo (originalno), dB (A) 97

Opremljeno z nozem za travo (originalnim), dB (A) 97

Podatki o vibracijah 45

S kosilno glavo, roéaj na levi/desni, m/s? 6,1/6,2

Z nozem za travo, ro€aj na levi/desni, m/s? 5,4/5,5

Dodatki

333R Mark lI
QOdobren pribor | Vrsta Séitnik rezalne-
ga prikljucka

NozZ/rezilo za Multi 330-2 (premer 330, 2 zobje) 593 70 66-01

travo Multi 255-3 (premer 255, 3 zobje) 593 70 66-01
Grass 275-4 (premer 275, 4 zobje) 593 70 66-01
Grass 255-4 1" (premer 255, 4 zobje) 593 70 66-01

Kosilna glava T35 593 70 66-01

Podporna skle- | Fiksirana -

da

43 Raven zvoéne mogi, izmerjena v skladu s standardom EN ISO 22868. Negotovost za navedene vrednosti je

3 dB(A).

44 Dologena ekvivalentna raven emisij zvoénega tlaka pri uporabnikovem usesu, izmerjena v skladu s standar-

dom EN ISO 22868. Negotovost za navedene vrednosti je 3 dB(A).

45 Ekvivalentna skupna vrednost vibracij za vsak ro¢aj, dolodena v skladu s standardom EN ISO 22867. Negoto-

vost za navedene vrednosti je 1,5 m/s2.
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Izjava o skladnosti

Izjava ES o skladnosti

Ime izdajatelja: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svedska, tel.: +46-36-146500.

Druzba Husqvama AB prevzema popolno odgovornost
za predmet te izjave: Bencinski motorni obrezovalnik
in/ali kose GZ32B, natanéneje modeli Husqvarna 333R
Mark Il od serijske Stevilke 2024 dalje. Stevilki platforme
in modela sta jasno navedeni na tipski ploscici, skupaj z
letnico in serijsko Stevilko.

Predmet izjave, opisane zgoraj, je v skladu z zahtevami
direktiv Sveta:

« Direktive 2006/42/ES z dne 17. maja 2006 o strojih;

* 2014/30/EU z dne 26. februarja 2014 "o
elektromagnetni zdruZljivosti".

* 2000/14/ES z dne 8. maja 2000 "o emisijah hrupa v
okolje".

* 2011/65/EU z dne 8. junija 2011 "o omejevanju
uporabe nekaterih nevarnih snovi".

Uporabljen postopek ugotavljanja skladnosti v skladu z
Direktivo 2000/14/ES, Priloga V.

Za informacije v zvezi z emisijami hrupa glejte poglavje
Tehnicni podatki na strani 253.

Uporabljeni so naslednji standardi:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse 2,
D-90431 Nirnberg, Nem¢ija, 0197, je v imenu druzbe
Husqgvarna AB opravil prostovoljen tipski pregled in
sestavil dokument AM 50613402 — Certifikat o skladnosti
z Direktivo Sveta ES 2006/42/ES o strojih. Ta certifikat o
opravljenem tipskem pregledu velja za vse proizvodne
lokacije in drzave porekla, navedene na izdelku.
Dobavljeni trimerji in/ali motorne kose so enaki primerku,
na katerem je bil opravljen pregled.

Husqvarna AB, Huskvarna, Svedska, 2024-01-15

Claes Losdal, Vodja oddelka za raziskave in razvoj,
Husqvarna AB

Odgovorni za tehniéno dokumentacijo

C€
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Bevezet6

Termékleiras

fnyirastol és flritkitastdl eltérd célokra. A flvago késsel
és a damilfejjel fivet vaghat.

Ez egy bels6 égésii motorral m(ik6dé flivagé/bokorvagé.

Folyamatosan dolgozunk azon, hogy javitani tudjuk
az ugyfeleink hasznalat kdzbeni biztonsagat és
hatékonysagat. Tovabbi tajékoztatasért forduljon az
illetékes szakszervizhez.

Rendeltetésszer(i hasznalat

A termékre szerelt flivago késsel vagy damilfejjel
kilonféle névényzetet vaghat. Ne hasznalja a terméket

A termék attekintése

(dbra 1)
Zsirbetoltésapka, szoghajtas
Szoéghajtas
A vagofelszerelés véddburkolata
Nyél
Fogantyu
Inditdgaz-gomb
Leallitdkapcsol6
Géazadagolo
Gazadagolo retesze

. Kormanyrogzité

. Fliggesztékarika

. Tengelykapcsolé-fedél

. Gyertyapipa és gyujtogyertya

14. Uzemanyagpumpa

15. Uzemanyagtartaly

16. Hangfogo fedele

17. Hengerburkolat

18. Légsziré fedél

19. Szivatokar

20. Inditozsinér fogantyulja

21. Régzitécsap

22. Hatszogkulcs

23. Csavarkulcs

24. Csoékulcs

25. Damilfej

26. Kezel6i kézikényv

27. Hajtétarcsa

® N OAWN =2

a A A a©
W N = O

=

Megjegyzés: A hasznalatot nemzeti vagy helyi
eldirasok szabalyozhatjak. Tartsa be a vonatkozo

eldirasokat.

28. Heveder

29. Onbiztosité anya
30. Tamasztocsésze
31. Tamkarima

A terméken talalhaté jelzések

(abra 2)

(abra 3)

(abra 4)

(ébra 5)

(abra 6)

FIGYELMEZTETES! A termék veszélyes.
A kezelbre és a kozelben alldkra is
vonatkozo sérilés és halal kockazata

all fenn, amennyiben a terméket

nem megfeleléen és koriiltekintéen
hasznaljak. A kezeld és a kdzelben allék
biztonsaganak érdekében olvassa el és
tartsa be a hasznalati utasitas minden
biztonsagi utasitasat.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6z6djon meg rola, hogy
megértette azt, miel6tt a terméket
hasznalatba veszi.

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK
iranyelveknek.

Hasznaljon védésisakot minden olyan
helyen, ahol targyak hullhatnak

le. Hasznaljon jévahagyott fllvédot.
Hasznaljon jovahagyott védészemiveget.

Hasznaljon jévahagyott véddkeszty(it.
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(abra 7) Hasznaljon csuszasallé munkavédelmi
bakancsot.

(abra 8) A termék targyakat repithet szét, amelyek
sérllést okozhatnak.

(4bra 9) A kimenétengely maximalis
fordulatszama.

(abra 10) A termék hasznalata kdzben tartson
legalabb 15 méteres tavolsagot az
emberektdl és az allatoktol.

(4bra 11) Késlokés veszélye, ha a vagoszerkezet
akadalyba Utkozik. A termék akar
testrészeket is levaghat. A termék
hasznalata kdzben tartson legalabb 15
méteres tavolsagot az emberektdl és az
allatoktdl.

(ébra 12) Uzemanyagpumpa.

(abra 13) A szivato6 zarasi iranya.

(abra 14) A szivato nyitasi iranya.

(4bra 15) A 2000/14/EK szamu eurdpai irdnyelvnek

és New South Wales ,Kérnyezetben
torténé munkavégzés szabalyozasa
(zajszabalyozas), 2017” iranyelvének
megfelelé kdrnyezeti zajszennyezés.

ééééhhxoooxx

A zajszennyezésre vonatkoz6 adatok
a gép cimkéjén és a kovetkez6 fejezetben
talalhatok: Miszaki adatok270. oldalon.

A tipustablan megtalalha-
t6 a sorozatszam. éééé

a gyartasi év, hh pedig

a gyartasi hét.

Megjegyzés: A terméken szerepls tobbi jeldlés/
cimke a tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi
kévetelményeire vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma

A

FIGYELMEZTETES: A motor

modositasa érvényteleniti a termékre
vonatkoz6 eurdpai unids tipusjévahagyast.

A termék karosodasa

A termékben keletkezett karokért nem vallalunk
felelésséget, amennyiben:

a termék javitasat helytelenul végezték;

a termék javitdsa nem a gyartétél szarmazé vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

a terméket nem a gyartotol szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tartézo, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: szemelyi

sérllés veszélye.

VIGYAZAT: A termék karosodasanak

veszélye.

A
A

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termeék
hasznalatat kdnnyitik meg.

Altalanos biztonsagi utasitasok

c FIGYELMEZTETES: A termék

figyelmeztetéseket.

Haszndlja a terméket megfeleléen. A nem megfeleld
hasznalat sulyos, akar halalos sériiléssel is jarhat.
A terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

Tartsa be a kézikdnyvben olvashaté utasitasokat.
Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket és tartsa
be a biztonsagi utasitasokat. Ha a kezel6 nem az
utasitasok és a szimbdlumok szerint jar el, anyagi
kar, személyi sérilés, akar halal is bekdvetkezhet.
Orizze meg a kézikonyvet. Hasznalja az utasitast

a termék Osszeszereléséhez, mikodtetéséhez és
a megfeleld lizemallapot fenntartasahoz. Hasznalja
az utasitast a kiegészitbk és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jévahagyott kiegészitét és
tartozékot hasznaljon.

Ne hasznaljon sériilt terméket. Tartsa be

a karbantartasi itemtervet. Csak olyan karbantartasi
munkat végezzen, amire a kézikdnyvben utasitast
talal. Az 6sszes tobbi karbantartasi munkat bizza

a hivatalos szakszervizre.

A kézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirdsat, ami a termék hasznalata soran
eléfordulhat. Legyen koriltekinté és hagyatkozzon
a jézan eszére. Ne miikodtesse a terméket

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
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és ne végezzen rajta karbantartast, ha nem

biztos a dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék
szakért6jétol, a forgalmazotol, szervizmiihelytél vagy
a hivatalos markaszerviztél.

Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az
eredeti specifikacidja. Ne cseréljen a terméken
alkatrészt a gyarté jévahagyasa nélkil. Kizardlag

a gyarto altal jovahagyott alkatrészeket hasznalja.

A nem megfeleld karbantartas sulyos, akar végzetes
sériiléssel is jarhat.

Ne lélegezze be a motorbdl kiaramlo flistét. A motor
kipufogégazainak hosszas belégzése kéaros lehet az
egészségre.

Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében. A kipufogdgazok
forréak, és lehet benniik szikra, mely tiizet okozhat.
A nem elegendd mértékil légaramlas fulladas vagy
szén-monoxid miatt egészségkarosodast, akar halalt
is okozhat.

A termék hasznalatakor a motor elektromagneses
mez6t hoz létre. Az elektromagneses mezd
karosithatja az orvosi implantatumokat. A termék
hasznalata el6tt kérje ki orvosa vagy orvosi
implantatuma gyartéjanak tanacsat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak. Ne
engedélyezze a termék hasznalatat olyan személy
szamara, aki nem ismeri a hasznalati utasitas
tartalmat.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezd személy csak feliigyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés felnéttnek
mindig jelen kell lennie.

A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel sériilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi el6irasokat,

hogy csokkenthetd legyen a sulyos, akar halalos
sériilések kockazata.

Ne hagyja magara a jaré6 motoru terméket.

Az esetleges balesetekért a termék kezel6je

a felels.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
gondoskodjon arrél, hogy minimum 15 m (50

lab) tavolsagra keriiljon mas személyektdl, illetve
allatoktol. Tudassa a kozelben levé személyekkel,
hogy hasznalni fogja a terméket.

Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak
a termék hasznalatat.

Ne hasznalja a terméket, ha faradt, illetve alkohol,
kabitdszer vagy gydgyszer hatasa alatt all. Ezek
befolyasolhatjak a latasat, éberségét, koordinacidjat
vagy itél6képességét.

Biztonsagi utasitdsok az
iizemeltetéshez

A hasznalata el6tt gondoskodjon arrél, hogy

a termék legyen teljesen 6sszeszerelve.

Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, mielétt beinditana. Fektesse

a terméket vizszintes felliletre. Gondoskodjon arrol,
hogy a vagofelszerelés se a talajhoz, se egyéb
targyakhoz ne érjen hozza.

A termék targyakat repithet szét, amelyek
szemsérlilést okozhatnak. A termék hasznalatakor
viseljen jovahagyott védészemiiveget.

Legyen korlltekintd, a termék hasznalata kézben az
On tudta nélkiil gyerekek johetnek a kbzelébe.

Ne mikddtesse a terméket, ha a munkateriileten
mas is tartozkodik. Allitsa le a terméket, ha valaki
belép a munkateriletre.

Legyen korultekintd, hogy ne veszitse el uralmat

a termék felett.

Ne hasznalja a terméket, ha baleset esetén nincs,
aki segitsen. Mindig tudassa masokkal, hogy
hasznalni fogja a terméket, miel6tt dolgozni kezd
vele.

Csak akkor forduljon meg a termékkel, ha
meggy6z6dott arrél, hogy sem ember, sem allat
nincs a biztonsagi terileten belul.

Munkakezdés el6tt tavolitson el minden nem
kivanatos anyagot a munkatertletrél. Ha

a vagofelszerelés nekiutkdzik valaminek, az
elreplive személyi sérilést vagy anyagi kart
okozhat. A nem kivanatos anyag ratekeredhet

a vagofelszerelésre és kart okozhat.

Ne haszndlja a terméket rossz id6jaras esetén (kdd,
es0, er8s szél, villamlas kockazata vagy egyéb
kedvezétlen idéjarasi viszonyok). Rossz id6jaras
esetén veszélyes feltételek alakulhatnak ki (példaul
csUszos talajfelilet).

Ugyeljen arra, hogy szabadon mozoghasson, és
dolgozzon stabil testhelyzetben.

(abra 16)

Ugyeljen arra, hogy ne eshessen el a termék
hasznalatakor. Ne gérnyedve, meghajolva hasznalja
a terméket.

Tartsa mindig mindkét kezével a terméket.

A terméket tartsa teste jobb oldalan.

(4bra 17)

Hasznalat kézben a vagofelszerelés legyen

a derékszint alatt.

Ha a hidegindité karja motorinditaskor hideginditas
helyzetben van, a vagoéfelszerelés forogni kezd.

Ne érjen a szbghajtashoz, miutan leallt a motor.

A széghajtas a hasznalat soran felforrésodik. A forrd
fellletek sértilést okozhatnak.

Allitsa le a motort, miel6tt szallitani kezdi a terméket.
Ne tegye le a terméket jaré motorral.

Miel6tt a terméken 1évd, nem kivanatos anyagok
eltavolitasaba kezd, allitsa le a motort és varja
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meg, amig a vagofelszerelés leall. Varja meg,
hogy a vagofelszerelés lealljon, miel6tt On vagy
a segitsége eltavolitja a levagott anyagot.

Személyi védéfelszerelés

c FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

« Amikor a terméket haszndlja, mindig viseljen
megfelel6 személyi védoéfelszerelést. A személyi
védofelszerelés nem szilinteti meg a személyi
sérllés kockazatat. A személyi véddfelszerelés
egy esetleges baleset esetén mérsékli a sérilés
mértékét.

« A termék hasznalatakor viseljen jovahagyott
véddszemiiveget.

« Ne mezitlab vagy nyitott cipében miikddtesse
a terméket. Mindig viseljen erds, csiszasmentes
bakancsot.

« Viseljen vastag, hosszu szaru nadragot.

« Szikség esetén hasznaljon jovahagyott
védokesztyt.

« Vegyen fel véddsisakot, ha fennall az esélye, hogy
valami a fejére eshet.

« A termék hasznalatakor viseljen jovahagyott
fulvédét. A zajnak vald tartos kitettség
hallaskarosodast okozhat.

* Legyen a kdzelben els6segély-készlet.

Biztonsagi eszkdzok a terméken

« Feltétlenll végezzen rendszeres karbantartast
a terméken.

* Atermék élettartama igy névelhetd,
* abalesetveszély pedig csokken.

Vizsgaltassa at rendszeresen a terméket
markakereskedésben vagy szakszervizben, ahol
elvégzik a szlikséges beallitasokat, javitasokat.

* Ne hasznalja a terméket sériilt biztonsagi
eszkdzokkel. Ha a termék megsériilt, forduljon vele
hivatalos szakszervizhez.

Gazadagol6 retesze

A gazadagold retesze (A) megakadalyozza

a gazadagol6 (B) véletlen megnyomasat. A gazadagold
(B) kioldasahoz nyomja meg a gazadagold reteszét (A).
Amikor elengedi a fogantyut, a gazadagolo retesze (A)
és a gazadagold (B) is visszatér alaphelyzetbe.

(abra 18)

Ezt a mozgast két elszigetelt visszatéritd rugd
szabalyozza. Ez azt jelenti, hogy a gazadagolé (B)
automatikusan alapjarati helyzetben rogzil.

1. Ellendrizze, hogy amikor elengedi a gazadagold
reteszét (A) a gazadagol6 (B) alapjarati helyzetben
régzdil.

2. Nyomja le a gazadagolé reteszét (A) és gy6z6djon
meg arrdl, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan felengedi.

3. Nyomja le a gazadagolét (B) és gy6z6djon meg
arrol, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan elengedi.

Inditsa be a motort és adjon teljes gazt. Engedje el

a gazadagolot (B) és ellendrizze, hogy a vagofelszerelés
megall-e. Ha a vagofelszerelés a gazadagold alapjarati
helyzetében is forog, vizsgalja meg a karburatoron az
alapjarat-beallitd csavar helyzetét.

Leallitékapcsold

Inditsa be a motort. Gy&z6djén meg arrol, hogy a motor
leall, amikor a ledllitékapcsolét STOP helyzetbe allitja.

(abra 19)

A véagofelszerelés védéburkolata

FIGYELMEZTETES:
Vagofelszerelést jovahagyott véddburkolat

nélkll semmilyen koériilmények kézott ne
hasznaljon. A nem megfelel6 vagy sérilt
védodburkolat hasznalata személyi sériilést
okozhat.

A vagofelszerelés védéburkolata megakadalyozza, hogy
az elszabadult targyak elérjék a kezel6t. Vizsgalja

meg a vagofelszerelés védéburkolatanak épségét, és
cserélje ki, ha megsériilt. A vagdfelszereléshez csak
jovahagyott védéburkolatot hasznaljon.

(4bra 20)
A gyorskioldé mechanizmus ellendrzése

c FIGYELMEZTETES: Ne hasznalion
olyan hevedert, amelynek a gyorskioldd

mechanizmusa nem mikddik megfeleléen.

A gyorskioldo mechanizmus segitségével a kezel6
vészhelyzet esetén gyorsan leveheti a terméket
a hevederrdl.

1. Allitsa le a motort.
2. Ellendrizze, nincsenek-e sériilések, példaul
repedések.

3. Oldja ki, majd rogzitse a gyorskioldé mechanizmust
— ellenérizve ezzel, hogy megfeleléen miikodik.
(abra 21)

Kipufog6dob

(abra 22)

A hangfogd minimalisra csokkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogdgazokat a kezeld kdzelébdl.

* Ne inditsa be a motort, ha a kipufogédob megsértilt.
A hibas kipufogdédob ndveli a zajszintet és
a tlizveszélyt. Legyen a kdzelben tlizoltd késziilék.
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* Ellendrizze rendszeresen a kipufogédob
rogzitettségét.

* Ne érjen a motorhoz vagy a kipufogédobhoz,
ha jar a motor. Ne érjen a motorhoz vagy

a kipufogédobhoz még egy darabig, miutan leallitotta

a motort. A forro feliiletek sérilést okozhatnak.

» A forré kipufogodob tiizet okozhat. Legyen 6vatos,
ha a terméket gyulékony folyadékok vagy g6zok
kodzelében hasznalja.

* Ne érjen a kipufogddob alkatrészeihez, ha
a kipufogodob megsériilt. Az alkatrészek rakkeltd
vegyi anyagokat tartalmazhatnak.

A zaréanya rogzitése és eltavolitasa

ﬁ FIGYELMEZTETES: Alitsa le

a motort, hlizzon véddkeszty(t, és legyen
Ovatos a vagofelszerelés élei kdrnyékén.

A zarbanya a vagofelszerelés egyes tipusainak

régzitésére szolgal. A zaréanya balmenetes.

* Rogzitéshez a zarbéanyat a vagofelszerelés
forgasaval ellentétes iranyba csavarva hiuzza meg.

* Leszerelésnél a zaréanyat a vagofelszerelés
forgasanak megfeleld iranyban csavarva lazitsa
meg.

* A zaréanya meglazitdsahoz és meghluzasahoz
hosszu nyelli cs6kulcsot hasznaljon. A képen
szerepl® nyil azt a teriletet jelzi, ahol a csékulcsot
hasznalhatja. (abra 23)

c FIGYELMEZTETES:

A zaréanya meglazitasa és meghuzasa
soran a penge sérilést okozhat. Mindig
ugyeljen arra, hogy a mivelet soran
védje a kezét a pengevédétol.
Megjegyzés: Gy6z6djon meg, hogy a zaréanya
kézzel nem forgathat6. Cserélje ki az anyat, ha
a nejlonbetétnek nincs legalabb 1,5 Nm-es ellenallasa.
A zaroanyat kb. 10 alkalommal tértént racsavaras utan
ki kell cserélni.

Vago6szerkezet

Valassza ki és tartsa karban a vagdszerkezetet ahhoz,

hogy:

» Maximalis legyen a vagasi teljesitmény.

* Novelje a vagoszerkezet élettartamat.

+ Kovesse a hangfogéra vonatkozo ellenérzéssel,
karbantartassal és szervizeléssel kapcsolatos
utasitasokat.

* A vagoszerkezethez csak a jovahagyott

védbburkolatot hasznalja. Lasd a miiszaki adatokat.

A

FIGYELMEZTETES:

A vagofelszerelést kizarélag az altalunk
ajanlott védelemmel hasznalja. Lasd

a Miszaki adatok cimii fejezetet.

A helyes zsinéradagolashoz és

megfeleld zsinératmérd kivalasztasahoz lasd
a vagofelszerelésre vonatkozo utasitasokat.

FIGYELMEZTETES: A hibas

vagofelszerelés hasznalata névelheti
a balesetveszélyt.

A
A

FIGYELMEZTETES: Mielstt

barmilyen munkat végezne

a vagofelszerelésen, kapcsolja ki a motort.
A vagofelszerelés a gazszabalyozo
elengedése utan is forog. Gy6z6djén meg
réla, hogy a vagodeszkoz ledllt, vegye le

a gyertyapipat, és csak ezutan kezdjen
dolgozni rajta.

Vagoéfelszerelés

(
(

Erételjes fii vagasahoz hasznélja a pengéket és
flivagé késeket.

abra 24)

Flnyirashoz hasznaljon damilfejet.

abra 25)

Egy helytelenil élezett, vagy sérilt penge noéveli
a balesetveszélyt. A penge vagofogai mindig
legyenek megfeleléen élezve. Tartsa be az
utasitasokat, és csak a javasolt reszel6sablont
hasznalja.

Ellen&rizze a vagofelszerelést sérlilés, repedés
szempontjabdl. Ha a vagdfelszerelés sériilt, cserélje
ki.

A vagofelszereléseket kizarolag az ajanlott
védéburkolattal hasznalja. Lasd: Tartozékok271.
oldalon.

Damilfej

A

FIGYELMEZTETES: Az

egészségre artalmas rezgések elkerlilése
érdekében Ugyeljen arra, hogy a zsinér
legyen mindig szorosan és egyenletesen
a dobra tekerve.

(4bra 26)

Csak a javasolt damilfejeket és zsinérokat hasznalja.
Csak a javasolt vagofelszereléseket hasznalja.
Kisebb géphez altalaban kisebb damilfej sziikséges,
és forditva.

A zsin6r hossza ugyancsak lényeges. A hosszabb
zsindr nagyobb teljesitményl motort igényel, mint az
ugyanolyan keresztmetszet( révidebb zsinér.
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A szegélynyir6 véddéburkolatan 1évd késnek épnek
kell lennie. A kés a zsin6r megfeleld méretiire
torténd vagasara szolgal.

A zsin6r élettartamanak névelése érdekében
hasznalat elétt 4ztassa vizbe néhany napra.

Flpengék és flivago kések

.

Hasznalja a terméket jovahagyott flipengével.

A flpengét csak az 6sszes szlkséges alkatrész
megfeleld felszerelése utan hasznalja. Ellenérizze
a megfeleld felszerelést és azt, hogy a megfeleld
alkatrészeket hasznalja. A nem megfelel
felszerelés miatt a kés lerepllhet, ami sulyos
sérllést okozhat a kezel6nek és a korllotte
tartézkodd személyeknek.

A kés kezelésekor és karbantartasakor viseljen
védokesztyt.

Viseljen védokeszty(it, ha a terméket flipengével
hasznalja.

A flivago kés és a fli vagofej durvabb tipusu fi
eltavolitasara vald.

A flvago kés sériilést okozhat, ha a motor ledllitasa
vagy a gazadagol6 elengedése utan tovabb porog.
Karbantartas elétt feltétlendl ellenérizze, hogy

a flivago kés teljesen leallt.

Mielétt munkat végezne a vagofelszerelésen,
allitsa le a motort. Gy6z&djon meg rola, hogy

a vagofelszerelés teljesen ledllt. Vegye le

a vezetéket a gyujtégyertyarol.

Csak jovahagyott vagofelszerelést vagy megfeleléen
élezett kést hasznaljon.

A penge vagofogai mindig legyenek megfeleléen
élezve.

Ne hasznaljon sérlilt vagdfelszerelést.

Legyen a szallitasi védéelem a flipengén, ha
a terméket szallitja vagy tarolja.

Késlokés

.

A kés visszarugasa a termék hirtelen elmozdulasa
oldalra, elére vagy hatrafelé. Akkor torténik késlokés,
ha a flivagé kés olyan targynak ttkozik, amit

nem tud elvagni. A kés visszarigasa gyakrabban
koévetkezik be olyan terlleten, ahol a vagando
anyagot nem lehet jol latni.

A kés visszarugasa esetén eltfordulhat, hogy

a termék vagy a kezel6je kibillen a helyzetébdl. Az
elmozduld kés kozeli személyeket is elérhet, igy
fennall a sériilés kockazata.

Ha a kés elgorbiilt, megrepedt vagy mas modon
megsérilt, ki kell cserélni.

Hasznaljon éles kést. A visszarugas esélye megné,
ha a kés nem éles.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

Ne inditsa be a terméket, ha izemanyag vagy
motorolaj kerlilt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni

a terméket. Tavolitsa el a nem kivant izemanyagot
a termékrol.

Ha a kidml6tt Gzemanyag a ruhdjara cséppent,
0ltézzon at azonnal.

Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén lizemanyag

a testére, mert az sérllést okozhat. Ha Gizemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.
Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy tizemanyag
keriilt a termékre vagy Onre.

Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabal.

Banjon 6vatosan az lizemanyaggal. Az izemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sériilést is okozhat.

Ne lélegezze be az izemanyag gézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

Az lzemanyag vagy a motor kézelében ne
dohanyozzon.

Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

Ne tankoljon jaré motornal.

Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.
Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.
Korlltekintéen hizza meg a tanksapkat, kiilébnben
tiz keletkezhet.

Vigye legalabb 3 m (10 Iab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétdl, miel6tt beinditana.

Ne téltse tul izemanyaggal a terméket.

Ugyeljen arra, hogy ne forduljon eld szivargas,
amikor a terméket vagy az lzemanyagtartalyt
mozgatja.

Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
lizemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
érlang talalhaté. Gy6z6djon meg arrol, hogy

a tarolas helyén nem talalhaté nyilt lang.

Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az tzemanyag
szallitdsara vagy tarolasara.

Hosszu tavu tarolas el6tt Uritse ki az lzemanyagot
a termékbdl. A lefejtett lzemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi elirasok szerint.

Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket.
Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a terméket elteszi,
hogy a motor ne indulhasson be véletlendil.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

Ha az alapjaratot nem lehet ugy beallitani,

hogy a vagofelszerelés ne forogjon, forduljon
szakszervizhez. Ne haszndlja a terméket addig,
amig az nincs helyesen bedllitva, illetve megjavitva.
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Osszeszerelés

FIGYELMEZTETES: Onassa el

a biztonsagrol szol6 fejezetet, mielbtt
Osszeszerelné a terméket.

A

A 16 vaz felszerelése

1. Csatlakoztassa a motort (A) a cs6hdz (B) négy
csavar (C) segitségével. (abra 27)

A fogantydrad és a gazkar felszerelése

1. Szerelje fel a fogantyurudat a tengelyen talalhatd
kormanyrogzitébe. (dbra 28)

2. Szerelje fel a kormanyrogzité felsd részét
a fogantyudrudra. Fontos, hogy a rogzitét
a fogantyudrud recézett részére szerelje. Lasd az
illusztraciot.

3. Vegye fel a hevedert és fliggessze fel a terméket
a tartéhorogra.

4. Végezzen végso finombeadllitast tgy, hogy a termék
kényelmesen legyen hasznalhaté a hevederen
fliggve. (abra 29)

5. Huzza meg a csavarokat.

A gazbowden és a leallitékapcsol6
vezetékeinek csatlakoztatasa

1. Vegye le a leveg6sz(iré fedelét.

2. Vezesse at a gazbowdent (A) a karburator
tartékonzoljan (B). (abra 30)

3. Forgassa be teljesen a kabelallito gydriit (C)
a karburator tartékonzoljaba.

4. Helyezze fel a nyilasszerelvényt (D) a karburatorra.
Ezen a ponton a kabelsaru (F) bemélyedé nyilasa
tavolabb helyezkedik el a kabelallité gydrdtél (C).
(&bra 31)

5. Forgassa el a karburator gazkarjat, és vezesse at
a gazbowdent (A) a nyilason a nyilasszerelvénybe.

6. Ellendrizze, hogy a kabelsaru (F) illeszkedik-e
a bemélyedd nyilasba.

7. Mukodtesse parszor a gazadagolét, igy ellendrizve,
hogy megfeleléen mikddik-e.

8. Allitsa be a kabelallitd gy(rit (C).

a) Ellendrizze, hogy a karburator gazkarjan 1évé
tk6z6 megfeleléen érintkezik-e a gazadagold
Utkozojével.

b) Ellenérizze, hogy a kabel 1-2 mm-re legyen
a kabelsaru (F) és a nyilasszerelvény kozott,
amikor a gazadagol6 teljesen be van nyomva.
(4bra 32)

9. Ha megfeleléen beadllitotta a gazbowdent (A), huzza
meg a zardéanyat (G).

10. Csatlakoztassa a leallitokapcsol6 vezetékeit (H)
a motor csatlakozdvégeihez. (abra 33)

11. Helyezze fel a leveg6sz(ir6 fedelét.
A pengevédb és a flivago kés
felszerelése

VIGYAZAT: A késekhez csak
a jovahagyott védéburkolatot hasznalja.
Lasd T7artozékok271. oldalon.
1. Szerelje fel a pengevédét/a vagofelszerelés
véddburkolatat (A) a tengelyre, és rogzitse
a csavarral (L). (dbra 34)

2. Szerelje fel a hajtétarcsat (B) a kimend&tengelyre.

3. Forgassa a kimenétengelyt addig, amig
a hajtotarcsaban 1évé lyukak egyike egy vonalba
nem kerl a hajtdémuihazon l1évé megfeleld lyukkal.

4. Helyezze be a régzitécsapot (C) a nyilasba a nyél
régzitéséhez.

5. Helyezze a kimenétengelyre a pengét (D),
a tdmkarimat (G) és a tdmasztocsészét (F).

6. Helyezze ra a kimenétengelyre
a tamasztocsészét(F) ugy, hogy a nem lapos része
nézzen a penge felé.

7. Helyezze fel az anyét (E). Tartsa a szerszam
nyelét a lehetd legkdzelebb a pengevédéhoz. Az
anya meghuzasahoz forditsa a kulcsot a tengely
forgasiranyaval ellentétes iranyba. A csavart 35-50
Nm (3,5-5 kpm) nyomatékkal hizza meg. (abra 35)

Megjegyzés: Baimenet.

A kések és szegélynyiré fejek
felszerelése

FIGYELMEZTETES: A késekhez

csak a jévahagyott védéburkolatot
hasznalja. Lasd: page . A sérilt
védéburkolat sériilést okozhat.

FIGYELMEZTETES: Ha a terméket
flivago késsel hasznalja, el6szor szerelje fel
a megfeleld fogantydrudat, a pengevédoét és
a hamot.

FIGYELMEZTETES: Ha a keseket

nem megfeleléen szereli fel, azok személyi
sériilést okozhatnak.

> B B
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1. Ugyeljen ra, hogy a meghajtétarcsa/tamkarima
megemelt része helyesen illeszkedjen a kések
kézépponti nyilasaba.

2. Szerelje fel a késeket. (abra 36)

A tartékonzol felszerelése a vagofelszerelés
védéburkolatara

1. Szerelje fel a tartokonzolt (B) a vagodfelszerelés
védéburkolatara (A). (bra 37)

2. Helyezze be a csavart (C).

A damilfej-véddburkolat és a damilfej
régzitése
1. Rogzitse a tengelyhez a védéburkolatot (A)

a csavarok (L) segitségével. Ugyeljen arra, hogy

a megfeleld védbburkolatot és a megfelel damilfejet
szerelje fel. (abra 38)

2. Szerelje fel a hajtétarcsat (B) a kimend&tengelyre.
(abra 39)

3. Forgassa a kimenétengelyt addig, amig
a hajtotarcsaban 1évé furatok egyike egy vonalba
nem keril a hajtdémihazon Iévé megfeleld furattal.

4. Helyezze be a rogzitécsapot (C) a nyilasba a nyél
rogzitéséhez.

5. Forgassa el a damilfejet (H) az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba. (abra 40)

6. A szétszereléshez ismételje meg a lépéseket
forditott sorrendben.

A szallitasi biztositdoszerkezet
felszerelése

1. Rogzitse a szdllitési biztositészerkezeteket
a pengére. (abra 41)

A heveder beallitasa

c FIGYELMEZTETES: A termek

mindig legyen megfeleléen a hevederhez
1. Vegye fel a hevedert.

régzitve. Ne hasznaljon sérilt hevedert.

Csatlakoztassa a terméket a hevederhez.

3. Allitsa be a hamot tgy, hogy az a legkényelmesebb
munkahelyzetet nyuijtsa.

4. Allitsa be az oldals6 szijakat gy, hogy a termék
mindkét vallara egyenld mértékben nehezedjen.
(abra 42)

5. Allitsa be Ggy a hevedert, hogy a vagofelszerelés
parhuzamos legyen a talajjal. (abra 43)

6. A vagodfelszerelés enyhén érintse a talajt. Allitsa
be a hambilincs helyzetét a termék megfeleld
kiegyensulyozasahoz. (abra 44)

Megjegyzés: Fiivago kés hasznalata esetén
a terméket kortlbelll 10 cm-rel a talaj folott kell
kiegyensulyozni.

Uzemeltetés

F|GYELMEZTETESZ Olvassa el és

értelmezze a biztonsagrél szél6 fejezetet,
mielétt hasznalni kezdené a terméket.

A

VIGYAZAT: Ne hasznaljon olyan
benzint, ami tébb mint 10% etanolt tartalmaz
(E10). Ezzel kart tehet a termékben.

Uzemanyag

Az lizemanyag hasznalata

VIGYAZAT: A termékben kétiitem(

motor mikédik. Hasznaljon Gizemanyagként
benzin és kétlitemi motorolaj keverékét.
Ugyelien a megfelels keverési aranyra.

A benzin és az olaj nem megfelelé aranya
karosithatja a motort.

Benzin

VIGYAZAT: Ne hasznalion 90 RON

(87 AKI) oktanszamunal gyengébb benzint.
Ezzel kart tehet a termékben.

A

A VIGYAZAT: Ne hasznaljon 6imozott
benzint. Ezzel kart tehet a termékben.

* Hasznaljon friss, minimum 90 RON (87 AKI)

oktanszamu és 10%-nal kevesebb etanolt (E10)

tartalmazé, 6lmozatlan benzint.

Hasznaljon magasabb oktanszamu benzint, ha

gyakran haszndlja a terméket folyamatosan magas

fordulatszamon.

* Mindig j6 minéségl 6lmozatlan benzin és olaj
keverékét hasznalja.

Kétiitem{ motorolaj

* Kizarolag j6 minéségl kétitem( motorolajat
hasznaljon, kivaltképp HUSQVARNA kétiitem(i
motorolajat. Csak léghiitéses motorba val6 olajat
hasznaljon.

* Akeverési arany 50:1-hez (2%).
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« A gyenge mindségl olaj és a magas olaj/lizemanyag
arany csOkkenthet6 a katalizatorok élettartamat.

* Az olaj kivalasztasakor kérje ki az illetékes
szakkereskedd tanacsat.

* Ha nem lehet Husqvarna kétlitem( olajat kapni,
hasznalhat a Iégh(itéses motorokhoz valé masfajta
j6 minéségl kétltemi olajat. Az olajvalasztassal
kapcsolatban forduljon a szakkereskedéhoz.

* Ne hasznaljon vizh{itéses kiils6 motorokhoz valé
kétutemd olajat. A kétlitem( olajra helyenként
kiilmotorokhoz késziilt olajként hivatkoznak.

Benzin, liter Olaj, liter
2% (50:1)

5 0,1

10 0,2

15 0,3

20 0,4

Keverék lizemanyag eléallitasa

Megjegyzés: A benzint és az olajat mindig tiszta
tartélyban keverije.

Megjegyzés: Egyszerre ne keverjen be tébb
izemanyagot, mint amit 30 nap alatt elhasznal.

1. Toltse be a benzin fele mennyiségét.
2. Toltse be a teljes olajmennyiséget.

Razza 6ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek 6sszekeveredjenek.

4. Toltse be a maradék benzint.

@

Razza 6ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek 6sszekeveredjenek.

6. Toltse fel az lzemanyagtartalyt.

Tankolas

FIGYELMEZTETES: Ne

dohanyozzon, és ne helyezzen meleg
targyakat az zemanyag kdzelébe.
Uzemanyag hozzaadasa elétt allitsa le
a motort és hagyja hini par percig.

A

FIGYELMEZTETES: Uzemanyag
hozzaadasakor lassan nyissa fel az
lizemanyagtartaly sapkajat a nemkivanatos
nyomas kiengedéséhez.

FIGYELMEZTETES: Az

lizemanyag hozzaadasat kévetéen dvatosan
hlzza meg az izemanyagtartaly sapkajat.

A
A

A motor beinditasa el6tt vigye tavolabb
a gépet az Ujratoltési terlilettdl és
a tapforrastol.

* Mindig tdlcsordulas-védelemmel ellatott
Uzemanyagtartalyt hasznaljon.

» Atanksapka kortli teriletet tisztitsa le.
Az lizemanyagba kerllt szennyezddések
lizemzavarokat okoznak.

* Razza 0ssze maga elétt az izemanyagtartalyt, és
tankolja meg a gépet az izemanyag-keverékkel.

Inditas és leéllitas

Beinditas el6tti atvizsgalas

1. Vizsgadlja at a terméket hianyzo, sérilt, meglazult
vagy elhasznalddott alkatrészek tekintetében.

2. Ellenérizze az anyakat és csavarokat.

3. Ellendrizze a damilfejet és a kést.

4. Ellendrizze az dnbiztosité anyat. Vegye figyelembe,
hogy a nem meghuzott dnbiztosité anya
elforgatasahoz minimum 1,5 Nm nyomaték
szlikséges. Huzza meg az dnbiztosité anyat 35-50
Nm nyomatékkal.

Ellenérizze a levegdszrét.
Ellenérizze a gazadagolo reteszét és a gazadagolot.
Ellenérizze a leallitékapcsolot.

© N o o

Ellen&rizze a terméket, nem szivarog-e bel6le az
zemanyag.

Hideg motor inditésa

FIGYELMEZTETES: A termék
beinditasa el6tt szerelje fel a teljes

tengelykapcsolo-fedelet és a tengelyt. A laza

tengelykapcsolo sériilést okozhat. Ehhez
Allitsa a leallitékapcsolot start pozicioba.

mindig viseljen kesztyiit.

FIGYELMEZTETES: vigye

tavolabb a terméket az Ujratoltési
terllettdl és a tapforrastol. Helyezze

a terméket vizszintes felilletre. Ugyeljen
arra, hogy semmilyen targy ne érjen

a vagofelszereléshez.

FIGYELMEZTETES:

Gondoskodjon rola, hogy illetéktelen
személyek ne tartézkodjanak

a munkavégzési tertleten. Ellenkezd
esetben fenndll a sulyos sériilés veszélye.
A biztonsagi tavolsag 15 méter.

-

2. Nyomja meg az lizemanyagpumpat tiz alkalommal.
(abra 45)

3. Allitsa a szivatokart szivaté allasba. (abra 46)

264

1542 - 006 - 06.03.2024



4. Tartsa a foldon a terméket. A jobb kezével lassan
huzza ki az inditézsinért, amig némi ellenallasba
nem utkdzik. Gyorsan és er6teljesen huzza ki
a zsinort. Ismételje ezt a mlveletet, amig a motor
be nem indult. (dbra 47)

Megjegyzés: Ne tekerje a berantokételet
a keze koré.

VIGYAZAT: Ne hizza ki teliesen
az inditdzsinért. Az inditézsinor teljes
kihuzasat kdvetden tartsa meg annak
fogantyujat. Ha nem igy tesz, a motor
karosodhat.

A

5. Allitsa a hidegindité kart izemelés allasba, majd
huzza meg akar tobbszor az inditézsinort, amig
a motor be nem indul.

6. Lassan huzza meg a gazadagolot, és hagyja
alacsony fordulatszamon jarni a motort 60
masodpercig.

e FIGYELMEZTETES: Ne érjen

illetve aramitést, ha a gyertyapipa
sériilt. Soha ne hasznaljon olyan
terméket, amelyben a gyertyapipa
meghibasodott.

a fedélhez. Ez égési sérlilést okozhat,
Meleg motor inditasa —

1. Allitsa a leallitdkapcsolét start pozicidba.

2. Nyomja meg az lzemanyagpumpat tiz alkalommal.

(abra 45)

3. Allitsa a hidegindité kart (izemelés allasba, majd
hizza meg akar tobbszor az inditézsinért, amig
a motor be nem indul.

Leallitas
* A motor ledllitasahoz nyomja meg
a leallitékapcsoldt. (abra 19)

A fliszegélyvagb hasznélata

e V|GYAZATZ Minden miveletet

kévetéen hagyja visszaallni a motort
alapjarati fordulatszamra. A motort
karosithatja, ha terhelés nélkil hosszan
mikaodtetik teljes gazzal.

Megjegyzés: Damil potiasakor tisztitsa meg

a damilfej burkolatat, hogy megelézheték legyenek

a rezgések. Vizsgalja meg a damilfej tobbi alkatrészét,
sziikség esetén cserélje ki.

Altalanos munkavégzési utasitasok

A

FIGYELMEZTETES: Legyen

dvatos, ha feszul6 fat vag. A vagas kézben
vagy a vagas végeén varatlanul a helyére
mozdulhat, és ezzel a terméknek Utédve
sériilést okozhat.

Tisztitson meg egy nyilt terliletet a munkaterulet
egyik végén, és kezdje onnan a munkat.
Szabalyos vonalban haladjon végig

a munkatertileten. (abra 48)

Forditsa a terméket teljesen balra és jobbra, minden
fordulattal 4-5 méter széles teriiletet megtisztitva.
Tisztitson meg 75 méter hosszUsagu teriletet,
miel6tt visszaindul. Vigye magaval az
lzemanyagkannat is.

Olyan utvonalat valasszon, amelyen keresztul

a lehet6 legkevesebb arkon és akadalyon kell
atkelnie.

Olyan iranyba haladjon, hogy a szél a megtisztitott
terliletre dontse a levagott ndvényzetet. (abra 49)
Haladjon a lejték mentén, ne azokon &t.

Faritkitas flivagé késsel

1.

A termék mikodtetése kdzben egy kisebb
terpeszben alljon. Labaival stabilan tamaszkodjon
a talajon.

Finoman helyezze a tAmasztdcsészét a talajra. Ez
megakadalyozza, hogy a penge a talajhoz érjen.

A flivet jobbrol balra indulé mozdulattal ritkithatja.
A penge bal oldalaval dolgozzon (,8 és 12 6ra
kozott”). (abra 50)

A flritkitds soran dontse kissé balra a pengét.

Megjegyzés: A kénnyedén Osszegylijthetd
rendbe gydilik.

A balrol jobbra indulé mozdulattal visszatérhet
a kiinduldhelyzetbe.

Igyekezzen ritmusosan dolgozni.

Haladjon elérefelé, és labaival mindig stabilan
tdmaszkodjon a talajon.

Allitsa le a motort.

Csatolja ki a hevederen |évé csatot, és vegye le
a terméket.

10. Helyezze a terméket a talajra.

11. Gyljtse 6ssze a levagott anyagot.
Ritkitas
(4bra 51)

A legjobb eredmények eléréséhez:

Tartsa Ugy a vagokésziléket, hogy a vagofej éppen
a talaj felett legyen.
Enyhén déntse meg a vagofejet.
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Hagyja, hogy a vagédamil vége a féldhoz utdédjon
a targyak koril.

Fliszegély nyiras

1.

Tartsa a szegélynyiro fejet kdzvetlenil a talajszint
felett ferdén. Ne nyomja bele a damilt a flibe. (abra
52)

Csokkentse a flivagd damil hosszat 10-12 cm-re.

Csokkentse a motor fordulatszamat, hogy megoévja
a noévényeket a karosodastol.

4. Csak 80% gazt adjon, amikor akadalyok kdzelében
végez flinyirast. (abra 53)

Finyiras

1. Aflivagoé damilja kaszalaskor legyen parhuzamos
a talajjal. (bra 54)

2. Ne nyomja le a talajra a damilfejet. A talaj és
a termék is karosodhat.

3. Ne hagyja, hogy a damilfej folyamatosan a talajhoz
érjen, mert az karosodhat.

4. A kaszalé mozdulatokat teljes gazadassal végezze.

A flivagd damilja legyen parhuzamos a talajjal. (abra
55)

A f(i seprése

A forgd zsinor Iégaramlataval eltavolithatja a levagott
flivet a munkaterdletrdl.

1.

Tartsa a damilfejet és annak zsindrjat a talaj felett,
arra parhuzamosan.

Adjon teljes gazt.

3. A szegélyvago fejet oldalrol oldalra mozgatva

seperije a flvet.

A

FIGYELMEZTETES: Minden

alkalommal tisztitsa meg a damilfej
boritasat, amikor Uj vagoézsinort helyez

fel, hogy egyensulyt biztosithasson

és elkerilhesse a markolat vibralasat.
Ellenérizze és szlikség esetén tisztitsa meg
a szegélyvago fej egyéb elemeit is.

A szegélyvagé damil pétlidsa

Tekintse meg a hasznalati utasitas utolsé oldalat.

Karbantartas

A\

FIGYELMEZTETES: A termék
javitasa vagy karbantartasa el6tt olvassa
el és értelmezze a biztonsaggal foglalkozo
fejezetet.

Karbantartasi terv

Feltétlenil tartsa be a karbantartasi Gtemtervet.
Az intervallumok meghatarozasakor a termék

napi hasznalatat feltételeztik. Ha nem hasznalja

a terméket naponta, az intervallumok eltéréek. Csak
azt a karbantartasi munkat végezze el, amire

a kézikdnyvben utasitast talal. A kézikdnyvben nem
talalhat6 egyéb karbantartasi munkakkal keresse fel
a hivatalos szakszervizt.

Karbantartasi terv Naponta Hetente Havonta
Tisztitsa meg a kilso fellleteket. N
LégszUré tisztitdsa. Ha sziikséges, cserélje ki. v
Ellenérizze a hevedert. v
Ellenérizze a gazszabalyozo reteszt és a gazadagold mikddését. N
Ellenérizze a fogantyut és a fogantyukart. v
Ellenérizze a leallitékapcsolot. N
Ellené&rizze a védéburkolatokat. v
Ellenérizz?, hogy a kés éles és sértetlen-e. Szerelje fel a kést megfe- J
leléen a kdzépsé helyzetbe.

Ellendrizze a damilfejet. v
Ellendrizze a vagofelszerelést, illetve hogy az nem forog-e Uresjarat- J
ban.

Ellenérizze a vagoszerkezet zaréanyajat. J
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Karbantartasi terv Naponta Hetente Havonta
Ellenérizze, hogy nem szivarog-e lizemanyag a motorbdl, a tartalybol J

vagy az lizemanyagcsovekbdl.

Ellenérizze a kés szallitasi biztositoszerkezetét. v

Ellenérizze az anyakat és a csavarokat. v

Ellenérizze az inditézsinér fogantyujat és az inditézsinort. v

Ellenérizze a rezgéscsillapité elemeket. N

Tisztitsa meg a karburator kils6 fellletét és a kornyez6 terliletet. v

Tisztitsa meg a gyujtogyertya kiils6 feliiletét. Szerelje ki a gyertyat és

ellendrizze a szikrakozt. Allitsa a tavolsagot 0,6-0,7 mm-re, vagy cse- v

rélje ki a gyujtoégyertyat. Szereljen fel zavarszirét a gydjtogyertyara.

Tisztitsa ki a hitérendszert. N

Ellenérizze a szdghajtas kendanyagat. Ha sziikséges, toltse fel. v

Tisztitsa meg a hangfogét. v
Ellenérizze a tengelykapcsolét, a tengelykapcsolé rugdkat és a ten-

gelykapcsolo dobot. Szilkség esetén cseréltesse ki hivatalos szerviz- N
kézponttal.

Ellenérizze az 6sszes kabelt és csatlakozot. v
Cserélje a gyujtogyertyat. v

A karburator beallitasa

A porlaszton az alapbedllitast a gyari proba soran mar
elvégezték. A beallitast szakképzett személynek kell
elvégeznie.

A

VIGYAZAT: Haa szikrafogo hald
eltomddott, a termék felmelegszik, ez pedig
a henger és a dugattyu karosodasat
eredményezi.

A hangfogé ellenérzése 1.

FIGYELMEZTETES: soha ne
hasznalja a terméket sérilt hangfogdval.
A sérilt hangfogét minden esetben ki kell
cserélni.

FIGYELMEZTETES: ez

tlizveszélyt és égési sériilések veszélyét .
hordozza magaban. A katalizatorral ellatott
hangfogok zemeltetés kézben erésen
felheviilnek. .

F|GYELMEZTETES! Tlzveszély.

A hangfog6 csokkenti a zajszintet, és
eltereli a kipufogogazokat a gép kezelsjétél.

Ellenérizze, hogy a hangfogé sértetlen-e.

2. Ellenérizze, hogy a hangfogé megfeleléen
csatlakozik-e a termékhez.

Az alapjarati fordulatszam bedllitasa

+ gondoskodjon a leveg8sziiré tisztasagardl.

A megfelel6 alapjarati fordulatszamon

a vagofelszerelésnek nem szabad forognia.

Az alapjarati fordulatszam beallitasahoz hasznalja
az alapjarati fordulatszam beallité T csavart (ami ,T”
jelzéssel rendelkezik).

Az alapjarati fordulatszam akkor van helyesen
beallitva, ha a motor minden helyzetben
egyenletesen jar. Az alapjarati fordulatszamnak
alacsonyabbnak kell lennie a vagofelszerelés
forgasahoz szlkséges fordulatszamnal.

A kipufogogazok forréak és szikrakat
tartalmazhatnak.

A

VIGYAZAT: Haa szikrafogé halo

megsérilt, akkor ki kell cserélni. Ha
a hangfogo szikrafog6 haloja hianyzik vagy

> B B P

FIGYELMEZTETES: Ha az

alapjaratot nem lehet Ggy beallitani, hogy

a vagofelszerelés ne forogjon, forduljon

a forgalmazohoz vagy a szervizkdzponthoz.
Ne hasznalja a terméket addig, amig az
nincs megfeleléen beallitva vagy megjavitva.

sérllt, ne hasznalja a terméket.
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1. Csavarja el6sz6r a T csavart az 6ramutaté jarasaval
megegyezd iranyba addig, amig a vagofelszerelés
forogni nem kezd.

2. Csavarja a T csavart az 6ramutaté jarasaval
ellenkezd iranyba addig, amig a vagoéfelszerelés
forgasa le nem all. (abra 56)

A h(térendszer

Az alacsony lizemi hdmérséklet megtartasa érdekében
a termék hitérendszerrel van felszerelve.

A hiitérendszer részei:

(abra 57)

+ Lapatok a lendkeréken (A)

* Hltébordak a hengeren (B)

* Hengerfedél (C) (hideg levegét iranyit a hengerre)
* Hangfogd lemez (D)

* Lemez (E)

A hitSérendszer kitisztitasa

c FIGYELMEZTETES:

a dugattyl és a henger karosodasat okozza.

A szennyez6détt vagy eltomddott
hitérendszer tulmelegedést okoz. Ez
1. Tisztitsa meg a hiitérendszer alkatrészeit egy
kefével legalabb heti egy alkalommal.
Leveg6sz(ird

« Tisztitsa meg a szlrét 25 6ranként. Sziikség esetén
tisztitsa meg nagyobb gyakorisaggal.

+ Allitsa a hideginditét hideginditas helyzetbe. (abra
58)

A levegbsz(ir megtisztitasa

c VIGYAZAT: A sériilt, rendkiviil piszkos

vagy Uzemanyaggal titatott sz(rét minden
esetben ki kell cserélni.

Ha hosszabb ideig hasznal egy levegdsz(irét, nem

lehet teljes mértékben megtisztitani. Rendszeres

id6kozonként cserélje ki az elhasznalt levegbszirét egy

Uj szlirére.

A szivatoszelep lezarasahoz tolja fel a szivatdkart.

Vegye le a leveg6sziird fedelét. (abra 59)

Tavolitsa el a filcszUroét és a levegésziroét.

b=

Utdgesse meg finoman tenyerével a filc sz(irébetétet
vagy hasznaljon levegét a tisztitashoz.

5. Ellenérizze a gumitdmités fellletét. Cserélje ki

a sz(r6t, ha a gumitomités sérilt.

6. Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg
a levegdsz(irét.

VIGYAZAT: Ugyeljen arra, hogy

a filcszlrét ne érje nedvesség. A viz
karositja a filcsz{irét.

A

7. A szlrdn valé alkalmazashoz hasznaljon Husgvarna
kétutemd olajat. Ugyeljen ra, hogy a leveg8sziird
visszahelyezése el6tt tavolitsa el a felesleges olajat.

VIGYAZAT: sohane hasznaljon
benzint vagy négyitem( motorokhoz
valo olajat.
8. Cserélje ki a leveg6szirét, ha tulsagosan
elszennyez6détt a kitisztitasahoz. Mindig cserélje ki
a seérilt levegbszirét.

9. Tisztitsa le a sz(r6 fedelének belsé fellletét is. Ezt
levegd vagy egy kefe segitségével végezheti el.

10. A sz(irét teljesen szarazon szerelje csak vissza.
Uzemanyagsz(iré

Ha a motor nem kap elég lizemanyagot, gy6z6djon
meg rola, nincs-e elzarédva a tanksapka és az
lizemanyagszird (A).

(abra 60)

A szbghajtas zsirzasa

A szbghajtas legyen 3/4 részig feltdltve szoghajtas-
kenézsirral.

(4bra 61)

A gyuijtégyertya ellenérzése.

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az eléirt
tipusu gyujtégyertyat. A nem megfeleld
gyujtogyertya karosithatja a terméket.
« Vizsgalja meg a gyujtogyertyat, ha gyenge a motor,
nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.
« A gyujtégyertya elektroédai kozotti lerakddasok

kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld bedllitasardl;

b) gondoskodjon a megfelelé lzemanyag-
keverékrol;

c) gondoskodjon a leveg&sziiré tisztasagarol.

* Ha a gyujtogyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellendrizze, hogy a szikrakdz megfelelé-e, lasd:
Miiszaki adatok270. oldalon. (abra 62)

« Szikség esetén cserélje ki a gyujtégyertyat.

A flivago kések és fii vagofejek

élesitése

1. Aflivago kések és fii vagofejek élesitését végezze
szimplavagasu lapos reszel6vel.

268

1542 - 006 - 06.03.2024



2. Aflivago kések és fli vagofejek élesitését
egyenld mértékben végezze, hogy megmaradjon az
egyensulyuk. (abra 63)

Hibaelharitas

Sikertelen inditas

Ellenérzés Lehetséges ok | Megoldas
Stop gomb Stop helyzet A leallitokapcsolot allitsa a start pozicioba.
Inditéfogak Régzitéfogak Allitsa be vagy cserélje ki a fogakat.
Tisztitsa meg a fogak kornyékét.
Beszéljen egy hivatalos szakszervizzel.
Uzemanyagtar- | Nem megfelel | Engedje le, majd hasznaljon megfelelé (izemanyagot.
taly Uzemanyag.
Porlaszto Az alapjarati Allitsa be az alapjarati fordulatszamot a T-csavarral.
fordulatszam
beallitasa.
Szikrazas A gyujtégyertya | Bizonyosodjon meg réla, hogy a gyujtégyertya szaraz és tiszta.
(nincs szikra) elszennyez6-
doétt vagy ned-
ves.
A gyujtogyertya "I"i_sztitsa meg a g)’/_l]j,tégyerlyét. Ellenérizze, hog’yﬁwegfelelé-e a szikrakoz. Ellen-
hézagja nem 6rizze, hogy a gyujtogyertyanak van-e zavarszirdje.
megfelelS. A megfelel6 szikrakdzért tekintse at a miiszaki adatokat.
Gyujtégyertya | A gyujtégyertya | Hizza meg a gyujtogyertyat.
laza.

A motor beindul, de aztan leall.

Ellendrzés Lehetséges ok | Megoldas
Uzemanyagtar- | Nem megfeleld | Engedje le, majd hasznaljon megfelelé Gizemanyagot.
taly lizemanyag.
Porlaszto A motornak Forduljon az illetékes szakszervizhez.
nincs megfeleld
alapjarata.
Légszird Eltdm&dott Tisztitsa meg a levegdszirét.
a légsziré.
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Szallitas és raktarozas

» A sériilések és balesetek elkeriilése érdekében « Cserélje ki vagy javitsa meg a sériilt alkatrészeket.
szallitaskor rogzitse szorosan a berendezést. + Hasznaljon a termékhez megfelel véddtakarot,

+ Tartsa a terméket és a berendezést szaraz, fagyallé amely nem tartja magaban a nedvességet.
helyen. «  Szallitaskor régzitse szorosan a terméket.

» Tisztitsa meg a terméket.

Miszaki adatok

| 333R Mark
Motor
Hengerirtartalom, cm?3 32,6
Uresjarati fordulatszam, ford./perc 3000+£300
Javasolt maximalis fordulatszam, ford./perc 9100
Kimenétengely fordulatszama, ford./perc 6700

Legnagyobb motorteljesitmény az ISO 8893 szerint, kW/hp @ rpm

1,0/1,3 @ 7000

Uzemanyag- és olajozasi rendszer

Gyuijtégyertya NGK BPMR7A/HQT-1
Elektrodahézag, mm 0,6-0,7
Uzemanyag- és olajozasi rendszer

Uzemanyagtartaly rtartalma, l/cm3 | 1,1/1100
Témeg

Témeg, kg | 7.2
Zajkibocsatasi adatok

Meért hangteljesitményszint a 2000/14/EK iranyelv szerint, dB(A) 107
Garantalt hangteljesitményszint a 2000/14/EK iranyelv szerint, dB(A) | 108
Hangteljesitményszint, mért4®

Damilfejjel ellatva (eredeti), dB(A) 104
Flvago késsel ellatva (eredeti), dB(A) 104
Hangnyomasszint a kezel6 fiilénél47

Damilfejjel ellatva (eredeti), dB (A) 97
Flivago késsel ellatva (eredeti), dB (A) 97

Rezgési adatok 48

46 Hangteljesitményszint az EN ISO 22868 szabvany szerint. A megadott értékektdl 3 dB(A) eltérés lehetséges.
47 Az EN ISO 22868 szabvany szerint mért kibocsatott hangnyomasszint a kezel6 helyzetében. A megadott

értékektdl 3 dB(A) eltérés lehetséges.

48 Az egyes fogantyUk teljes egyenértékii rezgésértéke az EN ISO 22867 szabvany szerint. A megadott értékek-

t8l 1,5 m/s? eltérés lehetséges.
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333R Mark II

Damilfejjel ellatva, bal/jobb fogantyd, m/s?

6,1/6,2

Flivago késsel ellatva, bal/jobb fogantyd, m/s?

5,4/5,5

Tartozékok
333R Mark Il
Eredeti tartozé- | Tipus A vagoéfelszere-
kok lés véddburko-
lata
Flpengef/fiiva- | Multi 330-2 (& 330 2 fog) 593 70 66-01
90 kés Multi 255-3 (& 255 3 fog) 593 70 66-01
Grass 275-4 (@ 275 4 fog) 593 70 66-01
Grass 255-4 1" (d 255 4 fog) 593 70 66-01
Damilfej T35 593 70 66-01
Tamasztocsé- | Fix -
sze
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Megfelelbségi nyilatkozat

EC megfeleléségi nyilatkozat

Kiallité neve: A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédorszag, tel: +46-36-146500.

A Husqvarmna AB kizardlagos felel6sséget vallal

a nyilatkozat targyaért: Benziniizem( szegélynyird
és/vagy bokorvago, a Husqvarna 333R Mark I,
tipushoz tartozé GZ32B munkaallvany(ok), a kdvetkezd
sorozatszamtol kezdédéen: 2024. A munkaallvany
szama, a tipusszam és az év egyértelmien fel van
tlntetve a tipustablan a sorozatszam elétt.

A fentebbi nyilatkozat targya megfelel az EGK Tanacsa
iranyelvei kévetelményeinek:

* a2006. majus 17-i, ,gépekre vonatkozd” 2006/42/EK
sz. iranyelv

* a2014. februar 26-i, ,elektromagneses
megfeleléséggel kapcsolatos” iranyelv 2014/30/EU.

* a2000. majus 8-i, ,kdrnyezeti zajkibocsatassal
kapcsolatos” iranyelv 2000/14/EK.

* a2011. jdnius 8-i, ,egyes veszélyes anyagok
alkalmazasanak korlatozasara vonatkozd” iranyelv
2011/65/EU.

A 2000/14/EK iranyelv V. melléklete szerinti
megfeleléségi felmérés elvégezve.

A zajkibocsatasra vonatkozo tajékoztatast illetéen
tekintse at a kdvetkez6t: Mdszaki adatok270. oldalon.

A kévetkezd szabvanyok keriltek alkalmazasra:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

A TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse
2, D-90431 Nurnberg, Németorszag, 0197, énkéntes
vizsgalatot végzett a Husqvarna AB szamara, és az
alabbit bocsatotta ki: AM 50613402 — Megfeleléségi
nyilatkozat az Eurépai Tanacs gépekre vonatkozo,
2006/42/EK iranyelvére vonatkozéan. A tanusitvany
a terméken jelzettek szerint minden gyartasi helyre
és orszagra érvényes. A szallitott flivago és/vagy
bozotvagd megfelel a vizsgalaton atesett példanak.

Husqvarna AB, Huskvarna, Svédorszag, 2024-01-15

Claes Losdal, K+F menedzser, Husqvarna AB

A miszaki dokumentaciok felel6se

C€
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Wstep

Opis produktu

Ten produkt to podkaszarka do trawy/wykaszarka

z silnikiem spalinowym.

Nieustannie prowadzone sa prace w celu zwigkszenia
bezpieczenstwa uzytkownika i wydajnosci pracy.
Dodatkowe informacje mozna uzyskaé¢ w centrum
serwisowym.

Przeznaczenie

Produktu mozna uzywac z tarcza tnacg do trawy lub
gtowicg zytkowg do $cinania réznego rodzaju roslin. Nie

Przeglad produktu

(Rys. 1)

1. Uzupehianie srodka smarujgcego, przektadnia
zebata stozkowa

2. Przektadnia katowa

3. Ostona osprzetu thacego

4. Watek

5. Uchwyt sterowniczy

6. Przycisk obrotéw rozruchowych

7. Przycisk stop

8. Manetka gazu

9. Blokada manetki gazu

10. Zacisk uchwytu sterowniczego

11. Zaczep do zawieszania

12. Ostona sprzegta

13. Nasadka $wiecy i $wieca zaptonowa

14. Gruszka pompki paliwa

15. Zbiornik paliwa

16. Pokrywa tlumika

17. Pokrywa cylindra

18. Pokrywa filtra powietrza

19. Dzwignia ssania

20. Raczka linki rozrusznika

21. Kotek blokujacy

22. Klucz szesciokatny

23. Klucz

24. Klucz nasadowy

25. Gtowica zytkowa

uzywacé produktu do innych zadan niz przycinanie trawy
i wykaszanie trawy. Tarczy tngcej do trawy lub gtowicy
zytkowej uzywac do ciecia trawy.

Uwaga: Uzytkowanie regulujg przepisy panstwowe
lub lokalne. Nalezy przestrzega¢ odpowiednich
przepiséw

26. Instrukcja obstugi

27. Tarcza zabierakowa

28. Szelki

29. Przeciwnakretka

30. Talerz dystansowy

31. Kotnierz oporowy

Symbole znajdujace sie na produkcie
(Rys. 2) OSTRZEZENIE! Ten produkt moze byé
niebezpieczny. W nastepstwie nieuwaznej
lub nieprawidtowej obstugi moze doj$¢ do
obrazen ciata lub $mierci operatora badz
innych os6b. Aby zapobiec obrazeniom
ciata u operatora oraz oséb postronnych,
nalezy przestrzega¢ wszystkich zasad
bezpieczenstwa zawartych w niniejszej
instrukcji obstugi.

(Rys. 3) Przed przystapieniem do pracy prosimy
doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie
z trescig niniejszej instrukcji obstugi.

(Rys. 4) Niniejszy produkt jest zgodny

z obowigzujacymi dyrektywami WE.
(Rys. 5) Stosowac kask ochronny w miejscach
zagrozonych spadajgcymi obiektami.
Stosowaé atestowane ochronniki stuchu.
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Stosowaé atestowane $rodki ochrony

oczu.

(Rys. 6) Nosi¢ rekawice ochronne.

(Rys. 7) Stosowa¢ mocne, przeciwposlizgowego
obuwie ochronne.

(Rys. 8) Nalezy pamieta¢ o niebezpieczenstwie
wyrzucania czgstek ciat statych, ktére
moga spowodowaé obrazenia ciata.

(Rys. 9) Maksymalna predko$¢ watka zdawczego.

(Rys. 10) Podczas korzystania z produktu nalezy
zachowa¢ minimalng odlegto$¢ 15 m (50
stop) od innych os6éb lub zwierzat.

(Rys. 11) Ryzyko niekontrolowanych ruchéw noza,
jezeli osprzet tnacy dotknie przedmiotu,
ktory nie zostanie natychmiastowo
odcigty. Produkt moze odcia¢ czesci ciata.
Podczas korzystania z produktu nalezy
zachowa¢ minimalng odlegto$¢ 15 m (50
stop) od innych oséb lub zwierzat.

(Rys. 12) Gruszka pompki paliwa.

(Rys. 13) Kierunek zamykania zaworu ssania.

(Rys. 14) Kierunek otwierania zaworu ssania.

(Rys. 15) Emisje hatasu do srodowiska zgodnie

z dyrektywa europejskg 2000/14/WE
i przepisami Nowej Potudniowej Walii
,Protection of the Environment Operations

(Noise Control) Regulation 2017”. Dane

dotyczgce emisji hatasu mozna znalez¢

na etykiecie urzadzenia oraz w rozdziale
Dane techniczne na stronie 287.

Tabliczka znamionowa za-
wiera numer seryjny. yyyy
to rok produkcji, a ww oz-
nacza tydzien produkcji.

YYYYWWXXXXX

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Emisje Euro V

c OSTRZEZEN|E! Ingerencja w silnik

powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.
Uszkodzenie produktu
Nie odpowiadamy za uszkodzenia naszego produktu,
w przypadku gdy:

» produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

« produkt jest naprawiany przy uzyciu
czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

« produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

« produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia kazdemu
stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZEN|EZ Obrazenia os6b.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie maszyny.

OgoIne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Nalezy prawidtowo uzywa¢ maszyny. Nieprawidtowe
uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywac wytacznie do zadan opisanych
W niniejszej instrukcji. Nie uzywaé produktu do
innych zadan.

* Przestrzega¢ informacji zawartych w niniejszej
instrukcji. Stosowa¢ sie do symboli i zasad
bezpieczenstwa. W przypadku nieprzestrzegania
instrukcji i symboli istnieje ryzyko wystgpienia
obrazen, uszkodzen lub $mierci.

« Nie wolno wyrzucac tej instrukcji. Nalezy stosowaé
sie do instrukcji montazu, obstugi i konserwacji
produktu. Nalezy stosowac¢ sie do instrukgcji
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montazu osprzetu i akcesoriow. Stosowac wytacznie
zatwierdzony osprzet i akcesoria.

» Nie wolno uzywaé uszkodzonego produktu.
Przestrzegac planu konserwacji. Przeprowadzac¢
wytgcznie te prace konserwacyjne, ktére sg opisane
w tej instrukcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

« Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuaciji,
ktdére moga wystapi¢ podczas uzywania produktu.
Nalezy zachowac ostroznos$¢ i kierowaé sie zdrowym
rozsgdkiem. Nie wolno obstugiwac¢ produktu lub
wykonywac¢ prac konserwacyjnych w przypadku
braku pewnosci co do danej sytuaciji. Skontaktowac
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,
warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informaciji.

* Przed przystgpieniem do montazu lub konserwacji
oraz na czas diugiego przechowywania maszyny
odtgczy¢ Swiece zaptonows.

* Nie uzywac produktu w przypadku zmiany
jego poczatkowych specyfikacji. Nie wymienia¢
czesci maszyny bez zgody producenta. Uzywaé
wytacznie czesci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

« Nie wdycha¢ spalin z silnika. Dlugotrwate wdychanie
spalin silnika stanowi zagrozenie dla zdrowia.

« Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw tatwopalnych.
Spaliny majg wysoka temperature, a ponadto moga
wraz z nimi wydostawac sie iskry, dlatego stanowig
zagrozenie pozarowe. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

« Podczas uzywania maszyny silnik wytwarza
pole elektromagnetyczne. Moze ono spowodowaé
uszkodzenie implantéw medycznych. Przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowac sie z lekarzem oraz
producentem implantu medycznego.

* Nie pozwala¢ dzieciom uzywaé maszyny. Nie
pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji na
korzystanie z produktu.

« Nalezy zawsze kontrolowa¢ osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

* Przechowywa¢ maszyne w miejscu niedostepnym
dla dzieci i nieuprawnionych oséb.

« Maszyna moze wyrzuca¢ przedmioty i powodowaé
obrazenia. Nalezy przestrzega¢ zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

* Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.

« Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

* Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze czesci nie sg uszkodzone.

Zachowa¢ odlegto$¢ co najmniej 15 m (50 stép)
od innych os6b lub zwierzat przed przystgpieniem
do uzywania maszyny. Powiadomi¢ osoby
przebywajace w poblizu o zamiarze uzywania
maszyny.

Stosowac sig do przepiséw krajowych lub lokalnych.
Moga one zabrania¢ lub ograniczaé uzywanie
produktu w niektorych sytuacjach.

Osoba, ktora jest zmeczona lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwac¢ urzadzenia. Wymienione substancje
moga negatywnie wptywac na wzrok, zdolno$é
oceny sytuacji i panowanie nad wykonywanymi
ruchami.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
obstugi

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sig, ze jest on w petni zmontowany.

Przed uruchomieniem odsung¢ sie na odlegto$é¢ 3 m
(10 stép) od miejsca napetniania zbiornika paliwa.
Umiesci¢ maszyne na ptaskiej powierzchni. Upewni¢
sie, ze osprzet tnacy nie dotyka podfoza lub innego
przedmiotu.

Nalezy pamieta¢ o niebezpieczenstwie wyrzucania
przedmiotéw, ktére moga spowodowac uszkodzenie
wzroku. Podczas uzywania maszyny zawsze
stosowac¢ zatwierdzong ostone oczu.

Nalezy zachowa¢ ostroznos$¢, poniewaz dziecko
moze niezauwazenie podej$¢ w poblize urzagdzenia
podczas jego pracy.

Nie uzywac¢ maszyny, jesli w obszarze pracy
znajdujg sie osoby trzecie. Zatrzymaé maszyne, jesli
inna osoba znajdzie sie w obszarze pracy.

Zawsze nalezy zapewnia¢ kontrole nad maszyna.
Nie uzywa¢ maszyny, jesli otrzymanie pomocy

w razie wypadku bedzie niemozliwe. Przed
przystgpieniem do uzywania maszyny nalezy
zawsze poinformowac¢ wszystkich o zamiarze
rozpoczecia pracy.

Przed obréceniem sig¢ z maszyna nalezy upewnic¢
sie, ze wszystkie osoby i zwierzeta znajdujg sie

w bezpiecznym obszarze.

Przed rozpoczeciem pracy usung¢ wszystkie
niechciane materiaty z obszaru pracy. Jesli osprzet
tnacy zderzy sie z jakim$ przedmiotem, przedmiot
ten moze zostaé wyrzucony i spowodowac
obrazenia lub straty materialne. Niechciane
materiaty moga owina¢ sie wokot osprzetu tngcego
i spowodowac uszkodzenia.

Nie nalezy uzywaé produktu przy ztej pogodzie

(we mgle, w deszczu, przy silnym wietrze, gdy
istnieje prawdopodobienstwo wystgpienia burzy lub
innych niekorzystnych zjawisk atmosferycznych).
Niebezpieczne sytuacje (np. $liska powierzchnia)
moga by¢ spowodowane ztg pogoda.

Nalezy zapewni¢ sobie mozliwo$¢ swobodnego
poruszania i pracy w stabilnej pozycji.

(Rys. 16)
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* Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem podczas
uzywania produktu. Nie pochyla¢ sie podczas
uzywania produktu.

+ Zawsze nalezy trzymac maszyng dwiema rekami.
Trzymac produkt po prawej stronie tutowia.

(Rys. 17)

+ Obstugiwa¢ urzadzenie z osprzetem tnacym ponizej
pasa.

« Jesli dzwignia ssania znajduje sie w potozeniu
ssania w momencie uruchomienia silnika, osprzet
tnacy zaczyna sig obracac.

* Nie dotyka¢ przektadni zebatej stozkowej po
zatrzymaniu silnika. Przektadnia zebata stozkowa
moze by¢ goraca. Dotknigcie goracego obszaru
moze spowodowac obrazenia.

*  Wylgczy¢ silnik przed przemieszczeniem maszyny.

» Nie odklada¢ maszyny podczas pracy silnika.

* Przed usunieciem niechcianych materiatow
z maszyny zatrzymac silnik i poczekaé na
zatrzymanie osprzetu tngcego. Poczekac na
zatrzymanie osprzetu tnacego przed usunieciem
cietego materiatu.

Srodki ochrony osobistej

c OSTRZEZENIE: przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

+ Zawsze nalezy stosowaé prawidtowe $rodki ochrony
osobistej podczas uzywania produktu. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka odniesienia
obrazen. Srodki ochrony osobistej zmniejszajg
powage obrazen w razie wystgpienia wypadku.

* Podczas uzywania produktu zawsze stosowaé
zatwierdzong ostone oczu.

* Nie obstugiwa¢ produktu boso lub w otwartym
obuwiu. Zawsze nosi¢ wytrzymate buty
z podeszwami zapobiegajacymi poslizgnigciu.

» Stosowac¢ wytrzymate, dtugie spodnie.

« Jesli to konieczne, nosi¢ zatwierdzone rekawice
ochronne.

+ Stosowac kask, jesli istnieje ryzyko spadniecia
przedmiotéw na gtowe.

* Podczas uzywania produktu zawsze stosowac
zatwierdzone s$rodki ochrony stuchu. Narazenie na
dziatanie hatasu przez dtugi czas moze spowodowaé
utrate stuchu.

* Nalezy zadbac¢ o dostepnos$¢ zestawu pierwszej
pomocy.

Srodki zabezpieczajace produktu
* Nalezy zapewni¢ regularng konserwacje produktu.

*  Woydtuza si¢ czas eksploatacji produktu.
* Zmniejsza sie ryzyko wypadkow.
Autoryzowany diler lub autoryzowane centrum

serwisowe powinno regularnie sprawdzac¢ produkt
w celu przeprowadzenia regulacji lub napraw.

* Nie uzywa¢ produktu z uszkodzonym wyposazeniem
ochronnym. Jesli produkt jest uszkodzony,
skontaktowac¢ sig z zatwierdzonym centrum
serwisowym.

Blokada manetki gazu

Blokada manetki gazu (A) zapobiega przypadkowemu
nacis$nieciu manetki gazu (B). Naci$niecie blokady
manetki gazu (A) powoduje zwolnienie manetki gazu
(B). Gdy uchwyt zostanie zwolniony, blokada manetki
gazu (A) i manetka gazu (B) powracajg do pierwotnego
potozenia.

(Rys. 18)

Ruch ten kontrolujg dwie izolowane sprezyny powrotne.
Oznacza to, ze manetka gazu (B) zostaje automatycznie
zabezpieczona w potozeniu biegu jatowego.

1. Manetka gazu (B) musi by¢ zablokowana
w potozeniu biegu jalowego na czas zwalniania
blokady manetki gazu (A).
2. Nacisna¢ blokade manetki gazu (A) i sprawdzi¢, czy
po zwolnieniu powraca do pierwotnego potozenia.
3. Nacisng¢ manetke gazu (B) i sprawdzi¢, czy po
zwolnieniu powraca ona do pierwotnego potozenia.
Uruchomi¢ silnik i nacisng¢ manetke do oporu. Zwolni¢
manetke gazu (B) i sprawdzi¢, czy osprzet tnacy
zatrzymuje sie. Jesli osprzet tnacy obraca sie przy
przepustnicy w pofozeniu biegu jatowego, sprawdzi¢
Srube regulacji obrotéw biegu jatowego gaznika.

Wytgcznik

Uruchomié silnik. Sprawdzi¢, czy silnik wytacza sie po
przestawieniu wytgcznika do pozycji zatrzymania.

(Rys. 19)

Oslona osprzetu tngcego

OSTRZEZENIE: Nie wolno uzywac
osprzetu tngcego bez zatwierdzonej
ostony. Stosowanie niewtasciwych lub
uszkodzonych oston moze spowodowac
obrazenia ciata.
Ostona osprzetu tngcego zapobiega odrzuceniu luznego
przedmiotu w kierunku operatora. Sprawdzi¢ ostone
osprzetu tngcego pod katem uszkodzen i w razie
potrzeby wymieni¢ jg. Uzywaé wytgcznie zatwierdzonej
ostony osprzetu tnacego.
(Rys. 20)

Sprawdzanie mechanizmu szybkiego rozpinania

c OSTRZEZEN|EZ Nie uzywac szelek

z mechanizmem szybkiego rozpinania, ktory
nie dziata prawidtowo.
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Mechanizm szybkiego rozpinania umozliwia operatorowi
szybkie zdjecie produktu z szelek w sytuacji awaryjne;j.

1. Zatrzymac¢ silnik.
2. Przeprowadzi¢ kontrole wzrokowg pod katem
uszkodzen, na przyktad pekniec.

3. Wypig¢ i wpigé mechanizm szybkiego rozpinania,
aby sprawdzi¢, czy dziata prawidtowo. (Rys. 21)

Thumik
(Rys. 22)

Thumik ogranicza do minimum poziom hatasu
i odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

* Nie uzywac silnika z uszkodzonym ttumikiem.
Uszkodzony ttumik zwigksza poziom hatasu i ryzyko
pozaru. Przechowywac¢ gasnice w poblizu.

* Regularnie sprawdzaé¢, czy ttumik jest
przymocowany do maszyny.

* Nie dotykac silnika ani ttumika podczas pracy silnika.

Nie dotykac¢ silnika ani ttumika przez pewien czas po
zatrzymaniu silnika. Dotknigcie gorgcej powierzchni
moze spowodowac obrazenia.

« Goracy ttumik moze wywotaé pozar. Nalezy
zachowac ostrozno$¢ w przypadku uzywania
produktu w poblizu tatwopalnych cieczy lub oparéw.

« Nie dotykac¢ czesci tlumika, jesli jest on
uszkodzony. Czes$ci moga zawieraé rakotworcze
$rodki chemiczne.

Montaz i demontaz przeciwnakretki

c OSTRZEZEN'E Zatrzymac silnik,

stosowac rekawice ochronne i uwazaé na

ostre krawedzie osprzetu tnacego.

Przeciwnakretka stuzy do mocowania niektorych

rodzajéw osprzetu tngcego. Przeciwnakretka jest

lewoskretna.

* Podczas montazu nalezy dokreci¢ przeciwnakretke
w kierunku przeciwnym do kierunku obrotow
osprzetu thgcego.

* Podczas demontazu nalezy odkreci¢
przeciwnakretke w kierunku zgodnym z kierunkiem
obrotéw osprzetu tnacego.

« Do odkrecania i dokrecania przeciwnakretki nalezy
uzywacé dtugiego klucza nasadowego. Strzatka na
ilustracji wskazuje obszar, w ktérym nalezy uzy¢
klucza nasadowego. (Rys. 23)

odkrecania i dokrecania przeciwnakretki
istnieje ryzyko skaleczenia sie zebami
ostrza tnacego. Nalezy zawsze
upewniac sig, ze ostona osprzetu
tngcego ochrania w tym czasie dion.

c OSTRZEZEN|EZ Podczas

Uwaga: Upewni¢ sie, ze nie mozna odkreci¢
przeciwnakretki reka. Wymieni¢ przeciwnakretke,
jesli nylonowy pierscien nie zapewnia oporu co
najmniej 1,5 Nm. Po okoto dziesigtym przykreceniu
przeciwnakretki nalezy wymienic¢ jg na nowa.

Osprzet tngcy
Wybra¢ i odpowiednio konserwowac osprzet tnacy, aby:

* Uzyska¢ maksymalng wydajno$¢ skrawania

* Przedtuzy¢ okres eksploatacji osprzetu tnacego.

» Zachowac zgodno$¢ z instrukcjami dotyczgcymi
kontroli, konserwaciji i obstugi thumika.

+ Uzywac¢ wytgcznie zatwierdzonej ostony osprzetu
tnagcego. Patrz dane techniczne.

c OSTRZEZEN|EZ Korzystaj wytgcznie

z osprzetu tngcego wraz z zalecanymi

przez nas ostonami! Patrz rozdziat Dane
techniczne. Procedura prawidtowego doboru
Srednicy zytki wykaszarki i jej zaktadania
znajduje sie w instrukcjach dotyczacych
osprzetu thacego.

OSTRZEZENIE: Niewasciwy Iub

uszkodzony osprzet thacy zwieksza ryzyko
wypadku.

OSTRZEZENIE: Przed

przystapieniem do pracy z jakimkolwiek
osprzetem tngcym nalezy zawsze wytgczy¢
silnik. Wiruje on jeszcze przez jaki$

czas po zwolnieniu dZzwigni gazu. Przed
przystapieniem do jakichkolwiek prac nalezy
upewnic sie, ze osprzet tnacy zatrzymat

sie catkowicie i odtaczy¢ nasadke $wiecy
zaptonowej.

A
A

Osprzet thacy

» Do koszenia nieréwnej trawy nalezy uzy¢ ostrzy
i nozy tnacych do trawy.

(Rys. 24)

+ Do koszenia trawy nalezy uzy¢ gtowicy zytkowej.

(Rys. 25)

* Nieprawidtowo naostrzone badz uszkodzone ostrza
zwigkszajg ryzyko wypadku. Zeby tnace ostrza
powinny by¢ odpowiednio naostrzone. Przestrzegaé
instrukcji i uzywac¢ zalecanego szablonu.

« Skontrolowa¢, czy narzedzia tnace nie sg
uszkodzone badz peknigte. Wymieni¢ uszkodzony
osprzet tngey.

+ Korzysta¢ wytacznie z osprzetu thgcego wraz
z zalecanymi ostonami. Patrz Akcesoria na stronie
288.
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Gtlowica zytkowa

A

OSTRZEZEN|EZ Nalezy zawsze

upewnic sie, czy zytka jest rowno
i mocno nawinieta na beben, aby zapobiec

generowaniu szkodliwych dla zdrowia drgan.

(Rys. 26)

Stosowaé wytgcznie zalecane gtowice zytkowe oraz
zyiki.

Uzywac tylko zalecanego osprzetu tnacego.
Maszyny z silnikiem o matej mocy wymagajg
stosowania matych gtowic zytkowych i vice versa.
Dtugos¢ zytek rowniez jest wazna. Diuzsza zytka
wymaga wigkszej mocy silnika niz krotsza zytka o tej
samej $rednicy.

Zwro¢ uwage, aby przecinacz zytki znajdujacy sie
na ostonie gtowicy, nie byt uszkodzony. Stuzy on do
przycinania zytki na odpowiednig dtugosc.

Przed uzyciem nalezy zamoczy¢ zytke w wodzie na
kilka dni, aby wydtuzy¢ jej okres eksploataciji.

Tarcza thaca do trawy i noze do trawy

Korzysta¢ z urzadzenia z zatwierdzong tarczg
tnaca do trawy. Nie uzywac tarczy tnacej do

trawy bez prawidtowego montazu wszystkich
wymaganych czesci. Upewnic sie, ze montaz zostat
wykonany prawidtowo oraz ze uzyto prawidtowych
czesci. Nieprawidtowy montaz moze spowodowaé
odpadnigcie tarczy i skutkowaé powaznymi
obrazeniami operatora lub os6b postronnych.
Podczas obstugi i konserwacji tarczy nalezy uzywac
rekawic ochronnych.

Podczas korzystania z urzadzenia z tarczg tnacg do
trawy nalezy stosowac $rodki ochrony gtowy.
Tarcze tngce do trawy i noze do trawy przeznaczone
sg do koszenia twardej trawy.

Tarcza tngca do trawy moze spowodowac
obrazenia, jesli obraca sie po zatrzymaniu silnika lub
zwolnieniu manetki gazu. Przed przystapieniem do
konserwacji nalezy poczeka¢, az tarcza catkowicie
przestanie sie obracac.

Przed przystgpieniem do pracy z osprzetem tngcym
nalezy wytaczy¢ silnik. Poczekaé na catkowite
zatrzymania osprzetu tnacego. Zdejmij przewdd ze
$wiecy zaptonowej.

Nalezy korzystaé wytacznie z zatwierdzonego
osprzetu tnagcego lub prawidiowo naostrzonej tarczy.
Zeby tngce ostrza powinny by¢ odpowiednio
naostrzone.

Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego osprzetu tnacego.

Na czas transportu przymocowac ostone
transportowg do tarczy tngcej do trawy.

Odbicie tarczy

Odbicie tarczy to gwattowny ruch urzadzenia w bok,
do przodu lub do tytu. Odbicie tarczy nastepuje, gdy
tarcza tnaca do trawy uderzy w przedmiot, ktérego

nie moze przecigé. Ryzyko odbicia tarczy wzrasta
w obszarach, w ktérych nie mozna zobaczy¢ cietego
materiatu.

W przypadku wystapienia odbicia tarczy istnieje
ryzyko przesuniecia urzadzenia lub operatora.
Odbita tarcza moze uderzyé osoby znajdujace sig
w poblizu, stwarzajac zagrozenie.

Jesli tarcza jest wygieta, popekana, uszkodzona lub
zniszczona, nalezy ja wyrzucié.

Nalezy uzywac ostrej tarczy tngcej. Ryzyko odbicia
tarczy wzrasta, gdy tarcza nie jest ostra.

Zasady bezpieczenstwa - paliwo

.

Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sig na

nim paliwo lub olej silnikowy. Usungé zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.
Usuna¢ niepozadane paliwo z produktu.

W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. Jesli dojdzie do
kontaktu paliwa z ciatem, zmy¢ paliwo uzywajac
wody z mydtem.

Nie uruchamiaé¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.

Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

Zachowac ostroznos$é przy pracy z paliwem. Paliwo
jest fatwopalne, a jego opary moga wybuchna¢,
powodujac obrazenia lub $mier¢.

Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.
Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Niewystarczajgcy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

Przed uruchomieniem przesuna¢ produkt o co
najmniej 3 m (10 stép) od miejsca, w ktérym byto
dolewane paliwo.

Nie wlewac zbyt duzo paliwa do zbiornika.

Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podjaé
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.
Nie umieszcza¢ produktu lub pojemnika na paliwo

w poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sig, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrédta otwartego ptomienia.

278

1542 - 006 - 06.03.2024



Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywacé wytacznie zatwierdzonych zbiornikdw.
Oprézni¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzegac¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.
Wyczysci¢ maszyne przed dtugim
przechowywaniem.

Odtaczyé przewod Swiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwi¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwac;ji

+ Jesli nie jest mozliwe wyregulowanie obrotéw biegu
jatowego w celu zatrzymania osprzetu tnacego,
skontaktowaé sie z centrum serwisowym. Nie nalezy
uzywac produktu, dopdki nie zostanie prawidtowo
wyregulowany lub naprawiony.

Montaz

OSTRZEZENIE: Przed
przystapieniem do montazu produktu

zapoznac sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

MontaZz obudowy gtéwnej

1.

Potaczy¢ silnik (A) z rurg (B) za pomocg czterech
srub (C). (Rys. 27)

Montaz uchwytu sterowniczego
i przepustnicy

1.

5.

Zamontowac¢ uchwyt sterowniczy w zacisku na wale.

(Rys. 28)

Zatozy¢ gorng czesc¢ zacisku na uchwyt sterowniczy.

Upewni¢ sie, ze zacisk jest zamontowany
w obszarze radetkowania uchwytu sterowniczego.
Zapoznac¢ sie z ilustracja.

Zatozy¢ szelki i zawiesi¢ urzadzenie na haku.

. Dokonac ostatecznej regulacji, aby urzadzenie

zawieszone na szelkach zapewniato wygodng
pozycje podczas pracy. (Rys. 29)

Dokreci¢ $ruby.

Podtaczanie linki gazu i przewodéw
wyltacznika
1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza.

Zamontowac linke gazu (A) przez wspornik gaznika
(B). (Rys. 30)

Catkowicie wkreci¢ tuleje regulatora linki (C) we
wspornik gaznika.

Umiesci¢ mocowanie szczeliny (D) na gazniku. Na
tym etapie otwér gniazdkowy (E) na zaczep linki (F)
jest odsuniety od tulei regulatora linki (C). (Rys. 31)
Obroci¢ krzywke przepustnicy gaznika i przetozy¢
linke gazu (A) przez mocowanie szczeliny.
Upewni¢ sig, ze zaczep linki (F) wpadt do otworu
gniazdkowego.

Kilkakrotnie poruszy¢ manetkg gazu, aby upewnié
sig, ze dziata prawidtowo.

Wyregulowac tuleje regulatora linki (C).

a) Upewnic sie, ze ogranicznik na krzywce
przepustnicy gaznika prawidtowo dotyka
ogranicznika przepustnicy.

b) Upewni¢ sie, ze gdy manetka gazu
jest catkowicie docisnieta, linka pozostaje
w odlegtosci 1-2 mm pomiedzy zaczepem linki
(F) a mocowaniem szczeliny. (Rys. 32)

9. Po prawidtowym wyregulowaniu linki gazu (A)
dokreci¢ przeciwnakretke (G).

10. Podigczy¢ przewody wytgcznika (H) do
odpowiednich ztaczy silnika. (Rys. 33)

11. Zamontowac¢ pokrywe filtra powietrza.

Montaz ostony tarczy i tarczy thgcej do
trawy

UWAGA: Uzywac wylacznie
zatwierdzonej ostony tarcz. Patrz Akcesoria

na stronie 288.

1. Zatozy¢ ostone tarczy/osprzetu tngcego (A) na watek
i dokreci¢ $ruba (L). (Rys. 34)

2. Zamontowac tarcze zabierakowg (B) na watku
zdawczym.

3. Obroci¢ watek zdawczy, aby jeden z otworéw
tarczy zabierakowej znalazt sie¢ doktadnie naprzeciw
odpowiadajgcego mu otworu w obudowie przekfadni.

4. Umiesci¢ kotek blokujgcy (C) w otworze, aby
zabezpieczy¢ watek.

5. Zatozy¢ na watek zdawczy ostrze (D), kotnierz
oporowy (G) oraz talerz dystansowy (F).

6. Umiescic talerz dystansowy (F) na watku zdawczym
wypukig strong skierowang ku ostrzu.

7. Przykreci¢ nakretke (E). Przytrzyma¢ watek kluczem
jak najblizej ostony tarczy. Aby dokreci¢ nakretke,
nalezy obroci¢ klucz w kierunku przeciwnym
do kierunku obrotéw. Nakretke nalezy dokrecac
momentem 35-50 Nm (3,5-5 kpm). (Rys. 35)

Uwaga: Lewy gwint.
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Montaz tarcz tngcych i glowic
zytkowych

OSTRZEZEN|EZ Uzywac¢ wytacznie
zatwierdzonej ostony tarcz. Patrz page .

Uszkodzona ostona moze spowodowaé
obrazenia ciata.

OSTRZEZEN|E! W przypadku

korzystania z urzadzenia z tarczg
tnaca do trawy w pierwszej kolejnosci
nalezy zamontowaé prawidtowy uchwyt
sterowniczy, ostone tarczy i szelki.

A
A
A

1. Nalezy upewnic sig, ze uniesiona czgsé tarczy
zabierakowej/kotnierza oporowego jest prawidtowo
osadzona w srodkowym otworze tarcz tngcych.

OSTRZEZEN|EZ Nieprawidtowy

montaz tarcz tngcych moze by¢ przyczynag
obrazen.

2. Zamontowac tarcze. (Rys. 36)

Montaz wspornika na ostonie osprzetu

tngcego

1. Zamontowac¢ wspornik (B) na ostonie osprzetu
tnacego (A). (Rys. 37)

2. Przykreci¢ $rube (C).

Montowanie ostony gtowicy i glowicy zytkowej

1. Przymocowac ostone (A) do watka za pomocg $rub
(L). Nalezy uzywac prawidtowej ostony osprzetu
tngcego do odpowiedniej gtowicy zytkowej. (Rys. 38)

2. Zamontowac tarcze zabierakowa (B) na watku
zdawczym. (Rys. 39)

3. Obroci¢ watek zdawczy, aby otwor tarczy
zabierakowej znalazt sig¢ doktadnie naprzeciw otworu
w obudowie przektadni.

4. Umiesci¢ kotek blokujacy (C) w otworze, aby
zabezpieczy¢ watek.

5. Obrdci¢ gtowice zytkowg (H) w lewo. (Rys. 40)

6. W przypadku demontazu stosuje si¢ odwrotng
procedure.

Montaz ostony transportowe;j

1. Zamontowa¢ ostony transportowe na ostrzu. (Rys.
41)

Regulacja szelek

c OSTRZEZEN|EZ Produkt musi by¢

zawsze przyczepiony do szelek. Nie wolno
1. Natozy¢ szelki.

uzywac uszkodzonych szelek.

2. Przymocowac produkt do szelek.

3. Wyregulowaé szelki, aby zapewniaty jak najlepszg
pozycje podczas pracy.

4. Wyregulowa¢ boczne paski, aby cigzar produktu
rozktadat sie rowno na oba ramiona. (Rys. 42)

5. Wyregulowa¢ szelki, aby osprzet tnacy znajdowat sie
réwnolegle do podioza. (Rys. 43)

6. Osprzet tnacy powinien lekko dotykac¢ ziemi.
Wyregulowa¢ klamre szelek, aby prawidtowo
wywazy¢ produkt. (Rys. 44)

Uwaga: W przypadku uzywania tarczy tnacej do
trawy musi sig¢ ona znajdowac okoto 10 cm /4 cale
nad ziemia.

Obstuga

OSTRZEZENIE: Przed

przystapieniem do uzywania produktu
zapoznac sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A

Paliwo

Uzywanie paliwa

A

UWAGA: Produkt jest wyposazony

w silnik dwusuwowy. Uzywa¢ mieszanki
benzyny i oleju do silnikéw dwusuwowych.
Upewni¢ sie, ze mieszanka zawiera
odpowiednig ilos¢ oleju. Nieprawidtowa
proporcja benzyny i oleju moze spowodowaé
uszkodzenie silnika.

Benzyna

UWAGA: Nie uzywac benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

UWAGA: Nie uzywaé benzyny

o stezeniu etanolu wigkszym niz 10% (E10).
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

UWAGA: Nie uzywac benzyny

otowiowej. Niezastosowanie sie do tego

> B B
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zalecenia moze spowodowac uszkodzenie
produktu.

« Zawsze nalezy uzywac nowej benzyny bezotowiowej
o liczbie oktanowej nie mniejszej niz 90 RON
(87 AKI) oraz o stezeniu etanolu mniejszym niz 10%
(E10).

« Uzywaé benzyny o wyzszej liczbie oktanowej, jesli
maszyna czesto pracuje przy wysokiej predkosci
obrotowej silnika.

« Do mieszanki paliwowej stosowaé zawsze wysokiej
jakosci benzyne bezotowiowa/olej.

Olej do silnikéw dwusuwowych

« Uzywac tylko wysokiej jakosci oleju do silnikow
dwusuwowych, najlepiej marki HUSQVARNA.
Uzywac¢ wytgcznie oleju do silnikéw chtodzonych
powietrzem.

« Proporcje mieszanki to 50:1 (2%).

« Olej o niskiej jakosci oraz wysoki stosunek
ilosci paliwa do oleju moze skroci¢ zywotnosé
katalizatorow.

* Przy wybieraniu oleju mozna skontaktowac¢ sie
z punktem sprzedazy.

« Jesli olej Husqgvarna do silnikéw dwusuwowych
nie jest dostgpny, mozna uzy¢ innego wysokiej
jakosci oleju do silnikow dwusuwowych chtodzonych
powietrzem. W celu uzyskania pomocy w wyborze
oleju nalezy skontaktowaé sig z punktem sprzedazy.

« Nie uzywac oleju do zaburtowych silnikow
dwusuwowych chtodzonych wodg. Olej do silnikow
dwusuwowych jest niekiedy okreslany jako olej do
silnikéw zaburtowych.

Benzyna, w litrach Olej, w litrach
2% (50:1)

5 0,1

10 0,2

15 0,3

20 0,4

Mieszanie paliwa

Uwaga: Do mieszania paliwa zawsze nalezy uzywac
czystego pojemnika na paliwo.

Uwaga: Nie przygotowywaé zbyt duzo
mieszanki paliwowej. Przygotowaé maksymalnie ilosé
wystarczajgca na 30 dni.

1. Wiac¢ potowe ilosci benzyny.
2. WIlac petng ilos¢ oleju.
3. Wstrzasng¢ mieszanke, aby wymieszaé sktadniki.

4. WiIac¢ pozostatg ilos¢ benzyny.
5. Wstrzasna¢ mieszanke, aby wymieszac sktadniki.
6. Napetni¢ zbiornik paliwa.

Dolewanie paliwa

e OSTRZEZENIE: W poblizu

pojemnikéw z paliwem nie nalezy pali¢

ani stawia¢ goracych przedmiotéw. Przed
uzupetnieniem paliwa nalezy wytgczy¢ silnik
i poczekac kilka minut, az ostygnie.

OSTRZEZENIE: Przed

uzupetnieniem paliwa powoli otwiera¢ korek
zbiornika paliwa, aby uwolni¢ niepozadane
ci$nienie.

OSTRZEZEN|E! Po uzupetieniu

paliwa ostroznie dokreci¢ korek zbiornika
paliwa. Przed uruchomieniem silnika oddali¢
sie z maszyng od miejsca tankowania

i zrodta zasilania.

A
A

Stosowaé pojemniki na paliwo z zabezpieczeniem
przed przelaniem paliwa.

+ Sprawdzi¢, czy obszar wokét korka zbiornika

paliwa jest czysty. Zanieczyszczenie zbiornika moze
spowodowac problemy z obstuga.

»  Wstrzasna¢ pojemnik na paliwo przed dolaniem
mieszanki paliwowej do zbiornika paliwa.

Uruchamianie i wytgczanie

Sprawdzenie przed uruchomieniem

1. Sprawdzi¢ maszyne pod katem brakujacych,
uszkodzonych, poluzowanych lub zuzytych czesci.

Sprawdzié nakretki i $ruby.
3. Sprawdzi¢ glowicg zytkowa lub ostrze.

Sprawdzi¢ przeciwnakretke. Upewnic¢ sie,

ze przeciwnakretka ma zdolno$¢ mocujaca
odpowiadajgca momentowi sity co najmniej 1,5 Nm
(1,1 ft Ib). Dokreci¢ przeciwnakretke momentem 35—
50 Nm (26-36 ft/Ib).

5. Sprawdzic filtr powietrza.

Sprawdzié blokade manetki gazu oraz manetke
gazu.

7. Sprawdzi¢ wytgcznik.
8. Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem wyciekow paliwa.

Uruchamianie zimnego silnika

c OSTRZEZENIE: Przed

uruchomieniem urzadzenia nalezy
zamontowaé kompletng ostone sprzegta
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i watek. Poluzowane sprzegto moze
spowodowac obrazenia. Uzywaé rekawic.

OSTRZEZENIE: oddaii¢ sie
z urzadzeniem od miejsca tankowania

i zrédta zasilania. Umiesci¢ urzadzenie na
ptaskiej powierzchni. Upewnic sig, ze zadne
przedmioty nie stykajqg sie z osprzetem
tngcym.

OSTRZEZEN|EZ Upewni¢ sig, ze
w obszarze roboczym znajdujg sie tylko

upowaznione osoby. Nieprzestrzeganie

tej zasady moze spowodowac ryzyko
odniesienia obrazen. Bezpieczna odlegto$¢
wynosi 15 m.

SN

Przesuna¢ wytacznik do potozenia wiaczenia.
Scisngé pompke paliwa dziesie¢ razy. (Rys. 45)

Przesuna¢ dzwignig ssania do pozycji wigczenia.
(Rys. 46)

Przytrzymac produkt blisko ziemi. Powoli pociggna¢
zytke prawa rekg do momentu wyczucia oporu.
Pociggna¢ linke szybkim i mocnym ruchem.
Kontynuowa¢ do momentu ustyszenia pracy silnika.
(Rys. 47)

Uwaga: Nie owija¢ linki rozrusznika wokoét dtoni.

UWAGA: Nie wyciggac catej
linki rozrusznika. Przytrzyma¢ uchwyt

linki rozrusznika, gdy jest catkowicie
wyciggniety. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowaé
uszkodzenie silnika.

Ustawi¢ dzwignie ssania w pozycji roboczej,
nastepnie pociagnac¢ linke rozrusznika az do
momentu uruchomienia silnika.

Pociagna¢ lekko manetke gazu, aby silnik pracowat
na niskich obrotach przez 60 sekund.

OSTRZEZENIE: Nie dotyka¢
pokrywy. Moze to spowodowaéd

oparzenia ciata lub porazenie pragdem
elektrycznym, jesli nasadka $wiecy
zaptonowe;j jest uszkodzona. Nigdy nie
nalezy uzywaé produktu z uszkodzong
nasadkg $wiecy zaptonowe;j.

Uruchamianie rozgrzanego silnika

1.
2.

Przesuna¢ wytacznik do potozenia wiaczenia.
Scisngé pompke paliwa dziesie¢ razy. (Rys. 45)

3. Ustawi¢ dzwignie ssania w pozycji roboczej,
nastepnie pociagnac¢ linke rozrusznika az do
momentu uruchomienia silnika.

Zatrzymywanie

« Nacisng¢ wytacznik, aby wytgczy¢ silnik. (Rys. 19)

Obstuga podkaszarki do trawy
UWAGA: Po kazdym zadaniu nalezy
zmniejszy¢ predkos¢ obrotowa silnika do

obrotéw biegu jatowego. Diugi czas na
petnym gazie bez obcigzenia silnika moze
spowodowacé uszkodzenie silnika.

Uwaga: Czysci¢ pokrywe gtowicy zytkowej podczas
montazu nowej zytki do wykaszania w celu ograniczenia
drgan. Sprawdzi¢ inne czgsci glowicy zytkowej

i wyczysci¢ je w razie potrzeby.

Ogodlne zalecenia robocze

OSTRZEZENIE: zachowaé
szczegodlng ostroznos¢ podczas cigcia
naprezonych drzew. Przed lub po wykonaniu
cigcia mogg one odbi¢ do pierwotnego
potozenia i uderzy¢ w operatora lub produkt,

powodujgc obrazenia ciata lub uszkodzenie
produktu.

*  Wykosi¢ otwartg przestrzen na jednym koncu
obszaru roboczego i rozpocza¢ prace z tego konca.

« Porusza¢ sie rownomiernym torem przez obszar
roboczy. (Rys. 48)

* Przesuwacé produkt catkowicie w lewo i prawo, aby
wykosi¢ pas o szerokosci 4-5 m (13-16 stép) przy
kazdym ruchu.

*  Wykosi¢ pas o diugosci 75 m przed zawrdceniem
i powrotem. Przenosic¢ zbiornik paliwa wraz
z kontynuowaniem prac.

* Porusza¢ sie w kierunku, w ktérym nie trzeba
bedzie omija¢ rowoéw i przeszkdd czesciej, niz jest
to konieczne.

« Poruszac¢ sie w takim kierunku, aby wiatr obalat
Scinane rosliny na wykoszony obszar. (Rys. 49)

« Poruszac¢ sie wzdtuz zbocza, a nie w gore i w dot.

Oczyszczanie trawy tarczg thaca do trawy

1. Podczas obstugi produktu stopy powinny byc¢
rozsuniete. Upewni¢ sie, ze stopy sg stabilnie oparte
na ziemi.

2. Talerz dystansowy powinien lekko przylega¢ do
ziemi. Pozwoli to unikng¢ dotknigcia ziemi przez
tarcze tnaca.
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3. Aby zapewni¢ czysty $lad, nalezy poruszac sie
ruchem wahadtowym od prawej do lewej. Cigcie
powinno odbywac sig lewa strong tarczy (tg czgscia,
ktéra odpowiada odcinkowi migdzy godzing 8 i 12 na
tarczy zegara). (Rys. 50)

4. Podczas usuwania trawy nalezy nachyli¢ tarcze
w lewo.

Uwaga: Trawa tatwo gromadzi sie w linii.

5. Podczas ruchu powrotnego nalezy poruszac sie
ruchem wahadtowym od lewej do prawe;j.

6. Prace nalezy wykonywac rytmicznie.

Nalezy poruszac sig do przodu, majgc stopy pewnie
oparte na ziemi.

8. Zatrzymac silnik.

9. Zdja¢ produkt z zatrzasku szelek.

10. Potozy¢ produkt na podtozu.

11. Zebrac Sciety materiat.

Przycinanie

(Rys. 51)

Aby osiggna¢ najlepsze rezultaty:

« Trzymacé gtowice zytkowa tuz nad ziemia.

* Przechyli¢ gtowice zytkowg lekko pod katem.

« Koncéwka zytki powinna uderzaé w ziemie wokot
obiektow.

Podkaszanie trawy

1. Trzyma¢ gtowice zytkowg tuz nad ziemig,
przechylajac ja lekko pod katem. Nie dociska¢ zyiki
do trawy. (Rys. 52)

2. Zmniejszy¢ dlugosé zytki o 10-12 cm / 4-4,75 cala.

3. Zmniejszy¢ predkosc obrotows silnika, aby
zmniejszy¢ ryzyko uszkodzenia roslin.

4. Wykorzysta¢ przepustnice w 80% podczas koszenia
trawy w poblizu przedmiotéw. (Rys. 53)

Koszenie trawy

1. Upewni¢ sie, ze zytka podczas ciecia jest ustawiona
réwnolegle do podioza. (Rys. 54)

2. Nie dociska¢ gtowicy zytkowej do ziemi. Istnieje
ryzyko uszkodzenia ziemi i produktu.

3. Nie dopuszczac do ciagtego dotykania ziemi przez
gtowice zytkowa, poniewaz moze to spowodowac
uszkodzenie gtowicy.

4. Pracowac przy catkowicie otwartej przepustnicy
podczas przemieszczania produktu na boki podczas
ciecia trawy. Upewnic sie, ze gtowica zytkowa jest
ustawiona réwnolegle do podtoza. (Rys. 55)

Zamiatanie trawy

Strumien powietrza wytwarzany przez obracajacg sie
gtowice zytkowg mozna wykorzysta¢ do usuwania
skoszonej trawy z danego obszaru.

1. Trzymacé gtowice zytkowg oraz zytke rownolegle nad
podtozem.

2. Wiacz peten gaz.

Przesuwac gtowice zytkowa z boku na bok, aby
zamies¢ trawe.

c OSTRZEZEN|EZ Wyczysci¢ pokrywe

gtowicy zytkowej po kazdym zatozeniu
nowej zyiki, aby zapewni¢ prawidtowe

Wymiana zytki

Patrz ostatnia strona instrukcji obstugi.

wywazenie i zapobiec drganiu uchwytow.
Sprawdzi¢ pozostate elementy gtowicy
zytkowej i wyczysci¢ w razie potrzeby.

Przeglad

OSTRZEZENIE: Przed

czyszczeniem, naprawa lub konserwacjg
produktu zapoznac¢ sie z rozdziatem
dotyczgcym bezpieczenstwa.

A

Plan konserwag;ji

Nalezy przestrzega¢ planu konserwacji. Interwaty sg
obliczane dla codziennego uzywania maszyny. Interwaty

sg inne, jesli maszyna nie jest uzywana kazdego

dnia. Przeprowadzac¢ wylacznie te prace konserwacyjne,
ktore sg opisane w tej instrukcji. W sprawie prac
konserwacyjnych, ktérych nie opisano w niniejszej
instrukcji, skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Plan konserwaciji Codziennie | Co tydzien Co miesigc
Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzne. N

Wyczysci¢ filtr powietrza. W razie potrzeby nalezy dokona¢ wymiany. v

Sprawdzi¢ szelki. N

Sprawdzi¢ dziatanie manetki gazu oraz blokady manetki gazu. v
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Plan konserwacji

Codziennie | Co tydzien Co miesigc

Sprawdzi¢ uchwyt i uchwyt sterowniczy. N

Sprawdzi¢ stan wytgcznika. J

Sprawdzi¢ ostony. v

Sprawdzié, czy ostrze jest ostre i nieuszkodzone. Prawidtowo zamon- J

towac ostrze w potozeniu srodkowym.

Sprawdzi¢ glowice zytkowa. J

Sprawdzi¢ osprzet tnacy i upewni¢ sie, ze nie obraca sie na biegu N

jatowym.

Sprawdzi¢ przeciwnakretke osprzetu tnacego. N

Sprawdzié, czy nie ma wyciekéw paliwa z silnika, zbiornika paliwa lub v

przewodow paliwowych.

Sprawdzi¢ ostone transportowg ostrza. v

Sprawdzi¢ nakretki i $ruby. v

Sprawdzi¢ uchwyt linki rozrusznika i linkg rozrusznika. v
Sprawdzi¢ elementy amortyzujace. v
Oczysci¢ zewnetrzng czes¢ i przylegte czesci gaznika. v
Oczysci¢ zewnetrznag czes¢ $wiecy zaptonowej. Wkrecié jg i spraw-

dzi¢ odstep miedzy elektrodami. Wyregulowaé odstep, aby wynosit N
0,6-0,7 mm, ewentualnie wymieni¢ $wiece zaptonowa na nowa. Za-

montowacé eliminator zaktécen radiowych na Swiecy zaptonowe;j.

Oczysci¢ uktad chtodzenia. J
Sprawdzi¢ smar przektadni zebatej stozkowej. W razie potrzeby na- J

peié.

Wyczysci¢ thumik. v
Sprawdzi¢ sprzegto, sprezyny sprzegta i beben sprzegta. W razie

potrzeby przekazaé¢ urzadzenie do autoryzowanego centrum serwiso- v
wego w celu wymiany tych czesci.

Sprawdzi¢ wszystkie przewody i potgczenia. v
Wymieni¢ $wiece zaptonowa. v

Regulacja gaznika

Ustawienie gaznika jest wstepnie wyregulowane przez

OSTRZEZEN'E Ryzyko poparzenia

lub pozaru. Ttumiki z katalizatorami mocno
sie nagrzewaja podczas pracy.

powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowang

osobe.

Sprawdzanie ttumika

producenta podczas kontroli technicznej. Regulacja A

OSTRZEZEN|EZ Ryzyko pozaru.

Ttumik obniza poziom hatasu i kieruje gazy
spalinowe poza strefe pracy operatora. Gazy
spalinowe maja wysoka temperature i mogg
zawierac iskry.

OSTRZEZENIE: Nie uzywat
urzadzenia wyposazonego w uszkodzony

ttumik. Nalezy zawsze wymienia¢

uszkodzony ttumik. 2

UWAGA: Uszkodzony iskrochron nalezy
wymieni¢ na nowy. Nigdy nie nalezy
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uzywac urzadzenia, jesli na ttumiku nie ma
iskrochronu lub jest on uszkodzony.

UWAGA: Zanieczyszczony iskrochron
powoduje przegrzewanie sie urzadzenia, co
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia cylindra
i tloka.

A

1. Nalezy sprawdzi¢, czy ttumik nie jest uszkodzony.

2. Sprawdzi¢, czy ttumik jest prawidtowo
przymocowany do produktu.

Regulacja obrotéw biegu jatowego

« Zadba¢ o czystosc¢ filtra powietrza. Przy
prawidtowych obrotach biegu jatowego osprzet tnacy
nie moze sie obracac.

«  Wyregulowaé obroty biegu jalowego za pomocg
$ruby regulacji oznaczonej symbolem ,T”.

« Obroty jatowe ustawione sg prawidtowo, jezeli
silnik pracuje ptynnie w kazdym potozeniu. Warto$¢
obrotéw biegu jatowego powinna by¢ nizsza od
predkosci obrotowej osprzetu thgcego w momencie
rozpoczecia pracy.

ustawi¢ obrotéw biegu jatowego, przy
ktérych osprzet tnacy nie obraca sie,
nalezy zwroci¢ sie do dystrybutora lub
centrum serwisowego. Nie nalezy uzywacé
produktu, dopdki nie zostanie prawidtowo
wyregulowany lub naprawiony.

c OSTRZEZEN|E! Jesli nie mozna

1. Przekreci¢ $rube regulacji obrotéow biegu jatowego
w prawo do momentu, gdy osprzet tnacy zacznie sie
obracac.

2. Przekreci¢ $rube regulacji obrotéw biegu jatowego

w lewo do momentu, gdy osprzet tnacy zatrzyma sie.

(Rys. 56)
Uktad chtodzenia

Urzadzenie jest wyposazone w uktad chtodzenia, ktory
stuzy do utrzymywania niskiej temperatury podczas
pracy.

W skfad uktadu chtodzenia wchodza:

(Rys. 57)

+ Zeberka kota zamachowego (A)

+  Zeberka chtodzace cylindra (B)

« Ostona cylindra (C) (doprowadza zimne powietrze
do cylindra)

« Plytka tlumika (D)
« Plytka (E)

Czyszczenie uktadu chtodzenia

c OSTRZEZEN|EZ Zanieczyszczony

lub zablokowany uktad chtodzenia powoduje
przegrzanie. Powoduje to uszkodzenia

1. Elementy uktadu chtodzenia nalezy czysci¢ szczotkg

co najmniej raz w tygodniu.

cylindra i ttoka.

Filtr powietrza

+  Czyscic filtr co 25 godzin pracy. W razie potrzeby
czysci¢ czesciej.

* Ustawi¢ dzwignie ssania w potozeniu wigczenia.
(Rys. 58)

Czyszczenie filtra powietrza

UWAGA: Nalezy zawsze wymieni¢
filtr powietrza, ktory jest uszkodzony,
zabrudzony lub nasaczony paliwem.

Nie da sie catkowicie wyczyscic filtra powietrza

uzywanego przez dtugi czas. Dlatego nalezy regularnie

wymieniac filtry powietrza na nowe.

1. Przesunaé¢ dzwignie ssania w gére, aby zamknaé
zawor ssania.

2. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza. (Rys. 59)
3. Zdjgc filtr filcowy i filtr powietrza.

4. Aby oczyscic filtr filcowy, nalezy lekko uderzyc¢
w niego dtonig lub uzy¢ powietrza.

5. Sprawdzi¢ powierzchnig gumowej uszczelki. Jezeli
uszczelnienie jest uszkodzone, nalezy wymienic filtr.

6. Oczyscic filtr powietrza ciepta wodg z mydtem.
UWAGA: Filtr filcowy nalezy
przechowywa¢ w suchym miejscu. Woda
powoduje uszkodzenie filtra filcowego.

7. Polac filtr olejem Husqgvarna do silnikéw

dwusuwowych. Przed ponownym zatozeniem filtra
powietrza nalezy usung¢ nadmiar oleju.

UWAGA: Nie uzywac benzyny
ani oleju przeznaczonego do silnikow
czterosuwowych.

8. Wymienic filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny,

aby catkowicie go wyczysci¢. Zawsze wymieniac
uszkodzony filtr powietrza.

9. Nalezy rowniez oczysci¢ wewnetrzng powierzchnig
pokrywy filtra. Uzy¢ sprezonego powietrza lub
szczotki.

10. Przed zamontowaniem filtra zaczekac¢, az wyschnie.
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Filtr paliwa

Gdy silnik gasnie z powodu braku paliwa, sprawdzic¢,
czy korek zbiornika paliwa i filtr paliwa (A) nie sa
zablokowane.

(Rys. 60)

Smarowanie przektadni zebatej
stozkowej

Upewnic¢ sie, ze przektadnia zebata stozkowa jest
napetniona w 3/4 smarem.

(Rys. 61)
Sprawdzanie $wiecy zaptonowej

UWAGA: Stosuj wytacznie Swiece
zaptonowe zalecane przez producenta.

Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze

spowodowac uszkodzenie produktu.

* Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomié lub nie dziata prawidtowo

na biegu jatowym.

Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sig
niepozadanych materiatéw na elektrody $wiecy
zaptonowej, nalezy przestrzegac ponizszych
instrukcji:

a

Dopilnowa¢, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

Dopilnowaé, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbac o czystosé filtra powietrza.

Jesli $wieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy

ja wyczysci¢ i upewnic sie, ze odstep miedzy
elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne
na stronie 287. (Rys. 62)

W razie potrzeby wymieni¢ Swiece zaptonowa.

£

Ostrzenie nozy do traw i tarczy tnacej
do trawy

1.

Noze do trawy i tarcze tngce do trawy nalezy ostrzy¢
przy uzyciu drobnego, ptaskiego pilnika.

2. Ostrzy¢ wszystkie krawedzie nozyc do trawy i tarcz

tngcych rownomiernie, aby zachowac¢ réwnowage.
(Rys. 63)

Rozwigzywanie probleméw

Awaria uruchomienia

mania

Kontrola Mozliwa przy- | Rozwigzanie diugoterminowe
czyna
Przycisk stop Pozycja zatrzy- | Przesun wylgcznik do potozenia wtgczenia.

Zapadki rozrus- | Zapadki mocu-

Ustawi¢ lub wymieni¢ zapadki.

znika jace

Wyczysci¢ powierzchnie wokdt zapadek.

Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwisowym.

dzaj paliwa.

Zbiornik paliwa | Niewtasciwy ro- | Oprézni¢ zbiornik i wla¢ wiasciwe paliwo.

Gaznik Regulacja ob-
rotéw biegu ja-

towego.

Ustaw obroty biegu jatowego $rubg regulacyjng T.

286
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Awaria uruchomienia

Kontrola

Mozliwa przy-
czyna

Rozwiazanie dlugoterminowe

Iskra (brak is-
kry)

Swieca zapto-
nowa zanieczy-
szczona lub
mokra.

Sprawdzi¢, czy $wieca zaptonowa jest sucha i czysta.

Nieprawidtowy
odstep $wiecy

Wyczysci¢ $wiece zaptonowg. Sprawdzi¢, czy miedzy elektrodami jest prawidto-
wa przerwa. Upewnic sie, czy $wieca zaptonowa jest wyposazona w tzw. elimi-
nator zaktécen radiowych.

zapfonowe;. Informacje na temat odpowiedniego odstepu migedzy elektrodami znajdujg sie
w danych technicznych.
Swieca zapto- | Poluzowana Dokreci¢ $wiece zaptonowa.

nowa

$wieca zapto-
nowa.

Silnik zatacza sig, ale przerywa prace

Kontrola Mozliwa przy- | Rozwigzanie diugoterminowe
czyna

Zbiornik paliwa | Niewtasciwy ro- | Oproézni¢ zbiornik i wla¢ wtasciwe paliwo.
dzaj paliwa.

Gaznik Silnik nie pra- | Zwréci¢ sig do punktu serwisowego.

cuje prawidto-
wo na biegu ja-
fowym.

Filtr powietrza

Zapchany filtr

Wyczyscic¢ filtr powietrza.

Produkt przechowywa¢ w suchym obszarze
zabezpieczonym przed mrozem.

Wyczysci¢ urzadzenie.

powietrza.
Transport i przechowywanie
« Aby zapobiec uszkodzeniom i wypadkom podczas *  Wymien lub napraw uszkodzone elementy.
transportu, osprzet nalezy zabezpieczyc. + Uzyé pokrywy ochronnej produktu, ktéra nie

gromadzi wilgoci.
+ Podczas transportu produkt powinien by¢ mocno
zamocowany.

Dane techniczne

| 333R Mark
Silnik
Pojemno$é skokowa, cm3 32,6
Obroty na biegu jatowym, obr./min 3000+300
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333R Mark Il

Zalecane obroty maksymalne, obr./min 9100
Obroty watka zdawczego, obr./min 6700
Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/KM przy obr./min 1,0/1,3 przy 7000

Uklad zasilania/smarowania

Swieca zaptonowa NGK BPMR7A/HQT-1

Odstep miedzy elektrodami, w mm 0,6-0,7

Uklad zasilania/smarowania

Pojemno$¢ zbiornika paliwa, I/cm3 | 1,1/1100
Waga
Masa, kg | 7,2

Dane dotyczace hatasu

Zmierzony poziom mocy akustycznej zgodnie z 2000/14/WE, dB(A) 107

Gwarantowany poziom mocy akustycznej zgodnie z 2000/14/WE, dB | 108
(A

Zmierzony poziom mocy akustycznej*?

Z gtowicg zytkowg (oryginalng), dB (A) 104

Z tarczg tnacg do trawy (oryginalnym), dB (A) 104

Poziom ciénienia akustycznego przy uchu operatora®

Z gtowicg zytkowg (oryginalng), dB (A) 97

Z tarczg tnacg do trawy (oryginalng), dB (A) 97

Dane dotyczace drgan 51

Na wyposazeniu gtowica zytkowa, uchwyt lewy/prawy, m/s2 6,1/6,2
Na wyposazeniu tarcza tngca do trawy, uchwyt lewy/prawy, m/s? 5,4/5,5
Akcesoria
333R Mark Il
Zatwierdzone | Typ Ostona osprze-
akcesoria tu tngcego

49 Poziom mocy akustycznej zmierzony zgodnie z norma EN I1SO 22868. Niepewno$¢ podanych wartosci wynosi
3 dB(A).

50 Réwnowazny poziom ci$nienia akustycznego przy uchu operatora okreslony zgodnie z norma EN 1SO 22868.
Niepewnos$¢ podanych wartosci wynosi 3 dB(A).

51 Réwnowazna catkowita warto$¢ drgan dla kazdego uchwytu okresélona zgodnie z normg EN I1SO 22867.
Niepewno$¢ podanych wartosci wynosi 1,5 m/s2.
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Tarcza tngca Multi 330-2 (& 330 2-zeb.) 593 70 66-01

do trawy/n6z -

do trawy Multi 255-3 (@ 255 3-zeb.) 593 70 66-01
Grass 275-4 (@ 275 4-zeb.) 593 70 66-01
Grass 255-4 17 (& 255 4-zgbowa) 593 70 66-01

Glowica zytko- | T35 593 70 66-01

wa

Talerz dystan- | Bez regulacji -

sowy
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Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnos$ci WE
Dane wydajacego: Firma Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Szwecja, tel.: +46-36-146500.

Husqvarna AB bierze odpowiedzialno$¢ za przedmiot
tej deklaracji: Podkaszarka i/lub wykaszarka spalinowa,
platforma GZ32B reprezentujgca model Husqvarma
333R Mark Il, od numeréw seryjnych z roku 2024

i nowszych. Numer platformy, numer modelu oraz rok
wraz z numerami seryjnymi platformy sg wyraznie
podane na tabliczce znamionowe;j.

Opisany powyzej przedmiot tej deklaracji jest zgodny
z przepisami zawartymi w dyrektywach Rady:

* dyrektywie maszynowej 2006/42/WE z 17 maja 2006
r.

+ dyrektywie dotyczacej kompatybilnosci
elektromagnetycznej 2014/30/UE z 26 lutego 2014
r

« dyrektywie 2000/14/WE ,dotyczacej emisji hatasu do
otoczenia” z 8 maja 2000 r.

« dyrektywie 2011/65/UE ,dotyczacej ograniczenia
uzycia okreslonych substancji niebezpiecznych” z 8
czerwca 2011 r.

Zastosowana procedura oceny zgodnos$ci zgodnie
z dyrektywg 2000/14/WE, zatacznik V.

Informacje dotyczace emisji hatasu, patrz Dane
techniczne na stronie 287.

Zostaly zastosowane nastepujace normy:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

Jednostka certyfikujaca TUV Rheinland LGA Products
GmbH, Tillystrasse 2, D-90431 Norymberga, Niemcy,
0197, przeprowadzita dobrowolng kontrolg w imieniu
firmy Husqvarna AB oraz wydata certyfikat AM
50613402 poswiadczajgcy zgodno$é z dyrektywg Rady
2006/42/WE w sprawie maszyn. Ten certyfikat dotyczy
wszystkich miejsc produkcji oraz krajow pochodzenia,
informacje o ktérych umieszczono na produktach.
Dostarczona podkaszarka do trawy i/lub wykaszarka jest
zgodna ze specyfikacjg prototypu poddanego kontroli.

Husqvarna AB, Huskvarna, Szwecja, 2024-01-15

Claes Losdal, Dyrektor ds. badan i rozwoju, Husqvarna
AB

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng
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Uvod

Popis vyrobku

Tento vyrobek je vyzinaé/kfovinofez se spalovacim
motorem.

Nepretrzité pracujeme na tom, abychom zvysili vasi
bezpecnost a efektivitu pfi pouzivani. Dalsi informace
ziskate u svého servisniho prodejce.

Doporuéené pouziti

Aby bylo mozné posekat rizné typy porostu, vyrobek
je mozné pouzivat s nozem na travu nebo strunovou

Popis vyrobku
Obr. 1)
Uzavér mazaciho otvoru, Uhlova prfevodovka
Uhlova prevodovka
Kryt fezaciho nastavce
Hridel
Ridici rukojet’
Tlacitko pro spousténi
Vypina¢
Packa plynu
Pojistka packy plynu
. Uchytka Fiditek
. Uchytka popruhu
. Kryt spojky
. Koncovka kabelu zapalovaci svi¢ky a zapalovaci
svicka
14. Pomocna palivova pumpicka
15. Palivova nadrz
16. Kryt tlumice vyfuku
17. Kryt vélce
18. Kryt vzduchového filtru
19. Ovladani sytice
20. Rukojet’ startéru
21. Pojistny éep
22. Sestihranny imbusovy kli¢
23. Kli¢
24. Nastrény kli¢
25. Strunova hlava
26. Navod k pouzivani

S o o

A a2 a o ©
W N = O

hlavou. Nepouzivejte vyrobek k jinym ¢innostem, nez
je vyzinani travy a travniho porostu. K se€eni travy
pouzivejte ndz na travu nebo strunovou hlavu.

Povsimnéte si: Pouziti muze byt upraveno
narodnimi nebo mistnimi pfedpisy. Dodrzujte pfislusné
predpisy.

27. Hnaci kotou¢

28. Popruh

29. Pojistna matice
30. Opérna miska
31. Pomocna pfiruba

Symboly na vyrobku

VAROVANI! Tento vyrobek je
nebezpecény. Pokud neni vyrobek
pouzivan obezietné a fadné, mize dojit
k zranéni nebo usmrceni obsluhy ¢i osob
v okoli. Aby se zabranilo zranéni obsluhy
a osob v okoli, prectéte si a dodrzujte
vS§echny bezpecénostni pokyny uvedené
v navodu k pouzivani.

(Obr. 2)

(Obr. 3) Pred pouzitim si pozorné prostudujte
tento navod k pouzivani a nepouzivejte
vyrobek, pokud navodu zcela nerozumite.
(Obr. 4) Tento vyrobek vyhovuje pfislusnym
smérnicim ES.

(Obr. 5) Pouzivejte ochrannou pfilbu v mistech,
kde hrozi pad predmétu. Vzdy pouzivejte
schvalenou ochranu sluchu. Vzdy
pouzivejte schvalenou ochranu o¢i.

(Obr. 6) Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.
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(Obr. 7) Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou.

(Obr. 8) Vyrobek mize zpusobit vymrsténi
predmétl a nasledné zranéni.

(Obr. 9) Maximalni otacky vystupniho hfidele.

(Obr. 10) Béhem pouzivani vyrobku udrzujte
minimalni vzdalenost 15 metr(i od osob
a zvifat.

(Obr. 11) Pokud sekaci zafizeni pfijde do kontaktu
s pfedmétem, ktery nem(ze okamzité
prefiznout, hrozi riziko zpétného vrhu
noze. Vyrobek mize amputovat ¢asti
téla. Béhem pouzivani vyrobku udrzujte
minimalni vzdalenost 15 metr(i od osob
a zvifat.

(Obr. 12) Pomocna palivova pumpicka.

(Obr. 13) Smér uzavreni sytice.

(Obr. 14) Smér otevieni sytice.

(Obr. 15) Emise hluku do Zivotniho prostiedi

podle smérnice EU 2000/14/ES a podle
nafizeni o regulaci hluku v australském

Novém Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)

Regulation 2017¢. Udaje o emisich hluku
naleznete na Stitku stroje a v kapitole
Technické udaje na strani 304.

Typovy §titek s vyrobnim
Cislem. yyyy znamena rok
vyroby, ww znamena ty-
den vyroby.

YYYYWWXXXXX

PovsSimnéte si: Dalsi symboly/stitky na produktu
se tykaji certifikaCnich pozadavku pro dal$i komeréni
oblasti.

Emise Euro V
WSTRAHA! Manipulace s motorem

vede k zneplatnéni typového schvaleni EU
tohoto vyrobku.

Poskozeni vyrobku
Neneseme odpovédnost za poskozeni vyrobku, pokud:

« byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pfisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecénost

Definice tykajici se bezpednosti

NiZe uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A WSTRAHA! Zranéni osob.

A VAROVANI: Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je
pouzivani vyrobku snazsi.

Obecné bezpecnostni pokyny

WSTRAHAZ Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mize mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ginnostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

+  Ridte se pokyny v navodu. Ridte se bezpe&nostnimi
symboly a pokyny. Pokud se obsluha nebude fidit
pokyny a symboly, mize dojit ke zranéni, poskozeni
nebo smrti.

« Tento navod nevyhazuijte. Pouzijte pokyny
k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku
v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné
montazi nastavcl a prislusenstvi. Pouzivejte pouze
schvalené nastavce a prisluSenstvi.

* Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou udrzbu musi
provadét schvalené servisni stfedisko.

« Tento ndvod nemuze obsahovat vSechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte
a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvéalenym servisnim
strediskem.
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Pfed montazi, uskladnénim nebo tdrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

Pokud se zméni pUvodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem neménite
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné dily
schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba muze mit
za nasledek zranéni nebo smrt.

Nevdechujte vypary motoru. Dlouhodobé
vdechovani vyfukovych plynd z motoru pfedstavuje
zdravotni riziko.

Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych material(. Vyfukové plyny jsou horké

a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zazehnout
pozar. Nedostate¢né proudéni vzduchu maze
zpuUsobit zranéni nebo smrt udu$enim nebo otravou
kysli€nikem uhelnatym.

PFi pouzivani vyrobku vytvafi motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
muze poskodit implantované Iékarské pristroje. Pired
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékarskych pfistroju.

Zamezte pouzivani vyrobku détmi. Zamezte
pouzivani vyrobku osobami, které naznaji pokyny.
VZzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

Produkt miize zpUsobit vymrsténi predmétd

a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpe€nostni
predpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.
Neodchazejte od vyrobku, kdyz je spustény motor.
Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

Pred pouzitim se pfesvédcte, Ze nejsou poSkozeny
soucasti.

Pfed pouzitim vyrobku zajistéte, abyste byli ve
vzdalenosti minimalné 15 m (50 stop) od ostatnich
osob a zvifat. Zajistéte, aby osoby ve vasi blizkosti
védély, Zze budete vyrobek pouzivat.

Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni nebo pod
vlivem alkoholu, drog nebo Iékl. Tyto faktory mohou

ovlivnit vas zrak, pozornost, koordinaci nebo Usudek.

Bezpecnostni pokyny pro provoz

Pred pouzitim zkontrolujte, ze je vyrobek zcela
smontovany.

Pred spusténim poodejdéte 3 m (10 stop) od mista,
kde jste doplfiovali palivo. PoloZte vyrobek na rovny
podklad. Zkontrolujte, zda fezaci nastavec nemutze
pfijit do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.
Produkt muze zpUsobit vymrsténi pfedmétl

a nasledné poranéni o¢i. PFi praci s vyrobkem vzdy
pouzivejte ochranu o€i.

Dejte pozor, béhem prace se k vam mUze priblizit
dité, aniz byste o tom védéli.

Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. KdyZ do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

Presvédcte se, Ze mate vyrobek stale pod kontrolou.
Pokud by vam v pfipadé nehody nemél kdo

pomoci, vyrobek nepouzivejte. Nez zaCnete vyrobek
pouzivat, pfesvédcte se, ze o tom ostatni védi.

Nez se s vyrobkem otocite, pfesvédéte se, Ze se

v bezpecénostni oblasti nevyskytuji zadné osoby ani
zvirata.

Nez vyrobek spustite, odstrarite z pracovni oblasti
pfipadné nechténé materialy. Pokud fezaci nastavec
zasahne néjaky predmét, muze dojit k vymrsténi
pfedmétu a zranéni nebo Skodé. Nechtény material
se muzZe namotat na fezaci nastavec a zpusobit
Skodu.

Vyrobek nepouzivejte za Spatného pocasi (mlha,
dést), silny vitr, nebezpeci blesku nebo jiné pocasi).
Spatné podasi mlze zplisobit nebezpeéné podminky
(napfiklad kluzky povrch).

Presvédcte se, Ze se mlzete volné pohybovat

a pracovat ve stabilni poloze.

(Obr. 16)

Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemuzete
spadnout. Pfi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.
Vyrobek vzdy drzte obéma rukama. Vyrobek drzte
po své pravé strané.

(Obr. 17)

Pfi praci s vyrobkem udrzujte fezaci nastavec pod
Urovni pasu.

Pokud je po spusténi motoru ovladani sytice

v poloze syceni, spusti se fezaci nastavec.

Po zastaveni motoru se nedotykejte kuzelového
ozubeného kola. Kuzelové ozubené kolo je po
zastaveni motoru horké. Horké oblasti mohou
zpUsobit zranéni.

Nez vyrobek zacnete pfesouvat, zastavte motor.
Neodkladejte vyrobek, kdyZ je spustény motor.
Nez zacnete z vyrobku odstranovat nechtény
material, zastavte motor a pockejte, nez se fezaci
nastavec zastavi. Nez vy nebo asistent odstranite
nechtény material, nechte fezaci nastavec zastavit.

Osobni ochranné prostfedky

WSTRAHA! Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

PFi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostfedky. Osobni ochranné prostfedky
neodstranuji nebezpeci zranéni. Osobni ochranné
prostfedky snizuji roven zranéni v pfipadé nehody.
Pfi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu o¢i.
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* Nepracujte s vyrobkem bosi nebo v otevienych
botach. Vzdy pouzivejte odolnou obuv
s protiskluzovou podrazkou.

» Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

» V pfipadé nutnosti pouzivejte schvalené ochranné
rukavice.

* Pokud hrozi nebezpeci padu néjakého predmétu,
pouzijte helmu.

« Pfipraci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé plsobeni hluku muze
zpusobit ztratu sluchu vyvolanou hlukem.

+ Presvédcte se, Zze mate v dosahu k dispozici
lékarnicku.

Ochranna zafizeni na produktu
» Zaijistéte pravidelnou udrzbu vyrobku.

* Prodlouzi se tim jeho Zivotnost.
« Snizi se nebezpeci nehody.

U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.

» Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi ochrannymi
prostfedky. V pfipadé poskozeni vyrobku se obratte
na schvalené servisni stfedisko.

Pojistka spinage plynu

Pojistka spinace plynu (A) brani nechténému stisknuti
spinace plynu (B). Stisknutim pojistky spinace plynu

(A) uvolnéte spinac plynu (B). Kdyz uvolnite rukojet,
pojistka spinace plynu (A) a spina¢ plynu (B) se vrati do
vychozi polohy.

(Obr. 18)

Tento pohyb fidi dvé izolované vratné pruziny. To
znamena, Ze spina¢ plynu (B) je automaticky uzaméen
v poloze pro volnobéh.

1. P¥i uvolnéni pojistky spinace plynu (A) se
presvédcte, Ze je spinac plynu (B) zablokovany ve
volnobéznych otackach.

2. Stisknéte pojistku spinace plynu (A) a zkontrolujte,
zda se po uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

3. Stisknéte spinac plynu (B) a zkontrolujte, zda se po
uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

Nastartujte motor a dejte pIny plyn. Uvolnéte spinac
plynu (B) a zkontrolujte, jestli se fezaci nastavec
zastavi. Pokud se fezaci nastavec otaci, kdyz je
plyn v pozici volnobé&hu, zkontrolujte stavéci Sroub
karburatoru.

Stop spinaé (vypina€ zapalovani)

Nastartujte motor. Zkontrolujte, zda se motor zastavi pfi
presunuti vypinace zapalovani do polohy zastaveni.

(Obr. 19)

Kryt sekaciho nastavce

VYSTRAHA: Nepracujte se sekacim
nastavcem, pokud neni opatfen schvalenym
krytem. Pokud je instalovan poskozeny nebo
vadny kryt, mize dojit ke zranéni.

Kryt sekaciho nastavce brani vymrsténi volnych
prfedmétd smérem k obsluze. Zkontrolujte, zda neni kryt
sekaciho nastavce poskozeny a pfipadné ho vyménte.
Pouzivejte pouze kryt schvaleny pro sekaci nastavec.

(Obr. 20)

Kontrola rychlorozepinaciho mechanismu

VYSTRAHA: Nepouzivejte nosny
popruh s rychlorozepinacim mechanismem,
ktery nefunguje spravné.

Rychlorozepinaci mechanismus umoziiuje obsluze
v pfipadé krizové situace rychle odepnout vyrobek
z nosného popruhu.

1. Vypnéte motor.
2. Vizualné zkontrolujte poskozeni, napfiklad praskliny.

3. Rozepnéte a zapnéte rychlorozepinaci
mechanismus, aby bylo zajisténo, Zze funguje
spravné. (Obr. 21)

Tlumié vyfuku
(Obr. 22)

Tlumi€ vyfuku je uréen k omezeni drovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plyni smérem od
obsluhy.

* Nepouzivejte motor s poskozenym tlumic¢em.
Poskozeny tlumi¢ zvySuje Uroven hluku a nebezpeci
pozaru. Vzdy méjte pobliz hasici pfistroj.

« Pravidelné kontrolujte, zda je k vyrobku namontovan
tlumic.

* Nedotykejte se béziciho motoru ani tlumi¢e. Motoru
ani tlumice se nedotykejte ani néjakou dobu po
zastaveni motoru. Horky povrch muize zpUsobit
zranéni.

*  Horky tlumi¢ muze zpUsobit pozar. Budte opatrni,
pokud vyrobek pouzivate v blizkosti hoflavych
kapalin a plynd.

« Pokud je tlumi¢ poSkozen, nedotykejte se jeho
soucasti. Soucasti mohou obsahovat karcinogenni
chemikalie.

Montaz a demontaz pojistné matice

VYSTRAHA: Vypnéte motor, pouzijte
ochranné rukavice a pfi praci v blizkosti

ostrych hran fezaciho nastavce davejte
pozor.

294

1542 - 006 - 06.03.2024



Pojistna matice umoziiuje upevnéni nékterych typl
fezacich nastavcu. Pojistna matice ma levotocivy zavit.

« PFi montazi utdhnéte pojistnou matici proti sméru
otaceni fezaciho nastavce.

« Pfi demontazi pojistné matice ji povolte ve sméru
otaceni fezaciho nastavce.

« K povoleni nebo utaZeni pojistné matice pouzijte
nastrény kli¢ s dlouhou nasadou. Sipka na obrazku
ukazuje oblast, kde byste méli pouzivat nastrény
kli¢. (Obr. 23)

c WSTRAHAZ Pfi povolovani

a dotahovani pojistné matice mize dojit

k poranéni o niz. Pfi této Cinnosti

se vzdy ujistéte, Ze kryt noze brani
poranéni rukou.

Povsimnéte si: Zkontrolujte, zda neni mozné

otocit pojistnou matici rukou. Vymérite matici, pokud

nema nylonovy uzavér odpor minimalné 1,5 Nm.

Pojistnou matici je nutno vyménit po pfiblizné

10 Sroubovanich.

Rezaci vybaveni

Zvolte a udrzujte fezaci zafizeni a:

« Dosahnete maximalniho fezného vykonu.
«  Zvysite Zivotnost fezaciho vybaveni.

+  Ridte se pokyny pro kontrolu, udrzbu a servis
tlumice vyfuku.

.

Dal$i informace naleznete v kapitole Technické
udaje.

Vzdy pouzivejte doporuceny kryt pro fezaci zafizeni.

WSTRAHAZ Pouzivejte vyhradné

fezné vybaveni spolu s krytem nami
doporuc¢enym! Dal$i informace naleznete
v kapitole Technické udaje. Viz pokyny
pro fezné vybaveni, kde se uvadi spravny
zpUsob navijeni vyzinaci struny a volby
spravného priméru vyzinaci struny.

A

WSTRAHAZ Nespravné fezné

vybaveni zvySuje nebezpeci Urazu.

VYSTRAHA: Nez pristoupite k praci
na fezném vybaveni, zastavte vzdy motor.
Vybaveni pokracuje v otaceni i po pusténi
reglaze plynu. Ujistéte se, Ze se fezaci
nastavec Uplné zastavil, a odpojte koncovku
kabelu zapalovaci svicky, nez pfistoupite

k praci s nastavcem.

A
A

Rezaci zafizeni

» Kuvyzinani hrubSich travin pouzivejte kotou€e a noze
na travu.

(Obr. 24)

+ KvyzZinani travy pouzivejte strunovou hlavu.

(Obr. 25)

+ Pouziti nespravné nabrou$eného nebo vadného
kotouce zvySuje nebezpedi Urazu. Udrzujte zuby
kotouce dobre a spravné nabrousené. Postupuijte
podle pokynud a pouzivejte doporuc¢enou brusnou
Sablonu.

« Kontrolujte fezné vybaveni co do poskozeni a vzniku
trhlinek. Vyménite poskozeny fezaci nastavec.

+ Rezaci nastavce pouzivejte vyhradné spolu
s doporu¢enymi kryty. Dal$i informace jsou uvedeny
v Casti Prislusenstvi na strani 305.

Strunova hlava

c WSTRAHA Vzdy se ujistéte, ze je

vyzinaci struna navinuta na civce pevné

a stejnomérné, abyste zamezili Skodlivym

vibracim.

(Obr. 26)

+ Pouzivejte pouze doporucené strunové hlavy
a vyzinaci struny.

+ Pouzivejte vyhradné doporuc¢ené sekaci nastavce.

* Mensi zafizeni potfebuji mensi strunové hlavy
a naopak.

+ Dulezita je délka vyzinaci struny. DelSi vyzinaci
struna vyzaduje vykonné&jsi motor nez kratka struna
stejného priméru.

» Dbejte na to, aby nuz na krytu vyzinace nebyl
poskozen. Je uren k sefezavani vyzinaci struny na
spravnou délku.

+ Pred pouzitim namocte vyzinaci strunu na nékolik
dni do vody. Prodlouzite tim jeji Zivotnost.

Noze na travu a travni kotouce

+ Pouzivejte schvalené noze na travu. Pfed pouzitim
noZe na travu je nutné spravné namontovat vSechny
potfebné dily. Ovéfte, ze montaz probéhla spravné
a ze jste pouzili spravné dily. Nespravna montaz
muizZe zpUsobit uvolnéni noze a vazné zranéni
obsluhy nebo osob v blizkosti.

+ Pfi obsluze nebo udrzbé noze noste ochranné
rukavice.

* Pfi obsluze vyrobku s nozem na travu pouzivejte
ochranu hlavy.

» Travni kotou¢ a niiz na travu jsou urceny k seceni
hrubSich travin.

« NGz na trdvu mUze zpusobit zranéni pfi toceni po
zastaveni motoru nebo uvolnéni packy plynu. Pred
udrzbou se vzdy ujistéte, Ze se n(iz na travu zcela
zastavil.

» Nez pfistoupite k praci na fezacim nastavci, vypnéte
motor. Zkontrolujte, zda se fezaci nastavec plné
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zastavil. Odpojte pfivodni vodi¢ od zapalovaci
svicky.

* Pouzivejte pouze schvaleny fezaci nastavec nebo
spravné naostieny niz.

» Udrzujte zuby kotouce dobfe a spravné nabrousené.

* Nepouzivejte poskozeny fezaci nastavec.
» P¥i pfevozu nebo skladovani vyrobku nasadte
prepravni kryt na ndz na travu.

Zpétny vrh kotoude

« Zpétny vrh kotouce je nahly pohyb vyrobku do
strany, dopfedu nebo dozadu. Ke zpétnému vrhu
dojde, pokud n(iz na travu narazi na predmét,
ktery nelze preseknout. V oblastech, kde je sekany
material tézko viditelny, se riziko zpétného vrhu
zvysuje.

» Pokud ke zpétnému vrhu kotouce dojde, hrozi
riziko nenadalého pohybu vyrobku nebo obsluhy.
Pohybujici se kotou¢ muze zasahnout osoby v okoli
a zpusobit zranéni.

+  Ohnuty, praskly, zZlomeny nebo jinak poSkozeny
kotou¢ prestarite pouzivat.

» Pouzivejte ostré Zzaci kotouce Riziko zpétného vrhu
se zvysSuje, pokud neni kotou¢ naostfeny.

Bezpecénost pfi manipulaci s palivem

* Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrante
a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo
z vyrobku odstrarite.

* Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
pfevléknéte.

* Zabrarite styku paliva s télem, mGze zpusobit
zranéni. Pokud se palivo na vase télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

« Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.

* Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a muzou zpusobit
zranéni nebo smrt.

Nevdechujte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pratok vzduchu.

V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

Kdyz je spustény motor, nedopliuijte palivo.

Nez zacénete dopliiovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

Nez doplnite palivo, pomalu otevfete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpusobit zranéni nebo smrt uduSenim nebo otravou
kysli¢nikem uhelnatym.

Uzavér palivové nadrze pedlivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.
Palivovou nadrz nepfepliite.

Presvédcte se, Ze pifi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemuze dojit k Uniku.

Vyrobek ani nadobu na palivo neumistujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Pfesvédcte se, Ze v oblasti ulozeni
nevyskytuje otevieny plamen.

Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

PFed dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

Pfed dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte.
Nez vyrobek uskladnite, odstrarite kabel zapalovaci
svi€ky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

.

Pokud nemUzete nastavit volnobézné otacky

a zastavit sekaci nastavec, obratte se na

servisni stfedisko. Nepouzivejte vyrobek, dokud neni
spravné sefizen nebo opraven.

Montaz

VYSTRAHA: Nez vyrobek sestavite,

prectéte si kapitolu o bezpecnosti.

Montaz hlavniho télesa

1. Pomoci &tyF Sroubll (C) upevnéte motor (A) k trubce
(B). (Obr. 27)

Montaz fiditek a ovladani plynu

1. Nasadte fiditka do svorky fiditek na hfidelové tyci.
(Obr. 28)

2.

5.

Namontujte horni ¢ast svorky na Fiditka. Zkontrolujte,
Ze je svorka namontovana na ryhované casti fiditek.
Podivejte se na obrazek.

Nasadte si nosny popruh a zavéste stroj na opérny
hak.

Upravte polohu tak, aby byl stroj po zavéseni na
nosny popruh v pohodiné poloze. (Obr. 29)

Utahnéte Srouby.

Pripojeni lanka plynu a vodi¢a vypinace

1.

Demontujte kryt vzduchového filtru.
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2. Protahnéte lanko plynu (A) skrz drzak karburatoru
(B). (Obr. 30)

3. Zcela za$roubujte stavéci objimku lanka (C) do
drzaku karburatoru.

4. Nasadte drazkovy ¢ep (D) na karburator. V tomto
okamziku je zapustény otvor (E) pro koncovku lanka

(F) mimo stavéci objimku lanka (C). (Obr. 31)

5. Otacejte ovladaci packou skrtici klapky karburatoru

a pohybujte lankem plynu (A) skrz vyfez

v drédzkovém Cepu.

6. Ujistéte se, Ze koncovka lanka (F) zapadne do
zapusténého otvoru.
7. Nékolikrat stisknéte spinac plynu, abyste se ujistili,

Ze funguje spravné.

8. Sefidte stavéci objimku lanka (C).

a) Zkontrolujte, Ze se doraz ovladaci packy Skrtici
klapky karburatoru spravné dotyka dorazu $krtici
klapky.

b) Ujistéte se, Ze pfi UpIném stisknuti spinace plynu
je koncovka lanka (F) 1-2 mm od drazkového
Cepu. (Obr. 32)

9. Po spravném nastaveni lanka plynu (A) dotahnéte

pojistnou matici (G).

10. Pfipojte vodice vypinace (H) ke konektorim od

motoru. (Obr. 33)

11. Namontujte kryt vzduchového filtru.

Montaz krytu a noze na travu

c VAROVAN i: Pouzivejte pouze kryt

schvaleny pro kotouce. Viz Prislusenstvi na
strani 305.

1. Pfipevnéte kryt noZe / fezaciho nastavce (A) na
hfidel a utahnéte Sroub (L). (Obr. 34)
Namontujte hnany kotou€ (B) na vychozi osu.

3. Pootacejte vystupnim hfidelem, az jeden z otvord
v hnacim kotou¢i souhlasi s odpovidajicim otvorem
v télese ozubeného prevodu.

4. Zasuite pojistny ¢ep (C) do otvoru tak, aby byla
hridel pfipojena.

5. Nasadte n(iz (D), pomocnou pfirubu (G) a opérnou
misku (F) na vystupni hfidel.

6. Opérnou misku (F) vlozte na vystupni hfidel
neplochou stranou proti kotougi.

7. Namontujte matici (E). Pfidrzte hfidel klicem co
nejblize krytu kotouce. Matici utahnéte klicem proti

sméru otaceni. Dotahnéte matici na utahovaci
moment 35-50 Nm (3,5-5 kpm). (Obr. 35)

PovsSimnéte si: Levotogive zavity.

Montaz nozud a strunovych hlav

VYSTRAHA: Pouzivejte pouze kryt
schvaleny pro noze. Viz stran 305.
Poskozeny kryt muze zpusobit Uraz.

VYSTRAHA: pokud pouzivate vyrobek

s nozem na travu, nejprve namontujte
spravna Fiditka, kryt noze a nosny popruh.

VYSTRAHA: Pokud nenamontujete

nuz spravné, muze zplsobit zranéni.

> B B

1. Zvednuta ¢ast hnaciho kotouée / pomocné pfiruby
musi spravné zapadnout do stfedového otvoru noze.

2. Namontujte noze. (Obr. 36)
Montaz drzaku na kryt fezaciho nastavce

1. Nasadte drzak (B) na kryt fezaciho nastavce (A).
(Obr. 37)

2. Namontujte Sroub (C).

Montaz krytu strunové hlavy a ochranného
krytu
1. Pfipevnéte kryt (A) na htidel pomoci Sroubl (L).

Pouzijte spravny kryt a spravnou strunovou hlavu.
(Obr. 38)

2. Nasadte hnaci kotou¢ (B) na vystupni hfidel. (Obr.
39)

3. Pootacejte vystupnim hiidelem, dokud jeden
z otvor( v hnacim kotouci nezarovnate
s odpovidajicim otvorem v télese ozubeného
prevodu.

4. Zasunte pojistny ¢ep (C) do otvoru tak, aby zachytil
hfidel.

5. Otocte strunovou hlavou (H) proti sméru hodinovych
rucicek. (Obr. 40)

6. Demontaz provedete obracenym postupem.
Instalace prepravniho krytu
1. Nasadte na n(z pfepravni krytky. (Obr. 41)

Sefizeni popruhu
VYSTRAHA: Vyrobek musi byt vidy

spravné pfipevnén k nosnému popruhu.
Nepouzivejte poSkozeny nosny popruh.

1. Nasadte si nosny popruh.
Pripojte vyrobek k nosnému popruhu.

Upravte nosny popruh tak, abyste dosahli optimalni
pracovni polohy.
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4. Sefidte postranni popruhy tak, aby byla vaha
vyrobku nesena rovnomérné na obou ramenech.
(Obr. 42)

5. Sefidte nosny popruh tak, aby byl sekaci nastavec
rovnobézné s povrchem terénu. (Obr. 43)

6. Nechte sekaci nastavec, aby se lehce dotykal
zemé. Sefidte upina¢ nosného popruhu tak, aby byl
vyrobek spravné vyvazen. (Obr. 44)

Povsimnéte si: pokud pouzivate nuz na travu,
je tfreba vyvazit stroj pfiblizné 10 cm nad zemi.

Provoz

VYSTRAHA: Nez zagnete s vyrobkem

pracovat, prectéte si dukladné kapitolu
o bezpecnosti.

Palivo

Pouzivani paliva

VAROVANiZ Tento vyrobek ma

dvoutaktni motor. Pouzivejte smés benzinu
a motorového oleje. Zajistéte spravné
mnozstvi oleje ve smési. Nespravny pomér
benzinu a oleje muze zpusobit poskozeni
motoru.

>

« Olej nizké kvality a vysoky pomér oleje a paliva
mohou zkratit Zivotnost katalyzator(.

«  P¥i vybéru oleje se poradte s prodejcem.

« Pokud neni k dispozici specifikovany olej Husqvarna
pro dvoudobé motory, je mozno pouzit jiny kvalitni
olej uréeny pro vzduchem chlazené dvoudobé
motory. PFi volbé oleje se poradte s prodejcem.

* Nepouzivejte olej pro dvoudobé motory ureny pro
zavésné vodou chlazené motory. Olej pro dvoudobé
motory je nékdy ozna€ovan jako olej pro zavésné
motory.

Benzin

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢&islem niz§im nez 90 RON (87
AKI). MizZete tim vyrobek poskodit.

Benzin, | Olej, |
2 % (50:1)
5 0,1
10 0,2
15 0,3
20 0,4

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s koncentraci etanolu vy$si nez 10 % (E10).
MuzZete tim vyrobek poskodit.

VAROVANiZ Nepouzivejte olovnaty

benzin. Muzete tim vyrobek poskodit.

> B> B

* Vzdy pouzivejte bezolovnaty benzin oktanovym
¢islem minimalné 90 RON (87 AKI) s koncentraci
etanolu niz$i nez 10 % (E10).

» Pokud vyrobek pouzivate ¢asto s pribézné vysSimi
otackami motoru, pouzivejte benzin s vy$Sim
oktanovym ¢&islem.

* Vzdy pouzivejte smés kvalitniho bezolovnatého
benzinu a oleje.

Olej pro dvoutaktni motory

« Pouzivejte pouze vysoce kvalitni olej pro dvoutaktni
motory, zejména olej pro dvoutaktni motory
HUSQVARNA. Pouzivejte pouze olej pro vzduchem
chlazené motory.

*  Pomér smési 50:1 (2 %).

Vyroba palivové smési

Povsimnéte si: pri michani paliva vzdy pouzivejte
¢istou nadobu na palivo.

PovsSimnéte si: Nevyrabéijte vic palivové smési,
nez kolik potfebujete na 30 dni.

Pridejte polovinu mnozZstvi benzinu.
PFidejte celé mnozstvi oleje.
Protfepanim smés promichejte.
PFidejte zbyvajici benzin.
Protfepanim smés promichejte.

BN

Naplrite palivovou nadrz.
Pridani paliva

WSTRAHA! V blizkosti paliva nekufte

a nepokladejte horké pfedméty. Pred
doplfiovanim paliva vypnéte motor a nechte
jej nékolik minut vychladnout.
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VYSTRAHA: Fii dopliiovani paliva
pomalu otevrete vicko palivové nadrze, aby
se vyrovnal nezadouci pretlak.

VYSTRAHA: ro doplnéni paliva
vi¢ko palivové nadrze opatrné utahnéte.
PFed nastartovanim stroj pfesunte z mista
dopliiovani paliva nebo napajeni.

A
A

Pouzivejte nadoby na palivo s plnicim hrdlem
s ochrannou proti preplnéni.

« Okoli uzavéru palivové nadrze musi byt Cisté.

Znedisténi nadrze muze zplsobit provozni problémy.

* Nez nalijete palivovou smés do palivové nadrze,
protfepejte nadobu s palivem.

Zapnuti a vypnuti

Prohlidka pred spusténim.

1. Zkontrolujte, jestli na vyrobku nechybi soucasti,
nejsou povolené nebo opotfebované.

2. Zkontrolujte matice, vruty a Srouby.

3. Zkontrolujte strunovou hlavu nebo ndz.

Prohlédnéte pojistnou matici. Ovéfte, zda ma
pojistna matice jistici moment alespor 1,5 Nm
(1,1 ft/lb). Dotahnéte pojistnou matici utahovacim
momentem 30-50 Nm (26-36 ft/Ib).

Zkontrolujte vzduchovy filtr.
Zkontrolujte pojistku spinace plynu a ovladani plynu.
Zkontrolujte stop spinac.

© N o o

Zkontrolujte, zda z vyrobku neunika palivo.

Spousténi studeného motoru

namontujte kompletni kryt spojky a hfidel.
Odhalena spojka mUze zpUsobit zranéni.
Pouzivejte rukavice.

VYSTRAHA: Stroj pfemistéte

z prostoru pro doplfiovani paliva a z dosahu
napajeni. Polozte stroj na rovny podklad.
Zkontrolujte, ze se zadné pfedméty
nedostanou do styku s fezacim nastavcem.

e WSTRAHAZ Pred spusténim stroje

VYSTRAHA: Zajistéte, aby se

v pracovni oblasti vyskytovaly pouze
opravnéné osoby. V opa¢ném pripadé
muze dojit k nebezpeénému zranéni.
Bezpecnostni vzdalenost je 15 m.

A

1. Nastavte vypina¢ do startovaci polohy.

2. Desetkrat stisknéte pomocnou palivovou pumpicku.
(Obr. 45)

3. Ovladani sytie presunte do polohy syceni. (Obr. 46)

4. P¥idrzte vyrobek na zemi. Pravou rukou pomalu
vytahnéte startovaci $iudru, dokud nepocitite odpor.
Rychle a silou vytahnéte $niru. Pokracujte, dokud
neuslysite spusténi motoru. (Obr. 47)

PovSimnéte si: Nikdy si neomotavejte
startovaci $idru kolem ruky.

A\

5. Nastavte ovladani syti¢e do provozni polohy
a tahejte za rukojet’ startovaci $nury, dokud motor
nenastartuje.

VAROVANiZ Nevytahujte celou

startovaci $nudru. Drzte rukojet’ startovaci
$iary, kdyz je zcela vysunuta. Pokud
tyto pokyny nedodrzite, mlze dojit

k poskozeni motoru.

6. Lehce zmacknéte spinac plynu a nechte motor bézet
60 sekund v nizkych otackach.

c WSTRAHA Nedotykejte se krytu.

PoSkozena koncovka kabelu zapalovaci
Spousténi teplého motoru

svicky mize zpUsobit popaleni pokozky
a uraz elektrickym proudem. Nikdy
nepouzivejte vyrobek s poSkozenou
koncovkou kabelu zapalovaci svicky.

1. Nastavte vypinac do startovaci polohy.

2. Desetkrat stisknéte pomocnou palivovou pumpicku.
(Obr. 45)

3. Nastavte ovladani syti¢e do provozni polohy
a tahejte za rukojet’ startovaci $nury, dokud motor
nenastartuje.

Zastaveni

»  Stisknutim vypinace zapalovani vypnéte motor.
(Obr. 19)

Prace s vyzinaci strunou
VAROVANI: Po kazdém pouziti
zpomalte motor do volnobéznych otacek.
Dlouhodoby béh na piny plyn bez zatéze
muze zpuUsobit poskozeni motoru.
Povsimnéte si: Aby nedochazelo k vibracim,
vycistéte po nasazeni nové vyzinaci struny novou hlavu
vyzinacge. Zkontrolujte ostatni souéasti hlavy vyzinace
a v pfipadé potieby je vyCistéte.
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Obecné pracovni pokyny

c WSTRAHAZ Davejte pozor pfi fezani

stromu, ktery je pod napétim. Mize se

vzpruzit zpét do normalni polohy pfed fezem

nebo pfi fezu a narazit do vyrobku Ci

zpusobit zranéni.

« Pomoci kifovinofezu si vytvorte otevieny prostor na
jednom konci pracovni oblasti a zaénéte zde praci.

* Posunuijte se pomoci pravidelného vzorce po
pracovni oblasti. (Obr. 48)

» Pohybujte vyrobkem zcela doleva a doprava. Mizete
tak vyznout 4-5 m do Sifky pfi kazdém otoceni.

* Vyzinejte na délku 75 m a poté se otocte a jdéte
zpét. Jak budete postupovat noste s sebou kanystr.

* Postupujte ve sméru, kde nebudete prochazet pres
jamy a prekazky vice, nez je nezbytné.

» Posunujte se ve sméru, kde vitr unasi pofezany
porost do vymyceného oblasti. (Obr. 49)

» Pohybuijte se po vrstevnicich, nikoli nahoru a dolu.

Vyzinani pomoci noze na travu
1. Pfi pouzivani vyrobku stujte s rozkrocenyma
nohama. Stlijte nohama pevné na zemi.

2. Opérnou misku polozte zlehka na zem. Chrani se
tak ndz pred dotykem se zemi.

3. Sekeijte travu pohybem zprava doleva. K sekani
pouzivejte levou stranu kotouce (¢ast mezi 8.
a 12. hodinou). (Obr. 50)

4. P¥i odstrafovani travy naklonte nuz doleva.

Povsimnéte si: Trava tak snadno zistane
v fadku.

5. K navratu pouzijte pohyb zleva doprava (zpétny
pohyb).

Pracujte rytmicky.
Postupuijte dopfedu a drzte nohy pevné na zemi.

® N o

Vypnéte motor.

9. Odepnéte vyrobek ze spony na nosném popruhu.
10. Polozte vyrobek na zem.

11. Posbirejte poseceny material.

Vy&istdni

(Obr. 51)

Chcete-li dosahnout nejlepsich vysledku:

« Drzte vyzinac tak, aby se strunova hlava nachazela
tésné nad zemi.

» Naklonte strunovou hlavu pod mirnym dhlem.

« Nechte konec vyZzinaci struny narazet do zemé
kolem prfedmétu.

VyzZinani travy

1. Drzte strunovou hlavu tésné nad Urovni terénu a pod
uhlem. Netlaéte vyzinaci strunu do travy. (Obr. 52)

2. Zkratte délku vyzinaci struny o 10-12 cm (4—
4,75 palce).

3. Snizte otacky motoru, abyste sniZili nebezpedi
poskozeni rostlin.

4. Kdyz secete travu v blizkosti predmétu, pouzivejte
plyn na 80 %. (Obr. 53)

Seceni travy

1. Zajistéte, aby pfi se€eni byla vyzinaci struna
soubézné se zemi. (Obr. 54)

2. Netlacte hlavu vyzinace k zemi. Mohlo by dojit
k poskozeni podkladu a vyrobku.

3. Nedotykejte se hlavou vyzinace trvale zemé&, mohlo
by dojit k poskozeni hlavy.

4. Pfi pohybu vyrobkem ze strany na stranu pfi seceni
travy pouzijte plny plyn. Zajistéte, aby pfi seceni byla
vyzinaci struna soubézné se zemi. (Obr. 55)

Odstranéni travy

Proud vzduchu z otacejici vyzinaci struny Ize pouzit
k odstranéni travy z oblasti.

1. Udrzujte strunovou hlavu a vyzinaci strunu
rovnobézné se zemi a nad povrchem.

Pridejte piny plyn.

3. Pohybujte strunovou hlavou ze strany na stranu
a odstranite tak travu.

e WSTRAHAZ Vycistéte kryt strunové

hlavy po kazdé montazi nové vyzinaci
Vyména vyzinaci struny

struny, aby se eliminovalo nevyvazeni
Viz posledni strana tohoto navodu k pouzivani.

a zabranilo vibracim v rukojetich. Provedte
také kontrolu ostatnich dil(i strunové hlavy
a v pfipadé potieby ji vycistéte.

Udrzba

WSTRAHAZ Nez zac¢nete vyrobek

Cistit, opravovat nebo provadét udrzbu,
prectéte si dikladné kapitolu o bezpecénosti.

A

Plan adrzby

Vzdy dodrzujte plan udrzby. Intervaly se vypocitavaji
z kazdodenniho pouzivani vyrobku. Pokud vyrobek
nepouzivate kazdy den, intervaly se liSi. Provadéjte
pouze udrzbu, kterou najdete v tomto navodu. Pokud
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chcete provést udrzbu, ktera neni v tomto navodu
uvedena, obrat'te se na schvalené servisni stfedisko.

Plan adrzby Denné Tydné Mésicné

Vycistéte vnéjsi povrchy. N

Vycdistéte vzduchovy filtr. V pfipadé potreby jej vyménte. v

Zkontrolujte nosny popruh. v

Provedte kontrolu pojistky spinace plynu a spinace plynu. N

Zkontrolujte rukojeti a Fiditka. N

Provedte kontrolu vypinace. v

Zkontrolujte kryty. v

Zkontr_olujte, z? je r’u‘]i ostry a Zze neni poskozeny. Spravné nliz na- J

montujte do stfedni polohy.

Zkontrolujte strunovou hlavu. v

gkc’Jntrqu'jEe ’Fezaci nastavec a ujistéte se, Ze se neotaci pfi volnobé- J

Znych otackach.

Zkontrolujte pojistnou matici fezaciho zafizeni. N

Zkontrolujte, Ze neunika palivo z motoru, nadrze ani palivovych hadi- J

cek.

Zkontrolujte pfepravni krytky noze. v

Zkontrolujte matice a Srouby. N

Zkontrolujte rukojet’ startovaci $niry a startovaci $idru. N

Zkontrolujte antivibraéni prvky. v

Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a jeho okoli. v

Ocisté vnéjsi ¢ast zapalovaci svicky. Odmontuijte ji a zkontrolujte

vzdalenost elektrod. Upravte vzdalenost na 0,6-0,7 mm nebo svicku v

vyménte. Na zapalovaci svicku nasadte kryt.

Vydistéte chladici systém. v

Zkovr’\troluvjte sEav maziva ktvjielového soukoli Uhlové pfevodovky. J

V pfipadé potfeby ho dopliite.

Ocistéte tlumic¢ vyfuku. v

Zkontrolujte spojku, pruiinu spojky a buben spojky. V pfipadé nutnosti J

vyménu svéfte autorizovanému servisnimu stedisku.

Provedte kontrolu vSech elektrickych kabell a konektord. v

Vyméfite zapalovaci svicku. R
Sefizeni karburatoru Kontrola tlumiée vyfuku

Zakladni hodnoty karburatoru jsou nastaveny béhem
zkouSek ve vyrobé. Nastaveni je tfeba svéfit
odbornikovi.

WSTRAHAZ Nepouzivejte vyrobek

s poskozenym tlumiéem vyfuku. Poskozeny

tlumic¢ vyfuku vzdy vyménte.
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VYSTRAHA: Nebezpedi popaleni
nebo pozaru. Tlumi€e vyfuku vybavené
katalyzatorem se béhem provozu velmi
zahfivaji.

VYSTRAHA: Nebezpedi pozaru.
Tlumi¢ vyfuku snizuje hladinu hluku

a usmérnuje vyfukové plyny smérem
od uzivatele. Vyfukové plyny jsou horké
a mohou obsahovat jiskry.

VAROVANI: pokud je sitko lapace
jisker poskozené, je nutné jej vyménit.
Vyrobek nepouzivejte, pokud sitko lapace
jisker v tlumici vyfuku chybi nebo je
poskozené.

VAROVANi! Pokud je sitko lapace

jisker ucpané, vyrobek se bude prehfivat
a dojde k poskozeni valce a pistu.

> B B P

1. Zkontrolujte, zda neni tlumi¢ vyfuku poSkozeny.

2. Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ vyfuku spravné
pfipevnén k vyrobku.

Uprava volnobé&znych otadek

«  Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Sisty. Rezaci
nastavec se pfi volnobéhu nesmi otacet.

* Pomoci stavéciho Sroubu T, ktery je popsany
symbolem T, nastavte volnobézné otacky.

* Rychlost volnobéhu je spravna tehdy, kdyz ma motor
klidny chod v kazdé poloze. Po spusténi fezaciho
nastavce musi byt volnobézné otacky nizsi nez tyto
otacky.

A\

1. Otacejte stavécim Sroubem ve sméru hodinovych
rucicek, dokud se fezaci nastavec nezacne otacet.

VYSTRAHA: Pokud volnob&zné

otacky nelze nastavit tak, aby se fezaci
nastavec zastavil, obratte se na servisni
stfedisko. Nepouzivejte vyrobek, dokud neni
spravneé sefizen nebo opraven.

2. Otacejte stavécim Sroubem proti sméru hodinovych
ru€i¢ek, dokud se fezaci nastavec nezastavi. (Obr.
56)

Chladici systém

Vyrobek je vybaven chladicim systémem, ktery udrzuje
nizkou provozni teplotu.

Chladici systém se sklada z téchto soucasti:
(Obr. 57)

* Lopatky setrvaéniku (A)
» Chladici zebra na valci (B)

*  Kryt valce (C) (usmérnuje studeny vzduch kolem

valce)
»  Plech tlumice vyfuku (D)
+ Deska (E)

Citéni chladiciho systému

VYSTRAHA: Znecistény nebo ucpany
chladici systém zpUsobuje prehfivani. To
zpUsobuje poskozeni pistu a valce.

1. Alespon jednou tydné Gistéte soucasti chladiciho
systému kartacem.

Vzduchovy filtr

< Filtr Cistéte v 25hodinovych intervalech. V pfipadé
potreby Cistéte castéji.

« Nastavte ovladani syti¢e do polohy syceni. (Obr. 58)

Cisténi vzduchového filtru

VAROVANI: Poskozeny ¢i velmi
znedistény vzduchovy filtr nebo filtr nasakly
palivem je nutné vzdy vymeénit.
Pokud pouzivate vzduchovy filtr dlouho, nelze jej fadné
vycistit. Vzduchovy filtr ménite v pravidelnych intervalech
za novy.

1. PFesunutim packy syti¢e nahoru, uzavrete klapku
sytice.
Demontujte kryt vzduchového filtru. (Obr. 59)

3. Vyjméte plstény filtr a vzduchovy filtr.

Plsténym filtrem lehce udefte do dlani ruky nebo jej
vycistéte stlacéenym vzduchem.

5. Zkontrolujte pryzovy tésnici povrch. V pfipadé
poskozeni vyménite filtr na pryzovém tésnéni.

6. Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou.

VAROVANI: Dbejte na to, aby
plstény filtr zGstal suchy. Voda
zpUsobuje poskozeni plsténého filtru.
7. Na filtr naneste olej Husqvarna pro dvoudobé
motory. Pfed vracenim vzduchového filtru se

ujistéte, Ze jste odstranili nadmérné mnozstvi oleje.

A

8. Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, Ze jej nelze
vycistit, vyménte ho. PoSkozeny vzduchovy filtr vzdy
vyménte.

VAROVANiZ Nepouzivejte benzin

ani olej uréeny pro ¢tyfdobé motory.

9. Vycistéte také vnitfni povrch krytu filtru. Pouzijte
vzduch nebo kartac.

10. Pfed montazi zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr
suchy.
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Palivovy filtr

Pokud je do motoru dodavano nedostate¢né mnozstvi
paliva, ujistéte se, Ze vicko palivové nadrze a palivovy

filtr (A) nejsou ucpané.

(Obr. 60)

Pridani maziva na ozubeny prevod

Zkontrolujte, zda je ozubeny pfevod naplnény do 3/4

mazivem.
(Obr. 61)

Kontrola zapalovaci svi¢ky

* Aby se snizilo nebezpeci pfitomnosti nechténych
materialt na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

+ Jestlize je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte ji
a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci
svi¢ky spravna, viz ¢ast Technické udaje na strani
304. (Obr. 62)

+ V pfipadé potifeby zapalovaci svicku vymérite.

A

VAROVANI: vzdy pouzivejte
doporuceny typ zapalovacich svicek.
Nespravny typ zapalovaci svicky midze 1.
zpUsobit poskozeni vyrobku.

Brous$eni vyzinaciho nozZe a travniho
kotouce

Kotouce na travu a noze na travu se brousi plochym
brouskem s jednosmérnymi rovnob&znymi zarezy.

«  Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku, pokud ma motor
maly vykon, $patné startuje nebo nefunguje spravné

ve volnobéznych otackach.

2. VSechny hrany kotou¢l a nozl na travu se ostfi
rovnomérné, aby byla zachovana rovnovaha. (Obr.
63)

Odstranovani probléml

Chyba spousténi

Kontrola Mozna pi¢ina | ReSenf

Tlagitko Stop Polc?ha zasta- | Nastavte vypina¢ do startovaci polohy.
veni

Zatuhly startér | Zatuhlé zapad- | Upravte nebo vyménte zapadky.

ky

Ocistéte prostor okolo zapadek.

Obratte se na schvaleny servis.

Palivova nadrz | Nespravny typ | Vypustte a pouzijte spravné palivo.
paliva.
Karburator Nastaveni vol- | Sefidte volnobézné otacky pomoci Sroubu T.
nobéznych ot-
acek.
Zapalovani Znecisténa ¢i Ujistéte se, Ze je zapalovaci svi¢ka sucha a Cista.
(bez jiskry) vlhka zapalova-
ci svicka.
Nespravna Vycistéte zapalovaci svi¢ku. Zkontrolujte spravnou vzdalenost elektrod. Zkontro-
vzdalenost lujte, zda je zapalovaci svicka vybavena krytem.
elektrod zapa- - ] A : -
lovaci svicky. | SPravnou vzdalenost elektrod najdete v Casti s technickymi Gdaji.
Zapalovaci Zapalovaci Dotahnéte zapalovaci svicku.
svicka svicka je uvol-

néna.
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Motor se nastartuje, ale nezlstane v chodu.

Kontrola Mozna pfigina | ReSeni

Palivova nadrz | Nespravny typ | Vypustte a pouzijte spravné palivo.

paliva.

Karburator Motor nebézi Obratte se na servisniho prodejce.

spravné na vol-
nobéh.

Vzduchovy filtr | Ucpany vzdu- | Vycistéte vzduchovy filtr.

chovy filtr.
Preprava a skladovani
+ Béhem pfepravy zabezpecte vybaveni, aby se * Poskozené dily vymérite nebo opravte.
zabranilo jeho poskozeni a nehodam. «  Na vyrobek pouZijte spravny ochranny kryt, ktery
* Uchovavejte vyrobek a vybaveni v suchém prostredi, nezadrzuje vihkost.
kde nemrzne. « Béhem prepravy musi byt vyrobek pevné upevnény.

« Vycistéte vyrobek.

Technické udaje

| 333R Mark |l
Motor
Zdvihovy objem valce, cm3 32,6
Volnobézné otacky, ot/min 3000 + 300
Doporuc¢ené maximalni otacky, ot/min 9100
Otacky vystupniho hidele, ot/min 6700

Max. vykon motoru, dle normy ISO 8893, kW/hp pfi ot/min

1/1,3 pfi 7000

Systém mazani a palivovy systém

Zapalovaci svicka

NGK BPMR7A/HQT-1

Elektrodova vzdalenost, mm 0,6-0,7
Systém mazani a palivovy systém

Objem palivové nadrze, l/em?3 | 1,1/1100
Hmotnost

Hmotnost, kg | 7,2
Udaje o hluku

Namérena hladina akustického vykonu podle smérnice 2000/14/ES, | 107
dB(A)

Garantovana hladina akustického vykonu podle smérnice 108
2000/14/ES, dB(A)
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333R Mark II

Hladina akustického vykonu, zméfen52

Vybaveno strunovou hlavou (originalni), dB(A) 104

Vybaveno nozem na travu (originalnim), dB(A) 104

Hladina akustického tlaku v Grovni usi obsluhy?3

Vybaven strunovou hlavou (originalni), dB (A) 97

Vybaven travnim kotouc¢em (originaini), dB (A) 97

Data o vibracich 5

Vybaveno strunovou hlavou, leva/prava rukojet, m/s? 6,1/6,2
Vybaveno noZzem na travu, leva/prava rukojet, m/s? 5,4/5,5
PrisluSenstvi
333R Mark II
Schvalené pri- | Typ Kryt fezaciho
sluSenstvi nastavce
Travni kotou¢/ | Multi 330-2 (@ 330, 2 zuby) 593 70 66-01
travni niz Multi 255-3 (9 255, 3 zuby) 593 70 66-01
Grass 275-4 (@ 275, 4 zuby) 593 70 66-01
Grass 255-4 1" (@ 255 4 zuby) 593 70 66-01
Strunova hlava | T35 593 70 66-01
Opérna miska | Pevna -

52 Hladina akustického vykonu, mé&fena podle normy EN ISO 22868. Odchylka uvedenych hodnot je 3 dB(A).
53 Ekvivalentni hladina akustického tlaku v Grovni usi obsluhy, stanovena v souladu s normou EN ISO 22868.

Odchylka uvedenych hodnot je 3 dB(A).

54 Ekvivalentni celkova hodnota vibraci pro kazdou rukojet, stanovena v souladu s normou EN ISO 22867.

Odchylka uvedenych hodnot je 1,5 m/s2.
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Prohlaseni o shodé

ES Prohlaseni o shodé

Jméno vydavatele: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svédsko, tel: +46-36-146500.

Spolecnost Husqvarna AB se zarucuje za

predmét tohoto prohlaseni: Vyzina¢ nebo kfovinofez
s benzinovym pohonem, platforma (platformy) GZ32B
predstavujici model(y) Husqvarna 333R Mark Il

s vyrobnimi &isly z roku 2024 a dale. Cisla platformy
a modelu jsou zfetelné vyznacena na typovém Stitku
spolu s rokem, za nimz nasleduje vyrobni &islo.

Vy$e popsany predmét prohlaseni splfiuje pozadavky
smérnic Evropské rady:

* ze 17. kvétna 2006 ,tykajici se strojnich zafizeni*
2006/42/ES

* z26. unora 2014 ,tykajici se elektromagnetické
kompatibility“ 2014/30/EU.

» 2z 8. kvétna 2000 ,tykajici se emisi hluku v okolnim
prostfedi“ 2000/14/ES.

« z8. ¢ervna 2011 o ,omezeni pouziti ur¢itych
nebezpecnych latek” 2011/65/EU

Byl pouzit postup posouzeni shody v souladu se
smérnici 2000/14/ES, pfiloha V.

Informace o emisich hluku najdete v ¢asti 7echnické
udaje na strani 304.

Byly uplatnény nasledujici normy:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

Spoleénost TUV Rheinland LGA Products GmbH,
Tillystrasse 2, D-90431 Nuernberg, Germany,

0197, provedla jménem spole¢nosti Husqvarna AB,
dobrovolnou zkou$ku zaruéujici AM 50613402 —
Certifikat o shodé podle smérnice Rady 2006/42/ES
pro strojni zafizeni. Tento certifikat se vztahuje na
v§echny vyrobni zavody a zemé plvodu uvedené na
vyrobku. Dodany vyzina¢ travy nebo kfovinofez je
shodny s exemplafem, ktery proSel zkouskou.

Husqvarna AB, Huskvarna, Svédsko, 2024-01-15

Claes Losdal, manazer vyzkumu a vyvoje, Husqvarna
AB

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci

C€
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Uvod

Popis vyrobku

Tento vyrobok je vyzina¢ na travu/krovinorez so
spalovacim motorom.

Neustale pracujeme na tom, aby sme zabezpecili
vysSiu bezpecnost’ a efektivnost’ po€as prevadzky. Ak
potrebujete dalSie informacie, obratte sa na servisného
predajcu.

Planované pouzitie

Vyrobok mozno osadit’ nozom na travu alebo vyzinacou
hlavou a vyuzit ho na kosenie réznych druhov rastlin.

Prehlad vyrobku
(Obr. 1)

Viedko plniaceho otvoru maziva, kuzelovy prevod
Kuzelové ozubené koleso
Kryt rezacieho nadstavca
Hriadel
Riadidla
Tlacidlo Startovacieho plynu
Vypina¢
Packa plynu
Poistka packy plynu

. Uchytka riadidiel

. Zavesny kruzok

. Kryt spojky

. Kryt zapalovacej sviecky a zapaiovacia sviecka

. Balonik pumpy

. Palivova nadrz

. Kryt timi¢a vyfuku

. Kryt valca

. Kryt vzduchového filtra

. Ovladanie sytica

. Drzadlo $tartovacieho lanka

. Poistny kolik

. Imbusovy kiug

. Kiug

. Nastrékovy kiug

. Vyzinacia hlava

. Navod na pouzitie

©NOoGRON =

NMNNOMNMNMNNMNMN-S 2 a2 O o a (©
OO G Dh WN-=20 00N~ WN-= O

Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako kosenie Ci
vyzinanie travnatého porastu. N6z na travu a vyzinacia
hlava sluzia na kosenie travy.

Poznamka: pouzitie méze byt regulované
narodnymi alebo miestnymi predpismi. DodrzZiavajte
prislusné predpisy.

27. Hnaci disk

28. Popruh

29. Poistna matica

30. Podporna miska

31. Podporna priruba
Symboly na vyrobku
(Obr. 2) UPOZORNENIE! Tento vyrobok je
nebezpecény. V pripade neopatrného

a nespravneho pouzitia vyrobku méze
dojst’ k zraneniu alebo usmrteniu

obsluhy alebo 0s6b v okoli. V zaujme
predchadzania zraneniam obsluhy a os6b
v okoli si precitajte a dodrziavaijte

vSetky bezpecénostné pokyny v navode na
obsluhu.

(Obr. 3) Skoér nez zacnete stroj pouzivat', pozorne
si precitajte navod na obsluhu a
presvedcite sa, ze ste porozumeli jeho
obsahu.

(Obr. 4) Tento vyrobok’je v sulade s prislusnymi

smernicami EU.
(Obr. 5) V miestach, kde na véas nieco méze
spadnut, pouzivajte ochrannu prilbu.
Pouzivajte schvalené chranice sluchu.
Pouzivajte schvalené chranice ogi.
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(Obr. 6) Pouzivajte schvalené ochranné rukavice.

(Obr. 7) Pouzivajte odolné protiSmykové topanky.

(Obr. 8) Pocas pouzivania sa mdzu od vyrobku
odrazit' predmety a sposobit’ poranenie.

(Obr. 9) Maximalne otacky vystupného hriadeia.

(Obr. 10) Pocas prevadzky vyrobku zachovavajte
minimalnu vzdialenost’ 15 metrov od ludi
a zvierat.

(Obr. 11) V pripade, Ze sa rezné zariadenie dotkne
predmetu, ktory nie je mozné priamo
prerezat,, hrozi riziko odrazenia noza.
Vyrobok je schopny odrezat’ ast tela.
Pocas prevadzky vyrobku Zachovévajte
minimalnu vzdialenost’ 15 metrov od ludi
a zvierat.

(Obr. 12) Palivova pumpicka.

(Obr. 13) Smer zatvorenia syti¢a.

(Obr. 14) Smer otvorenia syti¢a.

(Obr. 15) Emisie hluku v prostredi podia eurépskej

smernice 2000/14/ES a legislativy v State
New South Wales ,Protection of the
Environment Operations (Noise control)
Regulation 2017* (Nariadenie o ochrane
zivotného prostredia pri prevadzke

mrrbooo

(kontrola hluku) z roku 2017). Udaje

o emisiach hluku je mozné ngjst’ na Stitku
stroja a v asti Technické Udaje na strane
321.

Vykonovy $titok zobrazuje
vyrobné ¢islo. yyyy je rok
vyroby, ww je tyzden vyro-
by.

Poznamka: ostatne symboly/stitky na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre iné komeréné
oblasti.

Emisie Euro V

VYSTRAHA: Nepovolena manipulacia

s motorom rusi platnost’ typového
schvalenia tohto vyrobku pre EU.

PoSkodenie vyrobku

Nie sme zodpovedni za $kody na naSom vyrobku v
pripade:

.

nespravne vykonanej opravy vyrobku,

opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,
pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,
opravy vyrobku, ktoré neboli vykonané

v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

BezpecCnost’

Bezpednostné definicie
Niz$ie uvedené definicie oznacuju Urover zavaznosti
pre kazdé signalne slovo.

A WSTRAHAZ Poranenie oséb.

A VAROVANIE: Poskodenie vyrobku.

Poznamka: Tato informacia napomaha
k jednoduchsiemu pouzivaniu vyrobku.

V8eobecné bezpeénostné pokyny

WSTRAHA! Skor nez budete vyrobok

pouzivat, pre€itajte si nasledujice vystrahy.

Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie
moéze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt.
Vyrobok pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné tcely.
Dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Dodrziavajte bezpe€nostné symboly a bezpe¢nostné
pokyny. Ak pouZivatel nebude dodrziavat’ uvedené
pokyny a symboly, méze déjst’ k poraneniu,
poskodeniu alebo smrti.

Tento navod nezahadzuijte. Tieto pokyny poskytuju
v8etky potrebné kroky na montaz a prevadzku
vyrobku a pomo6zu vam udrzat’ vyrobok v dobrom
stave. Tieto pokyny poskytuju vSetky potrebné kroky
na spravnu intalaciu doplnkov a prisluSenstva.
Pouzivajte len schvalené doplnky a prisluenstvo.
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* Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan udrzby. Vykonavajte len udrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky
ostatné prace tykajuce sa udrzby musi vykonat’
schvalené servisné stredisko.

« Tento navod na obsluhu nezahffa vSetky situacie,
s ktorymi sa mézZete po€as pouzivania tohto
vyrobku stretnat’. Pri jeho pouzivani zachovavaijte
opatrnost’ a riadte sa zdravym Usudkom. Vyrobok
nepouzivajte ani na iom nevykonavajte ziadnu
udrzbu, ak s istotou neviete, o aky problém
ide. Kontaktujte produktového odbornika, predajcu,
servisného zastupcu alebo schvalené servisné
stredisko a poZiadajte o informacie.

« Pred montaZzou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim Gdrzby odpojte kabel zapalovacej
sviecky.

« Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pévodné
technické Specifikacie. Nevymienajte diely vyrobku
bez schvalenia vyrobcu. Pouzivajte iba prislusenstvo
schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba méze mat’
za nasledok poranenie alebo smrt’.

» Nevdychujte vypary z motora. DIhodobé
vdychovanie vyfukovych plynov predstavuje
zdravotné riziko.

« Nestartujte vyrobok vo vnutri ani v blizkosti
horlavého materialu. Vyfukové plyny su hortce a
mozu obsahovat' iskry, ktoré mézu spdsobit’ poziar.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze spbdsobit’
poranenie alebo smrt' v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

« Pocas pouzivania tohto vyrobku vytvara motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
moze poskodit’ implantované lekarske pristroje. Pred
pouzivanim tohto vyrobku sa poradte so svojim
lekdrom a vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

+  Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti. Nedovoite,
aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré nepoznaju
potrebné pokyny.

* Osoby so znizenymi fyzickymi alebo duSevnymi
schopnostami musia byt’ po¢as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. Vyzaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

» Vyrobok bezpe¢ne uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti a nepovolené osoby.

« Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit
predmety a spdsobit’ poranenia. Dodrziavajte
bezpecénostné pokyny, aby ste zniZili riziko
poranenia alebo smrti.

+  Nevzdaiujte sa od vyrobku, ked je zapnuty motor.

« V pripade nehody zodpoveda za nasledky
pouzivatel.

« Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze nie su
poskodené Ziadne diely.

« Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze sa
nachadzate minimalne 15 m od inych oséb alebo
zvierat. Uistite sa, Ze osoby v okoli vedia o tom, Ze
budete vyrobok pouzivat'.

Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V uréitych podmienkach mézu zakazovat'
alebo obmedzovat' prevadzku vyrobku.

Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni alebo pod
vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. Méze to
ovplyvnit' vas zrak, pozornost, koordinaciu a Usudok.

Bezpecénostné pokyny pre prevadzku

Pred pouzivanim sa uistite, Ze je vyrobok plne
zmontovany.

Pred spustenim premiestnite vyrobok 3 m od miesta,
na ktorom ste plnili palivovd nadrz. PolozZte vyrobok
na rovny povrch. Uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
nedotyka zeme ani inych predmetov.

Pocas pouzivania sa mdzu od vyrobku odrazit’
predmety a spdsobit’ poranenie o¢i. Pocas
pouzivania vyrobku vZzdy pouzivajte schvalené
chranice oci.

Pocas pouzivania davajte pozor, aby sa do blizkosti
vyrobku bez vasho vedomia nedostalo dieta.
Vyrobok nepouzivajte, ak sa v pracovnej zéne
nachadzaju iné osoby. Ak sa do pracovnej zony
dostane osoba, vyrobok vypnite.

Uistite sa, Ze vyrobok mate vzdy uplne pod
kontrolou.

Vyrobok nepouzivajte, ak v pripade nehody nie je k
dispozicii pomoc. Pred pouzivanim sa vzdy uistite,
Ze dalSie osoby vedia o tom, Ze budete vyrobok
pouzivat.

Pri otad€ani sa s vyrobkom sa najskor uistite, ze sa

v bezpecénostnej zéne nenachadzaju ziadne osoby
ani zvierata.

Skor ako zaénete, odstrante z pracovnej zény
vSetok nezelany material. Ak rezaci nadstavec
narazi na predmet, predmet sa méze odrazit

a sposobit’ poranenie alebo viest’ k poskodeniu.
Nezelany material sa méze obmotat’ okolo rezacieho
nadstavca a viest k pos$kodeniu.

Vyrobok nepouzivajte v nepriaznivom pocasi (hmla,
dazd, silny vietor, riziko zasahu bleskom alebo iné
nepriaznivé poveternostné podmienky). Nepriaznivé
pocasie méze mat za nasledok vznik nebezpeénych
podmienok (ako su napr. kizké povrchy).

Uistite sa, Ze sa mdzete volne pohybovat' a pracovat’
v stabilnej polohe.

(Obr. 16)

Uistite sa, ze pocas pouzivania vyrobku nemozete
spadnut. Pocas obsluhy vyrobku sa nenaklanajte.
Vyrobok vzdy drzte oboma rukami. Vyrobok drzte na
pravej strane tela.

(Obr. 17)

Pocas prevadzky drzte vyrobok s rezacim
nadstavcom pod Uroviiou pasu.

Ak je ovladanie sytica po¢as nastartovania motora
v polohe syti¢a, rezaci nadstavec sa za¢ne otacat'
Nedotykajte sa kuZelového prevodu po zastaveni
motora. Kuzelovy prevod je po zastaveni motora
horuci. Hortice plochy mézu spdsobit’ poranenie.
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* Pred premiestfiovanim vyrobok vypnite.

* Nekladte vyrobok na zem, ked je zapnuty motor.

* Pred odstrafiovanim nezelaného materialu z vyrobku
vypnite motor a pockajte, kym sa rezaci nadstavec
zastavi. Skor ako vy alebo ina osoba zac¢ne s
odstrafiovanim nakoseného materialu, pockajte, kym
sa rezaci nadstavec zastavi.

Osobné ochranné prostriedky

WSTRAHAZ Skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte
spravne osobné ochranné prostriedky. Osobné
ochranné prostriedky neznamenaju, ze neexistuje
nebezpecenstvo poranenia. V pripade nehody mézu
osobné ochranné prostriedky znizit' zavaznost
poranenia.

+ Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte
schvalené chranice o¢i.

* Vyrobok neobsluhujte s bosymi nohami ani
v otvorenych topankach. Vzdy noste odolné
protiSmykové topanky.

* Noste dlhé odoIné nohavice.

« V pripade potreby pouzivajte schvalené ochranné
rukavice.

» Ak existuje riziko poranenia hlavy v désledku padu
predmetov, pouzivajte prilbu.

* Pocas obsluhy vyrobku vzdy pouzivate schvalenu
ochranu usi. DIhodobé pdsobenie hluku méze mat’
za nasledok stratu sluchu.

» Uistite sa, Ze mate v blizkosti k dispozicii lekarnicku.

Ochranné zariadenia na vyrobku
« Uistite sa, Ze pravidelne vykonavate Udrzbu vyrobku.

+  Predizite tak Zivotnost’ vyrobku.
*  Znizite tak riziko vyskytu nehod.

Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat
u schvaleného predajcu alebo v schvalenom
servisnom stredisku kvoli potrebnym nastaveniam
alebo opravam.

* Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodené ochranné
vybavenie. Ak sa vyrobok poskodi, kontaktujte
schvalené servisné stredisko.

Poistka packy plynu

Poistka packy plynu (A) brani nahodnému posunu packy
plynu (B). Stlaenim poistky packy plynu (A) uvoinite
packu plynu (B). Ked pustite rukovat, poistka packy
plynu (A) a packa plynu (B) sa vratia do vychodiskovej
polohy.

(Obr. 18)

Tento pohyb ovladaju dve izolované vratné pruziny. To
znamena, ze packa plynu (B) sa automaticky zablokuje
v polohe volnobehu.

1. Pri uvoineni poistky packy plynu (A) sa uistite, Ze je
packa plynu (B) zaistena v polohe voinobehu.

2. Stlacte poistku packy plynu (A) a uistite sa, Ze sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy.

3. Stlacte packu plynu (B) a uistite sa, Ze sa po
uvoineni vrati do vychodiskovej polohy.

Nastartujte motor a pridajte piny plyn. Uvolinite packu
plynu (B) a skontrolujte, ¢i sa rezaci nadstavec zastavi.
Ak sa rezaci nadstavec otaca, ked je packa plynu

v polohe voinobehu, skontrolujte nastavovaciu skrutku
volnobehu karburatora.

Vypinaé

Nastartujte motor. Uistite sa, Ze po prepnuti vypinaca do
polohy zastavenia sa motor zastavi.

(Obr. 19)

Kryt rezacieho nadstavca

WSTRAHA Nepouzivajte rezaci

nadstavec bez schvaleného ochranného
krytu. Pouzitie nespravneho alebo
poskodeného krytu by méze spdsobit’
poranenie osbb.

Kryt rezacieho nadstavca zabraruje odrazeniu
uvoinenych predmetov smerom k pouzivateiovi.
Skontrolujte, ¢i nie je kryt rezacieho nadstavca
poskodeny a v pripade potreby ho vymerite. Pouzivajte
len schvaleny kryt pre rezaci nadstavec.

(Obr. 20)

Kontrola rychloupinacieho mechanizmu

VYSTRAHA: Nepouzivajte popruh
s rychloupinacim mechanizmom, ktory
nefunguje spravne.

Rychloupinaci mechanizmus umoZriuje obsluhe
v nudzovej situdcii rychlo uvolnit’ vyrobok z popruhu.

1. Zastavte motor.

2. Pohladom skontrolujte pritomnost’ pripadnych
poskodeni, napriklad prasklin.

3. Odpojenim a opatovnym pripojenim
rychloupinacieho mechanizmu skontrolujte, ¢i
spravne funguje. (Obr. 21)

TImig vyfuku
(Obr. 22)

TImi¢€ vyfuku sluzi na udrziavanie minimalnej hladiny
hluku a udrziavanie vyfukovych plynov smerom od
obsluhy.

* Nepouzivajte motor, ak je timi¢ vyfuku poSkodeny.
Poskodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku
a nebezpecenstvo poziaru. Majte poruke hasiaci
pristroj.
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Pravidelne kontrolujte, Ze je timi€ vyfuku pripevneny
k vyrobku.

Nedotykajte sa motora ani timica vyfuku, ked je
motor v prevadzke. Nedotykajte sa motora ani timi¢a
vyfuku hned po vypnuti motora. Hortice povrchy
mozu spdsobit’ poranenia.

Hortci timi¢ vyfuku méze mat’ za nasledok vznik
poZiaru. Pri pouzivani vyrobku v blizkosti horlavych
kvapalin alebo plynov zachovajte opatrnost.

Ak je timi¢ vyfuku poskodeny, nedotykajte sa dielov
vnutri timi€a vyfuku. Diely méZu obsahovat niektoré
karcinogénne chemikalie.

Nasadenie a zloZenie poistnej matice

WSTRAHAZ Vypnite motor, nasadte

si ochranné rukavice a v blizkosti okrajov
rezacieho nadstavca postupujte opatrne.

Poistna matica sa pouziva na pripojenie niektorych
druhov rezacich nadstavcov. Poistna matica ma lavy
zavit.

Pri upinani utahujte poistnd maticu v opaénom
smere, ako je smer ota€ania rezacieho nadstavca.
Ak chcete odstranit’ poistnu maticu, povolujte ju

v rovhakom smere, ako je smer otacania rezacieho
nadstavca.

Na uvoinenie alebo utiahnutie poistnej matice
pouzite nastrékovy kiti¢ s dlhym nadstavcom. Sipka
na obrazku znazorfiuje oblast, kde je mozné
pouzivat nastr&kovy kiGg. (Obr. 23)

utahovani poistnej matice vznika
nebezpedenstvo poranenia &epelou. Pri
vykonavani takej akcie musite preto
zabezpecit, aby kryt noza neustale
chranil vasu ruku pred zranenim.

e VYSTRAHA: pri uvoliovani a

VYSTRAHA: Pouzivajte len rezacie

nastavce s odpori¢anymi ochrannymi
prvkami! Pozrite si kapitolu Technické udaje.
Vyhladajte si pokyny tykaitice sa rezacich
nadstavcov, aby ste zabezpedili spravne
uchytenie zacieho lanka a zvolili spravny
priemer Zacieho lanka.

WSTRAHAZ Chybné rezacie nastroje

mozu zvysit' riziko nehdd.

A
A

VYSTRAHA: Pred akoukoivek pracou

na rezacich nadstavcoch vzdy zastavte
motor. Rotacia pokraéuje aj po uvoineni
ovladacej packy plynu. Pred pracou

s rezacim nadstavcom zabezpecte, aby bol
Uplne zastaveny, a odpojte kryt zapalovacej
sviecky.

Rezné zariadenie

Na kosenie hrubej travy pouzivajte noze a kotuce na
travu.

(Obr. 24)

Na zastrihavanie travy pouzivajte vyzinaciu hlavu.

(Obr. 25)

Nespravne naostreny alebo poskodeny néz zvysuje
riziko vzniku nehody. UdrZiavajte zuby noZa spravne
nabrisené. Postupuijte podia pokynov a pouzivaijte
odporucanu brusnu mierku.

Skontrolujte, ¢i na rezacom nadstavci nie su viditeiné
znamky poskodenia alebo trhliny. PoSkodeny rezaci
nadstavec vymente.

Rezacie nadstavce pouzivajte len s odpori¢anymi
krytmi. Pozrite si Cast’ Prislusenstvo na strane 322.

Vyzinacia hlava

Poznamka: uistite sa, aby poistnu maticu nebolo
mozné otocCit’ rukou. Ak nylénovy krdzok nema odpor
minimalne 1,5 Nm, poistni maticu vymerite. Poistnu
maticu je nutné vymenit’ vzdy po tom, ako bola pouzita
na upnutie priblizne 10-krat.

Rezné zariadenie

Vyberte si a udrziavajte rezné zariadenie tak, aby sa:

.

Ziskal maximalny vykon rezania.

Zvysila zivotnost’ rezného zariadenia.

Dodrziavajte pokyny tykajuce sa kontroly, udrzby a
servisu timi¢a vyfuku.

Vzdy pouzivajte spravny odporic¢any ochranny kryt
rezného zariadenia. Pozrite si technické udaje.

A

VYSTRAHA: Vzdy zaistite, aby bolo
Zacie lanko v cievke navinuté tesne a
rovnomerne, aby sa zabranilo nebezpecnym
vibraciam.

(Obr. 26)

Pouzivajte iba odporu¢ané vyzinacie hlavy a Zacie
lanka.

Pouzivajte iba odporuic¢ané rezacie nadstavce.
Mensie stroje vyzaduju mensie vyzinacie hlavy a
naopak.

Dizka zacieho lanka je ddlezita. Dihsie Zacie lanko si
vyzaduje silnejsi stroj nez kratSie lanko s rovnakym
priemerom.

Uistite sa, €i je rezaci zub na kryte vyZinacej hlavy
neposkodeny. Tento zub presne odrezava Zacie
lanko na potrebnu dizku.
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Ak chcete predizit Zivotnost zacieho lanka, pred
pouzitim ho namocte na par dni do vody.

NoZe na travu a rezacie zuby na travu

Produkt pouzivajte iba so schvalenym nozom na
travu. Nepouzivajte n6z na travu bez riadne;j
instalacie vSetkych potrebnych dielov. Uistite sa,
Ze je inStalacia vykonana spravne a ze su pouzité
spravne diely. Nespravna instalacia méze spdsobit’
uvoinenie noza a vazne poranenie pouzivatela alebo
os6b v okoli.

Pri manipulacii s nozom alebo pri jeho udrzbe
pouzivajte ochranné rukavice.

Pri pouzivani produktu s nozom na travu pouzivajte
ochranu hlavy.

NozZe na travu a rezacie zuby na travu sa pouzivaju
na kosenie hrubej travy.

N6z na travu sa bude pod vplyvom zotrvacnosti aj
nadalej todit' po zastaveni motora alebo uvoineni
packy plynu a moze tak spdsobit’ poranenie. Pred
akoukolvek udrzbou sa uistite, Ze sa ndz na travu
vébec netodi.

Pred akoukolvek pracou na rezacich nadstavcoch
zastavte motor. Uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
Uplne zastavil. Odpojte kabel zo zapalovacej
sviecky.

Pouzivajte vyluéne schvaleny rezaci nadstavec
alebo spravne naostreny noz.

Udrziavajte zuby noza spravne nabrusené.
Nepouzivajte poSkodeny rezaci nadstavec.

Pri premiestriovani alebo odkladani produktu
nasadte na ndz na travu transportny kryt.

QOdrazenie noza

Odrazenie noza je nahly pohyb produktu do strany,
dopredu alebo dozadu. K odrazeniu noza déjde,
ked ndz na travu narazi na predmet, ktory neméze
prerezat’. V oblastiach, kde nie je jednoduché vidiet’
rezany materidl, sa riziko odrazenia noza zvySuje.
Ked dbjde k odrazeniu noza, hrozi riziko, Zze sa
produkt alebo pouzivatel vychyli zo svojej polohy.
Pohybuijuci sa néz moze zasiahnut’ osoby v okoli a
hrozi tak nebezpecéenstvo poranenia.

Ak je n6z ohnuty, st na iom praskliny, je zlomeny
alebo poskodeny, zlikvidujte ho.

Pouzivajte ostry néz. Ked' ndz nie je ostry, stupa
riziko odrazenia noza.

Bezpecnost’ paliva

Vyrobok nestartujte, ak si na flom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrante nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut. Odstrante

z vyrobku nezelané palivo.

Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.
Davaijte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoZze méze sposobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydla a vody.
Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost’. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

Pri manipulacii s palivom zachovaijte opatrnost.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva su vybusné
a m6zu spdsobit’ poranenia alebo smrt..

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mozu spdsobit’ poranenie. Zabezpecte dostatoéné
prudenie vzduchu.

V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.
Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

Nedopiriajte palivo, ked je zapnuty motor.

Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.
Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

Palivo do motora nedopinaite v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu mdze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku poziaru.

Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.
Neprepiaijte palivovi nadrz.

Pri premiestiiovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, Ze z nich nevyteka palivo.

Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na
miesta s otvorenym ohriom, iskrami alebo trvalym
plameriom. Uistite sa, Ze sa na mieste, na ktorom
vyrobok uskladnite, nenachadza otvoreny ohen.
Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovu
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte miestne
pravne predpisy.

Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vy¢istite.
Pred odlozenim odmontujte z vyrobku kabel
zapalovacej sviedky, aby ste sa uistili, Ze nedéjde
k nahodnému spusteniu motora.

Bezpeénostné pokyny pre udrzbu

Ak sa vam nepodari upravit rychlost voinobehu

na zastavenie rezacieho nadstavca, kontaktujte
servisné stredisko. Nepouzivajte vyrobok, kym nebol
spravne nastaveny alebo opraveny.
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Montaz

VYSTRAHA: pred montazou vyrobku

si precitajte kapitolu o bezpecnosti.

Instalacia hlavného telesa

1. Pripevnite motor (A) k trubici (B) pomocou Styroch
skrutiek (C). (Obr. 27)

InStalacia rukovéate a plynu

1. Nainstalujte rukovat' do uchytky riadidiel na hriadeli.
(Obr. 28)

2. Nainstalujte vrchnu €ast’ uchytky riadidiel na
rukovat’. Skontrolujte, i je Uchytka nainstalovana na
vrubkovanej ploche rukovate. Pozrite si nakres.

3. Zalozte si popruh a zaveste produkt na podporny
hak.

4. Vykonajte kone¢né nastavenie tak, aby bol produkt
v komfortnej pracovnej polohe, ked' sa zavesi na
popruh. (Obr. 29)

5. Utiahnite skrutky.

Zapojenie lanka plynu a kablov

vypinaca

1. Odstrante kryt vzduchového filtra.

2. Nainstalujte lanko plynu (A) cez podperu karburatora
(B). (Obr. 30)

3. Celkom otoéte nastavovaciu objimku lanka (C) do
podpery karburatora.

4. Polozte Zliabkovy nastavec (D) na karburator.
Zapusteny otvor (E) pre prievlak lanka (F) je v tejto
chvili mimo nastavovacej objimky lanka (C). (Obr.
31)

5. Otocte excenter plynovej klapky karburatora a

prevlecte lanko plynu (A) cez zliabok v zZliabkovom
nastavci.

6. Skontrolujte, ¢i prievlak lanka (F) zapada do
zapusteného otvoru.

7. Niekoikokrat pohnite packou plynu, aby ste
skontrolovali, ¢i spravne funguje.

8. Nastavte nastavovaciu objimku lanka (C).

a) Skontrolujte, Ci sa zarazka na excenteri plynovej
klapky karburatora spravne dotyka zarazky
plynu.

Skontrolujte, ¢i poloha kabla zostane vo
vzdialenosti 1 — 2 mm medzi prievlakom lanka
(F) a zliabkovym nastavcom, ked plne stladite
packu plynu. (Obr. 32)

9. Ked je lanko plynu (A) spravne nastavené, utiahnite
poistni maticu (G).

=

10. Zapojte dréty vypina¢a (H) do konektorov motora.
(Obr. 33)

11. Nasadte kryt vzduchového filtra.

InStalacia krytu noza a noza na travu

VAROVANIE: Pouzivajte len
schvaleny kryt nozov. Pozrite si ¢ast’
Prislusenstvo na strane 322.
1. Pripevnite kryt noza/kryt rezacieho nadstavca (A) na
hriadel a utiahnite skrutkou (L). (Obr. 34)

Namontujte hnaci disk (B) na vyvodny hriadel.

Otadajte vystupny hriadel, kym jeden z otvorov
na hnacom disku nebude zarovnany s prislusnym
otvorom na skrini prevodovky.

4. Vlozte poistny kolik (C) do otvoru na zaistenie
hriadela.

5. Nasadte noz (D), podpornu prirubu (G) a podpornu
misku (F) na vystupny hriadel.

6. Na vystupny hriadel nasadte podpornt misku (F)
tak, aby neplocha strana smerovala k ¢epeli.

7. Nasadte maticu (E). Pridrziavajte hriadel kiti¢a ¢o
najtesnejsie pri kryte noza. Na utiahnutie matice
musite otacat’ kii¢om v opacnom smere, ako
je smer otacania. Utiahnite maticu utahovacim
momentom 35-50 Nm (3,5-5 kpm). (Obr. 35)

Poznamka: Lavy zavit.

Indtalacia nozov a vyzinacich hlav

VYSTRAHA: Pouzivajte len schvaleny

kryt nozov. Pozrite si Cast' page . PoSkodeny
kryt moZe spdsobit’ poranenie.

WSTRAHAZ Ak pouzivate produkt s

nozom na travu, najprv namontujte spravnu
rukovat, kryt noza a popruh.

WSTRAHA! Nespravna instalacia

nozov moze sposobit’ zranenie.

>/ B> B

1. Uistite sa, Ze zvySena €ast’ hnacieho disku/
podpornej priruby presne sedi v strede otvoru nozov.

2. Namontujte noze. (Obr. 36)
InStalacia podpery na kryt rezacieho
nadstavca

1. Nasadte podperu (B) na kryt rezacieho nadstavca
(A). (Obr. 37)
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2. Nasadte skrutku (C).

Nasadenie krytu vyzinacej hlavy a vyzinacej
hlavy

1. Pomocou skrutiek (L) upevnite kryt (A) k hriadelu.
Dbajte na to, aby ste pouZili spravny kryt na spravnu
vyzinaciu hlavu. (Obr. 38)

N

Upevnite hnaci disk (B) na vystupny hriadel. (Obr.
39)

Otagajte vystupny hriadel, kym sa otvor na hnacom
disku nezarovna s otvorom na skrini prevodovky.

o

>

Vlozte poistny kolik (C) do otvoru na zaistenie
hriadela.

5. Otocte vyzinaciu hlavu (H) proti smeru hodinovych
ruciciek. (Obr. 40)

6. Priich demontazi vykonajte opaény postup.
Montaz transportného krytu
1. Upevnite na kotu¢ prepravné kryty. (Obr. 41)

Nastavenie popruhu

VYSTRAHA: Vyrobok musi byt vzdy
spravne upevneny k popruhu. Ak sa popruh
poskodi, nepouzivajte ho.

Popruh si preveste cez plecia.

2. Vyrobok pripojte k popruhu.

3. Upravte popruh do €o najvhodnejSej pracovnej
polohy.

4. Upravte bo¢né popruhy tak, aby hmotnost’ vyrobku

spocivala rovnomerne na oboch ramenach. (Obr.
42)
5. Nastavte si spravnu polohu popruhov tak, aby bol
rezaci nadstavec rovnobezne so zemou. (Obr. 43)
6. Nechaijte rezaci nadstavec ziahka sa opierat o zem.

Nastavte svorku popruhu na spravne vyvazenie
produktu. (Obr. 44)

Poznamka: Ak pouzivate néz na travu, musite
stroj vyvazit' tak, aby voine visel vo vyske priblizne
10 cm/4 palce nad zemou.

Prevadzka

si precitajte kapitolu o bezpecénosti a
porozumejte informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

> | B

WSTRAHAZ Pred pouzivanim vyrobku

Palivo

Pouzivanie paliva

VAROVANIE: Tento vyrobok ma

dvojtaktny motor. Pouzivajte zmes benzinu
a oleja pre dvojtaktné motory. Uistite sa, ze
do zmesi pridate spravne mnozstvo oleja.
Nespravny pomer benzinu a oleja mbze
poskodit’ motor.

>

Benzin

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin
s oktanovym ¢&islom mensim nez 90 RON
(87 AKI). Mohlo by to viest’ k poSkodeniu
vyrobku.

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin

s vy§Sou nez 10 % koncentraciou etanolu

> B

(E10). Mohlo by to viest k poSkodeniu
vyrobku.

VAROVANIE: Nepouzivajte olovnaty
benzin. Mohlo by to viest’ k poskodeniu
vyrobku.

« Vzdy pouzivajte novy bezolovnaty benzin
s minimalnym oktanovym ¢islom 90 RON (87 AKI)
a maximalne 10 % koncentraciou etanolu (E10).

« Ak vyrobok ¢asto pouzivate na dlhodobé prace
pri vysokych otackach, odpori¢ame pouzivat’
vysokooktanovy benzin.

* Vzdy pouzivajte zmes kvalitného bezolovnatého
benzinu a oleja.

Olej pre dvojtaktny motor

« Pouzivajte olej pre dvojtaktny motor vysoke;j kvality,
predovsetkym olej pre dvojtaktny motor znacky
HUSQVARNA. Pouzivajte len olej pre vzduchom
chladené motory.

* Pomer zmieSavania je 50:1 (2 %)

« Olej nizkej kvality a vysoky pomer oleja/paliva méze
znizit’ Zivotnost katalyzatorov.

« Pri vybere oleja sa obratte na predajcu.

« Ak nemate k dispozicii dvojtaktny olej Husqvarna,
mozete pouzit' iny dvojtaktny olej vysokej kvality,
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ktory je uréeny pre vzduchom chladené motory Pri
vybere oleja sa poradte s vasim dodavatelom.

« Nepouzivajte dvojtaktny olej uréeny pre vodou
chladené zavesné motory. Dvojtaktny olej sa
niekedy oznacuje ako olej pre zavesné motory.

Benzin, liter Olej, liter
2 % (50:1)

5 0,1

10 0,2

15 0,3

20 0,4

Priprava zmesi paliva

Poznamka: Na pripravu zmesi paliva vzdy pouzite
¢istu nadobu na palivo.

Poznamka: Pripravte si mnozstvo zmesi paliva,
ktoré vam vydrzi max. 30 dni.

Pridajte poloviénu davku benzinu.

Pridajte celt davku oleja.

Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.
Pridajte zvySné mnozstvo benzinu.

Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.

o oA wN =

Nalejte palivo do palivovej nadrze.

Pridanie paliva

VYSTRAHA: Nefajcite ani nekladte

teplé predmety v blizkosti paliva. Pred
pridanim paliva zastavte motor a nechajte
ho niekolko minuat chladnut.

. Ked pridate palivo,
VYSTRAHA: Ked pridate pali

pomaly otvorte kryt palivovej nadrze, aby sa
uvolnil neziaduci tlak.

VYSTRAHA: Ked pridate palivo,
opatrne utiahnite kryt palivovej nadrze. Pred
spustenim motora odtiahnite pristroj od
miesta dopifiania paliva a od napajania.

> B B

« Vzdy pouzivajte nadobu na palivo s ventilom proti

prete€eniu paliva.

Uistite sa, Ze oblast’ okolo veka palivovej nadrze

je Cista. Znecistenie nadrze moze sposobit’

prevadzkové problémy.

« Pred doplnenim paliva do palivovej nadrze nadobu
na palivo pretrepte.

Zapnutie a vypnutie

Kontrola pred nastartovanim

1. Vyrobok skontrolujte, & nema poskodené, uvoinené
alebo opotrebované diely a ¢i niektoré diely
nechybaju.

Skontrolujte matice, skrutky a skrutky s maticou.
Skontrolujte vyZinaciu hlavu alebo Gepel.

Skontrolujte poistnt maticu. Uistite sa, Ze poistna
matica ma upinaciu silu najmenej 1,5 Nm (1,1

ft Ib). Poistni maticu treba utiahnut’ utahovacim
momentom 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

Skontrolujte vzduchovy filter.
Skontrolujte poistku packy plynu a ovladanie plynu.
Skontrolujte vypinac.

® N o o

Skontrolujte, ¢i z produktu neunika palivo.

Startovanie studeného motora

c WSTRAHAZ Pred spustenim produktu

nasadte kompletny kryt spojky a hriadel.
Pohybliva spojka mbze spdsobit’ zranenie.
Nasadte si rukavice.

VYSTRAHA: odtiahnite produkt od

miesta dopifiania paliva a od napajania.
Polozte ho na rovny povrch. Dajte pozor,
aby sa rezacieho nastavca nedotykali
Ziadne predmety.

VYSTRAHA: Zabezpecte, aby sa

v pracovnej oblasti nachadzali len schvalené
osoby. Inak méze dojst’ k zavaznému urazu.
Bezpecéna vzdialenost je 15 m.

A

Prepnite vypina¢ do $tartovacej polohy.
Stlacte desatkrat pumpu. (Obr. 45)
Prepnite ovladanie syti¢a do polohy syti¢a. (Obr. 46)

>N =

Vyrobok drzte pri zemi. Pravou rukou pomaly tahajte
8naru, az kym nepocitite isty odpor. Snru rychlo

a silno potiahnite. Pokracujte, kym nezaznie zvuk
spustenia motora. (Obr. 47)

Poznamka: Startovacie lanko si neovijajte okolo
ruky.

A

VAROVANIE: Nevytiahnite celé

Startovacie lanko. Ked je Startovacie
lanko celkom vytiahnuté, drzte rukovat'.
Nedodrzanie tychto pokynov méze viest’
k poSkodeniu motora.
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5. Nastavte ovladanie syti¢a do prevadzkovej polohy
a potiahnite Startovacie lanko, kym motor
nenastartuje.

6. Mierne potiahnite packu plynu, aby motor bezal na
nizkych otackach priblizne 60 sekind.

VYSTRAHA: Nedotykajte sa
krytu. Méze vam popalit’ pokozku

a sposobit’ elektricky Sok, ak je
poskodeny kryt zapalovacej sviecky.
Nepouzivajte vyrobok s poskodenym
krytom zapalovacej sviecky.

Startovanie teplého motora

Prepnite vypina¢ do Startovacej polohy.
Stlacte desatkrat pumpu. (Obr. 45)

Nastavte ovladanie syti¢a do prevadzkovej polohy
a potiahnite Startovacie lanko, kym motor
nenastartuje.

Vypnutie

« Stlacenim vypinaca zastavte motor. (Obr. 19)

PouZivanie vyZina€a travnika

VAROVANIE: uistite sa, ze po
kazdom Ukone motor spomali na

volnobezné otagky. Dlhodobé pouZivanie
vyrobku na piny plyn bez zat'aZenia motora
moze viest' k poskodeniu motora.

Poznamka: Aby ste zabranili vibraciam, pri
pripeviiovani nového Zacieho lanka vycistite vyzinaciu
hlavu. Skontrolujte ostatné Casti vyzinacej hlavy a

v pripade potreby ich vycistite.

VSeobecné pracovné pokyny

VYSTRAHA: Prirezani napnutého
stromu postupujte opatrne. Pred alebo

po prerezani sa mdze prudko pohnut’
do povodnej polohy, zasiahnut' vas alebo
vyrobok a spdsobit’ zranenie.

« Vycistite otvoreny priestor na okraji pracovnej plochy
a zadnite pracovat odtial.

» Postupujte beznym spdsobom po celej pracovnej
ploche. (Obr. 48)

«  Pohybujte vyrobkom tplne dolava a doprava, priGom
pri kazdom otoceni vycistite plochu o Sirke priblizne
4 -5m (13 - 16 stop).

+  Vygistite plochu o dizke priblizne 75 metrov
(250 stop), nasledne sa otocte a vydajte sa smerom
spat. Kanister na benzin po¢as postupovania dalej
noste so sebou.

Postupujte smerom, v ktorom nemusite prechadzat’
jamami a prekazkami viac, nez je nevyhnutné.
Postupujte smerom, pri ktorom odrezané rastliny

v dosledku smeru vetra padaju na vycistenu plochu.
(Obr. 49)

Postupuijte pozdiz svahov, nie hore a dole svahom.

Zacistovanie travy nozom na travu

1.

8.
9.

Pri pouzivani vyrobku stojte s rozkro€enym nohami.
Nohy musia byt’ pevne na zemi.

Polozte podpornti misku ziahka na zem. Zabrani sa
tym kontaktu noza so zemou.

Na kosenie vykonajte boé&ny pohyb sprava dolava.
Lavu stranu noza (v uhle medzi 8 az 12 hodinami)
pouzivajte na kosenie. (Obr. 50)

Pri koseni travy naklofite néz viavo.

Poznamka: Trava sa bude Tahko ukladat
v rade.

Pri navrate pouzite boény pohyb ziava doprava.
Pracujte rytmicky.

Posuvajte sa dopredu a nohami stojte pevne na
zemi.

Zastavte motor.
Vyrobok odpojte od spony na popruhoch.

10. Polozte vyrobok na zem.

11. Pozbierajte pokoseny material.

Zacistovanie
(Obr. 51)

Ak chcete dosiahnut’ najlepsie vysledky:

Drzte vyzinac tak, aby sa vyzinacia hlava
nachadzala tesne nad zemou.

Naklorite vyzinaciu hlavu do mierneho uhla.
Dovolte, aby sa koniec Zacieho lanka dotkol zeme
okolo predmetov.

Vyzinanie travy

1.

Vyzinaciu hlavu drzte okamzite nad zemou a v uhle.
Netlaéte lanko vyzina¢a na travnik. (Obr. 52)

2. Skratte dizku lanka vyzina¢a na 10 — 12 cm.

Znizte otacky motora, aby ste zniZzili riziko
poskodenia rastlin.

Pri koseni travnika v blizkosti predmetov pouzivajte
plyn na 80 %. (Obr. 53)

Kosenie travnika

1.

Pri koseni travnika sa uistite, Ze je vyzinacie lanko
travnika rovnobezne so zemou. (Obr. 54)

Netlaéte vyzinaciu hlavu k zemi. Zem a vyrobok sa
moézu poskodit’.

Davajte pozor, aby sa vyzinacia hlava nedotykala
nepretrzite zeme, pretoze sa méze poskodit.
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4. Pocas posuvania vyrobku zo strany na stranu pri
koseni travnika pouzivajte plny plyn. Uistite sa, ze je
zacie lanko travnika rovnobezne zo zemou. (Obr. 55)

Odpratavanie travy

Prad vzduchu z rotujuceho Zacieho lanka je mozné

pouzit’ na odpratavanie travy z pozadovanej plochy.

1. Podrzte vyzinaciu hlavu a jej Zacie lanko vodorovne
nad zemou.

2. Pouzite plny plyn.

3. Pohybom vyzinacej hlavy zo strany do strany
mbzete travu odfukovat.

WSTRAHA Pri kazdom zalozeni

nového Zacieho lanka ocistite kryt vyZinacej
hlavy, aby ste zamedzili narus$eniu
rovnovahy a vibrovaniu rukovati. Taktiez
skontrolujte ostatné €asti vyzinacej hlavy

a v pripade potreby ich odistite.

A

Vymena Zacieho lanka

Pozrite si poslednu stranu tohto navodu na obsluhu.

Udrzba

VYSTRAHA: Pred Cistenim, opravou
a udrzbou vyrobku si precitajte kapitolu

o bezpecnosti a uistite sa, Ze rozumiete
informaciam, ktoré su v nej uvedené.

Plan adrzby
Uistite sa, Ze dodrziavate plan udrzby. Intervaly
su vypocitany na zaklade kazdodenného pouZivania

vyrobku. Ak vyrobok nepouzivate kazdy der, intervaly
sa liSia. Vykonavajte len udrzbu uvedenu v tomto
navode. V suvislosti s inymi pracami stvisiacimi

s Udrzbou, ktoré nie st uvedené v tomto navode,
kontaktujte schvalené servisné stredisko.

Plan adrzby Denne Tyzdenne Mesacne
Vydistite vonkajsie povrchy. v

Vycistite vzduchovy filter. V pripade potreby vymerite. v

Skontrolujte popruh. N

Vykonaijte kontrolu packy plynu a fungovanie plynu. N

Skontrolujte rukovéat a drzadlo. v

Skontrolujte vypinac. N

Skontrolujte kryty. N

?konvtrolujte, éije FEepeT ostra a nie je poSkodena. Spravne nasadte J

Cepel do stredovej polohy.

Skontrolujte vyZinaciu hlavu. v

Skontrolujte rezaci nadstavec a overte, Ci sa voine neotada. N

Skontrolujte poistnt maticu rezného zariadenia. v

Skqntrolujte, ¢i nedochadza k uniku paliva z motora, nadrze alebo J

spojov.

Skontrolujte transportny kryt pre Gepel. v

Skontrolujte matice a skrutky. N

Skontrolujte rukovéat’ Startovacieho lanka a Startovacie lanko. v
Skontrolujte antivibracné prvky. N
Vycistite vonkajsiu Gast' a prilahlé plochy karburatora. N
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Plan Gdrzby

Denne Tyzdenne Mesacne

Vyéistite vonkajsi povrch zapalovacej sviecky. Odmontuite ju a skon-
trolujte medzeru medzi elektrédami. Nastavte medzeru na 0,6 - 0,7
mm alebo vymefite zapalovaciu sviedku. Nainstalujte timi¢ zapaliova-
cej sviecky.

Vycistite chladiaci systém.

Skontrolujte mazivo kuzelového prevodu. V pripade potreby ho doplii-
te.

Ocistite timi¢ vyfuku.

Skontrolujte spojku, pruzinu spojky a bubon spojky. Potrebni vymenu
vykona autorizovana servisna dielfa.

Skontrolujte vSetky kable a pripojenia.

Vymetite zapalovaciu sviegku.

Nastavenie karburatora

Zakladné nastavenie karburatora sa upravuje po¢as .
testovania v tovarni. Nastavenie musi vykonat
vyskoleny technik.

Kontrola timi¢a vyfuku

Nastavenie volnobeZnych otagok

Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter. Rezaci
nadstavec sa pri spravnej rychlosti voinobeznych
otacok nesmie otacat.

+ Pomocou nastavovacej skrutky T voinobehu
(oznadena pismenom ,T“) nastavte voinobezné

VYSTRAHA: Nepouzivajte vyrobok
s poskodenym timi¢om vyfuku. PoSkodeny
timi¢ vyfuku vzdy vymerite.

VYSTRAHA: Hrozi nebezpecenstvo
popalenia alebo poziaru. Timice vyfuku

s katalyzatorom sa po¢as prevadzky velmi
zahrievaju.

WSTRAHAZ Hrozi nebezpecenstvo

poziaru. TImi¢ vyfuku zniZuje hladinu hluku
a smeruje vyfukové plyny motora mimo
obsluhy. Vyfukové plyny su hortice a mézu
obsahovat' iskry.

VAROVANIE: Ak je sitko lapaca

iskier poSkodené, musi sa vymenit. Vyrobok
nepouzivajte, ak sitko lapaca iskier na timici
vyfuku chyba alebo je poSkodené.

VAROVANIE: Ak je kryt na ochranu
pred iskrami zaneseny, vyrobok sa bude
prehrievat, ¢o sposobuje poskodenie valca
a piesta.

> B B PP

Skontrolujte, &i timi¢ vyfuku nie je poskodeny.

2. Skontrolujte, ¢i je timi€ vyfuku spravne pripevneny
k vyrobku.

otacky.

Voinobezné otadky st nastavené spravne, ak motor
bezi plynulo vo véetkych polohach. Voinobezné
otacky musia byt’ nizSie ako otacky, pri ktorych sa
zacne pohybovat’ rezaci nadstavec.

A

WSTRAHAZ Ak sa nastavenie

volnobeznych otagok neda nastavit tak,
aby sa rezny nastavec zastavil, vyhiadajte
najblizSieho distributora alebo servisné
stredisko. Nepouzivaijte vyrobok, kym nebol
spravne nastaveny alebo opraveny.

Otadaijte nastavovaciu skrutku volnobehu v smere
hodinovych ruci¢iek, kym sa rezaci nadstavec
nezacne tocit'.

Otagajte nastavovaciu skrutku voinobehu proti
smeru hodinovych rugiciek, kym sa rezaci nadstavec
nezastavi. (Obr. 56)

Chladiaci systém

Vyrobok disponuje chladiacim systémom uchovavajucim
nizku prevadzkovu teplotu.

Chladiaci systém ma nasledujluce sucasti:
(Obr. 57)

Rebra na zotrvaéniku (A)
Chladiace rebra na valci (B)

Kryt valca (C) (usmernuje studeny vzduch cez
valec).

Doska timi¢a vyfuku (D)
Doska (E)
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Cistenie chladiaceho systému

c WSTRAHAZ Znedisteny alebo upchaty

chladiaci systém spdsobi prehrievanie.
Mbze tak dojst’ k poskodeniu valca alebo
1. Vycistite €asti chladiaceho systému kefou najmenej
raz tyzdenne.

piesta.

Vzduchovy filter

« Filter Cistite raz za 25 hodin. V pripade potreby
Cistite CastejSie.

« Nastavte ovladanie syti¢a do polohy sytica. (Obr. 58)

Cistenie vzduchového filtra

VAROVANIE: Vzduchovy filter, ktory

je pogkodeny, velmi $pinavy alebo
nasiaknuty palivom vzdy vymerite.

Ak vzduchovy filter pouzivate dlh$i ¢as, nemozno

ho Uplne vy¢istit. Vzduchovy filter v pravidelnych

intervaloch vymerite za novy.

1. Posunite packu syti¢a nahor, aby sa zatvorila klapka
sytica.

2. Odstrante kryt vzduchového filtra. (Obr. 59)

3. Odstrante plsteny filter a vzduchovy filter.

Dlafiou ziahka udrite o plsteny filter alebo ho
vycistite vzduchom.

5. Skontrolujte povrch gumového tesnenia. V pripade
poskodenia vymernite filter na gumovom tesneni.

6. Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.

VAROVANIE: Plsteny filter
udrzujte suchy. Voda spdsobuje
poskodenie plsteného filtra.
7. Na zavedenie oleja do filtra pouzivajte dvojtaktny
olej Husqvarna. Pred op&tovnym zavedenim
vzduchového filtra odstrarite vSetok prebyto¢ny ole;.

c VAROVANIE: Nepouzivajte

benzin ani oleje uréené pre Stvortaktné
motory.
8. Ak je vzduchovy filter prili§ znecisteny a nie
je mozné ho vygistit, vymente ho. PoSkodeny
vzduchovy filter vzdy vymerite.

9. Vygistite aj vnatorny povrch krytu filtra. Pouzite na to
vzduch alebo kefku.

10. Pred montaZou sa uistite, Ze je filter suchy.

Palivovy filter

Ak sa do motora dodava nedostato€né mnozstvo paliva,
skontrolujte, ¢i viecko palivovej nadrze a palivovy filter
(A) nie su zablokované.

(Obr. 60)

Doplnenie maziva do kuzelového
prevodu

Uistite sa, Ze je ku?eTovy prevod do 3/4 naplneny
mazivom pre kuzelovy prevod.

(Obr. 61)
Kontrola zapalovacej sviecky

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte
odporuéany typ zapalovacej sviecky.
Nespravny typ zapalovacej sviecky moze
sposobit’ poskodenie vyrobku.
« Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje
alebo pri voinobeznych otadkach nefunguje spravne,
skontrolujte zapalovaciu sviedku.
* Ak chcete znizit' riziko prl’tomnpsti nezelaného

materialu na elektrédach zapalovacej sviecky,
postupuijte takto:

a) Uistite sa, Ze voinobezné otacky su spravne
nastavené.

b) Uistite sa, ze pouzivate spravnu zmes paliva.
c) Uistite sa, ze je Cisty vzduchovy filter.

+ Ak je zapalovacia svieka znegistena, ogistite ju
a skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami
spravna. Pozrite si Cast’ Technické udaje na strane
321. (Obr. 62)

-V pripade potreby vymerite zapalovaciu svie¢ku.

Ostrenie rezacich zubov a noZov na

travu

1. Rezacie zuby a noze na travu ostrite s pouzitim
jednostrannych plochych pilnikov.

2. Ostrite vSetky hrany rezacich zubov a noZov na
travu rovhomerne, aby sa zachovalo ich vyvazenie.
(Obr. 63)
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RieSenie problémov

Zlyhanie Startovania

Kontrola Mozna priina | RieSenie

Tlacidlo Stop Poloha Stop Prepnite vypina¢ do Startovacej polohy.
Zapadky Starté- | Blokovacie za- | Nastavte alebo vymenite zapadky.

ra padky

Vycistite okolie zapadiek.

Obratte sa na schvaleného servisného predajcu.

Palivovéa nadrz

Nespravny typ
paliva.

Vypustite obsah a pouzite spravne palivo.

Karburator

Nastavenie voi-
nobeznych ota-
cok.

Nastavte voinobezné otagky pomocou skrutkovaéa v tvare T.

nena.

Zapalovanie Zapalovacia Uistite sa, Ze je zapalovacia svietka sucha a Gista.
(bez iskry) sviecka je zne-
Cistena alebo
vihka.
_ | Vycistite zapalovaciu sviecku. Skontrolujte spravnost medzery medzi elektroda-
Nespravna véla | mi. Skontrolujte, &i je zapalovacia svietka naingtalovana s timigom.
zapalovacej
sviecky. Informacie o spravnosti medzery medzi elektrédami najdete v ¢asti s technickymi
udajmi.
Zapalovacia Zapalovacia Utiahnite zapalovaciu svie¢ku.
sviecka sviecka je uvol-

Motor nastartuje, no d'alej nefunguje

Kontrola Mozna priina | RieSenie
Palivova nadrz | Nespravny typ | Vypustite obsah a pouzite spravne palivo.
paliva.
Karburator Voinobeh mo- | Obratte sa na servisného predajcu.
tora nefunguje
spravne.
Vzduchovy fil- | Zaneseny Vycistite vzduchovy filter.
ter vzduchovy fil-
ter.
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Preprava a uskladnenie

« Pocas prepravy zariadenie riadne zabezpecte, aby * Poskodené komponenty vymerite alebo opravte.
sa nedoslo k jeho poskodeniu a nehodam. + Vyrobok prikryte vhodnym krytom, ktory nebude
* Vyrobok a vybavenie skladujte na suchom mieste, zadrziavat' vihkost'.
ktoré je chranené pred mrazom. +  Pocas prepravy vyrobok pevne pripevnite.

«  Vycistite vyrobok.

Technické udaje

| 333R Mark I
Motor
Objem valca, cm? 32,6
Voinobezné otacky, ot./min 3000 + 300
Odporu¢ané max. otacky, ot./min 9100
Otagky vystupného hriadela, ot./min 6700
Maximalny vykon motora podia normy ISO 8893, kW/ot./min 1,0/1,3 pri 7000
Systém paliva a mazania
Zapalovacia sviecka NGK BPMR7A/HQT-1
Vzdialenost elektrod, mm 0,6-0,7
Systém paliva a mazania
Objem palivovej nadrze, l/lcm3 | 1,1/1100
Hmotnost
Hmotnost, kg | 7,2

Udaije o hluku

Namerana uroveri hluku v stlade so smernicou 2000/14/ES dB (A) 107

Zaru€ena uroven hluku v sulade so smernicou 2000/14/ES dB (A) 108

Uroven hlugnosti, namerana®s

Vybavené vyzinacou hlavou (original), dB (A) 104

Vybavené nozom na travu (original), dB (A) 104

Uroven akustického tlaku pri uchu obsluhy®®

Vybavené vyzinacou hlavou (original), dB (A) 97

Vybavené nozom na travu (original), dB (A) 97

Udaje o vibraciach 57

55 Hladina akustického vykonu, merana podia normy EN ISO 22868. Neistota uvadzanych hodnét je 3 dB(A).

56 Ekvivalentné emisie Grovne akustického tlaku pri umiestneni obsluhy uréena podia normy EN 1SO 22868.
Neistota uvadzanych hodnét je 3 dB(A).

57 Ekvivalentna celkova hodnota vibracii kazdej rukovate uréena podia normy EN I1SO 22867. Neistota uvadza-
nych hodnét je 1,5 m/s2.
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333R Mark Il

Vybavené vyzinacou hlavou, lava/prava rukovat, m/s2

6,1/6,2

Vybavené nozom na travu, lava/prava rukovét, m/s2

5,4/5,5

PrisluSenstvo

333R Mark II

Schvalené pri- | Typ Kryt rezacieho

sluSenstvo nadstavca

N6z na travu/ | Multi 330-2 (@ 330, 2 zuby) 593 70 66-01

rezaci zub na -

travu Multi 255-3 (@ 255, 3 zuby) 593 70 66-01
Grass 275-4 (@ 275, 4 zuby) 593 70 66-01
Na travu 255-4 1 palec (& 255 4 zuby) 593 70 66-01

Vyzinacia hlava | T35 593 70 66-01

Podporna mi- Pevné -

ska
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Vyhlasenie o zhode

ES vyhlasenie o zhode

Nézov vydavatela: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svédsko, tel.: +46-36-146500.

Spolo¢nost’ Husqvama AB vyhlasuje pIni zodpovednost’
za predmet tohto vyhlasenia: Benzinovy vyzinac/
krovinorez, platforma(-y) GZ32B zastupené modelmi
Husqvarna333R Mark Il, s vyrobnymi ¢islami z roku
2024 a neskorsimi. Cislo platformy a &islo modelu st
zretelne uvedené oby&ajnym pismom na pozdiznom
typovom §titku spolu s rokom a za nim nasleduju
vyrobné ¢isla.

Vys$$ie opisany predmet vyhlasenia je v sulade

s poziadavkami smernic Rady:

* zo 17. maja 2006, ,Smernica o strojoch” 2006/42/ES

ez 26. februara 2014 ,vztahujucej sa na .
elektromagneticki kompatibilitu®, 2014/30/EU,

« z 8. méaja 2000 tykajuca sa emisii hluku zariadeni
pouzivanych vo vonkajSom priestore 2000/14/ES.

« z8.jana 2011 o ,obmedzeni pogzivania urcitych
nebezpecnych latok“ 2011/65/EU.

Uplatneny postup posudzovania zhody v sulade s
ustanovenim prilohy V smernice 2000/14/ES.

Informacie tykajuce sa emisii hluku najdete v Casti
Technické udaje na strane 321.

Boli uplatnené nasledujuce normy:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

Spoloénost’ TUV Rheinland LGA Products GmbH,
Tillystrasse 2, D-90431 Nuernberg, Nemecko, 0197,
vykonala dobrovolnt skigku v mene spolognosti
Husqvarna AB a udelila AM 50613402 — Certifikat
zhody so smernicou Rady 2006/42/ES o strojovych
zariadeniach. Tento certifikat je platny pre vSetky miesta
vyroby a krajiny pévodu, tak ako st vyznacené na
vyrobku. Dodavany vyzinag¢ travy/krovinorez sa zhoduje
so vzorkou, ktora presla skuskou.

Husqvarna AB, Huskvarna, Svédsko, 2024-01-15

Claes Losdal, manazér pre vyvoj a vyskum, Husqvarna
AB

Zodpovedny za technickdl dokumentaciu

C€
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Uvod

Opis proizvoda

Ovaj proizvod je trimer za travu/Cista¢ Sikare s motorom
s unutarnjim sagorijevanjem.

Neprestano radimo na poveéanju vase sigurnosti i
ucinkovitosti tijekom rada. Za viSe informacija obratite se
servisnom distributeru.

Namjena

Proizvod mozete upotrijebiti s nozem za travu ili glavom
trimera za rezanje razlicitih vrsta vegetacije. Proizvod

Pregled proizvoda
(sl. 1)

Cep za punjenje maziva, puzni zglob
Puzni zglob
Stitnik reznog nastavka
Vratilo
Upravljac¢
Gumb za pokretanje gasa
Sklopka za zaustavljanje
Regulator gasa
Blokada regulatora gasa

. Spojnica upravljaca

. Ovjesni prsten

. Pokrov spojke

. Lulica svjecice i svjeéica

. Casica pumpice za gorivo

15. Spremnik za gorivo

16. Poklopac ispusnog lonca

17. Poklopac cilindra

18. Poklopac filtra zraka

19. Regulator ¢oka

20. Rucica za paljenje

21. Zaporni klin

22. Sesterokutni kljué

23. Klju¢

24. Nasadni klju¢

25. Glava trimera

26. Korisnicki priruénik

27. Pogonski disk

® N OE N2

[ G 7o)
A WON-= O

=

upotrebljavajte isklju¢ivo za uredivanje i ¢iScenje trave.
Travu rezite nozem za travu ili glavom trimera.

Napomena: Nacin primjene moze biti reguliran
nacionalnim ili lokalnim propisima. Po$tujte navedene
propise.

28. Naramenice

29. Sigurnosna matica

30. Potporni poklopac

31. Potporna prirubnica
Simboli na proizvodu
(Sl.2) UPOZORENUJE! Ovaj proizvod moze biti
opasan. Ako se proizvod ne upotrebljava
pazljivo i sigurno, moze doci do ozljede ili
smrti rukovatelja ili promatraca. Da biste
sprijecili ozljede rukovatelja ili promatraca,
procitajte i postujte sve sigurnosne upute
iz korisnickog priru¢nika.

(SI. 3) Pazljivo procitajte korisnicki priruénik i
prije koristenja dobro usvojite sadrzaj.
(Sl. 4) Ovaj je proizvod sukladan s primjenjivim
direktivama EZ-a.

(SI. 5) Na lokacijama na kojima postoji opasnost
od padajucih predmeta nosite zastitnu
kacigu. Upotrebljavajte odobrenu zastitu
sluha. Upotrebljavajte odobrenu zastitu za
oci.

(SI. 6) Koristite odobrene zastitne rukavice.

(SI1.7) Nosite ¢izme za teSke uvjete rada otporne

na klizanje.
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(SI. 8) Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta koji mogu uzrokovati ozljede.

(SI. 9) Maksimalna brzina izlaznog vratila.

(SI. 10) Tijekom rada s proizvodom odrZavajte
minimalnu udaljenost od 15 m (50 ft) od
osoba i zivotinja.

(Sl. 11) Postoji opasnost od povratnog udara kada
rezna oprema dode u dodir s predmetom
kojeg ne moze odmah presjeci. Proizvod
moze odsjeci dijelove tijela. Tijekom
rada s proizvodom odrzavajte minimalnu
udaljenost od 15 m (50') od osoba i
zivotinja.

(SI. 12) Casica pumpe za gorivo.

(SI. 13) Smijer zatvaranja ¢oka.

(SI. 14) Smijer otvaranja ¢oka.

(Sl. 15) Emisije buke u okoli$ u skladu s

europskom Direktivom 2000/14/EC i
4Propisom za zastitu od radova u okolisu
(kontrola buke) Novog Juznog Walesa iz
2017.". Podaci o emisiji buke navedeni su

na naljepnici stroja i u poglavlju 7ehnicki
podaci na stranici 337.
ggggtbooxx Na natpisnoj plocici je se-
rijski broj. yyyy je godina
proizvodnje, a ww je tje-
dan proizvodnje.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
podrugjima.

Standard za emisije Euro V.

c UPOZORENJE: Petljanjem po

motoru gubite pravo na odobrenje EU-a
ovog proizvoda.

Ostecenje proizvoda

U sljede¢im okolnostima nec¢emo biti odgovorni za

ostecenja proizvoda:

+ proizvod nepravilno popravljen

» proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

* proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

* proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rijeci.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koristenje
proizvoda.

Opde sigurnosne upute

c UPOZORENUJE: Prije uporabe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.
* Proizvod upotrebljavajte ispravno. Nepravilno
koriStenje moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod

upotrebljavajte samo za zadatke iz ovog priru€nika.
Proizvod nemojte upotrebljavati za druge zadatke.

+ Postujte upute iz ovog priru¢nika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosne upute. Ako operater
ne postuje upute i simbole, moze doci do ozljeda,
ostecenja ili smrti.

« Cuvaijte ovaj priruénik. Koristite se uputama za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite se uputama za pravilnu ugradnju prikljuc¢aka
i dodatne opreme. Upotrebljavajte iskljucivo
odobrene priklju¢ke i dodatnu opremu.

+ Nemojte upotrebljavati o$te¢en proizvod.
Pridrzavajte se rasporeda odrzavanja. Provodite
samo radove odrzavanja za koje su u priru¢niku
navedene upute. Svi drugi radovi odrzavanja moraju
se provesti u ovla§tenom servisnom centru.

* Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu
nastati prilikom upotrebe proizvoda. Budite pazljivi i
razumni. Nemojte upotrebljavati ili odrzavati proizvod
ako niste sigurni u situaciju. Informacije zatrazite
od stru€njaka za proizvod, servisera ili odobrenog
servisnog centra.

» Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.
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Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu
promijenjene pocetne specifikacije. Nemojte
mijenjati dio proizvoda bez odobrenja proizvodaca.
Upotrebljavajte iskljucivo dijelove s odobrenjem
proizvodacéa. Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati
ozljede ili smrt.

Nemojte udisati pare motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasnost je za zdravlje.
Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. Ispu$ne pare su vruce
i mogu sadrzavati vruée iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja uglji¢nim
monoksidom.

Prilikom koriStenja proizvoda motor stvara
elektromagnetsko polje. Elektromagnetsko polje
moze ostetiti medicinske implantate. Prije uporabe
proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu
medicinskog implantata.

Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom upotrebe proizvoda.
Cijelo vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla
osoba.

Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucen pristup.
Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. PoStujte sigurnosne upute kako biste
smanjili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s uklju¢enim
motorom.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

Prije upotrebe proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Prije kori$tenja proizvoda provjerite jeste li od drugih
osoba ili Zivotinja udaljeni najmanje 15 m (50 stopa).
Osobe u neposrednoj okolini morate obavijestiti o
namijeri koriStenja proizvoda.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima

u odredenim uvjetima moze biti sprije¢eno ili
ograniceno koristenje proizvoda.

Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste izmoreni ili
pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova. To moze
negativno utjecati na vas vid, opreznost, sposobnost
rasudivanja ili koordinaciju.

Sigurnosne upute za rad

Prije koristenja proizvoda provijerite je li u potpunosti
sastavljen.

Proizvod prije pokretanja pomaknite za 3 m (10
stopa) od mjesta punjenja spremnika za gorivo.
Proizvod postavite na ravnu povrsinu. Rezni
priklju€ak ne smije dodirivati tlo ili druge predmete.
Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta

koji mogu ozlijediti o¢i. Prilikom upotrebe stroja
obavezno upotrebljavajte odobrenu zastitu za oci.

(sl.

Budite pazljivi, tijekom rada proizvodu se moze
pribliziti dijete bez vaseg znanja.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako se u radnom
podrucju zadrzavaju druge osobe. Zaustavite
proizvod ako druga osoba pristupi radnom podrug¢ju.
Obavezno kontrolirajte proizvod.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako ne mozete
primiti pomo¢ u slu€aju nezgode. Prije koriStenja
proizvoda obavezno obavijestite druge osobe kako
namjeravate upotrebljavati proizvod.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego
provjerite ima li drugih osoba ili zivotinja u
sigurnosnom podrudju.

Prije pocetka iz radnog podrucja uklonite sav
nezeljeni materijal. Ako rezni priklju¢ak udari u
predmet, moze ga izbaciti i uzrokovati ozljedu ili
ostecenje. NeZeljeni materijal moze se omotati oko
reznog nastavka i oStetiti ga.

Proizvod nemojte koristiti po loS§em vremenu (magla,
kiSa, jaki vjetar, opasnost od grmljavine ili drugi
nepovoljni vremenski uvjeti). LoSe vrijeme moze
uzrokovati opasne uvjete (poput skliskih povrsina).
Provjerite slobodu kretanja i radite u stabilnom
polozaju.

. 16)

Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od pada.
Tijekom rada s proizvodom nemojte ga naginjati.
Proizvod obavezno drzite s obje ruke. Proizvod
drzite na desnoj strani tijela.

17)

Proizvod upotrebljavajte s reznim priklju¢kom ispod
razine struka.

Ako je regulator €oka u polozaju €oka pri pokretanju
motora, rezni prikljuéak pocinje se okretati.

Nakon zaustavljanja motora nemojte dodirivati
konusni zup&anik. Konusni zupéanik je vru¢

nakon zaustavljanja motora. Vrué¢a podrucja mogu
uzrokovati ozljede.

Prije prenoSenja proizvoda zaustavite motor.
Proizvod nemojte spustati uz uklju¢en motor.

Prije uklanjanja nezeljenog materijala s proizvoda
zaustavite motor i priCekajte na zaustavljanje reznog
prikljucka. Prije nego vi ili pomoénik poCnete
uklanjati rezani materijal, pricekajte na zaustavljanje
reznog prikljucka.

Oprema za osobnu zastitu

A

UPOZORENJE: Prije uporabe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

Prilikom upotrebe stroja obavezno koristite prikladnu
opremu za osobnu zastitu. Oprema za osobnu
zastitu ne ponistava opasnost od ozljede. Oprema
za osobnu zastitu smanjuje ozbiljnost ozljede u
sluc¢aju nezgode.

Tijekom upotrebe stroja obavezno koristite odobrenu
zastitu za odi.
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« Proizvod nemojte upotrebljavati bez obuce ili s
otvorenim cipelama. Obavezno koristite ¢izme za
teSke uvjete rada otporne na klizanje.

« Nosite teSke, duge hlace.

* Po potrebi nosite odobrene zastitne rukavice.

« Ako postoji opasnost od padanja predmeta na glavu,
nosite kacigu.

« Tijekom upotrebe stroja obavezno koristite odobrenu
zastitu sluha. Dugotrajna izloZzenost buci moze
uzrokovati gubitak sluha.

» U blizini obavezno imajte kutiju prve pomoéi.

Zastitni uredaji na proizvodu
« Redovno odrzavaijte proizvod.

» Time produljujete vijek trajanja proizvoda.
* Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.

Redovno pregledavajte proizvoda kod odobrenog
trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.

« Nemojte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom
opremom. Ako je proizvod osteéen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Blokada regulatora gasa

Blokada regulatora gasa (A) sprjeCava nehoti¢nu
primjenu regulatora gasa (B). Pritisnite blokadu
regulatora gasa (A) kako biste otpustili regulator gasa
(B). Po otpustanju rucice blokada regulatora gasa (A) i
regulator gasa (B) vracaju se u poCetne polozaje.

(SI. 18)

Pomakom upravljaju dvije odvojene povratne opruge. To
znadi da se regulator gasa (B) automatski zaklju¢ava u
polozZaju praznog hoda.

1. Regulator gasa (B) mora biti blokiran u praznom
hodu prilikom otpustanja blokade regulatora gasa
(A).

2. Pritisnite blokadu regulatora gasa (A) i provjerite
vraca li se po otpustanju u pocetni polozaj.

3. Pritisnite regulator gasa (B) i provjerite vra¢a li se po
otpustanju u pocetni polozaj.

Pokrenite motor i potom dajte puni gas. Otpustite
regulator gasa (B) i provjerite zaustavlja li se
rezni nastavak. Ako se rezni nastavak okrece uz
gas u polozaju praznog hoda, pregledajte vijak za
podeSavanje praznog hoda na rasplinjacu.

Prekidac za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite zaustavlja li se motor
kada prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za
zaustavljanje.

(sl. 19)

Stitnik reznog pribora

UPOZORENUJE: Nikada nemojte

upotrebljavati rezni pribor bez odobrenog

Stitnika. Ako je Stitnik nepravilno ugraden ili

ostec¢en, moze uzrokovati osobne ozljede.
Stitnik reznog nastavka sprie¢ava izbacivanje
nepriévrséenog predmeta prema korisniku. Pregledajte
Stitnik reznog nastavka i zamijenite ga ako je oStecen.
Za rezni nastavak koristite isklju€ivo odobreni $titnik.
(SI. 20)

Provjera mehanizma za brzo otpustanje

UPOZORENUJE: Nemojte

upotrebljavati naramenicu s mehanizmom za

brzo otpustanje koji nije ispravan.
Mehanizam za brzo otpustanje rukovatelju u slu¢aju
opasnosti omoguéuje brzo odvajanje proizvoda od
naramenica.

1. Zaustavite motor.
2. Vizualno potrazite oStecenja, primjerice napukline.

3. Otpustite i privrstite mehanizam za brzo otpustanje
kako biste provjerili ispravnost rada. (SI. 21)

Prigusivac
(SI. 22)

Prigusiva¢ razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

* Nemojte upotrebljavati motor ako je prigusiva¢
oSteéen. Ostecen prigusiva¢ povecava razinu buke
i opasnost od pozara. Imajte protupozarni aparat u
blizini.

* Redovno provjeravaijte priévr§éenost prigusivaca za
proizvod.

+ Kada je motor uklju¢en nemojte dodirivati motor ili
prigusiva¢. Motor ili priguSiva¢ nemojte dodirivati
ni neposredno nakon zaustavljanja motora. Vruée
povrsine mogu uzrokovati ozljede.

» Vrudi priguSiva¢ moze uzrokovati pozar. Budite
pazljivi ako proizvod upotrebljavate u blizini
zapaljivih tekuéina ili para.

* Ako je priguSivac oste¢en, nemojte dodirivati
njegove dijelove. Dijelovi mogu sadrzavati
kancerogene kemikalije.

Postavljanje i uklanjanje sigurnosne matice
UPOZORENUJE: zaustavite motor,
nosite zastitne rukavice i budite pazljivi na
ostrim rubovima reznog nastavka.

Neke vrste reznog nastavka pri¢vrScuju se sigurnosnom

maticom. Sigurnosna matica ima lijevi navoj.
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» Za pri¢vrséivanje zategnite sigurnosnu maticu u
smjeru suprotnom od okretanja reznog nastavka.

* Za uklanjanje sigurnosne matice otpustite je u
smjeru okretanja reznog nastavka.

« Da biste olabavili i zategnuli sigurnosnu maticu,
upotrijebite nasadni klju¢ s dugackom drskom.
Strelica na slici prikazuje podrucje u kojem sigurno
mozete raditi s nasadnim klju¢em. (SI. 23)

c UPOZORENUJE: Fri otpustanju i

zatezanju sigurnosne matice mozete se

ozlijediti na nozu. Obavezno provjerite
sprjecava li titnik noza ozljedu ruke
prilikom te radnje.

Napomena: Uvjerite se kako sigurnosnu maticu

ne mozete okretati rukom. Zamijenite maticu ako

najlonska podstava nema otpor od najmanje 1,5 Nm.

Sigurnosnu maticu potrebno je zamijeniti nakon otprilike

10 postavljanja.

Rezna oprema
Odaberite i odrzavajte reznu opremu za:

« Ostvarenje najveéeg ucinka rezanja.

* Produljenje vijeka trajanja rezne opreme.

» Pratite upute za provjeru, odrzavanje i servisiranje
prigusivaca.

* Uz reznu opremu obavezno upotrebljavajte odobreni
Stitnik. Pogledajte tehnike podatke.

samo preporuc¢ene rezne nastavke i Stitnike!
Pogledajte poglavlje Tehnicki podaci. U
uputama za rezni nastavak potrazite kako
pravilno postaviti flaks trimera i koji je
ispravni promjer flaksa za trimer.

c UPOZORENJE: Upotrebljavajte

UPOZORENUJE: Neispravan rezni

nastavak povecava opasnost od nezgode.

UPOZORENUJE: uvijek iskljucite

motor prije poCetka rada na reznom
nastavku. Ona se nastavlja pomicati ¢ak i
nakon otpustanja gasa. Prije poCetka radova
razni nastavak se potpuno zaustaviti, a sa
svjecéice morate odspajiti lulicu.

> B>

Rezna oprema

* Gustu travu rezite nozevima i reza¢ima za travu.

(SI. 24)

* Zapodrezivanje trave upotrebljavajte glavu trimera.

(SI. 25)

» Neispravno naostren ili oste¢en noz povecava
opasnost od nesrece. Zupce noza odrzavajte

pravilno naoStrenima. Pratite upute i upotrebljavajte
preporuc¢en mjera¢ razmaka.

Rezni nastavak ne smije biti oStecen ili napuknut.
Zamijenite oSteceni rezni nastavak.

Rezne nastavke upotrebljavajte samo s
preporucenim Stitnicima. Pogledajte Dodatna
oprema na stranici 338.

Glava trimera

A

UPOZORENUJE: Fiaks trimera uvijek

&vrsto i ravnomjerno zategnite oko bubnja
kako biste sprijecili Stetne vibracije.

(Sl. 26)

Upotrebljavajte samo preporucene glave i flaks
trimera.

Upotrebljavajte samo preporucene rezne nastavke.
Za manje strojeve u pravilu su potrebne manje glave
trimera i obrnuto.

Duljina flaksa trimera takoder je vazna. Dulji flaks
trimera zahtjeva jaci motor od kraceg flaksa trimera
istog promjera.

Rezac na stitniku trimera ne smije biti oStecen. On
skracuje flaks trimera na ispravnu duljinu.

Prije upotrebe nekoliko dana flaks trimera namacite
u vodi kako biste mu produljili vijek trajanja.

Nozevi za travu i rezaci za travu

Primjenjujte proizvod s odobrenim nozem za

travu. Nemojte upotrebljavati noz za travu bez
pravilne ugradnje svih potrebnih dijelova. Provjerite
ispravnost ugradnje te jesu li upotrebljavani
odgovarajudi dijelovi. Nepravilna ugradnja moze
uzrokovati izbacivanje noza i ozbiljne ozljede
rukovatelja i promatraca.

Prilikom rada s nozem ili njegovog odrzavanja nosite
zastitne rukavice.

Tijekom uporabe proizvoda s noZzem za travu nosite
zastitu za glavu.

NozZevi i rezadi za travu namijenjeni su za rezanje
tvrde trave.

Nakon zaustavljanja motora ili otpustanja regulatora
gasa noz za travu nastavlja se okretati te moze
uzrokovati ozljede. Prije odrzavanja provjerite je li
noz za travu potpuno zaustavljen.

Prije rada na reznom priboru zaustavite motor.
Provjerite je li rezni pribor potpuno zaustavljen.
Odvojite visokonaponski kabel od svjecice.
Upotrebljavajte samo odobreni rezni pribor ili
pravilno naostren noz.

Zupce noza odrzavajte pravilno naostrenima.
Nemojte upotrebljavati oSteceni rezni pribor.

Za transport ili skladiStenje proizvoda na noz za
travu postavite prijenosni Stitnik.
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Povratni udar

.

Povratni udar je iznenadni pomak proizvoda u
stranu, prema naprijed ili unatrag. Povratni udar
nastaje kada noz za travu udari u predmet koji

ne moze presjeéi. Opasnost od povratnog udara
povecana je u podrucjima u kojima je lo$ pregled
rezanog materijala.

Pri pojavi povratnog udara postoji opasnost od
promjene poloZaja rukovatelja. Noz u pokretu moze
udariti promatrace i uzrokovati ozljede.

Ako je noz savijen, ima pukotine, slomljen ili
ostecen, odstranite ga.

Primjenjujte oStar noz. Tupi noz poveéava opasnost
od povratnog udara.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

.

Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva
ili motornog ulja. Uklonite neZeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.

Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.
Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

Nemojte pokretati motor ako ste po proizvodu ili tijelu
prolili gorivo.

Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.
Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.
Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

Nemojte ulijevati gorivo kada je motor uklju¢en.
Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljicnim
monoksidom.

Pazljivo zategnite ¢ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10") od mjesta punjenja spremnika.

U spremnik za gorivo nemoijte uliti previSe goriva.
Provjerite ima li propustanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati

u blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
prostoru za skladiStenje ne smije biti otvorenog
plamena.

Za prijenos ili skladiStenje goriva koristite isklju¢ivo
odobrene posude.

Prije dugotrajnog skladistenja ispraznite spremnik
za gorivo. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva.

Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.
Prije skladistenja stroja uklonite kabel svjecice kako
biste sprijecili sluéajno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

Ako ne mozete prilagoditi broj okretaja u praznom
hodu za zaustavljanje rezne opreme, obratite se
servisnom centru. Nemojte koristiti proizvod dok nije
pravilno podes$en i popravljen.

Sastavljanje

A

UPOZORENJE: Prije sastavljanja

proizvoda procitajte poglavlje o sigurnosti.

Ugradnja glavnog kuéista

1.

Pri¢vrstite motor (A) na cijev (B) s &etiri vijka (C). (SI.
27)

Ugradnja upravilja¢a i gasa

1.

Postavite upravlja¢ u stezaljku upravljac¢a na osovini.
(SI. 28)

Gorniji dio stezaljke upravljaca postavite na
upravlja¢. Stezaljka mora biti postavljena u
nazubljenom dijelu upravlja¢a. Pogledajte ilustraciju.

Postavite naramenice i objesite proizvod o nose¢u
kuku.

4.

5.

Provedite posljednje prilagodbe naramenice kako
biste osigurali udoban polozaj viseéeg proizvoda.
(SlI. 29)

Zategnite vijke.

Prikljuéenje sajle gasa i Zica sklopke za
zaustavljanje

1.
2.

Skinite poklopac filtra zraka.

Sajlu gasa (A) postavite kroz nosac rasplinjaca (B).
(SI. 30)

Rukavac za podeSavanije sajle (C) potpuno uvijte u
nosac rasplinjaca.

Postavite nastavak s utorom (D) na rasplinjac.
Upusteni otvor (E) za kabelsku stopicu (F) sada je
odmaknut od rukavca za podesavanije sajle (C). (SI.
31)
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5. Okrecite ekscentar gasa rasplinjaca i sajlu gasa (A)
pomaknite kroz utor na nastavku s utorom.

6. Provijerite je li kabelska stopica (F) u upustenom
otvoru.

7. Za provjeru ispravnosti nekoliko puta primijenite
regulator gasa.
8. Podesite rukavac za podesavanije sajle (C).

a) Provijerite pravilan kontakt grani¢nika na
ekscentru gasa rasplinjaca i grani¢nika gasa.

b) Pri punom pritisku regulatora gasa poloZaj sajle
treba biti takav da izmedu kabelske stopice (F) i
nastavka s utorom preostaje 1 -2 mm. (SI. 32)

9. Nakon pravilnog podesavanja sajle gasa (A)

zategnite pri€vrsnu maticu (G).

10. Prikljucite Zice sklopke za zaustavljanje (H) na

priklju¢ke motora. (SI. 33)

11. Ugradite poklopac filtra za zrak.

Ugradnja Stitnika noZa i noZa za travu

OPREZ: za nozeve koristite isklju¢ivo
odobreni stitnik. Pogledajte Dodatna oprema
na stranici 338.

A

1. Postavite Stitnik noza/stitnik reznog nastavka (A) na
osovinu i zategnite vijkom (L). (SI. 34)

Pogonski disk (B) postavite na izlaznu osovinu.

Okrecite izlaznu osovinu dok se otvori u pogonskoj
podlos$ki ne poravnaju s odgovarajuéim otvorom na
kuéistu mjenjaca.

Umetnite zaporni klin (C) u otvor na osovini.

Postavite noz (D), potpornu prirubnicu (E) i potporni
poklopac (F) na izlaznu osovinu.

6. Postavite potporni poklopac (F) na izlaznu osovinu s
ravnom stranom nasuprot noza.

7. Ugradite maticu (E). Osovinu klju¢a priblizite Stitniku
noza $to je moguce viSe. Za zatezanje matice klju¢
morate vrtjeti u smjeru suprotnom od smijera vrtnje.
Maticu dobro zategnite sa momentom od 35-50 Nm
(3,5-5 kp/m). (SI. 35)

Napomena: Lijevi navoj.

Ugradnja nozeva i glava trimera

upotrebljavajte iskljucivo odobreni stitnik.
Pogledajte page . Osteceni $titnik moze
uzrokovati ozljedu.

UPOZORENUJE: Ako proizvod
upotrebljavate s nozem za travu, prvo
ugradite odgovarajuéu drsku, stitnik noza i
naramenice.

c UPOZORENJE: uz nozeve

UPOZORENUJE: Ako nozeve ugradite
nepravilno, to moze uzrokovati ozljede.

A

1. Podignuti dio pogonske podloske/potporne
prirubnice mora biti pravilno umetnut i sredi$nji otvor
u nozevima.

2. Ugradite nozeve. (Sl. 36)

Ugradnja nosaca na $titnik reznog nastavka

1. postavite nosac (B) na Stitnik reznog nastavka (A).
(SI. 37)

2. Instalirajte vijak (C).
Postavljanje Stitnik trimera i glave trimera

1. Stitnik (A) viicima (L) privrstite za osovinu. Pazite
da postavite ispravan $titnik za odgovarajuéu glavu
trimera. (SI. 38)

2. Pogonski disk (B) pri¢vrstite na izlaznu osovinu. (SI.
39)

3. Okrecite izlaznu osovinu dok se otvor na pogonskom
disku ne poravna s otvorom na kucistu mjenjaca.

4. Umetnite zaporni klin (C) u otvor da biste blokirali
osovinu.

5. Okrenite glavu trimera (H) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu. (SI. 40)

6. Za rastavljanje postupak provedite obrnutim
redoslijedom.

Ugradnja transportnog Stitnika

1. Pri€vrstite transportne $titnike na noz. (Sl. 41)

Prilagodba naramenice

c UPOZORENUJE: Proizvod uvijek

mora biti pravilno priévr§éen na
QOdjenite naramenice.

naramenice. Nemojte upotrebljavati
ostecenu naramenicu.

Povezite proizvod s naramenicama.
Prilagodite naramenice za najbolji radni polozaj.

H>wnh =

Boc¢ne naramenice prilagodite tako da optereéenje
tezinom proizvoda podjednako rasporedite na
ramena. (Sl. 42)

5. Naramenice prilagodite tako da je rezni pribor
paralelan s tlom. (SI. 43)
6. Neka rezni pribor lagano dodiruje tlo. Prilagodite

stezaljku naramenice kako biste pravilno uravnotezili
proizvod. (SI. 44)

Napomena: Ako upotrebljavate noz za travu, on
mora lebdjeti priblizno 10 cm /4” iznad tla.

330

1542 - 006 - 06.03.2024



Rad

UPOZORENUJE: Frije koristenja Benzin, litra Ule, litra
p_roizvodg procitajte i usvojite poglavlje o 2% (50 : 1)
sigurnosti.
5 0,1
Gorivo 10 02
Koritenje goriva 15 0,3
OPREZ: Proizvod ima dvotaktni motor. 20 0.4

Koristite mje$avinu benzina i dvotaktnog
motornog ulja. U mjesavini koristite ispravnu
koli¢inu ulja. Nepravilan omjer benzina i ulja
moze ostetiti motor.

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s

Tako mozete ostetiti proizvod.

koncentracijom etanola visom od 10% (E10).

OPREZ: Nemojte upotrebljavati
bezolovni benzin. Tako mozete oStetiti
proizvod.

Obavezno koristite bezolovni benzin minimalnog
oktanskog broja 90 RON (87 AKI) i s koncentracijom
etanola manjom od 10% (E10).

Ako proizvod koristite redovito i pri visokom broju
okretaja, koristite benzin s vi§im oktanskim brojem.
Obavezno upotrebljavajte mjesavinu kvalitetnog
bezolovnog benzina/ulja.

.

Dvotaktno motorno ulje

« Upotrebljavajte samo vrlo kvalitetno ulje za
dvotaktne motore, posebice dvotaktno ulje
HUSQVARNA. Upotrebljavajte samo ulje za zrakom
hladeni motor.

Omijer mjeSavine 50 : 1 (2 %).

Ulje niske kvalitete i veliki omjer ulje/gorivo moze

smanijiti vijek trajanja katalizatora.

Pri odabiru ulja razgovarajte s distributerom.

Ako je dvotaktno ulje Husqvarna nedostupno,

mozete primijeniti drugo kvalitetno dvotaktno ulje

namijenjeno za zrakom hladene motore. Pri odabiru
ulja obratite se distributeru.

* Nemoijte upotrebljavati dvotaktno ulje namijenjeno
za vanbrodske motore hladene vodom. Dvotaktno
ulje ponekad se oznacava kao ulje za vanbrodske
motore.

.

lzrada mjeSavine goriva

Napomena: Za mije$anje goriva uvijek koristite
¢Gistu posudu za gorivo.

Napomena: Nemojte praviti mjeSavine goriva za
razdoblja dulja od 30 dana.

1. Ulijte pola koli¢ine benzina.
Ulijte cijelu koli¢inu ulja.

3. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

4. Dodajte preostalu koli¢inu goriva.

o

ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

6. Napunite spremnik goriva.

Ulijevanje goriva

UPOZORENUJE: U biizini goriva
nemojte pusiti ili odlagati vruée predmete.
Prije ulijevanja goriva zaustavite motor i
pricekajte nekoliko minuta da se ohladi.

UPOZORENUJE: Frije ulijevanja

goriva polako otvorite ¢ep spremnika goriva
kako biste ispustili nepozeljan tlak.

UPOZORENJE: Nakon ulijevanja
goriva pazljivo zategnite ¢ep spremnika
goriva. Prije pokretanja motora stroj
odmaknite od podru¢ja ulijevanja i
napajanja.

> B B

Obavezno upotrebljavajte posudu za gorivo s

ventilom za sprjeavanje izlijevanja.

* Podrucje uz ¢ep spremnika goriva mora biti
Cisto. Necistoca koja prodre u rezervoar moze
prouzrokovati smetnje u radu motora.

* Posude za gorivo protresite prije ulijevanja

mjesavine u spremnik za gorivo.
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Pokretanje i zaustavljanje

Pregled prije pokretanja

1. Pregledajte nedostaju li na proizvodu dijelovi te ima li
ostecenih, nepricvrscéenih ili istroSenih dijelova.
Pregledajte matice i vijke.
Pregledajte glavu trimera ili noz.

Pregledajte sigurnosnu maticu. Provjerite je li
sigurnosna matica zategnuta na minimalni zateznu
silu od 1,5 Nm (1,1 ft Ib). Zategnite sigurnosnu
maticu na zatezni moment od 35 — 50 Nm (26 — 36 ft
Ib).

5. Pregledajte filtar zraka.

Pregledajte blokadu regulatora gasa i regulator
gasa.

7. Pregledajte prekida¢ za zaustavljanje.
8. Pregledajte ima li na proizvodu ispustanja goriva.

Pokretanje hladnog motora

c UPOZORENJE: Prije pokretanja

UPOZORENUJE: Pomaknite proizvod

iz podrucja ulijevanja goriva i dalje od
napajanja. Postavite ga na ravnu povrsinu.
Uvjerite se kako rezni nastavak nije u
kontaktu s bilo kojim predmetima.

proizvoda ugradite cijeli poklopac spojke

UPOZORENUJE: U radnom podrucju
ne smiju se zadrzavati neovlastene osobe.
U suprotnom postoji opasnost od opasne
ozljede. Sigurnosna udaljenost je 15 m.

i osovinu. Nepri¢vr§¢ena spojka moze

uzrokovati ozljedu. Navucite rukavice.
1. Prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za
pokretanje.

N

Casicu pumpe za gorivo pritisnite deset puta. (SI. 45)
Regulator ¢oka pomaknite u polozaj ¢oka. (Sl. 46)
Drzite proizvod na tlu. Desnom rukom polako
izvlaCite uze sve dok ne osjetite otpor. Snazno i brzo

povucite uze. Ponavljajte do pokretanja motora. (SI.
47)

Napomena: Nikad ne omotavajte uze pokretaca
oko Sake.

OPREZ: use pokretaga nemojte
izvlaciti do kraja. Zadrzite rucicu uzeta
pokretaca kada je uze potpuno izvu¢eno.
Nepostivanjem ovih uputa mozete
uzrokovati oSteéenje motora.

A

5. Regulator ¢oka postavite u polozaj za pokretanje i
povlacite uze pokretaca dok se motor ne pokrene.

6. Malo povucite regulator gasa i 60 sekundi pogonite
na niskom broju okretaja.

c UPOZORENJE: Nemojte

dodirivati poklopac. Ako je lulica
Pokretanje zagrijanog motora

svjecice ostecena, mozete opeci kozu

ili uzrokovati elektriéni udar. Nemojte
upotrebljavati ovaj proizvod s o$tecenom
lulicom svjecice.

1. Prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za
pokretanje.

2. Casicu pumpe za gorivo pritisnite deset puta. (S. 45)

3. Regulator ¢oka postavite u polozaj za pokretanije i
povlacite uze pokretaca dok se motor ne pokrene.

Za zaustavljanje

« Za zaustavljanje motora pritisnite prekida¢ za
zaustavljanje. (SI. 19)

KoriStenje trimera za travu

A

Napomena: Pri postavljanju novog flaksa trimera
ocistite poklopac glave trimera kako biste sprijecili
vibracije. Pregledajte i po potrebi oCistite druge dijelove
glave trimera.

OPREZ: Nakon svake radnje usporite
motor na broj okretaja u praznom hodu.
Dugotrajni rad neoptere¢enog motora pod
punim gasom moze uzrokovati njegovo
osteéenje.

Opce radne upute

UPOZORENUJE: Budite pazljivi
prilikom sjece nategnutog stabla. Ono se
prije ili nakon reza moze naglo vratiti u
uobicajeni polozaj u udariti vas ili proizvod
te uzrokovati ozljedu.

« Napravite €istinu u jednom dijelu radnog podrucja i
zapocnite s radom iz nje.

« Krecite se kroz radno podrucje po pravilnom uzorku.
(SI. 48)

*  Proizvod pomicite potpuno ulijevo i udesno kako
biste svakim okretom ogistili Sirinu od 4 -5 m (13'
-16").

« Prije okretanja i povratka ocistite duljinu od 75 m
(250'). Kako napredujete, sa sobom nosite spremnik
za gorivo.

* Krecite se u smjeru u kojem $to manje morate
prelaziti preko jaraka i prepreka.
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« Krecite se u smjeru u kojem vjetar polijeze
vegetaciju u o¢i§¢éenom podrucju. (Sl. 49)
« Krecite se duz nagiba, ne gore i dolje.

Ciséenje trave s rezadem trave

1. Tijekom rada sa strojem stopala drzite
razmaknutima. Stopala moraju imati dobro uporiste
na tlu.

2. Potporni poklopac treba biti lagano naslonjen na tlo.
Tako sprjecavate dodir noza s tlom.

3. Zamah za CiS¢enje je bocni pomak s desne stane na
lijevu. Za rezanje upotrebljavajte lijevu strana noza
(izmedu 8 i 12 sati). (SI. 50)

4. Za cicéenje trave noz nagnite ulijevo.

Napomena: Trava se lako nakuplja na pravcu.

5. Povratni zamah je boéni njihajuci pokret s lijeve na
desnu stranu.

Radite u ritmu.

7. Krecite se prema naprijed i odrzavajte dobar kontakt
s tlom.

8. Zaustavite motor.

9. Odvojite proizvod od kop&e na naramenici.
10. Odlozite proizvod na tlo.

11. Sakupite odrezani materijal.

Ciséenje

(SI. 51)

Postizanje najboljih rezultata:

« Drzite trimer tako da glava trimera bude malo iznad
tla.

« Nagnite glavu trimera pod laganim kutom.

« Dopustite da flaks trimera tijekom kosnje lupi tlo oko
predmeta.

Podrezivanje trave

1. Glavu trimera drzite neposredno iznad tla i pod
kutom. Flaks trimera nemojte utiskati u travu. (Sl. 52)

2. Smanijite duljinu flaksa trimera za 10 - 12cm /4 -
4,75 in.

3. Smanijite broj okretaja kako biste smanijili rizik od
ostecenja bilja.

4. Ako kosite travu u blizini predmeta, koristite 80 %
gasa. (SI. 53)

KoSenje trave

1. Flaks trimera za travu tijekom koSenja treba biti
paralelan s tlom. (SI. 54)

2. Glavu trimera nemojte pritiskati na tlo. MozZete
ostetiti tlo i proizvod.

3. Nemojte dopustiti neprekidan dodir glave trimera i
tla, tako mozete oStetiti glavu trimera.

4. Tijekom koSenja trave pomicanjem stroja s jedne
strane na drugu upotrebljavajte puni gas. Flaks
trimera za travu treba biti paralelan s tlom. (SI. 55)

Ciséenje trave

Tok zraka rotirajuceg flaksa trimera mozete upotrijebiti

za uklanjanje odrezane trave iz podrucja.

1. Glavu trimera i flaks drzite paralelno iznad tla.

2. Dajte puni gas.

3. Pomicite glavu trimera s jedne na drugu stranu kako
biste podistili travu.

c UPOZORENAJE: Pri svakom

postavljanju novog flaksa trimera ocistite
Zamjena flaksa trimera

poklopac glave trimera kako biste sprijecili
neuravnotezenost i vibracije na ru¢kama.

Pogledajte posljednju stranicu u ovom korisnickom

priruéniku.

Takoder pregledajte druge dijelove glave
trimera i po potrebi ih ocistite.

Odrzavanje

UPOZORENUJE: Frije giscenja,
popravljanja ili odrzavanja proizvoda
procitajte i usvojite sigurnosno poglavlje.

A

Raspored odrzavanja

Obavezno pratite raspored odrzavanja. Intervali su
izracunati za dnevno koriStenje proizvoda. Intervali se

razlikuju ako proizvod ne upotrebljavate svaki dan.
Provodite samo zahvate odrzavanja navedene u ovom
priruéniku. Za radove odrzavanja koji nisu navedeni

u ovom priru¢niku obratite se odobrenom servisnom
centru.

Raspored odrzavanja Dnevno Tjedno Mjese&no
Ocistite vanjske povrsine. v
Ocistite filtar zraka. Ako je potrebno, zamijenite ga. N
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Raspored odrzavanja Dnevno Tjedno Mjesecno
Pregledajte naramenice. J

Provjerite ispravnost blokade regulatora gasa te gasa. J

Pregledajte rucku i upravljac. v

Provijerite sklopku za zaustavljanje. v

Pregledaijte stitnike. J

Prov!'er'ite je li noz oStar i neostecen. Pravilno ugradite noz u sredi$nji N

polozaj.

Pregledajte glavu trimera. v

Pregledajte rezni nastavak i provjerite je li nepomian u praznom v

hodu.

Provjerite sigurnosnu maticu reznog nastavka. v

Prqvjerite ima li na motoru, spremniku ili vodovima goriva propustanja J

goriva.

Pregledaijte transportni titnik noza. N

Provjerite matice i vijke. V

Pregledaijte ru¢icu na uzetu pokretaca i uze pokretaca. v

Pregledajte elemente za ublazavanje vibracija. v

Ocistite vanjski priklju¢ak i povrsine oko rasplinjaca. J

Ocistite vanjski dio svjecice. Skinite je i provjerite zazor elektroda.

Podesite udaljenost na 0,6 — 0,7 mm ili zamijenite svjecicu. Ugradite v

prigusiva¢ na svjecicu.

Ocistite rashladni sustav. N

Provjerite mazivo u puznom zglobu. Po potrebi napunite. v

Provjerite prigusivac. V
Erggledajte §pojku, opruge spojke i bubanj spojke. Po potrebi ih zami- J
jenite u ovlastenom servisnom centru.

Pregledaijte zice i prikljucke. N
Zamijenite svjecicu. v

PodeSavanije rasplinjaca

Osnovne postavke rasplinjaca podesene su prilikom
ispitivanja u tvornici. PodeSavanje treba provesti
obuceni tehnicar.

UPOZORENJE: Opasnost od
opeklina ili pozara. Prigusivaci s
katalizatorom jako se zagrijavaju tijekom
rada.

Provjera prigusivaca

UPOZORENJE: Nemojte
upotrebljavati proizvod s o$teéenim

prigusivacem. Uvijek zamijenite oSteceni

UPOZORENJE: Opasnost od pozara.
Prigusiva¢ smanjuje razinu buke i usmjerava
ispusne plinove dalje od rukovatelja. Ispusni
su plinovi vruéi i mogu sadrzavati iskre.

prigusivac.

> B B

OPREZ: Ako je mrezica za hvatanje
iskri oSte¢ena, morate je zamijeniti. Nemojte
upotrebljavati proizvod bez mrezice za
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hvatanje iskri ili s oSte€enom mrezicom za
hvatanje iskri.

pregrijavanje. Ono uzrokuje ostecenje klipa
i cilindra.

OPREZ: Ako je mrezica za hvatanje iskri
neprohodna, proizvod se pregrijava i dolazi
do ostecenja cilindra i klipa.

A

1. Provjerite ispravnost prigusivaca.

2. Provijerite pravilnu priévrSéenost prigusivaca za
proizvod.

PodeSavanje broja okretaja u praznom
hodu

« Provijerite je li filtar zraka ¢ist. Rezni nastavak ne
smije se okretati u praznom hodu.

« Broj okretaja u praznom hodu podesavate vijkom za
podesSavanije broja okretaja u praznom hodu T kojeg
mozete prepoznati po oznaci "T".

« Broj okretaja motora u praznom hodu ispravan je
kada motor radi ugladeno u svim polozajima. Broj
okretaja motora u praznom hodu mora biti manji od
broja okretaja pri kojem se rezni nastavak pocinje
okretati.

UPOZORENJE: Ako je prazni

hod nemoguce podesiti tako da se

rezni nastavak zaustavi, obratit se
distributeru ili servisnom centru. Proizvod ne
upotrebljavajte dok nije pravilno podesen ili
popravljen.

A

1. Vijak za podesavanje broja okretaja u praznom hodu
okrecite u smjeru kazaljke na satu sve dok se rezni
nastavak ne po¢ne okretati.

2. Vijak za pode$avanje broja okretaja u praznom hodu
okrecite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu sve
dok se rezni nastavak ne zaustavi. (SI. 56)

Rashladni sustav

Proizvod je opremljen rashladnim sustavom za
odrzavanje niske radne temperature.

Rashladni sustav sastoji se od:
(SI. 57)

* Rebara na zamas$njaku (A)
« Rashladnih rebara na cilindru (B)
« Poklopca cilindra (C) (usmjerava hladni zrak preko

cilindra)
* Ploce prigusivac¢a (D)
* Ploce (E)

Ciscéenje rashladnog sustava

UPOZORENUJE: onetiséen ili

neprohodan rashladni sustav uzrokuje

A

1. Dijelove rashladnog sustava najmanje jednom tjedno
ocistite Cetkom.

Filtar zraka

» Filtre ocistite u intervalima od 25 sati. Ako je
potrebno, Cistite ceSce.
* Regulator ¢oka postavite u polozaj za ¢ok. (SI. 58)

A

iSéenje filtra zraka
OPREZ: Ako je filtar zraka oSteéen, jako
oneciscéen ili namocen gorivom, zamijenite
ga.

Filtar zraka koji se dugotrajno upotrebljava nemoguce je
potpuno ogistiti. U redovitim intervalima mijenjajte filtar
zraka novim.

1. Rucicu ¢oka pomaknite prema gore da biste zatvorili
ventil coka.

Skinite poklopac filtra zraka. (SI. 59)
Skinite filtar od filca i filtar zraka.

Filtrom od filca lagano udarajte o dlan ili ga ocistite
zrakom.

5. Provjerite povr§inu gumene brtve. Zamijenite filtar na
gumenoj brtvi ako je ostecen.

6. Ocistite filtar zraka toplom otopinom sredstva za
ciscenje.

A

7. Za nauljavanje filtra upotrijebite dvotaktno ulje
Husqvarna. Prije vraéanja filtra zraka uklonite viSak
ulja.

A

8. Ako je filtar zraka previSe oneciSéen i ne mozete
ga u potpunosti ocistiti, zamijenite ga. Osteceni filtar
zraka obavezno zamijenite.

OPREZ: Filtar od filca mora biti suh.
Voda moze ostetiti filtar od filca.

OPREZ: Nikada nemojte

upotrebljavati gorivo ili ulje za
Cetverotaktne motore.

9. Ocistite i unutarnju povrsinu poklopca filtra.
Upotrijebite zrak ili etku.

10. Prije ugradnje uvjerite se da je filtar suh.

Filtar goriva

Kada dovod goriva u motor oslabi, provjerite prohodnost
Eepa spremnika goriva i filtra goriva (A).
(SI. 60)
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Podmazivanje konusnog Zup(':anika b) Provjerite ispravnost mjesavine goriva.

3/4 konusnog zupcanika mora biti napunjeno mazivom

za konusni zupéanik.

(Sl. 61)

Pregled svjecice

c) Provijerite je li filtar zraka Cist.

* Ako je svjecica prljava, ocistite je i provjerite
ispravnost zazora elektroda, pogledajte Tehnicki
podaci na stranici 337. (Sl. 62)

« Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Naostravanje rezaa trave i noZzeva za

OPREZ: uvijek koristite preporucenu travu
vrstu svjeéice. Neodgovarajuéa vrsta

svjedice moze ostetiti proizvod. 1. Rezace trave i noZeve za travu ostrite jednom

nazubljenom ravnom turpijom.

+ Ako motor nema snage, teSko se pokrece ili ne radi 2. Sve rubove rezaca i nozeva za travu naostrite
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu. ravnomjerno kako biste zadrzali uravnotezenost. (SI.
* Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala 63)

na elektrodama svjecice pratite sliedece upute:

a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno podeSen.

RjeSavanje problema

Pogre3ka u pokretanju

Provjera

Moguéi uzrok

Rjesenje

Tipka Stop

Polozaj za zau-
stavljanje

Sklopku za zaustavljanje postavite u polozaj za pokretanje.

Startne kopce

Vezni zaponac

Prilagodite ili zamijenite zaponac.

Ocistite podrucje oko startnih kop¢i.

Obratite se ovlaStenom servisnom zastupniku.

Spremnik za Nepravilna vr- | Ispraznite i upotrijebite odgovarajuce gorivo.
gorivo sta goriva.
Rasplinja¢ PodeSavanje Vijkom T podesite broj okretaja u praznom hodu.

brzine okretaja
u praznom ho-
du.

Iskrenje (nema
iskre)

Svjecica je za-
prljana ili mo-
kra.

Provjerite je li svjeéica suha i Cista.

Zazor svjecCice
je neispravan.

Ocistite svjecicu. Provjerite jesu li razmaci izmedu elektroda ispravni. Provjerite
ima li svjecica prigusivac.

Ispravan zazor elektroda potrazite u tehni¢kim podacima.

Svjecica

Svijecica je ne-
zategnuta.

Zategnite svjecicu.
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Motor se pokreée, ali ne ostaje u pogonu

Provjera Moguéi uzrok | RjeSenje

Spremnik za Nepravilna vr- | Ispraznite i upotrijebite odgovarajuce gorivo.
gorivo sta goriva.

Rasplinja¢ Pogon motora | Razgovarajte sa svojim servisnim zastupnikom.

u praznom ho-
du je nepravi-

lan.
Filtar zraka Zacepljen filtar | Ocistite filtar zraka.
zraka.
Prijevoz i skladiStenje
« Osigurajte opremu za prijevoz kako biste sprijecili + Zamijenite ili popravite oste¢ene dijelove.
ostecenja i nezgode. +  Proizvod zastitite odgovarajuéim zastitnim pokrovom
* Proizvod i opremu spremite u suho podrucje kako biste sprijecili prodor viage.
zasticeno od mraza. +  Proizvod tijekom prijevoza mora biti &vrsto
« Ocistite proizvod. privrscen.

Tehnic¢ki podaci

| 333R Mark
Motor
Zapremnina cilindra, cm3 32,6
Broj okretaja u praznom hodu, o/min 3000 + 300
Preporuéeni maks. broj okretaja, o/min 9100
Broj okretaja izlazne osovine, o/min 6700

Maksimalna snaga motora prema normi ISO 8893, kW pri o/min

1,0/1,3 na 7000

Sustav za gorivo i podmazivanje

Svjecica NGK BPMR7A/HQT-1
Razmak elektroda, mm 0,6-0,7

Sustav za gorivo i podmazivanje

Zapremnina spremnika za gorivo, l/cm 3 | 1,1/1100

Tezina

Tezina, kg | 7.2

Podaci o buci

Izmjerena razina jacine zvuka sukladno standardu 2000/14/EC, dB 107

(G
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333R Mark Il

Zajamcena razina ja¢ine zvuka sukladno standardu 2000/14/EC, dB | 108
(A)

Razina snage zvuka, izmjerena®®

Opremljeno glavom trimera (originalno), dB (A) 104
Opremljeno nozem za travu (originalno), dB (A) 104
Razina tlaka zvuka na uhu rukovatelja%®

S glavom trimera (original), dB (A) 97

S nozem za travu (original), dB (A) 97
Podaci o vibracijama 6°

Opremljeno glavom trimera, lijeva/desna rucka, m/s? 6,1/6,2
Opremljeno nozem za travu, lijevo/desno, m/s? 5,4/5,5

Dodatna oprema

333R Mark lI
Odobrena do- | Vrsta Stitnik reznog
datna oprema nastavka
Noz za travu / | ViSenamjenski 330-2 (& 330, 2 zupca) 593 70 66-01
rezac trave
Visenamjenski 255-3 (@ 255, 3 zupca) 593 70 66-01
Trava, 275-4 (@ 275, 4 zupca) 593 70 66-01
Za travu, 255-4, 1", (@ 255, 4 zupca) 593 70 66-01
Glava trimera T35 593 70 66-01
Potporni poklo- | Fiksni -
pac

58 Razina jagine zvuka izmjerena prema standardu EN ISO 22868. Nesigurnost navedenih vrijednosti je 3 dB(A).
59 Ekvivalentne razine tlaka emisija zvuka na uhu rukovatelja, utvrdene sukladno standardu EN 1SO 22868.

Nesigurnost navedenih vrijednosti je 3 dB(A).

60 Ekvivalentna ukupna vrijednost vibracija za svaku ru¢ku, odredena u skladu sa standardom EN 1SO 22867.

Nesigurnost navedenih vrijednosti je 1,5 m/s2.
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Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti za EC

Ime izdavaca: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svedska, tel: +46-36-146500.

Husqvarna AB ovime izjavljuje iskljuivu odgovornost

za predmet ove izjave: Trimer i/ili Cista€ Sikare

pogonjen gorivom, platforme GZ32B predstavljaju
modele Husqvarna 333R Mark Il, od serijskih brojeva

iz 2024 i novije. Broj platforme i broj modela jasno su
navedeni obi¢nim tekstom na nazivnoj plocici uz godinu i
serijske brojeve u nastavku.

Svrha gore navedene izjave sukladna je zahtjevima

direktive Vijec¢a:

« od 17. svibnja 2006. ,koja se odnosi na
strojeve” 2006/42/EC

« od 26. veljace 2014. ,0 elektromagnetskoj
kompatibilnosti” 2014/30/EU.

« od 8. svibnja 2000., "koja se odnosi na emisije buke
u okoli§" 2000/14/EC.

« od 8. lipnja 2011. o ,ograni€enju uporabe odredenih
opasnih tvari” 2011/65/EU.

Primjenjuje se postupak procjene sukladnosti u skladu s
Direktivom 2000/14/EC, dodatak V.

Informacije o emisiji buke potrazite u odjeljku Tehnicki
podaci na stranici 337.

Primijenjeni su sljede¢i standardi:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse

2, D-90431 Nuernberg, Njemacka, 0197, je proveo
dobrovoljno ispitivanje za tvrtku Husqvarna AB i

izdao AM 50613402 certifikat za uskladenost s

EC Direktivom vije¢a 2006/42/EC za strojeve. Takav
certifikat primjenjiv je na sve proizvodne lokacije i zemlje
podrijetla, kako je i navedeno na proizvodu. Isporu¢eni
trimer i/ili Cista€ Sikare sukladni su primjeru koji je
prosao ispitivanje.

Husqvarna AB, Huskvarna, Svedska, 2024-01-15

Claes Losdal, Menadzer odjela za istraZivanje i razvoj,
Husqvarna AB

Osoba odgovorna za tehnicku dokumentaciju

C€
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Uvod

Opis proizvoda

Ovaj proizvod je trimer za travu/reza¢ Zbunja sa
motorom sa unutradnjim sagorevanjem.

Neprestano radimo na poveéanju bezbednosti i
efikasnosti rada. Obratite se serviseru za viSe
informacija.

Namena

Proizvod moze da se koristi sa listom za travu ili trimi
glavom za rezanije razlicitih tipova vegetacije. Nemojte

Pregled proizvoda
(sl. 1)

Poklopac za sipanje maziva, menja¢ ugla
Menja¢ ugla
Stitnik nastavka za rezanje
Osovina
Upravljacka drska
Dugme gasa pri pokretanju
Prekida¢ za zaustavljanje
Prekida¢ gasa
Blokada prekidac¢a gasa

. Stezaljka upravljaca

. Prsten vesanja

. Poklopac kvacila

. Kapica za svedice i svecica

. Pumpa za vazduh

. Rezervoar za gorivo

16. Poklopac prigusivaca

17. Poklopac cilindra

18. Poklopac filtera za vazduh
19. Kontrola ¢oka

20. Rucica uzeta startera

21. Trn za osiguranje

22. Sestougaoni kljué

23. Klju¢

24.Kljug

25. Trimi glava

26. Korisni¢ko uputstvo

27. Upravljacki zahvatnik

® N OE N2

- A A A A ©
g A WON-= O

=

koristiti proizvod za druge zadatke osim koSenja trave
i ¢iS¢enja trave. Koristite list za travu ili trimi glavu za
koSenje trave.

Napomena: Drzavni ili lokalni propisi mogu da
reguliSu koriS¢enje. Postujte date propise.

28. Uprta¢

29. Stezna navrtka

30. Oslona Solja

31. Oslona prirubnica
Simboli na proizvodu
(Sl.2) UPOZORENUJE! Ovaj proizvod je opasan.
Ako se proizvod ne koristi na ispravan
nacin i pazljivo, moze doci do telesnih
povreda ili smrti rukovaoca ili prisutnih
osoba. Da bi se sprecile telesne povrede
rukovaoca ili prisutnih osoba, procitajte

i pridrzavajte se svih bezbednosnih
uputstava u korisni€kom uputstvu.

(SI. 3) Pre upotrebe, pazljivo procitajte korisnicko
uputstvo i budite sigurni da ste ga
razumeli.

(SlI. 4) Proizvod je usaglasen sa vazeéim
direktivama EZ.

(SI. 5) Koristite zastitni Slem na lokacijama gde
predmeti mogu pasti na vas. Koristite
odobrenu zastitu za sluh. Koristite
odobrenu zastitu za o€i.

(SI. 6) Koristite odobrene zastitne rukavice.

(SI.7) Nosite neklizajuce i ¢vrste ¢izme.
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(SI. 8) Proizvod moze prouzrokovati izbacivanje
predmeta, $to moze da izazove telesnu
povredu.

(SI. 9) Maksimalna brzina izlazne osovine.

(SI. 10) Odrzavajte minimalno rastojanje od 15 m
(50 stopa) od osoba i Zivotinja tokom rada
proizvoda.

(Sl. 11) Opasnost od udara noza ako oprema

za koSenje dodirne predmet koji odmah
ne odsece. Proizvod moze odsecéi delove
tela. Odrzavajte minimalno rastojanje od

15 m (50 stopa) od osoba i Zivotinja tokom

rada proizvoda.

(SI. 12) Pumpa za vazduh.

(SI. 13) Smer za zatvaranje ¢oka.

(SI. 14) Smer za otvaranje ¢oka.

(Sl. 15) Emisije buke u okruzenje u skladu

sa evropskom Direktivom 2000/14/EC i
"Propisom o zastiti radova u okruzenju
(kontrola buke) Novog Juznog Velsa iz

2017.". Podaci o emisiji buke su navedeni

na nalepnici masine i u poglavlju Tehnicki
podaci na stranici 354.

YYYYWWIOOXX Nazivna plocica prikazuje
serijski broj. yyyy je godi-
na proizvodnje, a ww je
nedelja proizvodnje.

Napomena: Ostali simboli/nalepnice na proizvodu
se odnose na zahteve u vezi sa sertifikacijom na drugim
trzistima.

Emisije Euro V.

UPOZORENAJE: Neovias¢ene
prepravke motora ponistavaju EU tip

odobrenja za ovaj proizvod.

Ostecenje proizvoda

Nismo odgovorni za o$tec¢enja proizvoda u slede¢im

sluc¢ajevima:

« proizvod je popravljen na pogreSan nacin

+ proizvod je popravljen kori§éenjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca

+ proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca

* proizvod nije popravljen u ovla§¢enom servisnom
centru ili od strane ovlas¢enog stru¢njaka

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Definicije navedene u nastavku pruzaju nivo ozbiljnosti
za svaku signalnu re¢.

A UPOZORENUJE: Telesne povrede
osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Ove informacije olak$avaju kori$¢enje
proizvoda.

Opsta bezbednosna uputstva

UPOZORENUJE: Progitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre

kori§éenja proizvoda.

« Koristite proizvod na ispravan nacin. Telesna
povreda ili smrt su mogudi rezultat neispravnog

koriS¢enja. Koristite proizvod samo za zadatke
navedene u ovom uputstvu. Nemojte koristiti
proizvod za druge zadatke.

» Pratite instrukcije navedene u ovom uputstvu. Pratite
bezbednosne simbole i bezbednosna uputstva. Ako
rukovalac ne prati uputstva i simbole, oSteéenje,
telesna povreda ili smrt su moguéi rezultat.

+ Nemojte baciti ovo uputstvo. Koristite uputstva kako
biste sklopili, rukovali i odrzavali proizvod u dobrom
stanju. Koristite uputstva za ispravno montiranje
dodataka i opreme. Koristite iskljucivo odobrene
dodatke i opremu.

» Nemojte koristiti oSteceni proizvod. Pridrzavajte
se Seme odrzavanja. VrSite samo one radove
odrzavanja za koje pronadete instrukcije u ovom
uputstvu. Ovladcéeni servisni centar mora izvrsiti sve
druge radove odrzavanja.

* Ovo uputstvo ne moze sadrzavati sve situacije
koje se mogu pojaviti prilikom kori§¢enja proizvoda.
Budite pazljivi i koristite zdrav razum. Nemojte
rukovati proizvodom ili vrsiti odrzavanje ako niste
sigurni u pogledu odredene situacije. Obratite
se struénjaku za proizvod, prodavcu, servisnom
zastupniku ili ovlas¢enom servisnom centru kako
biste dobili viSe informacija.
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Iskopcajte kabl svecice pre nego $to sklopite
proizvod, uskladistite ga ili izvrSite odrzavanje.
Nemojte koristiti proizvod ako je izmenjen od
inicijalnih specifikacija. Nemojte menjati deo na
proizvodu bez odobrenja od strane proizvodaca.
Koristite samo delove koji su odobreni od strane
proizvodaca. Telesna povreda ili smrt su moguci
rezultat nepravilnog odrzavanja.

Nemojte udisati isparenja iz motora. Dugotrajno
udisanje izduvnih gasova motora je opasno za
zdravlje.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru
ili blizu zapaljivih materijala. I1zduvni gasovi su vruci
i mogu imati varnicu koja moze potpaliti pozar.
Nedovoljan protok vazduha moze izazvati telesnu
povredu ili smrt usled guSenja ili prisustva ugljen-
monoksida.

Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje
moze izazvati oStecenje medicinskih implantata.
Posavetujte se sa svojim lekarom i proizvodacem
medicinskog implantata pre nego Sto po¢nete da
rukujete ovim proizvodom.

Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.

Ne dozvolite neobu¢enim osobama da rukuju
proizvodom.

Pobrinite se da uvek nadzirete osobu sa smanjenim
fizickim ili mentalnim sposobnostima koja koristi
proizvod. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna sve vreme.

Proizvod ¢uvajte na mestu gde deca i neovlaSéene
osobe nemaju pristup.

Proizvod moze da izbacuje predmete i tako izazove
telesne povrede. Pridrzavajte se bezbednosnih
uputstava kako biste smanijili rizik od telesne
povrede ili smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda kada motor radi.

Rukovalac proizvoda je odgovoran u slu¢aju ako
dode do nesrece.

Uverite se da delovi nisu oSteéeni pre nego $to
koristite proizvod.

Uverite se da ste udaljeni najmanje 15 m (50 stopa)
od drugih osoba ili Zivotinja pre nego $to koristite
proizvod. Uverite se da osobe u okolnom podruéju
znaju da Cete koristiti proizvod.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprecavati ili umanjiti nacine za rad proizvoda u
odredenim slu¢ajevima.

Ne Koristite proizvod ako ste iscrpljeni ili pod
uticajem alkohola, droge ili lekova. Oni mogu uticati
na vas vid, budnost, koordinaciju ili prosudivanje.

Bezbednosna uputstva za rad

Uverite se da je proizvod u potpunosti sklopljen pre
nego $to po¢nete da ga koristite.

Pre pokretanja, pomerite proizvod 3 m (10 stopa)
od polozaja gde ste punili rezervoar za gorivo.
Polozite proizvod na ravnu povrsinu. Vodite rauna

da priklju€ak za koSenje ne dodiruje tlo ili druge
predmete.

Proizvod moze prouzrokovati izbacivanje predmeta
Sto moze rezultirati povredom o€iju. Uvek koristite
odobrenu zastitu za o€i prilikom rada sa proizvodom.
Budite oprezni, dete se moze pribliZiti proizvodu bez
va$eg znanja tokom rada.

Nemojte raditi sa proizvodom ako se osobe nalaze
u radnom podrucju. Zaustavite proizvod ako osoba
ude u radno podrucje.

Pobrinite se da uvek imate kontrolu nad proizvodom.
Nemojte koristiti proizvod ako ne postoji moguénost
da primite pomo¢ ako dode do nesrece. Uvek

se pobrinite da druge osobe znaju da cete raditi

sa proizvodom pre nego $to po¢nete da koristite
proizvod.

Nemojte se okretati dok drzite proizvod pre nego $to
se uverite da nema osoba ili Zivotinja u bezbednom
podrudju.

Uklonite sav nezZeljeni materijal iz radnog podrucja
pre pocetka rada. Ako priklju¢ak za koSenje udari o
predmet, predmet moze biti izbacen i na taj nacin
izazvati telesnu povredu ili oSteéenje. Nezeljeni
materijal se moZe namotati oko prikljucka za koSenje
i prouzrokovati Stetu.

Nemojte koristiti proizvod tokom loSeg vremena
(magla, kisa, jaki vetrovi, rizik od udara groma

ili drugi vremenski uslovi). Opasni uslovi (kao $to

su klizave povrsine) mogu se pojaviti usled loSeg
vremena.

Uverite se da se moZete slobodno kretati i raditi u
stabilnom polozaju.

(Sl. 16)

Uverite se da nema opasnosti od pada prilikom
kori§éenja proizvoda. Nemojte se naginjati kada
radite sa proizvodom.

Uvek drzite proizvod sa obe ruke. Drzite proizvod sa
desne strane tela.

(Sl. 17)

.

Radite sa proizvodom tako da vam je priklju¢ak za
koSenje ispod struka.

Ako je kontrola ¢oka u polozaju ¢oka prilikom
pokretanja motora, priklju¢ak za koSenje ¢e poceti
da se okrece.

Nemojte dodirivati menja¢ ugla nakon zaustavljanja
motora. Menja¢ ugla je vrué nakon zaustavljanja
motora. Vruce povrsine mogu da izazovu telesnu
povredu.

Zaustavite motor pre nego $to pomerite proizvod.
Nemojte spustati proizvod kada motor radi.

Pre uklanjanja nezeljenih materijala sa proizvoda,
zaustavite motor i saekajte da se prikljucak za
koSenje zaustavi. Sacekajte da se priklju¢ak za
koSenje zaustavi pre nego $to vi ili osoba koja vam
pomaze u radu uklonite iseeni materijal.
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Liéna zastitna oprema

c UPOZORENUJE: Procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori§éenja proizvoda.

« Uvek koristite odgovarajucu licnu zastitnu opremu
kada radite sa proizvodom. Li¢na zastitna oprema
ne ponistava rizik od telesne povrede. Li¢na zastitna
oprema umanjuje stepen telesne povrede u sluéaju
pojave nesrece.

» Uvek koristite odobrenu zastitu za o¢i tokom rada sa
proizvodom.

» Nemojte raditi sa proizvodom dok ste bosonogi ili
u otvorenoj obuci. Uvek nosite neklizuce i ¢vrste
Cizme.

« Uvek nosite duge pantalone od ¢vrstog materijala.

« Ako je neophodno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

« Nosite zastitnu kacigu ako postoji mogucnost da
vam predmeti padnu na glavu.

« Uvek koristite odobrenu zastitu za usi tokom
rada sa proizvodom. IzloZzenost buci tokom duzeg
vremenskog perioda moze dovesti do gubitka sluha
izazvanog bukom.

« Vodite ra¢una da vam u blizini bude komplet za prvu
pomo¢.

Zastitni uredaji na proizvodu
« Pobrinite se da redovno vrsite odrzavanje proizvoda.

» Time se produzava radni vek proizvoda.
+ Time se smanjuje rizik od nesreéa.

Neka ovladc¢eni prodavac ili ovlaséeni servisni
centar redovno pregledaju proizvod kako bi izvrSili
podesavanja ili popravke.

« Nemoijte koristiti proizvod na kojem je oStecena
zastitna oprema. Ako je proizvod osteéen, obratite
se ovlaS¢enom servisnom centru.

Blokada prekidaca gasa

Blokada prekidac¢a gasa (A) spre¢ava slu¢ajno
aktiviranje prekidaca gasa (B). Pritisnite blokadu
prekidaca gasa (A) da biste oslobodili prekida¢ gasa
(B). Kada otpustite ru¢ku, blokada prekidaca gasa (A) i
prekida¢ gasa (B) se vraéaju u pocetne polozaje.

(SI. 18)

Dve izolovane povratne opruge kontroliSu ovo kretanje.
To znadi da je prekida¢ gasa (B) automatski blokiran u
poloZaju praznog hoda.

1. Uverite se da je prekida¢ gasa (B) blokiran u
praznom hodu kada otpustite blokadu prekidaca
gasa (A).

2. Pritisnite blokadu prekida¢a gasa (A) i uverite se da
se vraca u pocetni poloZaj kada je otpustite.

3. Pritisnite prekida¢ gasa (B) i uverite se da se vraéa u
pocetni polozaj kada ga otpustite.

Pokrenite motor, a zatim dajte puni gas. Otpustite
prekidac gasa (B) i proverite da li se priklju¢ak za
koSenje zaustavlja. Ako se priklju¢ak za koSenje okrece
dok je gas u polozaju praznog hoda, pregledajte zavrtanj
za podeSavanje praznog hoda karburatora.

Prekidac za zaustavljanje

Pokrenite motor. Uverite se da se motor zaustavio
nakon $to ste pomerili prekida¢ za zaustavljanje u
polozaj za zaustavljanje.

(SI. 19)
Stitnik prikljuka za kosenje
UPOZORENJE: Nikada nemojte
koristiti nastavak za rezanje bez odobrenog
Stitnika. Ukoliko se montira pogresan ili
neispravan $titnik, moze da dode do
povreda kod ljudi.
Stitnik prikljucka za kosenje spre¢ava da nefiksirani
predmeti budu izbaceni u smeru rukovaoca. Pregledajte
Stitnik prikljucka za ko$enje da biste videli ima li
ostecenja i zamenite ga ako je o$tecen. Koristite samo
odobreni $titnik za priklju¢ak za ko$enje.
(SI. 20)

Da biste izvrSili pregled mehanizma za brzo oslobadanje
UPOZORENAJE: Nemojte koristiti
neispravan uprta¢ s mehanizmom za brzo
oslobadanje.

Mehanizam za brzo oslobadanje omoguéava rukovaocu

da brzo ukloni proizvod sa uprtaca u hithom slu¢aju.

1. Zaustavite motor.

2. lzvrsite vizuelni pregled u pogledu os$tecenja, na
primer, naprslina.

3. Otpustite i pri¢vrstite mehanizam za brzo
oslobadanje da biste se uverili da ispravno
funkcionise. (SI. 21)

Prigudivaé
(Sl. 22)

Prigusiva¢ odrzava nivo buke na minimumu i Salje
izduvne gasove u smeru dalje od rukovaoca.

» Nemojte koristiti motor sa oSte¢enim priguSivaéem.
Osteceni prigusiva¢ povecava nivo buke i rizik od
pozara. Neka vam pri ruci bude aparat za gasenje
pozara.

» Redovno proveravajte da je prigusivac pric¢vrséen na
proizvod.

* Nemojte dodirivati motor ili priguSivac dok motor
radi. Nemojte dodirivati motor ili priguSiva¢ neko
vreme nakon zaustavljanja motora. Vruce povrsine
mogu da izazovu telesnu povredu.
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* Vru¢ priguSiva¢ moze da izazove pozar. Budite
narocito pazljivi ako koristite proizvod blizu zapaljivih
tecnosti ili isparenja.

» Nemojte dodirivati delove prigusiva¢a ako je
prigusivac ostecen. Delovi mogu da sadrze izvesne
kancerogene hemikalije.

Pricvricivanje i uklanjanje stezne navrtke

c UPOZORENUJE: zaustavite motor,

nosite zastitne rukavice i budite oprezni oko

ostrih ivica priklju¢ka za koSenje.

Stezna navrtka se koristi za postavljanje odredenih

tipova priklju¢aka za ko$enje. Stezna navrtka ima levi

navoj.

» Da biste postavili, pritegnite steznu navrtku suprotno
od smera okretanja prikljucka za ko$enje.

+ Da biste uklonili steznu navrtku, otpustanje stezne
navrtke se vrsi u smeru okretanja prikljuc¢ka za
koSenje.

« Da biste olabavili i pritegnuli steznu navrtku, koristite
nasadni klju¢ sa dugom osovinom. Strelica na slici
prikazuje oblast gde mozete rukovati kljuéem za
navrtke. (SI. 23)

c UPOZORENUJE: Kada otpustate

i priteZete steznu navrtku, postoji

opasnost od povrede nozem. Kada ovo

radite, uvek morate da se uverite da

Stitnik noza sprec¢ava povredu vase ruke.
Napomena: Uverite se da se stezna navrtka ne
moze rucno okretati. Zamenite navrtku ako najlonska
obloga nema otpor od najmanje 1,5 Nm. Stezna navrtka
se mora zameniti nakon $to se stavi oko 10 puta.

Oprema za seGenje
Izaberite i odrzavajte opremu za secenje kako bi se:

* Ostvarile maksimalne performanse secenja.

» Produzio vek trajanja opreme za secenje.

+ Pridrzavajte se uputstava za proveru, odrzavanje i
servisiranje prigusivaca.

« Uvek koristite preporuceni stitnik za opremu za
secenje. Pogledajte poglavlje Tehnicki podaci.

priklju¢ke za koSenje sa $titnicima koje

smo preporucili! Videti poglavlje o Tehnickim
podacima. Pogledajte uputstva za priklju¢ak
za koSenje da biste proverili pravilan nacin
postavljanja trimi niti i pravilan pre¢nik trimi
niti.

c UPOZORENJE: Koristite samo

UPOZORENJE: Neispravan uredaj

za rezanje moze povecati opasnost od
nesreénih sluéajeva.

UPOZORENUJE: zaustavite uvek

motor pre nego $to budete radili neSto na
uredaju za rezanje. On nastavlja da se
okrece €ak i kada se otpusti rucica za

gas. Uverite se da se prikljuéak za koSenje
potpuno zaustavio i skinite kapicu svecice
pre nego $to budete radili na njemu.

A
A

Oprema za rezanje

« Koristite rezne listove i noZeve za travu za rezanje
grube trave.

(SI. 24)

< Trimi glavu koristite za podrezivanje trave.

(SI. 25)

« Pogresno naostren ili oSteéen rezni list povecava

opasnost od nesreénih slu¢ajeva. Odrzavajte zupce
reznog lista u dobrom stanju i propisno naostrene.
Pridrzavajte se uputstava i koristite preporuéenu
turpiju za oStrenje.

» PrekontroliSite da li na prikljucku za ko$enje ima
ostecenja ili naprslina. Zamenite oSteceni priklju¢ak
za koSenje.

« Koristite samo prikljucke za koSenje sa
preporucenim Stitnicima. Pogledajte Dodaci na
stranici 355.

Glava trimera

c UPOZORENUJE: uvek vodite racuna

da je trimi nit Evrsto i ravnomerno omotana
oko bubnja da bi se sprecile Stetne vibracije.
(Sl. 26)
« Koristite samo preporucene trimi glave i trimi niti.
« Koristite samo preporucene prikljucke za koSenje.
* Manje masine zahtevaju manje trimi glave i obrnuto.
« Duzina trimi niti je vazna. Duzi gajtan trimera

zahteva vecu ja¢inu motora nego $to je to slucaj kod
kratkog gajtana sa istim pre¢nikom gajtana.

* Proverite da li je noz koji se nalazi na zastiti trimera
neostecen. Time se reze trimi nit na ispravnu duzinu.

« Potopite trimi nit u vodu tokom nekoliko dana pre
koriS¢enja kako biste povecali duzinu radnog veka.

Listovi za koSenje trave i noZevi za koSenje
trave

« Koristite proizvod sa odobrenim listom za koSenje
trave. Nemojte koristiti list za koSenje trave
bez ispravnog postavljanja svih potrebnih delova.
Pobrinite se da se postavljanje izvrsi na ispravan
nacin i da se koriste odgovarajuci delovi. Nepravilno
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postavljanje moze prouzrokovati da noz odleti i na taj
nacin ozbiljno povredi rukovaoca ili prisutne osobe.
Nosite zastitne rukavice prilikom rukovanja ili vrSenja
odrzavanja na listu.

Koristite zastitu za glavu kada radite sa proizvodom
sa listom za koSenje trave.

Listovi za koSenje trave i nozevi za koSenje trave su
namenjeni za secenje grublje trave.

List za koSenje trave moze prouzrokovati telesnu
povredu dok nastavlja da se okre¢e nakon
zaustavljanja motora ili otpustanja prekidaca gasa.
Uverite se da se list za koSenje trave potpuno
zaustavio pre vrSenja bilo kakvog odrzavanja.
Zaustavite motor pre nego $to budete radili nesto
na priklju¢ku za koSenje. Uverite se da se priklju¢ak
za koSenje potpuno zaustavio. Iskljucite kabl sa
svedice.

Koristite samo odobreni priklju¢ak za ko$enje ili
pravilno naostreni noz.

Odrzavaijte zube seciva u dobrom stanju i propisno
naostrene.

Nemojte da koristite oSteceni prikljucak za koSenje.
Pri¢vrstite zastitu za transportovanje na list za
koSenje trave prilikom transporta ili skladiStenja
proizvoda.

Udar noza

.

Udar noza je naglo pokretanje proizvoda ustranu,
unapred ili unazad. Udar noza nastaje kada noz

za koSenje trave udari o predmet koji se ne

moze poseci. Rizik od udara noza se povecava u
oblastima u kojima nije lako videti materijal koji se
reze.

Kada se udar noza dogodi, postoji rizik da se
proizvod ili rukovalac pomere iz poloZaja. Noz koji
se pokre¢e moze udariti prisutne osobe i postoji rizik
od telesnih povreda.

Ako je noz savijen, ima pukotine, slomljen je ili
ostec¢en, morate ga odbaciti.

Koristite o$tar noz. Rizik od udara noza se povecava
kada noz nije ostar.

Bezbednost oko goriva

.

Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite neZeljeno
gorivo/ulje i saekajte da se proizvod osusi. Uklonite
nezeljeno gorivo sa proizvoda.

Ako prospete gorivo na odeéu, odmah je presvucite.
Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo, ono
moze izazvati telesnu povredu. Ako gorivo dospe na
vas$e telo, uklonite ga pomocu sapuna i vode.

» Nemojte pokretati motor ako prospete ulje ili gorivo
na proizvod ili vaSe telo.

+ Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li postoji curenje
iz motora.

+ Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

* Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

* Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

« Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

* Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

* Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

* Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.

» Nemojte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze izazvati
telesnu povredu ili smrt usled gusenja ili prisustva
ugljen-monoksida.

+ Pazljivo zategnite poklopac rezervoara za gorivo ili
moze doéi do pozara.

* Pomerite proizvod najmanje 3 m (10 stopa) od
polozaja gde ste punili rezervoar pre pokretanja.

» Nemojte sipati previSe goriva u rezervoar za gorivo.

+ Pobrinite se da ne moze do¢i do curenja kada
pomerite proizvod ili kantu za gorivo.

* Nemojte stavljati proizvod ili kantu za gorivo na
mesto gde postoji otvoreni plamen, varnice ili pilot
gorionik. Uverite se da u skladi§nom prostoru nema
otvorenog plamena.

» Koristite samo odobrene kante za gorivo prilikom
prenosenja ili skladiStenja goriva.

» Ispraznite rezervoar za gorivo pre dugotrajnog
skladiStenja. Pridrzavajte se lokalnog zakona u
pogledu mesta odlaganja goriva.

» Ocistite proizvod pre dugotrajnog skladistenja.

« Skinite kabl svecice pre skladistenja proizvoda kako
biste osigurali da se motor ne moze slu¢ajno
pokrenuti.

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

« Obratite se servisnom centru ako niste u mogucénosti
da podesite brzinu praznog hoda potrebnu za
zaustavljanje priklju¢ka za koSenje. Nemojte koristiti
proizvod pre nego $to je pravilno podesen ili
popravljen.

Sklapanje

A UPOZORENJE: Procitajte poglavlje o
bezbednosti pre sklapanja proizvoda.

Postavljanje glavne Sasije

1. Povezite motor (A) na cev (B) pomocu cetiri zavrtnja
(C). (SI. 27)
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Postavljanje upravijaga i gasa

1.

5.

Stavite upravlja¢ u stezaljku upravljac¢a na osovini.
(SI. 28)

Postavite gornji deo stezaljke upravlja¢a na
upravlja¢. Uverite se da je stezaljka postavljena na
nazubljeni deo upravljaca. Pogledaijte ilustraciju.
Namestite uprta¢ i obesite proizvod na kuku za
podrsku.

I1zvrSite poslednje podeSavanje kako biste se uverili
da je proizvod u udobnom polozaju kada visi na
uprtacu. (SI. 29)

Pritegnite zavrtnje.

Povezivanje sajle gasa i kablova
prekidaca za zaustavljanje

1.
2.

10.

1.

Uklonite poklopac filtera za vazduh.

Provedite sajlu gasa (A) kroz nosa¢ karburatora (B).
(Sl. 30)

Uvrnite rukavac za podesavanje sajle (C) do kraja u
nosac karburatora.

Stavite umetak sa zlebom (D) na karburator. U tom
trenu, upusteni otvor (E) za usku kabla (F) se nalazi
sa dalje strane rukavca za podeSavanje sajle (C).
(Sl. 31)

Rotirajte ekscentri¢ni to¢ak gasa karburatora i
provucite sajlu gasa (A) kroz otvor u umetku sa
Zlebom.

Uverite se da uska kabla (F) upada u upusteni otvor.

Povucite prekidac¢ gasa nekoliko puta da biste
proverili da li pravilno radi.

Podesite rukavac za podesavanije sajle (C).

a) Uverite se da grani¢nik na ekscentricnom tocku
gasa karburatora pravilno naleze na grani¢nik
gasa.

b) Uverite se da je polozZaj sajle takav da se nalazi
1-2 mm izmedu uske kabla (F) i umetka sa
Zlebom kad je prekida¢ gasa potpuno pritisnut.
(SI. 32)

Kad pravilno podesite sajlu gasa (A), pritegnite
blokiraju¢u navrtku (G).

Povezite kablove prekidaca za zaustavljanje (H) sa
priklju€cima iz motora. (SI. 33)

Postavite poklopac filtera za vazduh.

Postavljanje stitnika reznog lista i lista
za travu

A

OPREZ: Koristite samo odobreni &titnik
za rezne listove. Pogledajte Dodaci na
stranici 355.

1.

Pricvrstite Stitnik reznog lista/Stitnik prikljuCka za
koSenje (A) na osovinu i zategnite pomocu vijka (L).
(SI. 34)

Montirajte upravljacki zahvatnik (B) na izlaznoj
osovini.

Okredite izlaznu osovinu sve dok se jedan od otvora
na zahvatniku ne izravna sa odgovarajuéim otvorom
na kucistu menjaca.

Stavite trn za osiguranje (C) u otvor tako da se
osovina osigura.

Postavite rezni list (D), oslonu prirubnicu (G) i oslonu
Solju (F) na izlaznu osovinu.

Stavite oslonu Solju (F) na izlaznu osovinu sa
stranom koja nije ravna naspram reznog lista.

Postavite navrtku (E). Drzite osovinu klju¢a $to je
moguce blize Stitniku reznog lista. Da biste zategnuli
navrtku, morate okrenuti klju¢ u smeru suprotnom od
rotacije. Zategnite navrtku na obrtni momenat od 35—
50 Nm (3,5-5 kpm). (SI. 35)

Napomena: Levi navoj.

Postavljanje nozeva i trimi glava

UPOZORENUJE: Koristite samo
odobreni stitnik za nozeve. Pogledajte
page . Osteceni §titnik moze da izazove
telesnu povredu.

UPOZORENUJE: Ako radite sa
proizvodom sa nozem za koSenje trave,
prvo postavite ispravnu rucicu, Stitnik diska
i uprtac.

> B B

UPOZORENJE: Ako ne postavite

nozeve na ispravan nacin, to moze dovesti
do telesne povrede.

2.

Uverite se da se podignuti odeljak na zahvatniku/
oslonoj prirubnici pravilno zakljuéa u sredi$nji otvor
noza.

Postavite nozeve. (SI. 36)

Postavljanje nosa¢a na stitnik priklju¢ka za
kosenje

1.

2.

Postavite nosac¢ (B) na $titnik priklju¢ka za koSenje
(A). (SI. 37)

Stavite zavrtanj (C).

Postavljanje stitnika trimera i trimi glave

1.

Pri¢vrstite $titnik (A) na osovinu pomocu vijaka
(L). Uverite se da koristite odgovarajuéi stitnik za
odgovarajuéu trimi glavu. (Sl. 38)

Povezite pogonski disk (B) sa izlaznom osovinom.
(SI. 39)

Okreéite izlaznu osovinu sve dok se otvor na
zahvatniku ne poklopi sa odgovarajuéim otvorom na
ku¢istu menjaca.
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4. Stavite trn za osiguranje (C) u otvor tako da se 1. Stavite uprtac.
0osovina osigura. 2. Povezite proizvod na uprtaé.
5. S:rseantﬁe(tgmtg;avu (H) suprotno kretanju kazaljke 3. Podesite uprta¢ za najbolji radni polozaj.
T ) 4. Podesite bodne trake da biste teZinu proizvoda
6. Zarastavijanje, izvrSite obrnuti proces. ravnomerno raspodelili na ramenima. (S. 42)
Postavljanje Stitnika za transportovanje 5. Podesite uprtaé tako da prikljuak za ko$enje bude
o . o paralelan sa tlom. (SI. 43)
1. Z:))stawte Stitnik za transportovanje na rezni list. (Sl. 6. Pustite da prikljucak za kosenje lako dodime
tlo. Podesite stezaljku uprtaca da biste ispravno
Podeéavanje uprtaéa balansirali proizvod. (SI. 44)
UPOZORENUJE: Proizvod mora uvek Nz-:)plomepa:bﬁgo kﬁ)(r)lstlte/rl‘o; %a ,traVLé’ trlnorate
biti sigurno priévrs¢en na uprtac. Osteceni 9a balansiratl priblizno 1t7cm /4 inca Iznad tia.
proizvod ne sme da se Koristi.
Rukovanje

UPOZORENUJE: procitajte i shvatite

poglavlje o bezbednosti pre rada sa
proizvodom.

B | B>

Koriséenje goriva

>

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni
motor. Koristite meSavinu benzina i ulja za
dvotaktni motor. Pobrinite se da koristite
ispravnu koli¢inu ulja u meSavini. Nepravilna
razmera benzina i ulja moze prouzrokovati
oSteéenje motora.

Benzin

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). To moze prouzrokovati oste¢enje

Uvek koristite kvalitetnu meSavinu bezolovnog
benzina/ulja.

Ulje za dvotaktni motor

Koristite samo kvalitetno ulje za dvotaktne, narocito
HUSQVARNA ulje za dvotaktne motore. Koristite
samo ulje predvideno za vazdusno hladeni motor.
Razmera mesavine 50:1 (2%).

Ulje loSeg kvaliteta i visok postotak ulja u gorivu
trajanje katalizatora.

Obratite se prodavcu pri biranju ulja.

Ako Husqgvarna ulje za dvotaktne motore nije
dostupno, mozete da koristite drugo ulje za
dvotaktne motore dobrog kvaliteta koje za
formulisano za motore sa vazdu$nim hladenjem.
Obratite se prodavcu pri biranju ulja.

Nemoijte koristiti ulje za dvotaktne motore koje je
napravljeno za vodeno hladene vanbrodske motore.
Ulje za dvotaktne motore se ponekad naziva ,ulje za
vanbrodske motore*.

To moze prouzrokovati oStecenje proizvoda.

proizvoda. Benzin, litara Ulje, litar
2% (50:1)
OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa vise 5 01
od 10% koncentracije etanola (E10). To ’
moze prouzrokovati o$te¢enje proizvoda. 10 0,2
15 0,3
A OPREZ: Nemojte koristiti olovni benzin. 20 0,4

Uvek koristite svezi bezolovni benzin sa minimalnim
oktanskim brojem od 90 RON (87 AKI) i sa manje od
10% koncentracije etanola (E10).

Koristite benzin sa vis§im oktanskim brojem ako
Cesto koristite proizvod pri kontinuirano visokoj brzini
motora.

Pravljenje meSavine goriva

Napomena: Uvek koristite Cistu kantu za gorivo
kada mesSate gorivo.
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Napomena: Nemojte praviti zalihe mesavine goriva
vece od koli¢ine potrebne za 30 dana rada.

Dodaijte polovinu koli€ine benzina.
Dodajte punu koli¢inu ulja.

Promucékajte meSavinu goriva kako bi se sadrzaj
izmeSao.

4. Dodajte preostalu koli¢inu benzina.

i

Promucékajte meSavinu goriva kako bi se sadrzaj
izmeSao.

6. Napunite rezervoar za gorivo.

Dolivanje goriva

UPOZORENUJE: Nemojte pusiti niti
priblizavati vru¢e predmete gorivu. Pre
dodavanja goriva zaustavite motor i
sacekajte nekoliko minuta da se ohladi.

UPOZORENUJE: Kad dodate gorivo,

polako otvorite ¢ep rezervoara za gorivo da
biste izjednacili pritisak.

UPOZORENUJE: Kad dodate gorivo,

pazljivo zategnite Cep rezervoara za gorivo.
Udaljite masinu od prostora za dosipanje
goriva i elektriénih vodova pre pokretanja
motora.

> B> B

» Uvek koristite kantu za gorivo sa ventilom protiv

prosipanja.

Uverite se da je podrucje oko poklopca rezervoara

za gorivo Cisto. Necistoéa koja prodre u rezervoar

moze prouzrokovati smetnje u radu motora.

« Promuckajte kantu za gorivo pre dolivanja mesavine
goriva u rezervoar za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Pregled pre pokretanja

1. Pregledajte proizvod kako biste se uverili da
nema nedostajucih, ostecenih, labavih ili pohabanih
delova.

Pregledajte navrtke, zavrtnje i vijke.
Pregledaijte trimi glavu ili rezni list.

Proverite steznu navrtku. Uverite se da stezna
navrtka ima minimalnu silu blokiranja od 1,5 Nm (1,1
ft Ib). Pritegnite steznu navrtku na 35-50 Nm (26-36
ft Ib).

Pregledaijte filter za vazduh.
Proverite blokadu prekidaca gasa i komandu gasa.
Proverite prekida¢ za zaustavljanje.

® N o o

Proverite da li ima curenja goriva iz proizvoda.

Pokretanje hladnog motora

UPOZORENUJE: pre pokretanja
proizvoda, postavite kompletan poklopac

kvacila i osovinu. Labavo kvacilo moze da
izazove povrede. Koristite rukavice.

>

UPOZORENUJE: udaljite proizvod od
prostora za dosipanje goriva i napajanja.
Polozite ga na ravnu povrSinu. Uverite se da
nista ne dodiruje prikljuéak za koSenje.

UPOZORENUJE: Pobrinite se da

samo ovlaséene osobe budu u radnoj
oblasti. U suprotnom moze da dode do
teskih povreda. Bezbedna udaljenost je 15
m.

N

Postavite prekida¢ za zaustavljanje u polozaj za
pokretanje.

Pritisnite pumpu za vazduh deset puta. (Sl. 45)
Pomerite kontrolu ¢oka u polozaj ¢oka. (SI. 46)

Drzite proizvod na tlu. Lagano izvlacite uze desnom
rukom dok ne osetite odredeni otpor. Brzo i snazno
povucite uze. Nastavite sve dok ne Cujete da se
motor pokreée. (SI. 47)

Napomena: Nemojte namotavati uze startera
oko ruke.

OPREZ: Nemojte izvuci celo uze
startera. Drzite rucicu uZeta startera kad

ga izvucete do kraja. Ako se ne budete
pridrzavali ovih uputstava to moze imati
za posledicu oste¢enje motora.

Podesite kontrolu ¢oka u radni polozaj, a zatim
vucite uze startera dok se motor ne pokrene.

Blago povucite prekida¢ gasa i pustite da radi na
niskoj brzini tokom 60 sekundi.

UPOZORENUJE: Nemojte
dodirivati poklopac. To moze dovesti do

opekotina koze i prouzrokovati strujni
udar ako je kapica svecice oSte¢ena. Ne
koristite proizvod sa oste¢éenom kapicom
za svedicu.

Pokretanje toplog motora

1.

[

Postavite prekida¢ za zaustavljanje u polozaj za
pokretanje.

Pritisnite pumpu za vazduh deset puta. (Sl. 45)

Podesite kontrolu ¢oka u radni polozaj, a zatim
vucite uze startera dok se motor ne pokrene.
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Zaustavljanje

« Pritisnite prekidac za zaustavljanje da biste zaustavili

motor. (SI. 19)

Rad sa trimerom za travu

OPREZ: Pobrinite se da se motor
uspori u brzinu praznog hoda nakon svakog
rada. Dug period rada pri punom gasu

bez opterecenja na motoru moze izazvati
ostec¢enje motora.

A

Napomena: Ocistite poklopac trimi glave kada
pricvrstite novu trimi nit kako biste spre¢ili vibracije.
Pregledajte ostale delove trimi glave i oistite ih ako je
potrebno.

Opsta radna uputstva

e UPOZORENUJE: Budite pazljivi

prilikom rezanja napetog stabla. Moze

odskogiti u svoj normalni polozaj pre ili

nakon reza, i udariti proizvod ili vas, te vam

naneti telesnu povredu.

« Rascistite otvoreni prostor na jednom kraju radnog
podrucja i zapo¢nite rad sa tog mesta.

« Krecite se preko radnog podrucja koristeci
standardni obrazac kretanja. (SI. 48)

« Pomerajte proizvod potpuno ulevo i udesno kako
biste ocistili Sirinu od 4-5 m (13-16 stopa) pri
svakom okretu.

« Ras¢istite duzinu od 75 m (250 stopa) pre nego
Sto se okrenete i vratite. Nosite sa sobom kantu za
gorivo kako nastavljate kretanje.

« Krecite se u pravcu u kojem ne idete preko jaraka i
prepreka viSe nego $to je potrebno.

« Krecite se u pravcu u kojem vetar Cini da odrezana

vegetacija pada u ras¢is¢eno podrucje. (Sl. 49)
« Kredite se duz nagiba, a ne gore i dole.

Ciscéenje trave pomodu lista za koSenje trave

1. Razdvojte stopala tokom rada proizvodom. Stojte
évrsto na tlu sa oba stopala.

2. Stavite oslonu $olju da ovla$ lezi na tlu. To spre¢ava

da noz dodirne tlo.

3. Za Cist rez koristite bo¢ni pokret zdesna nalevo.
Koristite levu stranu noza (kao u polozaju kazaljki
izmedu 8 i 12 ¢asova) za secenje. (SI. 50)

4. Kad rasc¢isc¢avate travu, nagnite noz ulevo.

Napomena: Trava se lako skuplja u vodu.

5. Za povratni rez koristite bo¢ni pokret sleva nadesno.

Radite ritmi¢no.
7. Pomerajte se napred i ¢vrsto stojte na zemlji.

8.
9.

Zaustavite motor.
Odvojte proizvod od kopce uprtaca.

10. Spustite proizvod na tlo.

11. Skupite odrezani materijal.

Ciséenje
(SI. 51)

Da biste postigli najbolje rezultate:

Drzite trimer tako da glava trimera bude odmah
iznad tla.

Nagnite glavu trimera pod blagim uglom.

Pustite da kraj strune trimera udara tlo oko
predmeta.

Skraéivanje trave

1.

Drzite glavu trimera odmah iznad tla i pod uglom.
Nemojte pritiskati trimi nit u travu. (SI. 52)

Smanijite duzinu trimi niti za 10-12 cm / 4-4,75 inca.

Smanijite brzinu motora da biste smanijili rizik od
osteéenja biljaka.

Koristite 80% gasa kada kosite travu blizu predmeta.
(SI. 53)

KoSenje trave

1. Uverite se da je trimi nit paralelna sa tlom prilikom
kosenja. (SI. 54)

2. Nemojte pritiskati trimi glavu o tlo. MoZe doéi do
unistenja tla i oStecenja proizvoda.

3. Nemojte dozvoliti da trimi glava neprestano dodiruje
tlo, to moze prouzrokovati o$tec¢enje trimi glave.

4. Koristite pun gas kada pomerate proizvod od ugla
do ugla dok kosite travu. Pobrinite se da je trimi nit
paralelna sa tlom. (SI. 55)

Pometanje trave

Protok vazduha iz rotirajuce trimi niti mozZe se koristiti za
uklanjanje ise¢ene trave iz podrucja.

1.

Drzite trimi glavu i trimi nit paralelno sa tlom i iznad
tla.

Primenite pun gas.
Pomerajte trimi glavu sa strane u stranu i

rasc¢iSéavaijte travu.

A

UPOZORENUJE: osistite poklopac

trimi glave svaki put kada postavljate novu
trimi nit kako biste sprecili neravnotezu i
vibracije u ru¢icama. Takode izvrSite pregled
drugih delova trimi glave i ocistite ih po
potrebi.

Zamena trimi niti

Pogledajte poslednju stranicu korisni¢kog uputstva.
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Odrzavanje

. e . kori¢enja proizvoda. Intervali su razli¢iti ako ne
A UPOZORENJE: Protitaite i shvatite koristite proizvod svakog dana. Vrsite samo one radove

poglavije o bezbednosti pre Ciscenja, odrzavanja koji se mogu pronaci u ovom uputstvu.

popravke ili odrzavanja proizvoda. Obratite se ovladéenom servisnom centru u pogledu
. drugih radova odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
Sema odrzavanja uputstvu.

Pobrinite se da se pridrzavate Seme odrzavanja.
Intervali su izraunati na osnovu svakodnevnog
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Sema odrzavanja

Dnevno Nedeljno Mesecéno

Ocistite spoljne povrSine.

J

Ocistite filter za vazduh. Zamenite po potrebi.

IzvrSite proveru uprtaca.

IzvrSite proveru blokade prekidac¢a gasa i funkcije gasa.

IzvrSite proveru rucke i upravljaca.

IzvrSite proveru prekidaca za zaustavljanje.

IzvrSite proveru Stitnika.

J
J
J
J
J
v

IzvrSite proveru reznog lista u pogledu toga da li je oStar i da nije
oSteéen. Ispravno postavite rezni list u centralni polozaj.

IzvrSite proveru trimi glave.

IzvrSite proveru priklju¢ka za koSenje i uverite se da se ne okrec¢e u
brzini praznog hoda.

IzvrSite proveru stezne navrtke opreme za rezanje.

IzvrSite proveru u pogledu curenja goriva iz motora, rezervoara ili
vodova za gorivo.

IzvrSite proveru $titnika za transportovanje za rezni list.

IzvrSite proveru navrtki i zavrtanja.

IzvrSite proveru ruCice uzeta startera i uzeta startera.

IzvrSite proveru elemenata za prigusivanje vibracija.

Ocistite spoljne delove i okolne oblasti karburatora.

Ocistite spoljne delove svecice. Demontirajte je i prekontroliSite zazor
elektroda. Podesite zazor na 0,6-0,7 mm ili zamenite svecicu. Posta-
vite priguSiva¢ na svecéicu.

Ocistite sistem za hladenje.

IzvrSite proveru podmazivanja menjac¢a ugla. Dopunite mazivom ako
je potrebno.

Ocistite priguSivac.

IzvrSite proveru kvacila, opruga kvacila i bubnja kvacila. Ako je potreb-
no, zamenite ih u ovla§¢enom servisu.

IzvrSite proveru svih kablova i veza.

Zamenite svecicu.

PodeSavanje karburatora Da biste proverili prigusivac

UPOZORENJE: Nemoijte koristiti
proizvod koji ima oS$teéeni prigusivac. Uvek
zamenite oSteceni prigusivac.

Karburator je pode$en na osnovni rezim rada prilikom
testiranja u fabrici. PodeSavanje mora da obavi obuceni
tehnicar.

UPOZORENUJE: Rizik od ozljeda ili

pozara. PriguSivaci sa katalizatorima budu
veoma vruci tokom rada.
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UPOZORENUJE: Rizik od pozara.
Prigusiva¢ umanijuje nivo buke i usmerava
izduvne gasove od rukovaoca. lzduvni
gasovi su vruéi i mogu sadrzavati varnice.

A

OPREZ: Mrezica hvataga varnica mora
biti zamenjena ako je oSte¢ena. Nemojte
koristiti proizvod ako nedostaje mrezica
hvataca varnica na priguSivacu ili ako je
ostecena.

A

OPREZ: Ako je mrezica hvataca varnica
zapu$ena doci ¢e do pregrevanja proizvoda
i to moze prouzrokovati o$teéenja cilindra i
klipa.

A

1. Uverite se da prigu$iva¢ nije oStecen.

2. Uverite se da je prigusivac pravilno pri¢vr§¢en na
proizvod.

PodeSavanje brzine praznog hoda

» Uverite se da je filter za vazduh &ist. Priklju¢ak
za ko$enje ne sme da se okrece prilikom ispravne
brzine praznog hoda.

* Podesite brzinu praznog hoda pomoc¢u zavrtnja za
podeSavanje T koji je oznacen oznakom ,T".

* Brzina praznog hoda je ispravna kada motor
ravnomerno radi u svim polozajima. Brzina praznog
hoda treba da bude znatno manja od brzine pri
pokretanju priklju¢ka za ko$enje.

c UPOZORENUJE: Ako se brzina

proizvod pre nego $to je ispravno podesen
ili popravljen.

praznog hoda ne moze podesiti tako da
se zaustavi priklju¢ak za ko$enje, obratite
se prodavcu ili servisu. Nemojte koristiti
1. Okrenite zavrtanj za podeSavanje u smeru kazaljke
na satu sve dok priklju¢ak za koSenje ne poc¢ne da
se okrece.

2. Okrenite zavrtanj za podeSavanje praznog hoda
suprotno kretanju kazaljke na satu sve dok se
priklju€ak za koSenje ne zaustavi. (Sl. 56)

Sistem za hladenje

Proizvod ima sistem za hladenje da bi se radna
temperatura odrzavala nizom.

Sistem za hladenje ukljucuje:
(Sl. 57)
* Krilca na zamaijcu (A)

» Krilca za hladenje na cilindru (B)

« Poklopac cilindra (C) (dovodi hladan vazduh na
cilindar)

« Ploc¢a prigusivaca (D)
» Ploca (E)

Ciséenje sistema za hladenje

c UPOZORENJE: Zaprljan ili zapu$en

sistem za hladenje izaziva pregrevanje. To
ostecuje klip i cilindar.

1. Cistite delove rashladnog sistema &etkom bar

jednom nedeljno.

Filter za vazduh
- Cistite filter u intervalima od 25 sati. Po potrebi Gistite

CesSce.
« Postavite kontrolu ¢oka u polozaj za ¢ok. (SI. 58)

Ciscéenje filtera za vazduh

A

Ako Kkoristite filter za vazduh duze vreme, on se ne moze
u potpunosti ocistiti. Zamenite filter za vazduh novim u
redovnim intervalima.

OPREZ: uvek zamenite filter za vazduh
koji je ostecen, veoma zaprljan ili natopljen
gorivom.

1. Pomerite polugu ¢oka nagore kako biste zatvorili
ventil ¢oka.

2. Uklonite poklopac filtera za vazduh. (SI. 59)
3. Skinite filter od filca i filter za vazduh.

4. Blago udarite filterom od filca o dlan Sake ili o€istite
filter od filca pomocu vazduha.

5. Pregledajte povr$inu gumene zaptivke. Zamenite
filter na gumenoj zaptivci ako je osteéen.

6. Ocistite filter za vazduh toplom sapunjavom vodom.

A

7. Filter podmazite Husqvarna uljem za dvotaktne
motore. Uverite se da ste uklonili prekomernu
koli¢inu ulja pre vrac¢anja filtera za vazduh.

A

8. Zamenite filter za vazduh ako je previSe zaprljan i ne
moze se propisno ogistiti. Uvek zamenite oSteceni
filter za vazduh.

OPREZ: pobrinite se da filter od filca
ostane suv. Voda ostecuje filter od filca.

OPREZ: Nemoite koristiti benzin ili
ulje namenjeno za cetvorotaktne motore.

9. Takode ogistite unutrasnju povrsinu poklopca filtera.
Koristite vazduh ili Cetku.

10. Uverite se da je filter suv pre nego Sto ga postavite.
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Filter za gorivo

Ako oslabi dovod goriva u motor, uverite se da nije doslo

do zacepljenja na poklopcu rezervoara za gorivo i na
filteru za gorivo (A).

(Sl. 60)

NanoS$enje maziva u menjac ugla

Uverite se da je menjac¢ ugla napunjen mazivom u

koliini od 3/4.
(sl. 61)

Pregled svedice

A

OPREZ: uvek koristite preporuceni tip
svecice. Neodgovarajudi tip sveéice moze
da osteti proizvod.

« Pregledajte svecicu ako je snaga motora mala, ako

se tesko pokrece ili nepravilno radi u praznom hodu.

+ Da biste smanijili rizik od nakupljanja nezeljenog
materijala na elektrodama svecice, postujte slede¢a
uputstva:

a) Uverite se da je broj obrtaja na praznom hodu
pravilno pode$en.

b) Uverite se da je meSavina dobro napravljena.

c) Uverite se da je filter za vazduh gist.

» Ako je svecica prljava, ocistite je i ujedno proverite
da li je razmak izmedu elektroda tacan, pogledajte
Tehnicki podaci na stranici 354. (Sl. 62)

* Zamenite svecicu ako je potrebno.

Ostrenje nozeva za koSenje trave i

listova za koSenje trave

1. Naostrite noZzeve za kosenje trave i listove za
kosenje trave pomodu pljosnate jednorezne turpije.

2. Podjednako naostrite sve ivice noZzeva za koSenje
trave i listova za koSenje trave kako bi se odrzala
ravnoteza. (Sl. 63)

ReSavanje problema

Pokretanje nije uspelo

Provera

Moguéi uzrok

Resenje

Dugme za zau-
stavljanje

Polozaj zau-
stavljanja

Postavite prekida¢ za zaustavljanje u polozaj za pokretanje.

Startne kopce

Zapinjaci koji
zapinju

Podesite ili zamenite zapinjace.

Ocistite oko zapinjaca.

Obratite se ovla§¢enom servisnom centru.

Rezervoar za
gorivo

Neispravni tip
goriva.

Ispraznite rezervoar i koristite ispravno gorivo.

Karburator

PodeSavanje
brzine praznog
hoda.

Podesite brzinu praznog hoda pomocu T-zavrtnja.

Varni¢enje (ne-

Svecica je za-

Postarajte se da svecica bude suva i ¢ista.

bavo postavlje-
na.

ma varnica) maséena ili mo-
kra.
Ocistite svecicu. Proverite da li je ispravan zazor elektrode. Postarajte se da
Zazor svecice | sveéica ima prigusivac.
je pogresan.
Informacije o taénom rastojanju elektroda potrazite u tehni¢kim podacima.
Svecica Svecica je la- Zategnite svecicu.
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Motor se pokrece, ali ne nastavlja da radi

Provera Moguéi uzrok ReSenje

Rezervoar za Neispravni tip Ispraznite rezervoar i koristite ispravno gorivo.

gorivo goriva.
Karburator Motor ne radi Obratite se serviseru.
ispravno u

praznom hodu.

Filter za vaz- Filter za vaz- Ocistite filter za vazduh.
duh duh je zapu-
Sen.

Transport i skladiStenje

» Oprema mora biti bezbedna tokom transporta kako « Zamenite ili popravite o$te¢ene komponente.

bi se sprecilo ostecenje i nesrecni sluCajevi. «  Koristite odgovarajuci zastitni poklopac na proizvodu
« Drzite proizvod i opremu na suvom mestu otpornom koji ne zadrzava vlagu.

na mraz. * Proizvod mora biti dobro pri¢vr§éen tokom
« Ocistite proizvod. transportovanja.

Tehnic¢ki podaci

| 333R Mark |l
Motor
Zapremina cilindra, cm3 32,6
Brzina praznog hoda, o/min 3000+300
Preporu¢ena maksimalna brzina, o/min 9100
Brzina izlazne osovine, o/min 6700
Maks. snaga motora prema ISO 8893, kW na o/min 1,0/1,3 na 7000
Sistem za gorivo i podmazivanje
Svecica NGK BPMR7A/HQT-1
Zazor elektroda, mm 0,6-0,7
Sistem za gorivo i podmazivanje
Kapacitet rezervoara za gorivo, I/lcm3 | 1,1/1100
Tezina
Tezina, kg | 7.2
Podaci o emisiji buke
Izmereni nivo zvuéne snage prema standardu 2000/14/EZ, dB(A) 107

Garantovani nivo zvuéne snage prema standardu 2000/14/EZ, dB (A) | 108
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333R Mark 11
Nivo snage zvuka, izmeren®'
Opremljeno glavom trimera (originalna), dB (A) 104
Opremljeno noZzem za travu (originalno), dB (A) 104
Nivo pritiska zvuka u uhu rukovaoca®?
Opremljeno glavom trimera (originalna), dB (A) 97
Opremljeno nozem za travu (originalno), dB (A) 97
Podaci o vibracijama 63
Opremljeno trimi glavom, leva/desna ru¢ka, m/s? 6,1/6,2
Opremljeno nozem za travu, leva/desna rucka, m/s? 5,4/5,5

Dodaci
333R Mark II
Odobrena Tip Stitnik prikljué-
oprema ka za rezanje
List za Multi 330-2 (@ 330 2 zupca) 593 70 66-01
travu/noz za -
travu Multi 255-3 (9 255 3 zupca) 593 70 66-01
Trava 275-4 (@ 275 4 zupca) 593 70 66-01
Trava 255-4 1" (@ 255 4 zupca) 593 70 66-01
Trimi glava T35 593 70 66-01
Oslona Solja Fiksirano -

61 Nivo snage zvuka, izmeren prema EN I1SO 22868. Napouzdanost navedenih vrednosti je 3 dB(A).

62 Ekvivalent nivoa pritiska zvuka na poziciju rukovaoca, utvrdeno prema standardu EN ISO 22868. Napouzda-
nost navedenih vrednosti je 3 dB(A).

63 Ekvivalentna vrednost ukupnih vibracija za obe dréke utvrdena prema standardu EN ISO 22867. Nepouzda-
nost navedenih vrednosti je 1,5 m/s2.
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Deklaracija o uskladenosti

EZ deklaracija o usaglasenosti

I!ne izdava¢a: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svedska, tel: +46-36-146500.

Husqvarna AB preuzima potpunu odgovornost za
predmet ove deklaracije: Benzinski trimer i/ili reza¢
Zbunja, platforme GZ32B i predstavljaju¢i modele
Husqvarna 333R Mark Il, od serijskih brojeva za 2024.
godinu i novijih. Broj platforme i broj modela su jasno
navedeni jednostavnim jezikom na plogici tipa zajedno
sa godinom i sledec¢im serijskim brojevima.

Svrha gore navedene izjave u skladu je sa zahtevima
direktive Veéa:

* od 17. maja 2006., ,u vezi sa masSinerijom*
2006/42/EC.

* od 26. februara 2014., ,koja se odnosi na
elektromagnetnu kompatibilnost“ 2014/30/EU.

* od 8. maja 2000., ,koja se odnosi na emisije buke u
okruzenju“ 2000/14/EC.

« od 8. juna 2011., o ,ogranienju upotrebe odredenih
opasnih supstanci“ 2011/65/EU.

Primenjena procedura provere usaglasenosti u skladu s
Direktivom 2000/14/EZ, dodatak V.

Za informacije o emisiji buke pogledajte Tehnicki podaci
na stranici 354.

Primenjeni su sledeci standardi:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse 2,
D-90431 Nirnberg, Nemacka, 0197, izvrSio je volonterski
pregled u ime kompanije Husqvarna AB i pruzio je AM
50613402 , — sertifikat o usaglasenosti sa direktivom
Veca Evropske zajednice 2006/42/EC za masineriju.
Ovaj sertifikat se primenjuje na sve proizvodne lokacije

i zemlje porekla, kao $to je navedeno na proizvodu.
Isporuceni trimer za travu i/ili reza€ Zbunja usaglasen

je sa primerkom koji je pro$ao pregled.

Husqvarna AB, Huskvarna, Svedska, 2024-01-15

Claes Losdal, menadzer sektora za istrazivanje i razvoj,
Husqvarna AB

Odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju

C€
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Uvod

Opis proizvoda

Ovaj proizvod je trimer za travu/motorna kosa s
motorom s unutrasnjim sagorijevanjem.

Konstantno se radi na povecanju va$e sigurnosti i
efikasnosti za vrijeme rada. ViSe informacija potrazite
kod svog zastupnika servisa.

Namjena

Koristite proizvod s nozem za travu ili glavom trimerom
za podrezivanje razli€itih vrsta rastinja. Nemojte koristiti

Pregled proizvoda
(SI. 1)

Zatvarac za doziranje maziva, konusni pogon
Konusni pogon
Stitnik dodatka za rezanje
Vratilo
Rucka
Dugme za pokretanje rucice za gas
Prekida¢ za zaustavljanje
Poluga gasa
Blokada poluge gasa

. Spojnica upravljaca

. Prsten ovjesa

. Poklopac kvacila

. Kapica svjecice i svjecica

. Pumpica za istiskivanje zraka

. Rezervoar za gorivo

. Poklopac prigusivaca

. Poklopac cilindra

. Poklopac filtera za zrak

. Rugica za ¢ok

. Rucka uzeta za pokretanje

. Igla za zabravljivanje

. Zvjezdasti klju¢

. Kljué

. Inbus klju¢ s umecima

. Trimi glava

. Priruénik za rad

. Pogonska plo¢a

©NoOGh N2

NNMNOMNMNNMNMNMRN-S 2 O v aaa a ©
NO OO WN-=20 00N~ WN-= O

proizvod za druge stvari osim za SiSanje ili uklanjanje
trave. Koristite oStricu za travu ili trimer za SiSanje trave.

Napomena: Upotreba moze podlijegati nacionalnim
ili lokalnim propisima. PoStujte vazeée propise.

28. Pojas

29. Matica

30. Prsten lezaja

31. Potporni obrub

Simboli na proizvodu
(Sl. 2) UPOZORENJE! Ovaj proizvod je opasan.
Ukoliko se proizvod ne koristi pazljivo

i na pravilan nacin, moze do¢i do

povrede ili smrti rukovaoca ili osobe

koja stoji u blizini. Da biste sprijecili
povrede rukovaoca ili osoba koje stoje u
blizini, progitajte i poStujte sva uputstva o
sigurnosti koja su data u priru¢niku za rad.

(SI. 3) Prije upotrebe paZljivo procitajte prirucnik
za rad rukovaoca i vodite ra¢una da vam

upute budu jasne.

(Sl. 4) Proizvod ispunjava vazece direktive EZ.

(SI. 5) Koristite zastitnu kacigu na mjestima
na kojim predmeti mogu pasti na vas.
Koristite odobrenu zastitu sluha. Koristite

odobrenu zastitu za o€i.
(Sl. 6) Koristite odobrene zastitne rukavice.

(SI.7) Koristite robusne protuklizne ¢izme.
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(SI. 8) Proizvod moZze uzrokovati izbacivanje
predmeta, $to moZe izazvati povrede.

(SI. 9) Maksimalna brzina izlaznog vratila.

(SI. 10) Za vrijeme rukovanja proizvodom budite
udaljeni od osoba i Zivotinja najmanje

15 m (50 stopa).

(SlI. 11) Postoji rizik od izbacivanja ostrice ukoliko
oprema za rezanje dodirne predmet
kojeg ne moze odmah prerezati. Proizvod
moze otkinuti dijelove tijela. Za vrijeme
rukovanja proizvodom budite udaljeni
od osoba i zivotinja najmanje 15 m
(50 stopa).

(SI. 12) Kuglica pumpice za istiskivanje zraka.

(SI. 13) Smijer za zatvaranje ¢oka.

(SI. 14) Smijer za otvaranje ¢oka.

(SI. 15) Emisije buke u okruzenje u skladu

s evropskom Direktivom 2000/14/EZ i

propisom Novog Juznog Velsa za zastitu
od radova u okruzenju (kontrola buke) iz
2017. Podaci o emisiji buke navedeni su

na naljepnici masine i u poglavlju Tehnicki

podaci na strani 371.

YYYYWWIOXXX Na plocici s oznakom
kategorije je prikazan
serijski broj. yyyy
oznacava godinu
proizvodnje, a ww
oznacgava sedmicu
proizvodnje.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve certifikacije za druga
komercijalna podrucja.

Emisije Euro V

UPOZORENUJE: Neoviastenim
otvaranjem proizvoda ponistava se EU

odobrenje tipa ovog proizvoda.

Ostecenje proizvoda
Nismo odgovorni za oStecenje proizvoda ako:

« je proizvod pogresno popravljen.

« je proizvod popravljen koristeci dijelove koji nisu
od proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

* proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
proizvodac ili koju proizvodac ne odobrava.

« proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

Sigurnost

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za svaku
signalnu rijec.

A UPOZORENJE: Ozljede kod osoba.

A OPREZ: Ostecenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije ¢ine proizvod laksim
za koristenje.

Opce sigurnosne upute

A UPOZORENUJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

« Koristite proizvod na pravilan nacin. Povreda ili smrt
je mogué¢ ishod nepravilnog koristenja. Proizvod

koristite samo za poslove koji su navedeni u
ovom priruéniku. Nemojte koristiti proizvod za druge
poslove.

« Postujte uputstva iz ovog priruénika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosna uputstva. Ako
operater ne postuje uputstva i simbole, povreda,
ostecéenje ili smrt su mogudi ishodi.

» Nemojte bacati ovaj priru¢nik. Koristite uputstva
da sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno
ugradili priklju¢ke i dodatke. Koristite samo odobrene
prikljuke i dodatke.

« Nemojte koristiti oSte¢en proizvod. Postujte raspored
odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priruéniku. Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar.

*  Ovaj priruénik ne moze ukljucivati sve situacije
koje se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite
oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati
proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste upoznati sa stanjem. Za
informacije se obratite stru¢njaku za proizvod,
svom trgovcu, servisnom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru.
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Iskljucite kabl svjecice prije nego Sto sastavite
proizvod, odlozite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

Nemojte koristiti proizvod ako je promijenjen od
svoje inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja od proizvodaca. Koristite
samo dijelove koje je odobrio proizvoda¢. Povreda ili
smrt je moguc ishod nepravilnog odrzavanja.
Nemojte udisati pare iz motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasno je po zdravlje.
Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. 1zduvne pare su vruce
i mogu sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nedovoljan protok zraka moze izazvati povredu ili
smrt zbog nedostatka kisika ili ugljiénog monoksida.
Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati oSte¢enje na medicinskim implantatima.
Porazgovarajte s liekarom i proizvodacem
medicinskog implantata prije rada s proizvodom.
Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

Uvjerite se da uvijek nadgledate osobu, sa
smanjenim fizickim kapacitetom ili mentalnim
sposobnostima, koja koristi proizvod. Odgovorna
osoba mora biti prisutna cijelo vrijeme.

Zaklju€ajte proizvod u podrucju koje nije pristupacno
djeci i neovlastenim osobama.

Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanjili
opasnost od povrede ili smrti.

Nemojte napustati proizvod dok je motor ukljucen.
Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

Prije koriStenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.

Vodite racuna da ste udaljeni najmanje 15 m (50
stopa) od drugih osoba ili Zivotinja prije koristenja
proizvoda. Vodite racuna da osobe koja su u blizini
budu upoznate da éete koristiti proizvod.

Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanijiti rad proizvoda u nekim uslovima.
Nemojte koristiti proizvod kada ste umorni ili pod
dejstvom alkohola, droga ili lijekova. Oni mogu uticati
na vas$ vid, opreznost, koordinaciju i rasudivanje.

Sigurnosna uputstva za rad

Uvjerite se da je proizvod u potpunosti sastavljen
prije koristenja istog.

Prije poCetka, pomjerite proizvod na udaljenost od

3 m (10 stopa) od polozaja gdje punite gorivo.
Postavite proizvod na ravnu povrs$inu. Uvjerite se da
rezni dodatak ne dodiruje tlo ili druge predmete.
Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta,
Sto moze izazvati povrede ociju. Uvijek koristite
odobrenu zastitu za o€i kada rukujete proizvodom.

(sl.

Budite oprezni, dijete moze dodi u blizinu proizvoda
bez vaSeg znanja tokom rada.

Nemojte rukovati proizvodom ako se u radnom
podrudju nalaze osobe. Zaustavite proizvod ako
osoba ude u radno podrucje.

Uvijerite se da uvijek imate kontrolu nad proizvodom.
Nemoijte koristiti proizvod ako ne mozete primiti
pomo¢ u slucaju da se dogodi nezgoda. Uvijek
osigurajte da drugi znaju da ¢ete rukovati
proizvodom prije nego $to podete raditi s
proizvodom.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego Sto se
uvjerite da nema osoba ili Zivotinja u sigurnosnom
podrudju.

Uklonite sve nezeljene materijale iz radnog podrucja
prije nego poc¢nete s radom. Ako rezni dodatak udari
u neki predmet, taj predmet se moze izbaciti iz
proizvoda i izazvati povredu ili oSte¢enje. Nezeljeni
materijal se moze okretati oko reznog dodatka i
izazvati oStecenje.

Nemojte koristiti proizvod pod lo$im vremenskim
uslovima (magla, ki$a, jak vjetar, opasnosti od
groma ili drugi vremenski uslovi) Opasni uslovi (kao
Sto je klizava povrsina) se mogu pojaviti uslijed loSeg
vremena.

Provjerite mozete li se slobodno kretati u stabilnom
polozaju.

16)

Uvjerite se da ne mozete pasti kada koristiti
proizvod. Nemojte se naginjati kada rukujete
proizvodom.

Uvijek drzite proizvod s dvije ruke. Proizvod drzite s
desne strane svog tijela.

17)

Rukuijte proizvodom s reznim dodatkom ispod vaseg
struka.

Ako je rucica za ¢ok u polozaju za guSenje kada se
motor pokrene, rezni dodatak se pocinje okretati.
Nemojte dodirivati konusni pogon kada se motor
zaustavi. Konusni pogon je vru¢ nakon $to se motor
zaustavi. Vruéa podruc¢ja mogu izazvati povredu.
Zaustavite motor prije nego $to pomjerite proizvod.
Nemojte spustati proizvod s uklju¢enim motorom.
Prije nego $to uklonite nezeljene materijale sa
proizvoda, zaustavite motor i sacekajte da se rezni
dodatak zaustavi. Pricekajte da se rezni dodatak
zaustavi prije nego $to uklonite odrezani materijal.

Liéna zastitha oprema

A

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

Uvijek koristite pravilnu opremu za liénu zastitu kada
rukujete proizvodom. Oprema za li€nu zastitu ne
eliminiSe opasnost od povrede. Oprema za liénu
zastitu smanjuje stepen povrede ako se nezgoda
desi.
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»  Uvijek koristite odobrenu zastitu za o¢i dok rukujete
proizvodom.

« Nemojte rukovati proizvodom bosim stopalima ili
u obu¢i otvorenog tipa. Uvijek koristite robusne
protuklizne ¢izme.

+ Koristite jake, duge hlace.

« Ako je potrebno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

« Koristite kacigu ako postoji moguénost pada
predmeta na glavu.

»  Uvijek koristite odobrenu zastitu za usi dok rukujete
proizvodom. Buka tokom duzeg perioda moze
izazvati gubitak sluha uzrokovan bukom.

» Osigurajte da u blizini imate pribor prve pomoéi.

Zastitni uredaji na proizvodu.

* Uvjerite se da redovno obavljate odrzavanje
proizvoda.

-« Zivotni vijek proizvoda se time poveéava.
* Opasnost od nezgoda se smanjuje.

Dopustite ovlastenom trgovcu ili ovlastenom
servisnom centru da redovno ispituju proizvod kako
bi obavili prilagodavanja ili popravke.

* Nemojte koristiti proizvod koristeéi oSte¢enu zastitnu
opremu. Ako je proizvod ostecen, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Blokada poluge gasa

Blokada poluge gasa (A) sprec¢ava slu¢ajno pokretanje
poluga gasa (B). Pritisnite za iskljucivanje poluge gasa
(A) da oslobodite polugu gasa (B). Kad pustite ru¢ku,
blokada poluge gasa (A) i poluga gasa (B) se vracaju u
pocetni polozaj.

(SI. 18)

Dvije odvojene povratne opruge kontroliraju taj pokret.
To znadi da je poluga gasa (B) automatski zaklju¢ana u
polozaju za prazan hod.

1. Uvjerite se da je poluga gasa (B) zaklju¢ana u stanju
mirovanja kada oslobodite isklju¢ivanje poluge gasa
(A).

2. Pritisnite za iskljucivanje poluge gasa (A) i uvjerite
se da se ona vraca u svoj pocetni polozaj kada je
oslobodite.

3. Pritisnite polugu gasa (A) i uvjerite se da se ona
vraca u svoj pocetni polozaj kada je oslobodite.

Pokrenite motor i potom dajte puni gas. Oslobodite
polugu gasa (B) i provjerite da li se rezni dodatak
zaustavlja. Ako se rezni dodatak okreée s gasom u
polozaju mirovanja, ispitajte vijak za podeSavanje u
stanju mirovanja u karburatoru.

Prekida¢ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite da li se motor zaustavlja
kada prekida¢ za zaustavljanje pomjerite u polozZaj za
zaustavljanje.

(Sl. 19)

Stitnik dodatka za rezanje

UPOZORENJE: Nemojte koristiti
rezni dodatak bez odobrenog Stitnika. Ako
se postavi neodgovarajuci ili oStecen $titnik,
to moze uzrokovati ozbiljne povrede.
Stitnik reznog dodatka spreéava da se labavi dijelovi
izbace u smjeru rukovaoca. Ispitajte Stitnik reznog
dodatka radi o$te¢enja i zamijenite ga ako je oStecen.
Koristite samo odobrene Stitnike reznog dodatka.
(SI. 20)

Provjera mehanizma za brzo oslobadanje
UPOZORENJE: Nemojte koristiti
pojas s mehanizmom za brzo oslobadanje
koji ne radi ispravno.

Mehanizam za brzo oslobadanje omoguéava rukovaocu

da u slu€aju hitnosti brzo ukloni proizvod iz naramenica.

1. Zaustavite motor.
2. lzvrsite vizuelni pregled oStecenja, npr. pukotina.

3. Oslobodite i spojite mehanizam za brzo oslobadanje
kako biste provjerili da ispravno funkcionira. (SI. 21)

Auspuh
(Sl. 22)

Prigusiva¢ odrzava nivo buke na minimumu i usmjerava
ispusne plinove dalje od rukovaoca.

« Nemojte koristiti motor s o$te¢enim auspuhom.
Osteceni auspuh povecava nivo buke i opasnost od
pozara. Drzite aparat za ga$enje pozara u blizini.

« Redovno provjeravaijte je li auspuh pri¢vrséen za
proizvod.

« Nemoijte dodirivati motor ili auspuh kada je motor
uklju€en. Nemojte dodirivati motor ili auspuh tokom
nekog vremena nakon $to se motor zaustavi. Vru¢e
povrsine mogu izazvati povredu.

* Vruéi auspuh moze izazvati pozar. Budite oprezni,
ako koristite proizvod u blizini zapaljivih te€nosti ili
para.

« Nemojte dodirivati dijelove na auspuhu, ako je
auspuh ostecen. Dijelovi mogu sadrzavati neke
kancerogene hemikalije.

Spajanje i uklanjanje sigurosne matice
UPOZORENUJE: zaustavite motor,
koristite zastitne rukavice i Cuvajte se ostrih
ivica reznog dodatka.

Matica se koristi za pri¢vr§¢ivanje nekih vrsta reznih

dodataka. Matica ima lijevi navoj.
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« Da biste postavili, pritegnite sigurnosnu maticu
u smjeru suprotnom od smjera okretanja reznog
dodatka.

« Da biste uklonili sigurnosnu maticu, olabavljujete je u
smjeru okretanja reznog dodatka.

« Da biste olabavili i pritegnuli steznu navrtku, koristite
nasadni klju¢ sa dugom osovinom. Strelica na slici
pokazuje gdje mozete sigurno raditi s nasadnim
klju¢em. (SI. 23)

c UPOZORENUJE: Kada

olabavljujete i pritezete steznu navrtku,
postoji opasnost od povrede nozem.
Kada ovo radite, uvek morate da se
uverite da $titnik noza sprecava povredu
vase ruke.
Napomena: Vodite raéuna da sigurnosnu maticu
mozete okrenuti rukom. Ukoliko sinteti¢ka postava ne
pruza otpor od minimalno 1,5 Nm, zamijenite maticu.
Sigurnosna matica se mora zamijeniti nakon $to je
koristena otprilike 10 puta.

Pribor za rezanje
Odaberite i odrzavajte pribor za rezanje kako bi se:

« postigao maksimalni rezultat rezanja.

« produzio radni vijek pribora za rezanje.

« Slijedite uputstva za pregled, odrzavanje i
servisiranje lonca auspuha.

« Uvijek koristite odobrene zastitnike pribora za
rezanje. Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci”.

dodatak samo sa zastitnicima koje mi
preporucujemo! Vidi poglavlje Tehnicki
podaci. Pogledajte upute vezane za rezni
dodatak da biste pronasli ispravan nacin
punjenja silka za trimer i ispravan presjek
silka za trimer.

c UPOZORENUJE: Koristite rezni

UPOZORENJE: Neispravan rezni

dodatak moze povecati opasnost od
nesreca.

UPOZORENJE: Uvijek zaustavite

masinu prije nego $to vrsite bilo kakve
radove na reznom dodatku. On nastavlja da
se okrece ¢ak i nakon $to otpustite rucicu
za gas. Vodite racuna da se rezni dodatak
u potpunosti zaustavi i potpuno odvojite
poklopac sa svjecice prije nego $to po¢nete
radove.

A
A

Pribor za rezanje

» Koristite sjeciva i noZzeve za travu za rezanje divlje
trave.

(SI. 24)

+ Koristite glavu trimera za skracivanje trave.

(SI. 25)

» Neispravno naostren ili oste¢en noz poveéava
rizik od nesrec¢a. Zupce noza odrzavajte ispravno
naostrenim. Pratite upute i koristite preporucen
smjernu turpiju.

* Provjerite da li je rezni dodatak oStec¢en i da li
na njemu ima pukotina. Zamijenite osteceni rezni
dodatak.

» Koristite samo rezne dodatke s preporu¢enim
Stitnicima. Pogledajte odjeljak Dodatna oprema na
strani 372.

Glava trimera

c UPOZORENJE: Uvijek vodite raéuna

da je konopac trimera usko obavijen oko
bubnja kako bi se sprijecile Stetne vibracije.

(SI. 26)

+ Koristite samo preporucene glave trimera i konopac
za podrezivanje.

» Koristite samo preporuc¢ene rezne dodatke.

* Manjim masinama su potrebne manje glave za
podrezivanje i obratno.

* Vazna je duzina konopca za podrezivanje. Duzi
konopac za podrezivanje zahtjeva ve¢u snagu
masine od kraceg konopca istog presjeka.

+ Uvjerite se da je sjecivo na Stitniku glave
za podrezivanje ispravno. Time se konopac za
podrezivanje postavlja na ispravnu duzinu.

» Prije upotrebe, konac za podrezivanje uronite u vodu

i ostavite nekoliko dana kako biste mu produzili vijek
trajanja.

Nozevi za travu i rezaci trave

+ Koristite proizvod s odobrenim nozem za travu. Ne
koristite noz za travu prije nego $to na odgovarajuci
nacin postavite sve obavezne dijelove. Provjerite da
li je instalacija obavljena pravilno te da li su koristeni
odgovarajuéi dijelovi. Nepravilnom instalacijom moze
se prouzrokovati spadanje noza i teSke povrede
operatera ili prolaznika.

*  Prilikom rukovanja noZzem ili njegovog odrzavanja
nosite zastitne rukavice.

» Koristite opremu za zastitu glave prilikom rukovanja
s proizvodom koji ima noz za travu.

* Nozevi za travu i sjeCiva za travu su namijenjena za
rezanje grube trave.

* Noz za travu moze izazvati povrede dok se nastavlja
vrtiti nakon zaustavljanja motora ili pustanja ili
pustanja regulatora gasa. Prije bilo kakvih radniji
odrzavanja, provjerite da li se noz za travu potpuno
zaustavio.
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Zaustavite motor prije obavljanja bilo kakvih radova
na reznom dodatku. Pazite da se rezni dodatak
potpuno zaustavi. Iskljucite kabl iz svjecice.

Koristite isklju¢ivo odobreni rezni dodatak ili pravilno
naostreni noz.

Zupce noza odrzavajte ispravno nao$trenim.
Nemojte koristiti oStecen rezni dodatak.

Postavite $titnik za transport na noz za travu
prillikom transportiranja ili skladiStenja proizvoda.

Povratni udar noza

Povratni udar noza je iznenadno kretanje proizvoda
ustranu, naprijed ili nazad. Do povratnog udara noza
dolazi kada noz za travu udari u predmet koji se ne
moze rezati. U situacijama u kojima nije lako vidjeti
materijal koji se reze rizik od povratnog udara noza
se povecava.

Kada dode do povratnog udara noza, postoji rizik
da se proizvod ili operater pomjere iz polozaja. Noz
za travu u pokretu moze pogoditi prolaznike i postoji
rizik od povreda.

Ako je noz iskrivljen, napuknut, slomljen ili oste¢en,
bacite ga.

Koristite o$tar noza. Rizik od povratnog udara noza
se povecava kada noz nije naostren.

Sigurnosne mijere pri rukovanju sa
gorivom

Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi. Odstranite nezeljeno gorivo s proizvoda.
Ako prolijete gorivo po odjeci, odmah presvucite
odjecu.

Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze
izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.
Nemojte pokretati motor ako prolijete ulje ili gorivo
po proizvodu ili po svom tijelu.

Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.
Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.

Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Uvjerite se da ima dovoljno protoka zraka.
Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

Nemojte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.
Uvjerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.
Nemojte dodavati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljni protok zraka moze izazvati
povredu ili smrt zbog nedostatka kisika ili ugljiénog
monoksida.

Pazljivo pri€vrstite poklopac spremnika za gorivo ili
bi moglo doci do pozara.

Pomijerite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

Nemojte stavljati previSe goriva u spremnik za
gorivo.

Uvjerite se da ne moze doci do curenja kada
pomijerite proizvod ili spremnika za gorivo.
Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo
gdje postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski plamen.
Uvjerite se da podrucje za skladiStenje ne sadrzi
otvoreni plamen.

Koristite samo odobrene spremnika kada pomjerate
gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.

Ispraznite spremnik za gorivo prije dugotrajnog
skladiStenja. Postujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.
Skinite kabl svjecice prije nego $to stavite proizvod
u skladiste kako biste bili sigurni da se motor nece
pokrenuti slu¢ajno.

Sigurnosna uputstva za odrzavanje

.

Ako ne mozete podesiti brzinu u praznom hodu da
biste zaustavili rezni dodatak, obratite se servisnom
centru. Ne upotrebljavajte proizvod dok proizvod ne
bude pravilno podesen ili popravljen.

Sastavljanje

A

UPOZORENJE: Procitajte poglavlje

za sigurnosna uputstva prije nego sastavite
proizvod.

Postavljanje glavnog kuéista

1.

Pri¢vrstite motor (A) na cijev (B) uz pomo¢ ¢etiri vijka
(C). (SI. 27)

Postavljanje ru€ice i gasa

1.

Stavite drsku u stezaljku drske na osovini. (SI. 28)

Postavite gornji dio stezaljke rucice za upravljanje na
rucicu za upravljanje. Stezaljku obavezno postavite
na narebreni dio rucice za upravljanje. Pogledajte
ilustraciju.

Stavite pojas i objesite proizvod na kuku za podrsku.
Izvrsite fino podeSavanje tako da proizvod bude u
udobnom poloZzaju kada visi na pojasu. (SI. 29)

PriGvrstite vijke.

362

1542 - 006 - 06.03.2024



Povezivanje sajle gasa i vodova
prekidada za zaustavljanje

1. Skinite poklopac filtera za zrak.

2. Sprovedite sajlu gasa (A) kroz nosa¢ karburatora
(B). (SI. 30)

3. Uvrnite rukavac za podesavanije sajle (C) do kraja u
karburator.

4. Stavite umetak sa zlijebom (D) na karburator. U tom
trenutku, upusteni otvor (E) za usku kabla (F) se
nalazi s dalje strane rukavca za pode$avanje sajle
(C). (SI. 31)

5. Rotirajte ekscentri¢ni to¢ak gasa karburatora i
provucite sajlu gasa (A) kroz otvor u umetku sa
Zlijebom.

6. Provjerite da li uSka kabla (F) upada u upusteni
otvor.

7. Povucite polugu gasa nekoliko puta kako biste
provjerili da li pravilno radi.

8. Podesite rukavac za podesavanije sajle (C).

a) Provjerite da li grani¢nik na ekscentricnom tocku
gasa karburatora pravilno nalijeze na grani¢nik
gasa.

Provjerite da li je polozaj sajle takav da se nalazi
1- 2 mm izmedu uske kabla (F) i umetka sa
Zlijebom kad je poluga gasa gurnuta do kraja.
(SI. 32)

9. Kad pravilno podesite sajlu gasa (A), pritegnite
blokiraju¢u navrtku (G).

=

10. Povezite kablove prekidaca za zaustavljanje (H) s
prikljuécima iz motora. (SI. 33)

11. Postavite poklopac filtera za zrak.

Postavljanje stitnika noza i noza za
travu

OPREZ: za nozeve koristite samo
odobrene $titnike. Pogledajte Dodatna
oprema na strani 372.

A

1. Pri€vrstite $titnik noza / titnik reznog dodatka (A) na
osovinu i pritegnite vijkom (L). (SI. 34)

Postavite pogonsku ploéu (B) na izlaznu osovinu.

3. Okrecite izlaznu osovinu sve dok se jedna od rupa
na pogonskoj plo¢i ne poravna s odgovaraju¢om
rupom na kucistu opreme.

4. Postavite iglu za zabravljivanje (C) u otvor kako biste
zabravili vratilo.

5. Postavite noz (D), prirubnicu nosaca (E) i kapu
nosaca (F) na izlaznu osovinu.

6. Stavite kapu nosaca (F) na izlaznu osovinu tako da
neravna strana bude okrenuta prema ostrici.

7. Postavite maticu (E). DrSku kljuc¢a drzite Sto je
moguce blize Stitniku noza. Matica se zateze
okretanjem klju¢a u smjeru suprotnom smijeru
okretanja. Pritegnite vijak do moemnta sile od 35-50
Nm (3,5-5 kpm). (SI. 35)

Napomena: Lijevi navoj.

Postavljanje noZzeva i glava trimera

UPOZORENUJE: za nozeve koristite

samo odobrene $titnike. Pogledajte stran
372. Osteceni stitnik moze izazvati povredu.

UPOZORENUJE: Ako koristite
proizvod na koji je postavljen noz za travu,
prvo instalirajte odgovarajuc¢u drsku, stitnik
noza i pojas.

UPOZORENUJE: Ako nozeve ne

postavite pravilno, moze doci do povreda.

> BB

-

Pazite da uzdignuti dio pogonske plo¢e/prirubnice
nosaca bude ispravno postavljen u sredisnji otvor
noza.

2. Postavite nozeve. (SI. 36)

Postavljanje nosaca na $titnik reznog dodatka

1. Postavite nosac (B) na stitnik reznog dodatka (A).
(S1. 37)

2. Postavite vijak (C).

PriévrSéavanje Stitnika trimera i glave trimera

1. Priévrstite Stitnik (A) na osovinu pomocu vijka (L).
Vodite raéuna da koristite odgovarajuci stitnik za
odgovarajucu glavu trimera. (Sl. 38)

2. Postavite pogonski disk (B) na izlaznu osovinu. (SI.
39)

3. Okrecite izlaznu osovinu sve dok se rupa na
pogonskom disku ne izravna s odgovaraju¢om
rupom na kucistu opreme.

4. Postavite iglu za zabravljivanje (C) u otvor kako biste
zabravili vratilo.

5. Okrenite trimi glavu (H) suprotno od okretanja
kazaljke sata. (SI. 40)

6. Za demontazu izvrSite suprotan postupak.

Postavljanje stitnika za transport

1. Priévrstite transportne Stitnike na noz. (SI. 41)
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PodeSavanje pojasa

Podesite pojas tako da rezni dodatak bude paralelan
s tlom. (SI. 43)

UPOZORENUJE: Proizvod uvijek mora 6. Pustite da rezni dodatak lagano dodiruje tlo.
biti ispravno priévrééen za pojas. Nemojte Podesite kopCu pojasa tako da proizvod bude
koristiti osteéen pojas. pravilno balansiran. (SI. 44)
1. Stavite pojas. Napomena: Ako koristite sjecivo za travu ono
.. . X mora balansirati oko 10 cm / 4 inc¢a iznad tla.
2. Povezite proizvod na pojas.
3. Podesite pojas u najbolji radni polozaj.
4. Podesite bo¢ne trake kako biste ravhomjerno
rasporedili tezinu na ramena. (SI. 42)
Rukovanje

A

UPOZORENUJE: Proditajte i proucite

poglavlje za sigurnosna uputstva prije
pocetka rada s proizvodom.

Gorivo

Koristenje goriva

A

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni
motor. Koristite mjeSavinu benzina i ulja

za dvotaktni motor. Uvjerite se da koristite
ta¢nu koli¢inu ulja u smjesi. Neta¢an odnos
benzina i ulja moze izazvati oSteéenje na
motoru.

Benzin

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s

Ulje za dvotaktni motor

Koristite samo kvalitetno ulje za dvotaktne, narocito
HUSQVARNA ulje za dvotaktne motore. Koristite
samo ulje predvideno za motor hladen zrakom.
Omijer mjeSavine 50:1 (2 %).

Ulje loSeg kvaliteta i visok postotak ulja u gorivu
moze umanijiti trajanje katalizatora.

Prilikom odabira ulja, obratite se zastupniku.

Ako Husqvarna ulje za dvotaktne motore nije
dostupno, mozete koristiti drugo ulje za dvotaktne
motore dobrog kvaliteta koje je namijenjeno za
motore sa zranim hladenjem. Prilikom odabira ulja
kontaktirajte zastupnika.

Nemojte koristiti ulje za dvotaktne motore koje

je napravljeno za vanbrodske motore s vodenim
hladenjem. Ulje za dvotaktne motore se ponekad
naziva ,ulje za vanbrodske motore*.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin koji
sadrzi olovo. To moze izazvati oStec¢enje na
proizvodu.

Uvijek koristite novi bezolovni benzin s minimalnim
brojem oktana od 90 RON (87 AKI) i s manje od
10% koncentracije etanola (E10).

Koristite benzin s ve¢im brojem oktana ako ¢esto
koristite proizvod pri kontinuirano visokoj brzini.
Uvijek koristite bezolovni benzin/mjeSavinu ulja
dobrog kvaliteta.

Za pravljenje mjeSavine goriva

A brojem oktana koji je manji od 90 RON Benzin, fitar Ulie, litar
(87 AKI). To mozZe izazvati oStecenje na 2 % (50:1)
proizvodu.

5 0,1
OPREZ: Nemojte koristiti benzin s viSe 10 0.2
od 10% koncentracije etanola (E10). To 15 0.3
moze izazvati oStecenje na proizvodu. ’

20 0,4

Napomena: Uvijek koristite ¢ist spremnik za gorivo
kada pravite mjeSavinu goriva.

Napomena: Nemoijte praviti koli¢inu mjesavine
goriva za vi$e od 30 dana.

Dodaijte polovinu koli¢ine benzina.
Dodaijte punu koli¢inu ulja.

Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijeSali
sadrzaj.
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6.

Dodaijte preostalu koli¢inu benzina.

Protresite mjesavinu goriva kako biste izmijeSali
sadrzaj.

Napunite spremnik za gorivo.

Da biste dodali gorivo

UPOZORENJE: Nemojte pusiti niti
priblizavati vru¢e predmete gorivu. Prije
dodavanja goriva zaustavite motor i
sacekajte nekoliko minuta da se ohladi.

UPOZORENUJE: Prilikom dodavanja

goriva polako otvorite ¢ep rezervoara za
gorivo da biste izjednadili pritisak.

> B B

UPOZORENUJE: Kad dodate gorivo,

pazljivo pritegnite ¢ep rezervoara za gorivo.
Udaljite masinu od prostora za dosipanje
goriva i elektriénih vodova prije pokretanja
motora.

.

Uvijek koristite spremnik za gorivo s ventilom protiv
prosipanja.

Provijerite da li je podrucje koje se nalazi u blizini
spremnika za gorivo Cisto. Oneci$¢enje rezervoara
moze uzrokovati probleme pri radu.

Protresite spremnik za gorivo prije nego $to dodate
mjesavinu goriva u spremnik za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Pregled prije pocetka rada

1.

» W

© N o o

Provijerite proizvod po pitanju nedostajucih,
ostecenih, labavih ili pohabanih dijelova.

Provjerite podloske, vijke i navrtke.
Pregledaijte trimi glavu ili noz.

Pregledajte maticu. Provijerite je li matica pritegnuta
minimalnim momentom od 1,5 Nm (1,1 ft Ib). Maticu
pritegnite na 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

Provijerite filter za zrak.

Provjerite blokadu poluga gasa i kontrolu gasa.
Provjerite prekida¢ za zaustavljanje.
Pregledajte ima li curenja goriva na proizvodu.

Pokretanje hladnog motora

A

UPOZORENJE: Prije pokretanja
proizvoda, postavite kompletan poklopac
kvacila i osovinu. Labavo kvacilo moze
izazvati povrede. Koristite rukavice.

A

UPOZORENUJE: Udaljite proizvod od

prostora za dosipanje goriva i napajanje.

Polozite ga na ravnu povrsinu. Pazite da
nita ne dodiruje nastavak za rezanje.

A

UPOZORENUJE: Pobrinite se da
samo ovlastene osobe budu u podrucju
rada. U suprotnom moze do¢i do teSkih
povreda. Sigurna udaljenost je 15 m.

Prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za
pokretanje.

Pritisnite kuglicu pumpice za istiskivanje zraka deset
puta. (Sl. 45)

Pomierite kontrolu sauga u aktivirani polozaj. (SI. 46)
Drzite proizvod na tlu. Desnom rukom polako
izvlacite uze dok ne osjetite otpor. Povucite konop
brzo i snazno. Nastavite povlaciti dok ne ¢ujete da
se motor pokrenuo. (Sl. 47)

Napomena: Nemojte uvijati uZze za pokretanje
oko ruke.

A

Postavite kontrolu priguSenja u radni polozaj i
povucite ru¢ku konopa za paljenje dok se motor ne
pokrene.

OPREZ: Nemojte u potpunosti

izvladiti uze za pokretanje. Drzite drsku
uzeta za pokretanje kad ga izvucete

do kraja. Ako se ne pridrzavate ovih
uputstava, to moze izazvati oSte¢enje na
motoru.

Malo povucite polugu i ostavite motor da radi na
niskoj brzini 60 sekundi.

c UPOZORENJE: Nemojte

dodirivati pokrov. Ako je kapica svjecice
osteéena, to moze dovesti do opekotina
koze i do strujnog udara. Nemojte
koristiti proizvod s oste¢enim poklopcem
svjecice.

Pokretanje zagrijanog motora

1.

Prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za
pokretanje.

Pritisnite kuglicu pumpice za istiskivanje zraka deset
puta. (SI. 45)

Postavite kontrolu priguSenja u radni polozaj i
povucite ru¢ku konopa za paljenje dok se motor ne
pokrene.

Zaustavljanje

Pritisnite prekidac za zaustavljanje da zaustavite
motor. (SI. 19)
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Rukovanje trimerom za travu

OPREZ: Uvjerite se da ste masinu
usporili na brzinu u praznom hodu nakon

A

ostecenje motora.

svake operacije. Dugi period pri punom gasu
bez optere¢enja na motoru moze uzrokovati

Napomena: Ocistite poklopac glave trimera kada
postavljate novi flaks za trimer kako biste sprijecili

vibracije. Provjerite ostale dijelove glave trimera i ocistite

ih po potrebi.

Opc¢a uputstva za rad

sijeCete napregnuto drvo. MoZe se opustiti
i vratiti u normalan poloZaj prije ili nakon
rezanja, te udariti vas ili proizvod i izazvati
povrede.

A

UPOZORENUJE: Budite pazljivi kada

« Ocistite otvoreni prostor na jednom kraju radnog
podrucja i pocnite rad odatle.

* Krecite se pravilnim obrascima po radnom podrucju.

(SI. 48)

» Pomijerajte proizvod putpuno ulijevo i udesno, da sa
svakim potezom odistite prostor Sirine 4-5 m (13-16

stopa).
» Ocistite prostor duzine od 75 m (250 stopa) prije

nego $to se okrenete i vratite. Nosite kanticu goriva

sa sobom dok napredujete dalje.

« Krecite se u smjeru gdje necete prelaziti preko
kanala i prepreka viSe nego $to je to neophodno.

* Krecite se u smjeru gdje vjetar omogucava da
vegetacija pada u oci§¢eno podrucje. (Sl. 49)

* Krecite se duz padine, a ne gore-dolje.

Ras¢iSéavanje trave nozem za travu

1. Noge drzite razmaknutim za vrijeme rukovanja
proizvodom. Pazite da se nogama &vrsto oslanjate
na tlo.

2. Postavite potpornu ¢asicu da lagano lezi na tlu. Na

taj nacin se sprec¢ava da noz dodiruje tlo.

3. Kod poteza CiS¢enja zamahujte postrance, zdesna
nalijevo. Rezite lijevom stranom nozZa (polozaj
izmedu 8 i 12 sati). (SI. 50)

4. Nagnite noz ulijevo kad rascisc¢avate travu.

Napomena: Trava se lako skuplja ako je u
jednom redu.

5. Kod povratnog poteza zamahujte postrance, slijeva

nadesno.
6. Radite ritmi¢nim tempom.

7. Pomijerite se prema naprijed i noge ¢vrsto oslonite
na tlo.

8. Zaustavite motor.

9.

Izvucite proizvod iz spojnice na pojasu.

10. Spustite proizvod na tlo.

11. Skupite odrezani materijal.

Ciséenje
(Sl. 51)

Najbolji rezultati:

.

Drzite trimer tako da glava trimera bude malo iznad
tla.

Nagnite glavu trimera pod malim kutom.
Pustite da flaks za trimer udara u tlo oko predmeta.

Trimovanje trave

1.

Glavu za podrezivanje drzite nakoSeno odmah iznad
tla. Nemojte gurati flaks trimera u travu. (SI. 52)
Smanijite duzinu flaksa trimera za 10-12 cm / 4-4,75
inca.

Smanjite brzinu motora kako biste smanijili rizik od
ostecenja biljaka.

Koristite 80% gasa kada rezete travu u blizini
predmeta. (SI. 53)

Rezanje trave

1.

Pazite da nit trimera za travu bude paralelna s tlom
kad vrsite rezanje. (SI. 54)

Nemojte pritiskati trimi glavu u tlo. To moze ostetiti
tlo i proizvod.

Nemojte dopustati da trimi glava trimera stalno
dodiruje tlo, to moze izazvati oStecenje trimi glave.
Koristite puni gas kada pomjerate proizvod s mjesta
na mjesto da biste rezali travu. Pazite da flaks
trimera za travu bude paralelna s tlom. (SI. 55)

Sakupljanje trave

Zracna struja iz rotirajuéeg silka trimera moze se koristiti
za uklanjanje trave iz podrucja.

1.

Drzite glavu trimera i silk trimera paralelno sa tlom i
iznad tla.

Dajte puni gas.

Pomijerajte glavu trimera s jedne strane na drugu i
Cistite travu.

A

UPOZORENUJE: oxcistite poklopac

glave trimera svaki put kad postavljate
novi silk trimera kako biste sprijecili
neuravnotezenost i vibracije na ru¢kama.
Takoder provjerite i ostale dijelove glave
trimera i ocistite ih po potrebi.

Zamjena flaksa za trimer

Pogledajte posljednju stranicu ovog priru¢nika za rad.
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OdrZavanje

UPOZORENJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije

¢iSéenja, popravljanja ili odrzavanja
proizvoda.

Plan odrzavanja

Uvjerite se da se pridrzavate rasporeda odrzavanja.

Intervali se raunaju prema dnevnoj upotrebi proizvoda.

Intervali se razlikuju ako ne koristite proizvod svaki
dan. Obavljajte samo one radove na odrzavanju koje
pronadete u ovom priruéniku Obratite se ovlastenom
servisnom centru u vezi drugih radova na odrzavaniju
koje ne mozete pronaci u ovom priruéniku.
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Plan odrzavanja

Dnevno Sedmiéno Mjesecno

Ciséenje vanjskih povrsina.

J

Ciséenje filtera zraka. Zamjena po potrebi.

Provjerite pojas.

Provjerite blokadu regulatora gasa i funkciju gasa.

Provjerite rucku i ru€icu za upravljanje.

Provijerite prekida¢ za zaustavljanje.

Provjerite Stitnik.

< | | | =] =] <=

centralni polozaj.

Provjerite noz da li je oStar i neoStec¢en. Pravilno postavite noz u

Provjerite trimi glavu.

Provijerite rezni dodatk i provjerite da se ne okrec¢e u praznom hodu.

Provjerite blokirajuéi navrtk rezne opreme.

gorivo.

Provjerite ima li curenja goriva iz motora, rezervoara ili vodova za

Provijerite transportni titnik za noz.

Provjerite matice i vijke.

Provjerite ru¢ku uzeta za pokretanje i uze za pokretanje.

Provjerite elemenate za ublazavanje vibracija.

Ocistite vanjski dio i podrucje u blizini karburatora.

potiskiva¢ na svjecicu.

Ocistite vanjski dio svjecCice. Skinite je i provjerite zazor elektroda.
Podesite zazor na 0,6 - 0,7 mm ili zamijenite svjecicu. Postavite

Ocistite sistem za hladenje.

potrebno.

Provjerite podmazanost konusnog zup&anika. Dospite mazivo ako je

Ocistite prigusivac.

u odobrenom servisnom centru.

Provjerite kvacilo, oprugu kvacila i bubanj. Zamijenite ako je potrebno

Provjerite sve kablove i spojeve.

Zamijenite svjeéicu.

PodeSavanje karburatora

Osnovne postavke karburatora se podeSavaju pri
testiranju u fabrici. Pode$avanje mora izvrsiti obuceni
tehnicar.

Pregled prigusivaca

UPOZORENUJE: Nemojte koristiti
proizvod s o$te¢enim priguSivacem. Uvijek

zamijenite oSteceni prigusivac.

A

UPOZORENJE: Opasnost od
opekotina, povrede ili pozara. PriguSivaci
s katalitickim konvertorima zagrijavaju se
tokom rada.

UPOZORENUJE: Opasnost od pozara.

Prigusiva¢ smanjuje nivo buke i usmjerava
ispusne gasove dalje od rukovaoca. Ispusni
gasovi su vru¢i i mogu varniciti.
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OPREZ: Ako je zastita od varnica
ostecena, mora se zamijeniti. Nemojte
koristiti proizvod ako na auspuhu nedostaje

OPREZ: Ako se mrezica za odvodenje
varnica zacepi, proizvod ¢e se pregrijati i to
moze dovesti do ostecenja cilindra i klipa.

mrezica svjecice ili ako je oStecena.

1. Vodite ra¢una da lonac auspuha nije ostecen.

2. Vodite raéuna da auspuh bude ispravno pri¢vr§éen
za proizvod.

PodeSavanje brzine u praznom hodu

« Provijerite je li filter za zrak Cist. Dodatak za rezanje
se ne smije okretati na pravilnom broju obrtaja u
praznom hodu.

* Podesite brzinu u praznom hodu pomocu vijka
za podesavanje brzine u praznom hodu T koji je
oznacen oznakom "T".

« Brzina u praznom hodu je pravilno namjestena kada
motor glatko radi u svakom polozaju. Brzina u
praznom hodu mora biti manja od brzine pri kojoj se
rezni dodatak pocinje okretati.

UPOZORENJE: ukoliko se broj
obrtaja u praznom hodu ne moze podesiti

tako da se rezni dodatak zaustavi, obratite
se distributeru ili servisnom centru. Nemojte
Koristiti proizvod dok ne bude pravilno
podesen ili popravljen.

1. Okrenite vijak u smjeru kretanja kazaljki na satu dok
se rezni dodatak ne pode okretati.

2. Okrenite vijak za pode$avanje brzine u praznom

hodu u smjeru suprotnom od smjera kretanja kazaljki

na satu dok se rezni dodatak ne zaustavi. (Sl. 56)

Rashladni sistem

Proizvod ima rashladni sistem kako bi se radna
temperatura odrzavala nizom.

Rashladni sistem obuhvata:
(SI. 57)

« krilca na zamajcu (A)
« rashladna krilca na cilindru (B)

« poklopac cilindra (C) (dovodi hladan zrak na cilindar)

« plo€u prigusivaca (D)
* plocu (E)

Ciséenje rashladnog sistema

UPOZORENJE: Zaprljan ili zapusen
rashladni sistem izaziva pregrijavanje. To

oSteduje klip i cilindar.

1. Cistite dijelove rashladnog sistema detkom bar
jednom sedmicéno.

Filter zraka
- Cistite filter u intervalima od 25 sati. Po potrebi &istite
cesce.
» Postavite regulator ¢oka u polozaj ¢oka. (SI. 58)
CiScenije filtera zraka
OPREZ: Uvijek zamijenite zracni filter
ako je ostecen, veoma prljav ili natopljen

gorivom.

Ukoliko filter zraka koristite duze vrijeme, nije ga
moguce ocistiti. Mijenjajte filter zraka u redovnim
intervalima.

1. Podignite polugu sauga da zatvorite ventil sauga.
2. Skinite poklopac filtera za zrak. (SI. 59)

3. Uklonite filcani filter i zracni filter.
4

Lagano udarite filterom od filca o dlan ruke ili filter od
filca ocistite zrakom.

5. Pregledajte povrSinu gumene brtve. Zamijenite filter
na gumenoj brtvi ako je ostecen.

6. Ocistite filter za zrak toplom sapunjavom vodom.

OPREZ: Pazite da filcani filter bude
suh. Voda izaziva oStecenja na filcanom

filteru.

7. Filter namazite Husqvarna uljem za dvotaktne
motore. Pazite da uklonite suvino ulje prije nego Sto
filter za zrak vratite na mjesto.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin
ili ulje namijenjeno za Cetverotaktne

motore.

8. Zamijenite filter zraka ako je previSe prljav kako biste
ga potpuno odistili. Uvijek zamijenite oSteceni filter
za zrak.

9. Takoder ocistite unutrasnju povrsinu poklopca filtera.
Koristite zrak ili ¢etku.

10. Prije postavljanja filtera, provjerite je li filter zraka
suh.

Filter za gorivo

Ako oslabi dovod goriva u motor, provjerite da nije doslo
do zacepljenja na poklopcu rezervoara za gorivo i na
filteru za gorivo (A).

(SI. 60)

Da biste podmazali konusni pogon

Provjerite je li konusni pogon napunjen do 3/4 masti za
konusni pogon.

(Sl. 61)
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Da biste provijerili svjeéicu

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu
vrstu svjecica. Neispravan tip svjecice moze
izazvati oSteéenje na proizvodu.

A

Provjerite svje¢icu ako motor ima slabu energiju, ako
nije lako pokrenuti ili ako ne radi ispravno na brzini
pri praznom hodu.

Da biste smanjili opasnost od neZeljenih materijala
na elektrodama svjecice, postujte ova uputstva:

a) Uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podeSena.

b) Uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna.

c) Uvijerite se da je filter za zrak &ist.

Ako je svjecica zaprljana, ocistite je i uvjerite se da
razmak elektroda ispravan, vidite Tehnicki podaci na
strani 371. (Sl. 62)

Zamijenite svjecicu ako je to potrebno.

Ostrenje sjeciva i noZzeva za travu

1.

Sjeciva i noZeve za travu ostrite pljosnatom turpijom.

2. Jednako naostrite sve ivice sjeciva i nozeva za travu

kako biste odrzali ravnotezu noza. (Sl. 63)

RjeSavanje problema

Neuspjelo pokretanje

Provjeri Mogudéi uzrok | RjeSenje

Dugme za Polozaj za Prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za pokretanje.
zaustavljanje zaustavljanje

Zapinjadi Vezni zapinja¢ | Podesite ili zamijenite zapinjace.

startera

Ocistite prostor oko zapinjaca.

Obratite se zastupniku servisu.

Rezervoar za
gorivo

Neodgovarajué
a vrsta goriva.

Ispraznite i koristite odgovarajuce gorivo.

Karburator Podesavanje Podesite broj obrtaja na praznom hodu koristec¢i T vijak.

broja obrtaja u

praznom hodu.
Iskra (bez Prljava ili Vodite racuna da svjecica bude &ista i suha.
iskre) vlazna svjeéica.

) Ocistite svjecicu. Provjerite ispravnost zazora izmedu elektroda. Provijerite je li
Neispravan na svjecicu postavljen potiskivac.
zazor svjecice.
Podatke o odgovarajuéem zazoru elektrode potrazite u tehni¢kim podacima.

Svjecica Svjecica je Pritegnite svjecicu.

labava.

Motor se pokrece ali ne ostaje raditi

Provjeri

Moguéi uzrok

Rjesenje

Rezervoar za
gorivo

Neodgovarajué¢
a vrsta goriva.

Ispraznite i koristite odgovarajuce gorivo.
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Motor se pokreée ali ne ostaje raditi

Provjeri Moguéi uzrok | RjeSenje
Karburator Motor ne radi Obratite se zastupniku servisa.
ispravno u

praznom hodu.

Filter zraka Zacepljen filter | Ocistite filter za zrak.
za vazduh.

Transport i skladiStenje

« Za vrijeme transporta ¢uvajte opremu sigurnom kako .

biste izbjegli oStecenja i nesrece. .
»  Cuvaijte proizvod i opremu na suhom mjestu
zastiéenom od smrzavanja. .

- Cistite proizvod.

Zamijenite ili popravite oSte¢ene komponente.

Na proizvodu koristite odgovarajuc¢i zastitni poklopac

na kojem se ne zadrzava vlaga.

Za vrijeme transporta proizvod treba biti pricvrscen.

Tehnicki podaci

| 333R MarkI
Motor
Volumen cilindra cm3 32,6
Broj obrtaja u praznom hodu, o/min 3000 + 300
Preporu¢ena maksimalna brzina, o/min 9100
Brzina izlazne osovine, o/min 6700

Maksimalna snaga motora, prema ISO 8893, kW/hp pri o/min

1,0/ 1,3 pri 7000

Sistem napajanja gorivom i podmazivanje

Svjecica NGK BPMR7A/HQT-1
Zazor elektroda, mm 0,6-0,7
Sistem napajanja gorivom i podmazivanje

Kapacitet rezervoara za gorivo, llem3 | 1,1/1100
Tezina

Tezina, kg | 7.2
Podaci o buci

Izmjereni nivo ja¢ine zvuka prema 2000/14/EZ, dB(A) 107
Garantirani nivo jacine zvuka prema 2000/14/EZ, dB (A) 108
Nivo ja&ine zvuka, izmjereni®4

Opremljen glavom trimera (originalna), dB (A) 104

64 Nivo jadine zvuka izmjeren prema standardu EN ISO 22868. Neodredenost navedenih vrijednosti je 3 dB (A).
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333R Mark Il

Opremljen sje€ivom za travu (originalni), dB (A) 104
Nivo zvuénog pritiska u uhu rukovaoca®s

Opremljen glavom trimera (originalna), dB (A) 97
Opremljen sjecivom za travu (originalni), dB (A) 97
Podaci o vibracijama 66

Opremljeno trimi glavom, lijeva/desna rugica, m/s? 6,1/6,2
Opremljeno sjecivom za travu, lijeva/desna rugica, m/s2 5,4/5,5

Dodatna oprema

333R Mark Il
Odobreni pribor | Tip Stitnik dodatka
za rezanje

Noz/reza¢ za Multi 330-2 (@ 330, 2 zupca) 593 70 66-01

travu Multi 255-3 (@ 255, 3 zupca) 593 70 66-01
Noz za travu 275-4 (@ 275, 4 zupca) 593 70 66-01
Grass 255-4 1”7 (J 255 4 zuba) 593 70 66-01

Trimi glava T35 593 70 66-01

Prsten lezaja Fiksan -

65 Ekvivalentni nivo pritiska zvuka na mjestu rukovaoca, odredeno u skladu sa standardom EN ISO 22868.
Neodredenost navedenih vrijednosti je 3 dB (A).
66 Ekvivalentna ukupna vrijednost vibracije za svaku ru¢ku, odredeno u skladu sa standardom EN 1SO 22867.
Neodredenost navedenih vrijednosti je 1,5 m/s2.
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Deklaracija o uskladenosti

Izjava o uskladenosti za EZ

Naziv izdava€a: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svedska, tel: +46-36-146500.

Husqvarna AB preuzima potpunu odgovornost za
predmet ove deklaracije: Benzinski trimer i/ili obrezivac,
platforma/e GZ32B koja predstavlja model/e Husqvarma
333R Mark Il, serijskih brojeva iz 2024 pa nadalje.

Broj platforme i broj modela su jasno navedeni gitkim
tekstom na tipskoj plo€ici skupa s godinom sa sljede¢im
serijskim brojevima.

Svrha gore navedene izjave u skladu je sa zahtjevima

direktive Vijec¢a:

« od 17. maja 2006. godine "za masinski dio"
2006/42/EZ

» od 26. februara 2014. godine "u vezi s
elektromagnetskom kompatibilno$éu" 2014/30/EU.

« od 8. maja 2000. godine "za emisiju buke u Zivotnu
sredinu" 2000/14/EZ.

« od 8. juna 2011, o "ograni¢enju upotrebe odredenih
opasnih supstanci" 2011/65/EU.

Primijenjeni postupak ocjenjivanja uskladenosti u skladu
s Dodatkom V Direktive 2000/14/EZ.

Informacije o emisiji buke potrazite u odjeljku 7ehnicki
podaci na strani 371.

Primijenjeni su sljede¢i standardi:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse

2, D-90431 Nuernberg, Germany, 0197 je proveo
nezavisno ispitivanje

u ime kompanije Husqvarna AB te je izdao AM
50613402 — Certifikat

o uskladenosti s Direktivom Vije¢a Evrope 2006/42/EZ
za masine. Taj certifikat vrijedi za sve proizvodne
lokacije i zemlje porijekla kako je navedeno na
proizvodu. Isporuceni trimer za travu i/ili obrezivaé
uskladen je s primjerom koji je bio podvrgnut ispitivanju.

Husqvarna AB, Huskvarna, Svedska, 2024-01-15

Claes Losdal, Menadzer za istrazivanje i razvoj,
Husqvarna AB

odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju

C€
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Introducere

Descrierea produsului

Acest produs este un trimmer pentru gazon/motounealta
cu motor cu combustie interna.

Se depun eforturi constant pentru a va spori
siguranta si eficienta in timpul functionarii. Adresati-
va reprezentantului de service pentru informatii
suplimentare.

Domeniul de utilizare

Produsul poate fi utilizat cu o lama de taiat iarba sau
un cap de tuns pentru a taia diferite tipuri de vegetatie.

Prezentarea generala a produsului
(Fig. 1)
Buson de umplere cu unsoare, angrenaj conic
Angrenaj conic
Aparatoarea accesoriului de taiere
Arbore
Ghidon
Butonul de pornire a acceleratiei
Comutator de oprire
Parghie acceleratie
Element blocare parghie acceleratie
. Suport pentru bara de comanda a directiei
. Inel de suspensie
. Capac ambreiaj
. Pipa bujiei si bujia
14. Buton purjor aer
15. Rezervor de carburant
16. Capac toba de esapament
17. Capac cilindru
18. Capac filtru de aer
19. Actionare soc
20. Maner pentru snurul de pornire
21. Siguranta
22. Cheie hexagonala
23. Cheie
24. Cheie articulata
25. Cap de tuns
26. Manualul operatorului

® N ORWN =2
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Nu utilizati produsul pentru alte activitati decat tunsul
gazonului si curatarea ierbii. Utilizati o lama de taiat
iarba sau un cap de tuns pentru a taia iarba.

Nota: Este posibil ca utilizarea sa fie reglementata de
norme nationale sau locale. Respectati reglementarile
aplicabile.

27. Disc de antrenare

28. Ham

29. Contrapiulita

30. Cupa de sustinere

31. Flansa de sustinere
Simbolurile de pe produs
(Fig. 2) AVERTISMENT! Acest produs este
periculos. Daca produsul nu este utilizat
corect si cu atentie, operatorul sau
persoanele din zona pot suferi vatamari
corporale sau deces. Pentru a preveni
vatamarea corporala a operatorului sau
a persoanelor din zona, cititi si respectati
toate instructiunile de siguranta din
manualul operatorului.

(Fig. 3) Cititi cu atentie manualul operatorului

si asigurati-va ca intelegeti instructiunile
nainte de utilizare.

(Fig. 4) Acest produs respecta Directivele CE
aplicabile.

(Fig. 5) Utilizati o casca de protectie in locuri unde
pot cadea obiecte pe dvs. Utilizati un
sistem omologat de protectie a auzului.
Utilizati ochelari de protectie omologati.
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(Fig. 6) Utilizati manusi de protectie omologate.

(Fig. 7) Utilizati ghete pentru regim greu de lucru,
rezistente la alunecare.

(Fig. 8) Produsul poate determina proiectarea de
obiecte, ceea ce poate produce vatamari
corporale.

(Fig. 9) Turatia maxima a arborelui de iesire.

(Fig. 10) Pastrati o distanta de minimum 15 m (50
ft) fata de persoane si animale in timpul
utilizarii produsului.

(Fig. 11) Risc de recul al cutitului daca
echipamentul de taiere atinge un obiect
care nu este taiat imediat. Produsul poate
amputa parti ale corpului. Pastrati o
distanta de minimum 15 m (50 ft) fata
de persoane si animale in timpul utilizarii
produsului.

(Fig. 12) Buton purjor.

(Fig. 13) Directia pentru oprirea socului.

(Fig. 14) Directia pentru pornirea socului.

(Fig. 15) Emisiile de zgomot in mediu, conform

Directivei Europene 2000/14/CE si
Regulamentului New South Wales din
2017 privind masurile de protectie a

mediului (controlul zgomotului). Datele

privind emisiile de zgomot pot fi gasite

pe eticheta utilajului si in Date fehnice la

pagina 388.
aaaassxXoxx Placuta de identificare in-
dica seria: aaaa este anul
fabricatiei si ss este sapta-
mana fabricatiei.

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru alte zone
comerciale.

Emisiile de Euro V

c AVERTISMENT: in urma modificarii

neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.
Deteriorarea produsului
Nu suntem responsabili pentru deteriorarea produsului
daca:

» produsul este reparat necorespunzator.

» produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta.

» produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta.

« produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Definitiile de mai jos indica nivelul de gravitate pentru
fiecare cuvant de semnalizare.

A AVERTISMENT: vatamari corporale.

A ATENT|E! Deteriorarea produsului.

Nota: Aceste informatii faciliteaza utilizarea
produsului.

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Utilizati produsul in mod corespunzator. Vatamarile
corporale sau decesul constituie un posibil rezultat
al utilizarii incorecte. Utilizati produsul numai pentru
operatiile din acest manual. Nu utilizati produsul
pentru alte sarcini.

* Respectati instructiunile din acest manual.
Respectati simbolurile de siguranta si instructiunile
de siguranta. Daca operatorul nu respecta
instructiunile si simbolurile, pot aparea vatamari
corporale, daune materiale sau decese.

» Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul in
stare buna. Utilizati instructiunile pentru instalarea
corecta a accesoriilor. Utilizati numai accesorii
aprobate.
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* Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai operatiile
de intretinere pentru care exista instructiuni in acest
manual. Un centru de service omologat trebuie sa
execute toate celelalte operatii de intretinere.

* Acest manual nu poate include toate situatiile care
pot aparea atunci cand utilizati produsul. Procedati
cu atentie si folositi-va simtul practic. Nu operati
produsul si nu efectuati operatii de intretinere la
acesta daca nu sunteti sigur cu privire la situatie.
Discutati cu un expert de produs, cu distribuitorul,
cu agentul de service sau cu centrul de service
omologat pentru informatii.

» Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a efectua
operatii de intretinere.

* Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica. Nu modificati o componenta a produsului
fara aprobarea producatorului. Utilizati numai piese
aprobate de producator. Vatamarile corporale sau
decesul constituie un posibil rezultat al intretinerii
incorecte.

* Nu respirati in atmosfera cu vapori emisi de motor.
Inhalarea pe termen lung a gazelor de esapament
ale motorului constituie un risc pentru sanatate.

*  Nu porniti produsul in interior sau in apropierea
unor materiale inflamabile. Gazele de esapament
sunt fierbinti si pot contine scantei care pot declansa
incendii. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

» Cand utilizati acest produs motorul genereaza
un camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.
Discutati cu medicul dvs. si cu producatorul
implantului medical inainte de a opera produsul.

*  Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul. Nu
permiteti niciunei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

» Asigurati-va ca monitorizati permanent o persoana
cu capacitati fizice sau mentale reduse care
utilizeaza produsul. Un adult responsabil trebuie sa
fie prezent in permanenta.

+ Incuiati produsul intr-o zona inaccesibila copiilor si
persoanelor neaprobate.

* Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de
siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

* Nuva indepartati de produs atunci cand motorul
este pornit.

+ In caz de accident, operatorul produsului este
responsabil pentru acesta.

+ Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-vé c& piesele
nu sunt deteriorate.

» Asigurati-va ca va aflati la minimum 15 m (50
ft) distanta de alte persoane sau animale inainte
de utiliza produsul. Asigurati-va ca persoanele din
apropiere stiu ca urmeaza sa utilizati produsul.

Consultati legislatia nationala sau locala. Aceasta
poate interzice sau poate limita utilizarea produsului
n unele situatii.

Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit sau
daca va aflati sub influenta alcoolului, drogurilor
sau medicamentelor. Acestea va pot influenta
negativ vederea, vigilenta, coordonarea miscarilor
sau discernamantul.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

inainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca este
complet asamblat.

inainte de a porni produsul, deplasati-l la 3 m (10

ft) distanta de punctul unde ati umplut rezervorul de
carburant. Pozitionati produsul pe o suprafata plana.
Asigurati-va ca accesoriul de taiere nu atinge solul
sau alte obiecte.

Produsul poate determina proiectarea de obiecte,
ceea ce poate conduce la leziuni oculare. Cand
operati produsul, utilizati intotdeauna ochelari de
protectie omologati.

Fiti atent, copiii se pot apropia de produs, fara stirea
dvs., in timpul functionarii.

Nu utilizati produsul daca se afla persoane in zona
de lucru. Opriti produsul daca o persoana intra in
zona de lucru.

Asigurati-va ca aveti permanent control asupra
produsului.

Nu utilizati produsul daca nu puteti primi ajutor in
caz de accident. Asigurati-va intotdeauna ca alte
persoane stiu ca veti utiliza produsul, Tnainte ca dvs.
sa incepeti utilizarea produsului.

Nu actionati produsul inainte de a va asigura ca
nicio persoana si niciun animal nu se afla in zona

de siguranta.

inainte de a incepe, eliminati toate materialele
nedorite din zona de lucru. Daca accesoriul de taiere
loveste un obiect, acesta poate fi proiectat si poate
cauza vatamari corporale sau deteriorari. Materialele
nedorite se pot infasura in jurul accesoriului de taiere
si pot cauza deteriorari.

Nu utilizati produsul in conditii meteorologice
nefavorabile (ceata, ploaie, vant puternic, pericol de
descarcari electrice sau alte conditii meteo). Vremea
nefavorabila poate conduce la aparitia de situatii
periculoase (de ex. suprafete alunecoase).
Asigurati-va ca va puteti deplasa liber si ca puteti
lucra intr-o pozitie stabila.

(Fig. 16)

Asigurati-va ca nu puteti cadea in timp ce utilizati
produsul. Nu inclinati produsul in timp ce- utilizati.
Tineti intotdeauna produsul cu ambele maini. Tineti
produsul pe partea dreapta a corpului.

(Fig. 17)

Operati produsul cu accesoriul de taiere amplasat
sub nivelul taliei.

Daca actionarea socului se afla in pozitia clapetei de
soc la pornirea motorului, accesoriul de taiere incepe
sa se roteasca.
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« Nu atingeti angrenajul conic dupa oprirea motorului.
Dupa oprirea motorului, angrenajul conic este
fierbinte. Suprafetele fierbinti pot provoca vatamari
corporale.

«  Opriti motorul inainte de a muta produsul.

¢ Nu asezati produsul jos cu motorul pornit.

« Tnainte de a elimina materialele nedorite din produs,
opriti motorul si asteptati oprirea accesoriului de
taiere. Lasati accesoriul de taiere sa se opreasca,
inainte ca dvs. sau o persoana care va ajuta sa
eliminati materialul taiat.

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Utilizati intotdeauna echipamentul individual de
protectie atunci cand operati produsul. Echipamentul
individual de protectie nu elimina pericolul de
vatamari corporale. Echipamentul individual de
protectie reduce gravitatea vatamarii corporale in
cazul producerii unui accident.

+ intimp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
ochelari de protectie omologati.

* Nu operati produsul descult sau cu pantofi decupati.
Utilizati intotdeauna ghete pentru regim greu de
lucru, rezistente la alunecare.

« Utilizati pantaloni lungi, grosi.

« Daca este necesar, utilizati manusi de protectie
omologate.

« Utilizati o casca daca exista riscul de a va cadea
obiecte in cap.

«+ In timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
protectii pentru ureche omologate. Zgomotul
prelungit poate cauza pierderea auzului indusa de
zgomot.

« Asigurati-va ca aveti in apropiere o trusa de prim-
ajutor.

Dispozitive de protectie la produs

« Asigurati-va ca efectuati cu regularitate intretinerea
produsului.

» Durata de viata a produsului creste.
* Riscul de accidente scade.

Permiteti unui distribuitor omologat sau unui centru
de service omologat sa examineze cu regularitate
produsul, pentru a efectua reglaje sau reparatii.

* Nu utilizati un produs cu echipamentul de protectie
deteriorat. Daca produsul este deteriorat, luati
legatura cu un centru de service omologat.

Element blocare pérghie acceleratie

Elementul de blocare a parghiei de acceleratie (A)

este conceput pentru prevenirea operarii accidentale a
parghiei respective (B). impingeti elementul de blocare
a parghiei de acceleratie (A) pentru a debloca parghia

de acceleratie (B). La eliberarea manerului, elementul
de blocare a parghiei de acceleratie (A) si parghia de
acceleratie (B) revin la pozitiile initiale.

(Fig. 18)

Doua arcuri de rapel izolate controleaza aceasta
miscare. Asta inseamna ca parghia de acceleratie (B)
este blocata automat in pozitia de ralanti.

1. Asigurati-va ca parghia de acceleratie (B) este
blocata la ralanti atunci cand eliberati elementul de
blocare a parghiei de acceleratie (A).

2. mpingeti elementul de blocare a parghiei de
acceleratie (A) si asigurati-va ca revine la pozitia
initiala atunci cand il eliberati.

3. Impingeti parghia de acceleratie (A) si asigurati-va ci
revine la pozitia initiala atunci cand o eliberati.

Porniti motorul si aplicati-i acceleratie maxima. Eliberati
parghia de acceleratie (B) si verificati daca accesoriul de
taiere se opreste. Daca accesoriul de taiere se roteste
cu acceleratia in pozitia de ralanti, examinati surubul de
reglare a ralantiului de la carburator.

Buton oprire

Porniti motorul. Asigurati-va ca motorul se opreste atunci
cand deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire.

(Fig. 19)

Aparatoarea accesoriului de taiere

AVERTISMENT: Nu utilizati un

accesoriu de taiere fara o aparatoare
aprobata. Daca este montata o aparatoare
incorecta sau defecta, aceasta poate
provoca vatamari persoanelor.

Aparatoarea accesoriului de taiere previne proiectarea
unui obiect liber in directia operatorului. Verificati
integritatea aparatorii accesoriului de taiere si inlocuiti-
0, daca este deteriorata. Utilizati numai aparatoarea
aprobata pentru accesoriul de taiere.

(Fig. 20)
Verificarea mecanismului de deblocare rapida

AVERTISMENT: Nu utilizati un ham

cu un mecanism de eliberare rapida care nu
functioneaza corect.

Mecanismul de deblocare rapida permite operatorului

sa indeparteze rapid produsul de pe ham in caz de

urgenta.

1. Opriti motorul.

2. Verificati vizual eventualele deteriorari, de exemplu,
crapaturi.

3. Eliberati si atasati mecanismul de deblocare rapida
pentru a va asigura ca functioneaza corect. (Fig. 21)
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Esapamentul
(Fig. 22)

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce la
minimum nivelul de zgomot si pentru a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.

*  Nu utilizati un motor cu un amortizor de zgomot
deteriorat. Un amortizor de zgomot deteriorat
determina cresterea nivelului de zgomot si a
pericolului de incendiu. Pastrati un stingator de
incendiu in apropiere.

» Verificati cu regularitate ca amortizorul de zgomot sa
fie atasat la produs.

» Nu atingeti motorul sau amortizorul de zgomot in
timp ce motorul este pornit. Nu atingeti motorul
sau amortizorul de zgomot pentru o perioada
dupa oprirea motorului. Zonele fierbinti pot provoca
vatamari corporale.

* Un amortizor de zgomot fierbinte poate cauza
incendii. Fiti atent daca utilizati produsul in
apropierea lichidelor inflamabile sau a vaporilor.

» Nu atingeti componente ale amortizorului de zgomot
daca acesta este deteriorat. Componentele pot
contine materiale carcinogenice.

Montarea si demontarea contrapiulitei

AVERTISMENT: Opriti motorul,
utilizati manusi de protectie si fiti atent la
muchiile ascutite ale accesoriului de taiere.

O piulita de blocare este utilizata pentru a atasa unele
tipuri de accesorii de taiere. Piulita de blocare are filet
pe stanga.

» Pentru a atasa, strangeti piulita de fixare in sensul
opus sensului de rotatie al accesoriului de taiere.

» Pentru a indeparta piulita de fixare, slabiti piulita de
fixare in acelasi sens in care se roteste accesoriul de
taiere.

» Pentru a slabi si a strange piulita de fixare, utilizati
o cheie articulata cu tija lunga. Sageata din ilustratie
indica zona unde puteti actiona in siguranta cheia
articulata. (Fig. 23)

AVERTISMENT: Atunci cand

slabiti sau strangeti piulita de fixare,
exista pericol de vatamari corporale
cauzate de lama. Trebuie sa va
asigurati intotdeauna ca aparatoarea
lamei impiedica vatamari ale mainii cand
faceti acest lucru.

Nota: Asigurati-va ca piulita de fixare nu poate fi rotita
manual. Tnlocuiti piulita in cazul in care captuseala de
nailon nu are o rezistenta de minimum 1,5 Nm. Piulita
de fixare trebuie inlocuitd dupa ce a fost folosita de
aproximativ 10 ori.

Echipamentul de taiere
Alegeti si intretineti echipamentul de taiere pentru a:

« Obtine performanta maxima de taiere.

» Prelungi durata de viata a echipamentului de taiere.

« Urmati instructiunile de verificare, de intretinere si de
service pentru amortizorul de zgomot.

» Utilizati intotdeauna aparatoarea recomandata
pentru echipamentul de taiere. Consultati capitolul
Date tehnice.

AVERTISMENT: Utilizati accesoriile

de taiere numai impreuna cu aparatoarele
pe care le recomandam! Consultati capitolul
Date tehnice. Consultati instructiunile pentru
accesoriul de taiere pentru a verifica modul
corect de incarcare a firului timmerului si
diametrul corect al firului trimmerului.

AVERTISMENT: un accesoriu de

taiere defect poate creste pericolul de
accidente.

AVERTISMENT: Opriti intotdeauna

motorul Tnainte de a efectua orice activitate
la accesoriul de taiere. Acesta continua

sa se roteasca chiar si dupa eliberarea
acceleratiei. Asigurati-va ca accesoriul de
taiere s-a oprit complet si deconectati pipa
bujiei inainte de a incepe sa lucrati la
acesta.

Echipament de taiere

« Utilizati lamele si cutitele de iarba pentru a taia iarba
aspra.

O lama ascutita incorect sau deteriorata mareste
riscul de accidente. Mentineti dintii lamei ascutiti
corect. Respectati instructiunile si utilizati matrita
recomandata.

» Verificati accesoriul de taiere pentru a identifica
eventuale deteriorari sau crapaturi. Tnlocuiti
accesoriul de taiere daca este deteriorat.

« Utilizati accesoriile de taiere numai cu aparatoarele
recomandate. Consultati Accesorii la pagina 389.

Cap de tuns
AVERTISMENT: Asigurati-va

intotdeauna ca firul trimmerului este
infasurat strans si uniform in jurul tamburului
pentru a evita vibratiile daunatoare.

(Fig. 26)
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Utilizati numai capetele de tuns si firele de trimmer
recomandate.

Utilizati numai accesorii de taiere recomandate.
Dispozitivele mai mici necesita capete de tuns mici si
invers.

Lungimea firului trimmerului este importanta. Un fir
mai lung al trimmerului necesita o putere mai mare
a motorului decat un fir mai scurt al timmerului cu
acelasi diametru.

Asigurati-va ca freza de pe aparatoarea pentru capul
de tuns este intacta. Aceasta taie firul timmerului la
lungimea corecta.

nmuiati firul trimmerului in apa timp de cateva zile
nainte de utilizare, pentru a-i prelungi durata de
viata.

Lame de taiat iarba si freze de taiat iarba

.

Utilizati produsul cu o lama de taiat iarba aprobata.
Nu utilizati o lama de taiat iarba fara a instala
corespunzator toate piesele necesare. Asigurati-
va ca instalarea este efectuata corect si ca

sunt utilizate piesele corespunzatoare. Instalarea
necorespunzatoare poate duce la desprinderea
lamei si la vatamarea corporala a operatorului sau
a altor persoane aflate in apropiere.

Purtati manusi de protectie atunci cand manevrati
sau efectuati lucrari de intretinere asupra lamei.
Utilizati un sistem de protectie a capului atunci cand
operati un produs cu lama de taiat iarba.

Lamele de taiat iarba si frezele de taiat iarba sunt
utilizate pentru taierea ierbii aspre.

O lama de taiat iarba poate cauza vatamare
corporala atunci cand continua sa se invarta, la
oprirea motorului sau la eliberarea parghiei de
acceleratie. Asigurati-va ca lama de taiat iarba s-a
oprit complet din rotire Tnainte de a efectua lucrari de
ntretinere.

Opriti motorul Tnainte de a efectua orice lucrari la
accesoriul de taiere. Asigurati-va ca accesoriul de
taiere se opreste complet. Deconectati conductorul
de pe bujie.

Utilizati doar un accesoriu de taiere aprobat sau o
lama corect ascutita.

Mentineti dintii lamei ascutiti corect.

Nu utilizati un accesoriu de taiere deteriorat.
Atasati aparatoarea pentru transport pe lama de
taiat iarba atunci cand transportati sau depozitati
produsul.

Recul lama

.

Un recul al lamei este o miscare brusca a produsului
in lateral, in fata sau in spate. Un recul al lamei are
loc atunci cand lama de taiat iarba loveste un obiect
care nu poate fi taiat. in zone in care este dificil s&
vedeti materialul pe care il taiati, riscul de recul al
lamei creste.

Atunci cand are loc un recul al lamei, exista riscul ca
produsul sau operatorul sa se miste din pozitia lor.

O lama care se misca poate lovi persoanele aflate in
apropiere si exista pericolul de vatamari corporale.
Daca o lama este indoita, prezinta crapaturi, este
rupta sau deteriorata, aruncati-o.

Utilizati o lama ascutita. Riscul aparitiei reculului
lamei creste atunci cand o lama nu este ascultita.

Reguli de siguranta referitoare la
carburant

Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. Indepértati carburantul/uleiul
nedorit si l&sati produsul s& se usuce. Indepértati
carburantul nedorit din produs.

Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sdpun pentru a elimina carburantul.
Nu porniti motorul daca varsati ulei sau carburant pe
produs sau pe corp.

Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

inainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporala sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant; in caz contrar, se pot produce incendii.
Tnainte de pornire, mutati produsul la o distant de
minimum 3 m (10 ft) fatd de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Nu introduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

Asigurati-va ca nu se pot produce scurgeri atunci
cand mutati produsul sau rezervorul de carburant.
Nu pozitionati produsul sau rezervorul de carburant
in apropierea unei flacari deschise, a scanteilor

sau a unei lumini pilot. Asigurati-va ca in zona de
depozitare nu se afla flacari deschise.
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« Utilizati numai recipiente omologate atunci cand
mutati carburantul sau il introduceti in spatiul de
depozitare.

*  Goliti rezervorul de carburant inainte de a-I depozita
pe termen lung. Respectati legislatia locala cu privire
la locatia de eliminare a carburantului.

» Curatati produsul inainte de depozitarea pe termen
lung.

+ Indepértati cablul bujiei tnainte de a introduce
produsul in spatiul de depozitare, pentru a va
asigura ca motorul nu porneste accidental.

Instructiuni de siguranta pentru
ntretinere

« Daca nu puteti regla turatia de mers in gol pentru
a determina oprirea accesoriului de taiere, contactati
centrul de service. Nu utilizati produsul pana cand
acesta nu a fost reglat sau reparat corect.

Asamblarea

A AVERTISMENT: it capitolui de
siguranta fnainte de asamblarea produsului.

Instalarea corpului principal

1. Conectati motorul (A) la tubul (B) cu cele patru
suruburi (C). (Fig. 27)

Instalarea ghidonului si a acceleratiei
1. Instalati ghidonul in clema acestuia de pe arbore.
(Fig. 28)

2. Fixati partea de sus a clemei ghidonului pe acesta.
Asigurati-va ca aceasta este fixata in zona striata a
ghidonului. Consultati ilustratia.

3. Fixati hamul si suspendati produsul de cérligul de
sustinere.

4. Efectuati reglajul final astfel incat produsul sa se afle
ntr-o pozitie confortabila atunci cand atarna in ham.
(Fig. 29)

5. Strangeti suruburile.

Cuplarea cablului de acceleratie si a
firelor butonului de oprire

Scoateti capacul filtrului de aer.

2. Fixati cablul de acceleratie (A) prin consola
carburatorului (B). (Fig. 30)

3. Rotiti complet mansonul de reglare a cablului (C) in
interiorul carburatorului.

4. Montati fitingul canelat (D) pe carburator. In acest
moment, orificiul (E) pentru urechea de cablu (F) nu
este orientata spre mansonul de reglare a cablului
(C). (Fig. 31)

5. Rotiti cama de acceleratie a carburatorului si
deplasati cablul acceleratiei (A) prin fanta din fitingul
canelat.

6. Asigurati-va ca urechea de cablu (F) intra in orificiu.

7. Actionati parghia de acceleratie de cateva ori pentru
a va asigura ca functioneaza corect.

8. Ajutati mansonul de reglare a cablului (C).

a) Asigurati-va ca opritorul de pe cama de
acceleratie a carburatorului atinge Th mod corect
opritorul de acceleratie.

b) Asigurati-va ca pozitia cablului lasa un spatiu
de 1-2 mm fintre ureche (F) si fitingul canelat
cand parghia de acceleratie este impinsa pana
la capat. (Fig. 32)

9. Cand cablul de acceleratie (A) este reglat corect,

strangeti piulita de blocare (G).

10. Cuplati cablurile butonului de oprire (H) la conectorii

motorului. (Fig. 33)

11. Instalati capacul filtrului de aer.

Instalarea unei aparatoare de lama si a
unei lame pentru iarba

ATENT'E Utilizati numai aparatoarea
aprobata pentru lame. Consultati Accesorii

la pagina 389.

1. Montati aparatoarea lamei/aparatoarea accesoriului
de taiere (A) pe arbore si strangeti-o cu boltul (L).
(Fig. 34)

Instalati discul de antrenare (B) pe arborele de iesire.

3. Rotiti arborele de iesire pana cand unul dintre
orificiile din discul de antrenare se aliniaza cu orificiul
corespunzator din carcasa angrenajului.

4. Introduceti siguranta (C) in orificiu pentru a bloca
arborele.

5. Pozitionati lama (D), flansa de sustinere (E) si cupa
de sustinere (F) pe arborele de iesire.

6. Asezati cupa de sustinere (F) pe arborele de iesire
cu partea care nu este plata pe lama.

7. Puneti piulita (E). Tineti tija cheii cat de aproape
posibil de aparatoarea lamei. Pentru a strange
piulita, trebuie sa rotiti cheia in directia opusa
directiei de rotatie. Strangeti piulita la un cuplu de
35-50 Nm (3,5-5 kpm). (Fig. 35)

Nota: Filet stanga.

380

1542 - 006 - 06.03.2024



Pentru montarea lamelor si a capetelor
de tuns

AVERTISMENT: utilizati numai
aparatoarea aprobata pentru lame.
Consultati . O aparatoare defecta poate
provoca vatamari corporale.

AVERTISMENT: Dacs operati
produsul cu un discde taiat iarba, instalati
mai intai méanerul, aparatoarea de disc si
hamul corecte.

AVERTISMENT: Daca nu instalati

corect discurile, acestea pot cauza vatamari
corporale.

> B B

1. Asigurati-va ca sectiunea ridicata a discului de
antrenare/flansei de sustinere se cupleaza corect in
orificiul central al lamelor.

2. Instalarea discurilor. (Fig. 36)

Montarea consolei pe aparatoarea

accesoriului de taiere

1. Fixati consola (B) pe aparatoarea accesoriului de
taiere (A). (Fig. 37)

2. Instalati surubul (C).

Pentru montarea aparatoarei pentru capul de

tuns si a capului de tuns

1. Montati aparatoarea (A) pe arbore cu ajutorul
bolturilor (L). Asigurati-va ca utilizati aparatoarea
corecta pentru capul de tuns respectiv. (Fig. 38)

2. Fixati discul de antrenare (B) pe arborele de iesire.
(Fig. 39)

3. Rotiti arborele de iesire pana cand orificiul din discul
de antrenare se aliniaza cu orificiul din carcasa
angrenajului.

4. Introduceti siguranta (C) in orificiu pentru a bloca
arborele.

5. Rotiti capul trimmerului (H) Tn sens invers acelor de
ceasornic. (Fig. 40)

6. Pentru demontare, efectuati procedura in ordine
inversa.

Pentru a instala aparatoarea pentru
transport

1. Fixati aparatoarele de transport pe lama. (Fig. 41)

Reglarea hamului

c AVERTISMENT: Produsul trebuie s&

utilizati un ham deteriorat.

fie intotdeauna atasat corect pe ham. Nu
Puneti-va hamul.

Conectati produsul la ham.
Reglati hamul pentru cea mai buna pozitie de lucru.

N =

Reglati bretelele laterale pentru ca produsul sa
exercite o presiune egala pe ambii umeri. (Fig. 42)

5. Reglati hamul pana cand accesoriul de taiere este
paralel cu solul. (Fig. 43)

6. Lasati accesoriul de taiere sa atinga usor solul.
Reglati clema hamului pentru a echilibra corect
produsul. (Fig. 44)

Nota: pacs utilizati un disc de taiat iarba, acesta
trebuie echilibrata la aproximativ 10 cm / 4 inchi de
sol.

Functionarea

AVERTISMENT: citii si intelegeti
capitolul referitor la siguranta inainte de
utilizarea produsului.

A

Carburant

Pentru utilizarea carburantului

ATENT|EZ Acest produs este prevazut
cu motor n doi timpi. Utilizati un amestec de
benzina si de ulei pentru motor in doi timpi.
Asigurati-va ca utilizati cantitatea corecta de
ulei in amestec. Un raport incorect intre
benzina si ulei poate cauza deteriorarea
motorului.

A

Benzina

ATENT'E Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).
Aceasta poate deteriora produsul.

ATENTIE: Nu utilizati benzin cu o

concentratie de etanol de peste 10% (E10).
Aceasta poate deteriora produsul.

ATENT|EZ Nu utilizati benzina cu plumb.

Aceasta poate deteriora produsul.

> B B
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» Utilizati intotdeauna benzina fara plumb, cu o cifra
octanica minima de 90 RON (87 AKI) si cu o
concentratie de etanol sub 10% (E10).

« Utilizati benzina cu o cifra octanica mai mare daca
utilizati frecvent produsul in mod continuu, la o
turatie de motor ridicata.

« Utilizati intotdeauna un amestec de benzina fara
plumb/ulei de buna calitate.

Ulei pentru motor in doi timpi

» Utilizati doar ulei HUSQVARNA, special pentru
motoare in doi timpi, de calitate superioara. Utilizati
doar ulei pentru motor racit cu aer.

* Raport de amestec 50:1 (2 %).

» Uleiul de calitate redusa si un raport ulei/combustibil
ridicat pot reduce durata de viata a convertoarelor
catalitice.

* Adresati-va distribuitorului cand alegeti uleiul.

» Daca nu e disponibil ulei Husqvarna pentru motoare
n doi timpi, puteti folosi un alt ulei de buna calitate

pentru motoare n doi timpi, racite cu aer. Contactati-

va distribuitorul atunci cand alegeti uleiul.
» Nu utilizati ulei pentru motor in doi timpi pentru

motoare externe racite cu apa. Uleiul pentru motoare

n doi timpi este denumit uneori ulei pentru motoare

externe.
Benzina, litru Ulei, litru
2 % (50:1)
5 0,1
10 0,2
15 0,3
20 0,4

Pentru realizarea amestecului

Nota: cand amestecati combustibilului, utilizati
ntotdeauna un rezervor de carburant curat.

Nota: nu realizati o cantitate de amestec pentru mai
mult de 30 de zile.

Pentru addugarea de carburant

AVERTISMENT: Nu fumati si nu
asezati obiecte fierbinti in apropierea

combustibilului. Inainte de a adauga
combustibil, opriti motorul si lasati-l cateva
minute sa se opreasca.

presiunea nedorita.

AVERTISMENT: Dupa ce adaugati

combustibil, strangeti cu atentie busonul
rezervorului de combustibil. indepartati
utilajului de zona de alimentare cu
combustibil si de sursa de electricitate,
nainte de a porni motorul.

AVERTISMENT: cand adaugati
combustibil, deschideti busonul rezervorului
de combustibil incet pentru a elibera

« Utilizati intotdeauna un rezervor de combustibil
Husqvarna cu supapa anti-varsare.

« Asigurati-va ca zona din apropierea capacului
rezervorului de carburant este curata. Contaminarea
din rezervor poate cauza probleme de functionare.

« Scuturati rezervorul de carburant inainte de a
adauga amestecul in acesta.

Pentru pornire si oprire

Pentru examinarea fnainte de pornire

1. Examinati produsul pentru a identifica eventuale
piese lipsa, deteriorate, slabite sau uzate.
Examinati piulitele, suruburile si bolturile.
Examinati capul trimmerului sau lama.

Examinati piulita de blocare. Asigurati-va ca piulita
de blocare are o forta de blocare de cel putin 1,5
Nm (1,1 ft Ib) Strangeti piulita de blocare pana la un
cuplu de 35-50 Nm (26-36 ft/Ib).

5. Examinati filtrul de aer.

Examinati zavorul parghiei de acceleratie si controlul
acceleratiei.

7. Examinati butonul de oprire.
8. Examinati produsul pentru scurgeri de carburant.

1. Adaugati jumatate din cantitate de benzina.

2. Adaugati cantitatea completa de ulei. Pornirea unui motor rece

3. Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului. N

g“ o . P L o AVERTISMENT: inainte de a porni

4. Adaugati cantitatea de benzina ramasa. produsul, fixati bine capacul ambreiajului si

5. Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului. arborele. Daca ambreiajul este slabit poate

6. Umpleti rezervorul de carburant. provoca vatamari. Folositi manusi.
AVERTISMENT: indepartati produsul
de zona de alimentare cu combustibil si
de sursa de electricitate. Pozitionati-l pe o
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suprafata plana. Asigurati-va ca nu exista
obiecte care sa atinga accesoriul de taiere.

ndelungata de acceleratie maxima fara
sarcina la motor poate deteriora motorul.

AVERTISMENT: Asigurati-va ca nu

exista persoane neautorizate in zona de
lucru. Altfel exista riscul unor vatamari
corporale grave. Distanta de siguranta este
de 15 m.

A

1. Puneti comutatorul de oprire in pozitia de pornire.
2. Apasati pe purjor de zece ori. (Fig. 45)

3. Impingeti maneta de actionare a socului in pozitia
clapetei de soc. (Fig. 46)

4. Tineti produsul pe sol. Trageti incet firul in afara
cu mana dreapta, pana cand simtiti o oarecare
rezistenta. Trageti firul rapid si cu forta. Repetati
aceasta operatie pana cand auziti motorul ca
porneste. (Fig. 47)

Nota: Nu rasuciti snurul de pornire in jurul méinii.

ATENT|EZ Nu trageti in afara tot

snurul de pornire. Apucati manerul firului
de pornire cand este extins complet.
Nerespectarea acestor instructiuni poate
cauza deteriorarea motorului.

A

5. Setati maneta de actionare a socului in pozitia de
functionare si apoi trageti de snurul de pornire pana
la pornirea motorului.

6. Trageti usor de parghia de acceleratie si lasati
motorul sa functioneze la turatie redusa timp de 60
de secunde.

c AVERTISMENT: Nu atingeti

cauza socuri electrice in cazul in care
capacul bujiei este deteriorat. Nu utilizati
un produs cu pipa bujiei deteriorata.

capacul. Poate arde pielea si poate
Pornirea unui motor cald

Puneti comutatorul de oprire in pozitia de pornire.
2. Apasati pe purjor de zece ori. (Fig. 45)

Setati maneta de actionare a socului in pozitia de
functionare si apoi trageti de snurul de pornire pana
la pornirea motorului.

Pentru oprire

« Apasati pe comutatorul de oprire pentru a opri
motorul. (Fig. 19)

Pentru utilizarea trimmerului de iarba

e ATENT|E! Asigurati-va ca motorul

gol dupa fiecare utilizare. O perioada

Nota: curatati capacul capului de tuns atunci cand
montati un fir de trimmer nou, pentru a preveni vibratiile.
Examinati alte componente ale capului de tuns si
curatati-le daca este necesar.

Instructiuni generale de lucru

AVERTISMENT: Aveti grija la taierea
unui copac tensionat. Acesta poate reveni la
pozitia sa normala Tnainte sau dupa taiere,
va poate lovi pe dvs. sau produsul si poate
cauza vatamari corporale.

+ Creati un spatiu deschis la un capat al zonei de lucru
si Tncepeti lucrul de acolo.

+ Deplasati-va dupa un model regulat in suprafata de
lucru. (Fig. 48)

* Deplasati produsul complet la stanga si la dreapta,
pentru a curata un spatiu cu latimea de 4-5 m (13-16
ft) la fiecare intoarcere.

» Curatati un spatiu cu lungimea de 75 m (250 ft)
inainte de a intoarce si a reveni. n timpul lucrului,
deplasati recipientul de carburant cu dvs.

+ Deplasati-va intr-o directie unde nu se intélnesc
santuri si obstacole mai mult decat este necesar.

+ Deplasati-va intr-o directie unde vantul determina
caderea vegetatiei taiate in zona curatata. (Fig. 49)

* Deplasati-va de-a lungul pantelor, nu in susul si in
josul acestora.

Pentru a curata iarba cu o lama de taiat iarba

1. Tineti picioarele departate in timpul functionarii
produsului. Asigurati-va ca picioarele sunt bine
nfipte in sol.

2. Asezati cupa de sustinere usor pe sol. Astfel, se
previne situatia in care lama atinge solul.

3. Utilizati o miscare laterala de la dreapta la stanga
pentru o cursa de curatare. Utilizati latura din partea
stanga a lamei (intre ora 8 si ora 12) pentru a
efectua taierea. (Fig. 50)

4. Inclinati lama catre stanga cand indepértati iarba.

Nota: Iarba se colecteazs cu usurintd pe un rand.

5. Utilizati o miscare laterala de la stanga la dreapta
pentru cursa de revenire.

Lucrati in mod ritmic.
inaintati si mentineti picioarele infipte in sol.

© N o

Opriti motorul.

9. Scoateti produsul din clema hamului.
10. Asezati produsul pe sol.

11. Adunati materialul taiat.

ncetineste pana la turatia de mers in
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Pentru stergere
(Fig. 51)

Pentru a obtine cele mai bune rezultate:

» Tineti timmerul astfel incat capul de tuns sa se afle

chiar deasupra solului.
+ Inclinati capul de tuns usor in unghi.

» Lasati capatul firului de trimmer sa loveasca solul in

jurul obiectelor.

Pentru a tunde iarba

1. Tineti capul de tuns chiar deasupra solului, in pozitie
nclinata. Nu impingeti firul trimmerului in iarba. (Fig.

52)

2. Reduceti lungimea firului timmerului cu 10-12 cm /

4-4,75 inchi.

3. Reduceti turatia motorului pentru a reduce riscul
deteriorarii plantelor.

4. Utilizati acceleratia la 80 % cand tundeti iarba in
apropierea unor obiecte. (Fig. 53)

Pentru a taia iarba

1. Cand taiati, asigurati-va ca firul pentru iarba al
trimmerului este paralel cu solul. (Fig. 54)

2. Nuimpingeti capul de tuns in sol. Solul si produsul
se pot deteriora.

3. Nu permiteti contactul continuu cu solul al capului de
tuns, deoarece acesta din urma se poate deteriora.

4. Utilizati acceleratia maxima cand intoarceti produsul

de pe o parte pe alta pentru a taia iarba. Asigurati-va
ca firul pentru iarba al trimmerului este paralel cu
solul. (Fig. 55)

Pentru a matura iarba

Fluxul de aer de la firul trimmerului rotativ se poate
utiliza pentru eliminarea ierbii taiate dintr-o zona.

1.

Mentineti capul de tuns si firul timmerului in paralel
cu solul si deasupra acestuia.

2. Aplicati acceleratie maxima.

Mutati capul de tuns dintr-o parte in alta si maturati
iarba.

A

AVERTISMENT: Curatati capacul

capului de tuns la fiecare asamblare a
unui fir nou al trimmerului, pentru a preveni
dezechilibrarea manerelor si resimtirea
vibratiilor in acestea. De asemenea,
verificati celelalte componente ale capului
de tuns si curatati-le, daca este necesar.

Pentru a inlocui firul trimmerului

Consultati ultima pagina a manualului operatorului.

Intretinerea

AVERTISMENT: cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta inainte de a
efectua operatii de curatare, reparatie sau
ntretinere asupra produsului.

A

Program de intretinere

Respectati programul de intretinere. Intervalele sunt
calculate considerand o utilizare zilnica a produsului.

Intervalele sunt diferite daca nu utilizati zilnic produsul.
Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual. Discutati cu un centru de
service omologat cu privire la operatiile de ntretinere
care nu sunt mentionate in acest manual.

Program de fntretinere Zilnic Saptamanal Lunar
Curatati suprafetele exterioare. v
Curétati filtrul de aer. Inlocuiti, daci este necesar. v
Verificati hamul. v
Verificati elementul de blocare a parghiei de acceleratie si functiona- J
rea acceleratiei.

Verificati manerul si ghidonul. v
Verificati comutatorul de oprire. v
Verificati aparatoarele. V
Verificati-va daca lama este ascutita si nu este deteriorata. Fixati co- J
rect lama in pozitia centrala.
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Program de intretinere

Zilnic Saptamanal Lunar

Verificati capul trimmerului.

J

Verificati accesoriul de taiere si asigurati-va ca nu se roteste la ralanti. v

Verificati piulita de blocare a echipamentului de taiere.

J

conductele de combustibil.

Verificati daca exista scurgeri de combustibil de la motor, rezervor sau J

Verificati aparatoarea de transport pentru lama.

Verificati piulitele si suruburile.

Verificati manerul pentru snurul de pornire si snurul de pornire.

Verificati elementele de amortizare a vibratiilor.

Curatati partea exterioara si zonele din jurul carburatorului.

Instalati un amortizor pe bujie.

Curatati zonele exterioare ale buijiei. indepartati-o si verificati distanta
dintre electrozi. Reglati distanta la 0,6 - 0,7 mm sau inlocuiti bujia. v

Curatati sistemul de racire.

Verificati lubrifiantul angrenajului conic. Completati daca este necesar. N

Curatare amortizor de zgomot.

locuiti-le daca este necesar la un atelier de service autorizat.

Verificati ambreiajul, arcurile ambreiajului si tamburul ambreiajului. In- v

Verificati toate cablurile si conexiunile.

inlocuiti bujia.

nlocuita daca este deteriorata. Nu utilizati

Pentru a regla carburatorul c ATENT|EZ Sita parascantei trebuie

Setarile de baza ale carburatorului sunt reglate in timpul
testarii la fabrica. Reglajul trebuie efectuat de catre un
tehnician instruit.

un produs daca sita parascantei de pe
amortizorul de zgomot nu este instalata sau
este defecta.

Verificarea amortizorului de zgomot

blocata, produsul se va supraincalzi si astfel

AVERTISMENT: Nu utilizati un e ATENT|EZ Daca sita parascéntei este

produs care are amortizorul de zgomot
defect. Inlocuiti intotdeauna amortizorul de

cilindrul si pistonul se vor deteriora.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu 2.

sau vatamari corporale prin arsura.
Amortizoarele de zgomot prevazute cu

zgomot deteriorat.

-

Asigurati-va ca amortizorul de zgomot nu este
deteriorat.

Asigurati-va ca amortizorul de zgomot este corect
atasat la produs.

convertoare catalitice devin foarte fierbinti in Reglarea tura;iei de mers in gol

timpul functionarii.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu.
Amortizorul de zgomot reduce nivelul de *

zgomot si dirijeaza gazele de esapament la
distanta de utilizator. Gazele de esapament .
sunt fierbinti si pot contine scantei.

Asigurati-va ca filtrul de aer este curat. Accesoriul de
taiere nu trebuie sa se roteasca la turatia de mers la
ralanti.

Reglati turatia de mers in gol cu surubul de reglare
T, care este identificat cu marcajul , T”.

Turatia de mers in gol este corecta cand motorul
functioneaza uniform in toate pozitiile. Turatia de
mers in gol trebuie sa fie sub valoarea la care
accesoriul de taiere incepe sa se roteasca.
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AVERTISMENT: Dacs turatia de

mers la ralanti nu poate fi reglata astfel
incat accesoriul de taiere sa se opreasca,
contactati distribuitorul sau atelierul de
service. Nu utilizati produsul pana cand
acesta nu a fost reglat sau reparat corect.

A

4. Loviti usor filtrul din pasla cu palma sau folositi aer
pentru a curata filtrul.

5. Verificati suprafata garniturii de cauciuc. Schimbati
filtrul de pe garnitura de cauciuc, daca este
deteriorat.

6. Curatati filtrul de aer, folosind apa calda cu sapun.

1. Rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in gol in
sensul acelor de ceasornic, pana cand accesoriul de
taiere incepe sa se roteasca.

2. Rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in gol
n sens contrar acelor de ceasornic pana cand
accesoriul de taiere se opreste. (Fig. 56)

Sistemul de racire

Produsul are un sistem de racire pentru a mentine
temperatura de lucru redusa.

Sistemul de racire are:

(Fig. 57)

« aripioare de racire pe volanta (A)

+ aripioare de racire pe cilindrul (B)

» capac pe cilindrul (C) (orienteaza aerul rece peste
cilindru)

* placa amortizorului de zgomot (D)

* placa (E)

Curatarea sistemului de racire

ﬁ AVERTISMENT: Dacs sistemul de

racire este murdar sau blocat, acesta va
provoca supraincalzirea. Acest lucru duce la
deteriorarea pistonului si a cilindrului.
1. Curatati componentele sistemului de racire cu o
perie cel putin o data pe saptamana.
Filtru de aer

» Curatati filtrul la intervale de 25 de ore. Curatati mai
regulat daca este necesar.

« Fixati dispozitivul de actionare a socului in pozitia
clapetei de soc. (Fig. 58)

Curatarea filtrului de aer

c ATENTIE: fnlocuiti intotdeauna un filtru

de aer care este deteriorat, foarte murdar
sau imbibat cu carburant.

Daca utilizati un filtru de aer pentru o perioada lunga de

timp, acesta nu poate fi curatat complet. Inlocuiti filtrul

de aer cu unul nou la intervale regulate.

1. Deplasati maneta de soc in sus, pentru a inchide
supapa de soc.

2. Indepartati capacul filtrului de aer. (Fig. 59)
3. Indepértati filtrul din pasla si filtrul de aer.

ATENT|EZ Aveti grija sa pastrati
filtrul din pasla uscat. Apa cauzeaza
deteriorarea filtrului din pasla.

7. Utilizati ulei pentru motoare n doi timpi Husqvarna

pentru a turna pe filtru. Asigurati-va ca indepartati
uleiul Tn exces Tnainte de a monta filtrul de aer la loc.

A

8. Inlocuiti filtrul de aer daca este prea murdar pentru a
fi curatat Tn totalitate. Intotdeauna Tnlocuiti un filtru de
aer deteriorat.

ATENTlE Nu folositi benzina sau

ulei pentru motoare in patru timpi.

9. Curatati si suprafata interioara a capacului filtrului.
Utilizati aer sau o perie.

10. Asigurati-va ca filtrul este uscat, inainte de a-I
instala.

Filtru de carburant

Cand motorul epuizeaza rezerva de combustibil,
asigurati-va ca filtrul de combustibil (A) si capacul
rezervorului de combustibil nu sunt blocate.

(Fig. 60)

Adaugarea de unsoare la angrenajul
conic

Verificati ca angrenajul conic sa fie umplut in proportie
de 3/4 cu unsoare pentru angrenaje conice.

(Fig. 61)

Pentru a verifica bujia

c ATENT|EZ Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.

« Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie
de mers in gol.

* Pentru a reduce riscul prezentei materialelor

nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de mers in gol este corect
reglata.

b) Asigurati-va ca amestecul este corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.
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« Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca
distanta dintre electrozi este corecta, consultati Date
tehnice la pagina 388. (Fig. 62)

2. Ascutiti uniform toate muchiile frezelor de taiat iarba
si lamelor, pentru a mentine echilibrul. (Fig. 63)

+ Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru ascutirea frezelor de taiat iarba

si a lamelor de téiat iarba

1. Ascutiti frezele de taiat iarba si lamele de taiat iarba

cu o pila plata, cu un singur tais.

Depanarea

Defectiune de pornire

Verificati Cauza posibila | Solutie
Buton de oprire | Pozitia Stop Setati comutatorul de oprire in pozitia de pornire.
Clichete de Clichete de le- | Reglati sau inlocuiti clichetele.
pornire gatura — -
Curatati in jurul clichetelor.
Adresati-va unui distribuitor de service autorizat.
Rezervor de Tip de carbu- Goliti-l si utilizati combustibil corect.
carburant rant incorect.
Carburator Ajustarea tu- Ajustati turatia de mers la ralanti cu surubul in , T".

ratiei de mers
in gol.

Scanteie (fara

Bujia este mur-

Asigurati-va ca bujia este uscata si curata.

scanteie) dara sau ume-
da.
Spatiul liber Curatati bujia. Asigurati-va ca interstitiul electrodului este corect. Asigurati-va ca
dintr:e bujii nu bujia este instalatd cu un amortizor.
este corect. Consultati fisa cu date tehnice pentru distanta corecta intre electrozi.
Bujie Bujia este sla- | Strangeti bujia.

bita.

Motorul pomeste, dar nu ramane in functiune.

Verificati Cauza posibila | Solutie
Rezervor de Tip de carbu- Goliti- si utilizati combustibil corect.
carburant rant incorect.
Carburator Motorul nu Adresati-va reprezentatului de service.
merge in gol
corect.

1542 - 006 - 06.03.2024

387



Motorul porneste, dar nu rdméane Tn functiune.

Verificati Cauza posibild | Solutie
Filtru de aer Filtru de aer in- | Curatati filtrul de aer.
fundat.

Transportul si depozitarea

» Pastrati echipamentele in siguranta in timpul + Inlocuiti sau reparati componentele avariate.
transportului, pentru a preveni deteriorarea si - Utilizati capacul de protectie adecvata pentru
accidentele. produs, care s& nu retina umezeala.

+ Pastrati produsul si echipamentele intr-un spatiu +  Mentineti produsul fixat strans in timpul transportului.

uscat si ferit de inghet.
» Curatati produsul.

Date tehnice

| 333R Mark |l
Motor
Cilindree, cm3 32,6
Turatie de mers in gol, rpm 3000+300
Turatia max. recomandata, rot/min 9100
Turatia arborelui de iesire, rpm 6700
Puterea maxima a motorului, conform ISO 8893, kW/CP la rpm 1/1,3 la 7000
Carburant si sistem de lubrifiere
Bujie NGK BPMR7A/HQT-1
Spatiu electrod, mm 0,6-0,7
Carburant si sistem de lubrifiere
Capacitatea rezervorului de combustibil, I/cm3 | 1,1/1100
Greutate
Greutate, kg | 7,2
Date privind zgomotul
Nivel masurat de putere acustica in conformitate cu 2000/14/CE, 107
dB(A)
Nivel garantat de putere acustica in conformitate cu 2000/14/CE, dB | 108
(A)
Nivel de putere acustica, masuratt”
Dotat cu cap de tuns (original), dB(A) 104

67 Nivel masurat de putere acustic in conformitate cu EN 1SO 22868. Incertitudinea valorilor declarate este de 3
dB(A).
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333R Mark II

Echipat cu cutit de taiat iarba (original), dB(A) 104
Nivelul presiunii acustice la urechea operatorului®®

Dotat cu cap de tuns (original), dB(A) 97
Echipat cu cutit de taiat iarba (original), dB(A) 97
Date despre vibratii 6

Dotat cu cap de trimmer, maner stanga/dreapta, m/s? 6,1/6,2
Dotat cu cutit de taiat iarba, maner stanga/dreapta, m/s? 5,4/5,5

Accesorii
333R Mark I
Accesorii apro- | Tip Aparatoarea
bate accesoriului de
taiere
Lama de taiat | Multi 330-2 (& 330, 2 dinti) 593 70 66-01
iarba/freza de
taiat iarba Multi 255-3 (& 255, 3 dinti) 593 70 66-01
Grass 275-4 (@ 275, 4 dinti) 593 70 66-01
Grass 255-4 1” (@ 255-4 dinti) 593 70 66-01
Cap de tuns T35 593 70 66-01
Cupa de Fix -
sustinere

68 Nivel echivalent de presiune acustica a emisiilor in pozitia operatorului, determinat in conformitate cu EN 1ISO

22868. Incertitudinea valorilor declarate este de 3 dB(A).

69 Valoarea totald echivalenta a vibratiilor pentru fiecare maner, determinata in conformitate cu EN 1SO 22867.
Incertitudinea valorilor declarate este de 1,5 m/s.
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Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate CE

Denumirea emitentului: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Suedia, tel.: +46-36-146500.

Husqvarna AB declara pe propria raspundere
urmatoarele: Trimmer si/sau motounealta cu alimentare
pe benzina, platformele GZ32B care reprezinta
modelele Husqvarna 333R Mark Il, incepand cu
numerele de serie din 2024. Numarul de platforma si
numarul modelului sunt indicate in mod clar, sub forma
de text, pe placuta de identificare, impreuna cu anul si
seriile consecutive.

Obiectul declaratiei, descris mai sus, este conform cu
cerintele Directivelor Consiliului:

« din 17 mai 2006 ,referitoare la utilaje” 2006/42/CE

» din 26 februarie 2014 ,referitoare la compatibilitatea
electromagnetica” 2014/30/UE.

» din 8 mai 2000 ,referitoare la emisiile de zgomot in
mediul inconjurator” 2000/14/CE.

« din 8 iunie 2011 privind ,restrictiile de utilizare a
anumitor substante periculoase” 2011/65/UE.

Procedura de evaluare a conformitatii aplicata in
conformitate cu Directiva 2000/14/CE, anexa V.

Pentru informatii privind emisiile de zgomot, consultati
Date tehnice la pagina 388.

Au fost aplicate urmatoarele standarde:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse 2,
D-90431 Nuernberg, Germania, 0197, a efectuat o
examinare voluntara in numele Husqvarna AB, oferind
AM 50613402 - Certificatul de conformitate cu Directiva
Consiliului CE 2006/42/CE privind utilajele. Acest
certificat este valabil pentru toate locatiile de productie
si tarile de origine, asa cum este indicat pe produs.
Trimmerul pentru iarba si/sau motounealta furnizate
corespund exemplului examinat.

Husqvarna AB, Huskvarna, Suedia, 2024-01-15

Claes Losdal, Manager Cercetare si dezvoltare,
Husqvarna AB

Responsabil pentru documentatia tehnica

C€
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Giris

Uriin agiklamasi
Uriin, yanmali motorlu bir ¢im budayici/cali tirpanidir.

Kullanim sirasinda giivenliginiz ve verimliligi artirmak
icin surekli olarak galismalar yapilmaktadir. Daha fazla
bilgi icin lttfen servis bayinizle gorisun.

Kullanim amaci

Uriin, farkli bitki tirlerini kesmek igin bir gim bicagiyla
veya misina kafa ile kullanilabilir. Uriini gim budama ve

Uriine genel bakis
(Sek. 1)

Gres doldurma kapagi, ayna disli
Ayna disli

Kesme atasmani siperligi
Mil

Gidon

Mars gazi digmesi
Durdurma anahtari

Gaz tetigi

9. Gaz tetigi kilidi

10. Tutacak kelepgesi

11. Aski halkasi

12. Kavrama kapagi

13. Buji kapagdi ve buji

14. Yakit pompasi diyaframi haznesi
15. Yakit tanki

16. Susturucu kapagi

17. Silindir kapagi

18. Hava filtresi kapagi

19. Jikle kontrolii

20. Calistirma ipi kolu

21. Kilit pimi

22. Alyan anahtari

23. Anahtar

24. Soket anahtari

25. Misina kafa

26. Kullanim kilavuzu

27. Galistirma diski

28. Tasima askisi

©NoOGRrON =

¢im temizleme isleri disinda kullanmayin. Cim kesmek
icin ¢im bigagini veya misina kafayi kullanin.

Not: Kullanim ulusal veya yerel yénetmelikler
tarafindan diizenlenebilir. Belirlenmis yonetmeliklere
uyun.

29. Kilitteme somunu
30. Destek manseti
31. Destek flansi

Uriin Gizerindeki semboller

UYARI! Bu (riin tehlikelidir. Uriin dikkatli
ve dogru bir sekilde kullaniimazsa
operator veya yakindaki kisiler
yaralanabilir veya 6lebilir. Operatériin
veya yakindaki kisilerin yaralanmasini
onlemek igin kullanim kilavuzundaki tim
glvenlik talimatlarini okuyup bunlara
uyun.

(Sek. 2)

(Sek. 3) Lutfen kullanim kilavuzunu dikkatle
okuyun ve kullanimdan 6nce talimatlari

anladiginizdan emin olun.

(Sek. 4)

Bu Urlin yurarlikteki AT Direktiflerine
uygundur.

(Sek. 5) Uzerinize nesne diisebilecek yerlerde
koruyucu baret kullanin. Onayli kulak
koruma ekipmani kullanin. Onayl
koruyucu goézliik kullanin.

(Sek. 6)

Onayli koruyucu eldiven kullanin.

(Sek. 7) AQgir isler igin elverisli, kaymaya direncli

botlar kullanin.
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(Sek. 8) Uriin, nesne firlatarak yaralanmaya neden
olabilir.

(Sek. 9) Cikis milinin maksimum hizi.

(Sek. 10) Uriin kullanirken baska kisilerle ve
hayvanlarla aranizda en az 15 m (50 ft)
mesafe birakin.

(Sek. 11) Kesme ekipmani aninda kesemedigi bir
nesneye dokunursa bigak saplanmasi
riski olusur. Uriin, uzuvlarin kesilmesine
neden olabilir. Urlini kullanirken baska
kisilerle ve hayvanlarla aranizda en az 15
m (50 ft) mesafe birakin.

(Sek. 12) Yakit pompasi diyaframi haznesi.

(Sek. 13) Jikleyi kapatma yonu.

(Sek. 14) Jikleyi agma yona.

(Sek. 15) Avrupa Direktifi 2000/14/AT ve

Yeni Gliney Galler mevzuati "Cevre
Koruma Operasyonlari (Gurilti Kontroli)
Yoénetmeligi 2017" uyarinca gevreye
yayilan gurulti emisyonu. Gurulti
emisyonu verileri makine etiketinde ve

surada bulunabilir: Teknik veriler sayfada:

404.
yyyyhhxooo Nominal degerler plakasi,
seri numarasini gosterir.
yyyy Uretim yili, hh ise
Uretim haftasidir.

Not: Uriiniin izerindeki diger semboller/etiketler, diger
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Avrupa V Emisyonlari

A

Uriinde olusabilecek hasarlar

Asagidaki durumlarda Griinimuzde olusabilecek
hasarlardan sorumlu olmayz:

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu iiriiniin
AB tip onayini gegersiz kilar.

< UrUnudn hatal bir sekilde onariimasi,

« Urlnun, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Ureticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,

« Urlinde, Ureticiden alinmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

« Urtnun, onayh bir servis merkezinde veya yetkili bir
kurum tarafindan tamir edilmemesi.

Givenlik

Giivenlik tanimlar

Asagidaki tanimlar, her bir sinyal kelimesinin dnem
derecesini belirtir.

A UYARI: Yaralanma tehlikesi.

A DiKKATZ Uriiniin hasar gérme tehlikesi.

Not: Bu bilgiler, Grinln kullanimini kolaylastirir.

Genel giivenlik talimatlan

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

JAN

+  Uriinii dogru sekilde kullanin. Yaralanma veya 6lim,
hatali kullanimin olasi sonuglaridir. Uriind, yalnizca
bu kilavuzda belirtilen isler igin kullanin. Uriinii baska
isler igin kullanmayin.

« Bu kilavuzdaki talimatlara uyun. Givenlik
sembollerine ve guvenlik talimatlarina uyun.
Operatoriin talimatlara ve sembollere uymamasi
yaralanma, hasar veya 6limle sonuglanabilir.

« Bu kilavuzu atmayin. UrtintinGizt monte etmek,
calistirmak ve iyi durumda tutmak igin talimatlara
basvurun. Atasmanlarin ve aksesuarlarin dogru
kurulumu igin talimatlara basvurun. Yalnizca
onaylanmis atasmanlari ve aksesuarlari kullanin.

* Hasarl Uriini kullanmayin. Bakim takvimine uyun.
Yalnizca bu kilavuzda ilgili talimati buldugunuz
bakim ¢alismalarini gergeklestirin. Diger tiim bakim
islerini onayli bir servis merkezi yapmalidir.

* Bu kilavuz, Griini kullanirken olusabilecek
tim durumlari kapsayamaz. Dikkatli olun ve
sagduyunuzu kullanin. Durumdan emin degilseniz
Urtind kullanmayin veya uriin (izerinde bakim
yapmayin. Bilgi almak igin bir Griin uzmanina,
bayinize, servis noktasina veya onayl servis
merkezine danisin.

«  Urtinii monte etmeden, saklamadan veya urin
Uzerinde bakim yapmadan 6nce buji kablosunun
baglantisini kesin.

Orijinal 6zellikleri degistirilmisse Grlinl kullanmayin.
Ureticinin onayi olmadan driiniin bir pargasini
degistirmeyin. Yalnizca Uretici tarafindan onaylanmis
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parcalar kullanin. Hatali bakim ¢alismalari,
yaralanma veya 6liimle sonuglanabilir.

Motordan gikan dumanlari solumayin. Motordan
¢ikan egzoz dumanlarini uzun siire solumak saglik
agisindan risklidir.

Uriinii kapali yerlerde veya yanici maddelerin
yakininda galistirmayin. Egzoz dumanlari sicaktir ve
bir yangina neden olabilecek kivilcimlar igerebilir.
Nefessiz kalma veya karbon monoksit nedeniyle
yeterli hava akisinin olmamasi yaralanmaya veya
6lime sebep olabilir.

Bu Urlini kullandiginizda motor, elektromanyetik
bir alan olusturur. Elektromanyetik alan, tibbi
implantlara zarar verebilir. Uriinii kullanmadan énce
doktorunuzla ve tibbi implant Ureticinizle iletisime
gegin.

Uriind, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.
Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Griini
calistirmasina izin vermeyin.

Fiziksel veya zihinsel kapasitesi dlstik olan bir

kisi Gruind kullanirken daima gozetim altinda tutun.
Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmalidir.

Uriind, gocuklarin ve onaylanmayan kisilerin
ulasamayacag! bir yere Kilitleyin.

Uriin, nesneleri firlatarak yaralanmaya sebep olabilir.
Yaralanma veya 6lim riskini azaltmak igin glvenlik
talimatlarina uyun.

Motor agikken Uriinden uzaklasmayin.
Olusabilecek kazalardan operatér sorumludur.
Uriind kullanmadan énce pargalarin hasarl
olmadigindan emin olun.

Uriindi kullanmadan énce diger insanlardan veya
hayvanlardan en az 15 m (50 ft) uzakta
oldugunuzdan emin olun. Etrafinizdaki kisilerin Griind
kullanacaginizi bildiklerinden emin olun.

Ulusal veya yerel yasalara uyun. Bazi kosullarda
bu yasalar, Grindn kullanimini énleyebilir veya
kisitlayabilir.

Uriinti yorgunken veya alkol, uyusturucu ya da

ilac etkisi altindayken kullanmayin. Bu maddeler;
gormenizi, dikkatinizi, koordinasyonunuzu ya da
karar alma yetinizi etkileyebilir.

Kullanim igin giivenlik talimatlari

Uriinii kullanmadan énce Griiniin tamamen monte
edildiginden emin olun.

Calistirmadan 6nce urind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan 3 m (10 ft) uzaga
tastyin. Uriini diiz bir yiizeye yerlestirin. Kesme
donaniminin yere veya diger cisimlere temas
etmediginden emin olun.

Uriin, nesnelerin firlatiimasina neden olabilir; bu
durum gézlere zarar verebilir. Uriinii kullanirken
daima onayh bir koruyucu gozliik takin.

Dikkatli olun; calisma sirasinda bir cocuk siz fark
etmeden Urline yaklasabilir.

Calisma alaninda insanlar varsa triinii galistirmayin.
Calisma alanina biri girerse Urlini durdurun.

Her zaman urliniin kontroliiniin sizde oldugundan
emin olun.

Bir kaza olusmasi durumunda yardim alamayacak
durumdaysaniz Uriinu kullanmayin. Her zaman
Urlind kullanmaya baslamadan 6nce diger kisilerin
Urlind kullanacaginizi bildiginden emin olun.
Givenlik alaninda higbir insan veya hayvan
bulunmadigindan emin olmadan Uriinle dénls
yapmayin.

Calismaya baslamadan 6nce ¢alisma alanindaki tim
istenmeyen nesneleri kaldirin. Kesme donanimi bir
nesneye garparsa nesne firlayabilir ve yaralanmaya
sebep olabilir. istenmeyen nesneler, kesme
donaniminin etrafina dolanabilir ve hasara neden
olabilir.

Kétl hava kosullarinda (sis, yagmur, kuvvetli riizgar,
yildinm disme riski veya diger hava kosullari) Griini
kullanmayin. Kétli hava nedeniyle tehlikeli kosullar
(6r. kaygan yuizeyler) olusabilir.

Rahatca hareket edebildiginizden ve dengeli bir
pozisyonda galisabildiginizden emin olun.

(Sek. 16)

Uriindi kullanirken diisme ihtimaliniz olmadigindan
emin olun. Uriinii kullanirken egilmeyin.

Uriinii daima iki elinizle tutun. Uriind viicudunuzun
sag tarafinda tutun.

(Sek. 17)

Uriindi, kesme donanimi bel hizanizin altinda
kalacak sekilde kullanin.

Jikle kontroll, motor basladiginda jikle
konumundaysa kesme donanimi dénmeye baslar.
Motor durduktan sonra ayna disliye dokunmayin.
Ayna disli, motor durduktan sonra sicak olur. Sicak
bdlgeler yaralanmaya sebep olabilir.

Uriinii tasimadan énce motoru durdurun.

Motor acikken uriinli yere koymayin.

Uriindeki istenmeyen malzemeleri gikarmadan énce
motoru durdurun ve kesme donaniminin durmasini
bekleyin. Siz veya bir yardimci kesilen malzemeleri
temizlemeden énce kesme donaniminin durmasini
bekleyin.

Kisisel koruyucu ekipman

A

UYARI: Uriinti kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Uriindi kullanirken her zaman uygun kisisel
koruyucu ekipmanlar kullanin. Kisisel koruyucu
ekipmanlar yaralanma riskini ortadan kaldirmaz.
Kisisel koruyucu ekipmanlar, bir kaza olusmasi
durumunda yaralanma derecesini azaltir.

Uriindi kullanirken daima onayl bir koruyucu gézliik
kullanin.
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Uriinii giplak ayakla veya agik ayakkabilarla
kullanmayin. Her zaman agir hizmet tipi kaymayan
botlar giyin.

Kalin, uzun pantolonlar giyin.

Gerekiyorsa onayli koruyucu eldivenler takin.
Nesnelerin kafaniza disme riski varsa bir baret
kullanin.

Uriini kullanirken daima onayl bir koruyucu kulaklik
takin. Uzun siire boyunca guriltiye maruz kalmak
gurdltiye bagl isitme kaybina neden olabilir.
Yakininizda bir ilk yardim kiti bulundugundan emin
olun.

Uriin Gizerindeki koruyucu cihazlar

Uriiniin bakimini diizenli olarak yaptiginizdan emin
olun.

+ UrGinin kullanim émri artar.
» Kaza riski azalir.
Uriin (izerinde ayarlama veya onarim yapilmasi igin

dizenli olarak Grtintn onayli bir bayi veya onayl bir
servis merkezi tarafindan incelenmesini saglayin.
Uriind, hasarli koruyucu ekipmanla kullanmayin.
Uriin hasar gériirse onayli bir servis merkeziyle
gorisun.

Gaz tetigi kilidi

Gaz tetigi kilidi (A), gaz tetiginin (B) kazayla
calistinlmasini énler. Gaz tetigini (B) serbest birakmak
icin gaz tetigi kilidine (A) basin. Kolu serbest
biraktiginizda gaz tetigi kilidi (A) ve gaz tetigi (B) ilk
konumuna geri doner.

(Sek. 18)

Bu hareketi izole edilmis iki ddnus yayi kontrol eder.
Bu, gaz tetiginin (B) otomatik olarak rélanti konumunda
kilitlendigi anlamina gelir.

1.

Gaz tetigi kilidini (A) serbest biraktiginizda gaz
tetiginin (B) rélanti konumunda kilitlendiginden emin
olun.

Gaz tetigi kilidine (A) basin ve kilidi serbest
biraktiginizda ilk konumuna déndiigiinden emin
olun.

Gaz tetigine (B) basin ve tetigi serbest biraktiginizda
ilk konumuna déndugiinden emin olun.

Motoru galistirin ve tam gaz verin. Gaz tetigini

(B) serbest birakin ve kesme donaniminin durup
durmadigini kontrol edin. Gaz, rélanti konumundayken
kesme donanimi doéniiyorsa karburatdriin rélanti ayar
vidasini inceleyin.

Durdurma anahtarn

Motoru baslatin. Durdurma anahtarini durma konumuna
getirdiginizde motorun durdugundan emin olun.

(Sek. 19)

Kesim atagmani siperligi

UYARI: Kesim atasmanini onaylanmis
bir siperlik olmadan kullanmayin. Yanhs

veya hasarli bir siperlik takilmasi insanlarin
zarar gérmesine neden olabilir.

Kesim atasmani siperligi, sabit olmayan nesnelerin
operatore dogru firlatiimasini engeller. Kesim atasmani
siperliginde hasar olup olmadigini kontrol edin ve
hasarliysa siperligi degistirin. Kesim atasmani igin
yalnizca onayl siperlik kullanin.

(Sek. 20)
Cabuk cikartma mekanizmasini kontrol etme

UYARI: Hizu ctkarma mekanizmasi
dogru sekilde calismayan bir kusam askilik

kullanmayin.

Cabuk gikartma mekanizmasi, acil bir durum oldugunda
operatorun Uriini kusam askiliktan gabucak gikarmasini
sagdlar.

1. Motoru durdurun.

2. Gatlama gibi herhangi bir hasar olup olmadigini
g6zunuzle kontrol edin.

3. Dogru ¢alistigindan emin olmak igin cabuk gikartma
mekanizmasini agip tekrar takin. (Sek. 21)

Susturucu
(Sek. 22)

Susturucu, gurilti diizeyini minimum seviyede tutar ve
egzoz dumanlarini operatérden uzaga yonlendirir.

¢ Susturucusu hasar gérmis motor kullanmayin.
Hasarl bir susturucu, glrdltd dizeyini ve yangin
riskini artirir. Yakinda bir yangin sénduriict
bulundurun.

«  Susturucunun uriine takili olup olmadigini diizenli
olarak kontrol edin.

* Motor agikken motora veya susturucuya
dokunmayin. Motor durduktan sonra motora veya
susturucuya bir slire boyunca dokunmayin. Sicak
yuzeyler yaralanmalara sebep olabilir.

+  Sicak susturucu yangina neden olabilir. Uriinii yanici
sivilarin veya dumanlarin yakininda kullanirken
dikkatli olun.

« Susturucu hasar gérmisse susturucudaki pargalara
dokunmayin. Pargalar kanserojen kimyasallar
icerebilir.

Kilitteme somununun takilmasi ve ¢ikariimasi

UYARI: Motoru durdurun, koruyucu
eldiven kullanin ve kesme donaniminin

keskin kenarlarinin ¢evresinde dikkatli olun.
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Bazi kesme donanimi tiplerini sabitlemek amaciyla bir
kilitteme somunu kullanilir. Kilitteme somunu soldan
dislidir.

« Takmak igin kilitteme somununu kesme donaniminin
dénme yénlniln aksi yénunde sikin.

« Kilitteme somununu gikarmak igin kilitteme
somununu kesme donaniminin dénme yéniinde
gevsetin.

« Kilitteme somununu gevsetmek ve sikmak igin uzun
milli bir soket anahtari kullanin. Resimdeki ok, soket
anahtarini kullanabileceginiz bélgeyi gdstermektedir.
(Sek. 23)

UYARI: kiliteme somununu

gevsetirken ve sikarken bigakla
yaralanma riski vardir. Bunu yaparken
bigak siperliginin elinizin yaralanmasini
6nlediginden daima emin olmaniz
gerekir.

A

Not: Kilitteme somununu elinizle déndiremediginizden
emin olun. Naylon katin direnci en az 1,5 Nm degilse
somunu degistirin. Kilitteme somunu yaklasik 10 defa
takildiktan sonra degistirilmelidir.

Kesme ekipmani

Asagidakileri yerine getirmek lGzere kesme donanimini
secin ve donanimin bakimini yapin:

* Maksimum kesme performansi elde edilmesi.

* Kesme donaniminin kullanim édmrinin uzatiimasi.

« Susturucuya yonelik kontrol, bakim ve servis
talimatlarini izleyin.

* Her zaman 6nerilen kesme donanimi siperligini
kullanin. Teknik verilere basvurun.

UYARI: Kesme Atasmanlarini yalnizca
onerdigimiz siperliklerle kullanin! Teknik
verilere iliskin bélime bakin. Misinayi dogru
sekilde yikleme yéntemini ve dogru misina
gapini kontrol etmek igin kesme atasmani
talimatlarina bakin.

A

UYARI: Hatali bir kesme atasmani kaza
riskini artirabilir.

UYARI; Kesme atasmani (zerinde bir
islem yapmadan 6nce motoru mutlaka
durdurun. Gaz serbest birakildiktan sonra
bile dénmeye devam eder. Uzerinde
calismaya baslamadan 6nce kesme
atasmaninin tamamen durdugundan emin
olun ve buji kapagini ¢ikarin.

>/

Kesme donanimi

« Kalin gimleri kesmek icin bigaklari ve ¢im bigaklarini
kullanin.

(Sek. 24)

» Cimi diizeltmek igin misina kafayi kullanin.

(Sek. 25)

* Yanlis sekilde bileylenmis veya hasarli bigak
kaza riskini artirir. Bigagin dislerini dogru sekilde
bileylenmis bigimde tutun. Talimatlara uyun ve
onerilen ege mastarini kullanin.

+ Kesme donaniminda hasar veya gatlak olup
olmadigini kontrol edin. Hasarli kesme donanimini
degistirin.

* Kesme donanimlarini yalnizca 6nerilen siperliklerle
kullanin. Bkz. Aksesuarlar sayfada: 405.

Misina kafa
UYARI: zarari titresimi 6nlemek
amaclyla misinanin tamburun etrafina sikica
ve diizgiin sekilde sarildigindan mutlaka

emin olun.

(Sek. 26)

* Yalnizca tavsiye edilen misina kafalarini ve
misinalari kullanin.

* Yalnizca énerilen kesme donanimlarini kullanin.

+ Kuguk makineler kiigik misina kafalar gerektirir;
buylk makineler ise blyik misina kafalar gerektirir.

* Misinanin uzunlugu énemlidir. Uzun misinalar, ayni
capta daha kisa misinalardan daha fazla motor glict
gerektirir.

* Bigme koruyucusu Uzerindeki kesicinin saglam
oldugundan emin olun. Bu kesici, misinay1 dogru
uzunlukta kesmeye yarar.

*  Kullanim émriind uzatmak igin misinay! kullanmadan
once birka¢ glin boyunca suda bekletin.

Cim bigaklar ve ¢im kesiciler

+ Uriind, onayl bir gim bigagyla kullanin. Tiim gerekli
pargalar diizglin bir sekilde takilmadan ¢im bigagini
kullanmayin. Kurulumun dogru yapildigindan ve
uygun pargalarin kullanildigindan emin olun.

Yanhs kurulum, bigaklarin yerinden ¢ikip firlayarak
operatorin veya etrafta duranlarin ciddi bir sekilde
yaralanmasina sebep olabilir.

» Bigagi tasirken veya bicak tUzerinde bakim yaparken
koruyucu eldivenler takin.

*  Cim bigagi takili bir Griind kullanirken kafa koruma
ekipmani kullanin.

* Cim bigaklar ve ¢im kesiciler sert gimleri kesmek
icin kullanilir.

*  Motor durdurulduktan sonra veya gaz tetigi serbest
birakildiktan sonra ddnmeye devam eden bir ¢im
bigagi yaralanmalara sebep olabilir. Herhangi bir
bakim islemi gerceklestirmeden 6nce ¢im bigaginin
tamamen durdugundan emin olun.
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* Kesme donanimi lizerinde bir islem yapmadan énce
motoru durdurun. Kesme donaniminin tamamen
durdugundan emin olun. Kabloyu bujiden ayirin.

* Yalnizca onayli kesme donanimini veya dogru
sekilde bilenmis bigaklari kullanin.

* Bicagin dislerini dogru sekilde bileylenmis bigimde
tutun.

* Hasarli kesme donanimi kullanmayin.

+  Uriinii tasimadan veya depolamadan énce gim
bigagina nakliye koruyucusunu takin.

Bigak sekmesi

* Bigak sekmesi, Griinin aniden yanlara, éne veya
arkaya dogru hareket etmesidir. Gim bigag,
kesilemeyen bir nesneye carptigi zaman bigak
saplanmasi meydana gelir. Kesilen malzemeyi
gérmenin kolay olmadigi alanlarda bigak sekmesi
riski artar.

* Bigak sekmesi, Urliniin veya operatoriin bulundugu
konumdan savrulmasina neden olabilir. Hareket
eden bir bigak etrafta duranlara garpabilir ve
yaralanma riski dogurur.

» Bigak bukulmis, catlak, kirik veya hasarliysa bigagi
cikarin.

« Keskin bir bigak kullanin. Bigagin keskin olmamasi
bigak sekmesi riskini artirir.

Yakit givenligi

+  Uriiniin (izerinde yakit veya motor yagi varsa uriinii
calistirmayin. istenmeyen yakitilyagi temizleyin ve
Griiniin kurumasini bekleyin. Uriindeki istenmeyen
yakiti temizleyin.

« Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

* Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Vicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

+  Uriine ya da viicudunuza yag veya yakit dkerseniz
motoru c¢alistirmayin.

* Motorda sizinti varsa uriind ¢alistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

» Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.
Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.
Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

Motor agikken yakit eklemeyin.

Yakiti yenilemeden 6nce motorun sogudugundan
emin olun.

Yakiti yenilemeden 6nce yakit tanki kapagini
yavasca agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.
Kapali bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz
kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava
akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6lime sebep
olabilir.

Yakit tanki kapagini dikkatlice sikin; aksi takdirde
yangin ¢ikabilir.

Calistirmadan 6nce Uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tasiyin.

Yakit tankina cok fazla yakit doldurmayin.

Uriinii veya yakit konteynerini tasirken sizinti
olmadigindan emin olun.

Uriinii veya bir yakit konteynerini agik atesin,
kivilcimin veya pilot alevinin oldugu bir

alana koymayin. Depolama alaninda agik alev
olmadigindan emin olun.

Yakiti tasirken veya depolarken yalnizca onayh
konteynerleri kullanin.

Urtind uzun siire saklamadan énce yakit tankini
bosaltin. Yakitin nereye atilacagi konusunda yerel
yasalara uyun.

UriinGi uzun siire saklamadan énce temizleyin.
Motorun kazara galismasini engellemek igin Griind
saklamadan 6nce buji kablosunu gikarin.

Bakim igin giivenlik talimatlar

.

Kesme donanimini durdurmak igin rélantiyi
ayarlayamiyorsaniz servis merkeziyle gorusin.
Uriin, dogru sekilde ayarlanana veya onarilana
kadar Urtinu kullanmayin.

Montaj

UYARI: Uriinii monte etmeden énce
glvenlik bolimind okuyun.

A

Ana gbvdeyi takma

1. Motoru (A) boruya (B) dort vidayla (C) baglayin.
(Sek. 27)

Gidonu ve gaz tetigini takma

1.

Gidonu, mil tzerindeki gidon kelepgesine takin.
(Sek. 28)

Gidon kelepgesinin Ust kismini gidona takin.
Kelepgenin, gidonun tirtilli alanina takildigindan
emin olun. Resme basvurun.

Kusam askiligi takin ve Griini destek kancasindan
asin.
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4. Uriin, kusam askilikta asili durumdayken rahat
bir calisma pozisyonunda olacak sekilde son bir
ayarlama yapin. (Sek. 29)

5. Vidalari sikin.

Gaz kablosunu ve durdurma anahtari
kablolarini baglama

1. Hava filtresi kapagini ¢ikarin.

2. Gaz kablosunu (A) karburatér braketinden (B)
gegirerek takin. (Sek. 30)

3. Kablo ayarlayici rondelayi (C) gevirerek karburator
braketine tamamen takin.

4. Yuva tertibatini (D) karburatore yerlestirin. Bu sirada,
kablo disinin (F) gémme deligi (E) kablo ayarlayici
rondeladan (C) uzakta bulunur. (Sek. 31)

5. Karblratér gaz kamini dénduriin ve gaz kablosunu
(A) yuva tertibatindaki yuvadan gegirin.

6. Kablo disinin (F) gdmme delige distigiinden emin
olun.

7. Dogru galistigindan emin olmak igin gaz tetigini
birkac kez galistirin.

8. Kablo ayarlayici rondelayi (C) ayarlayin.

a) Karburatér gaz kamindaki sinirlayicinin gaz
sinirlayicisina dogru sekilde temas ettiginden
emin olun.

Gaz tetigi tam olarak itildiginde kablo konumunun
kablo disi (F) ile yuva tertibati arasinda 1-2 mm
mesafe biraktigindan emin olun. (Sek. 32)

=

9. Gaz kablosu (A) dogru sekilde ayarlandiginda,
kilitteme somununu (G) sikin.

10. Durdurma anahtari kablolarini (H) motordan gelen
konektorlere baglayin. (Sek. 33)

11. Hava filtresi kapagini takin.

Bigak siperligini ve ¢im bigagini takma

e DlKKAT Yalnizca onayh bigak

siperligini kullanin. Bkz. Aksesuarlar
sayfada: 405.
1. Bigak siperligini’lkesme donanimi siperligini (A) milin
Ustline takin ve civata (L) ile sikin. (Sek. 34)
2. Galistirma diskini (B) ¢tkis milinin tzerine takin.

3. Calistirma diskindeki deliklerden birisi disli
kovanindaki ilgili delikle hizalanincaya kadar ¢ikis
milini déndurin.

4. Kilit pimini (C) delige gegirerek mili kilitleyin.

5. Bigagi (D), destek flansini (G) ve destek mansetini
(F) cikis mili Gzerine yerlestirin.

6. Destek mansetini (F), duz taraf bicaga karsi
olmayacak sekilde gikis mili Uizerine yerlestirin.

7. Somunu (E) takin. ingiliz anahtarinin milini bigak
siperligine olabildigince yakin tutun. Somunu sikmak
igin ingiliz anahtarini dénme yéniiniin tersine dogru
donduirmelisiniz. Somunu 35-50 Nm (3,5-5 kpm) tork
ile sikin. (Sek. 35)

Not: soldan disli.

Bigaklari ve budama kafalarini takma

UYARI: Bigaklar igin yalnizca onayl
siperlik kullanin. Daha fazla bilgi igin bkz.
page . Hasarl bir siperlik yaralanmaya
neden olabilir.

UYARI: Uriinii gim bigag ile
kullanacaksaniz énce dogru tutma
gubugunu, bigak siperligini ve kusam askihgi
takin.

UYARI: Bigaklarin diizgiin bir sekilde
takilmamasi yaralanmaya neden olabilir.

> B B

-

. Calistirma diski/destek flansindaki ¢ikintili kismin
bigaklarin orta deliklerine diizgln bir sekilde
girdiginden emin olun.

2. Bigaklan takin. (Sek. 36)

Braketi, kesme donanimi siperligi lizerine
takma

1. Braketi (B) kesme donanimi siperligine (A) takin.
(Sek. 37)

2. Vidayi (C) takin.
Bigme siperliginin ve misina kafanin takiimasi

1. Siperligi (A), civatalar (L) ile mile takin. Dogru misina
kafa igin dogru siperligi kullandiginizdan emin olun.
(Sek. 38)

2. Cahstirma diskini (B) gikis mili Uzerine takin. (Sek.
39)

3. Galistirma diskindeki delik, disli kovanindaki delikle
hizalanincaya kadar ¢ikis milini déndirin.

Kilit pimini (C) delige gecirerek mili kilitleyin.

5. Misina kafayi (H) saat yoninln tersine dondrin.
(Sek. 40)

6. Sokmek igin bu proseddrtin tersini uygulayin.

Nakliye koruyucusunu takma
1. Nakliye koruyucularini bigada takin. (Sek. 41)
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Kusam askiligi ayarlama

UYARI: Uriin, kusam askiliga mutlaka
dogru bir sekilde takilmis olmalidir. Hasarli
kusam askilik kullanmayin.

A

1. Kusam askiligi takin.
2. Uriinii kusam askiliga takin.
3. Kusam askiligi en uygun galisma konumuna

ayarlayin.

Uriin agiriginin omuzlariniza esit dagilmasi igin yan
kayislari ayarlayin. (Sek. 42)

Kusam askiligi, kesim atasmani yere paralel olacak
sekilde ayarlayin. (Sek. 43)

Kesim atasmanini hafifge yere degdirin. Uriinii
diizguin bir sekilde dengelemek igin kusam askilik
kelepgesini ayarlayin. (Sek. 44)

Not: Cim bigagi kullaniyorsaniz bigak yerin
yaklasik 10 cm / 4 in¢ Uzerinde dengelenmelidir.

Kullanim

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
glvenlik bolimini okuyup anlayin.

a’<
Fa) |:>

Yakitin kullaniimasi

DIKKAT: Bu iriinde iki devirli motor
bulunur. Benzin ve iki devirli motor yagi
karisimi kullanin. Karisimda dogru miktarda
yag kullandiginizdan emin olun. Yanlis
benzin ve yad orani motora zarar verebilir.

>

Benzin

DIKKAT: oktan numarasi 90 RON
(87 AKI) degerinin altinda olan benzin

kullanmayin. Bu, Uriinde hasara neden
olabilir.

DIKKAT: %10'dan fazla etanol
konsantrasyonu (E10) iceren benzin
kullanmayin. Bu, uriinde hasara neden
olabilir.

DIKKAT: Kursunlu benzin kullanmayin.
Bu, Uirinde hasara neden olabilir.

> B B

Her zaman minimum 90 RON (87 AKI)

oktan numarasina sahip ve %10'dan az etanol
konsantrasyonu (E10) iceren yeni kursunsuz benzin
kullanin.

Uriini sik sik ve stirekli olarak yiiksek motor
devrinde kullaniyorsaniz daha ylksek oktan
numarasina sahip benzin kullanin.

» Daima kaliteli kursunsuz benzin/yag karisimi
kullanin.

iki devirli motor yag

Yalnizca yliksek kaliteli iki devirli motor yagi
(6zellikle HUSQVARNA iki devirli motor yag)
kullanin. Yalnizca hava sogutmali motor yagi
kullanin.

Karisim orani 50'ye 1'dir (%2).

Dustk kaliteli yag ve yiiksek yag/yakit orani, katalitik
konvertdrlerin kullanim émriinii azaltabilir.

Yag segerken bayinize danisin.

Husqvarna iki zamanli yag yoksa hava sogutmali
motorlar igin tasarlanmis iyi kalitede baska bir iki
zamanl yag kullanabilirsiniz. Yagd segerken bayinizle
iletisime gegin.

Suyla sogutulan dis motorlar igin Uretilen iki zamanli
yaglari kullanmayin. iki zamanl yaga bazen dis yag
adi da verilir.

Benzin, litre Yag, litre
%2 (50:1)
5 0,1
0,2
0,3
20 0,4

Yakit karisiminin hazirlanmasi

Not: Yakit kanistirirken daima temiz bir yakit
konteyneri kullanin.

Not: 30 giin icinde tiiketilemeyecek miktarda yakit
karisimi hazirlamayin.

o0 r N2

Benzin miktarinin yarisini ekleyin.

Yag miktarinin timiini ekleyin.

igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.
Kalan benzin miktarini ekleyin.

igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.
Yakit tankini doldurun.
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Yakitin eklenmesi

UYARI: vakitin yakininda sigara igmeyin
veya sicak nesneler bulundurmayin. Yakit
eklemeden 6nce motoru durdurun ve birkag
dakika boyunca sogumasini bekleyin.

UYARI: vakit eklediginizde istenmeyen
basinci tahliye etmek igin yakit tanki
kapagini yavasga agin.

UYARI: vakit ekledikten sonra yakit
tanki kapagini dikkatlice sikin. Motoru
calistirmadan énce makineyi yakit doldurma
alanindan ve elektrik kaynaklarindan
uzaklastirin.

> B> B

* Her zaman dokilmeyi engelleyen valfi olan bir yakit
konteyneri kullanin.

« Yakit tanki kapaginin etrafindaki bolgenin temiz
oldugundan emin olun. Tankin kirli olmasi calisma
sirasinda sorunlara neden olabilir.

« Yakit karisimini yakit tankina eklemeden 6nce yakit
konteynerini galkalayin.

Calistirma ve durdurma

Baslangi¢ 6ncesi kontrol

1. Uriinde eksik, hasarli, gevsek veya asinmis pargalar
olup olmadigini kontrol edin.
Somun, vida ve civatalari kontrol edin.
Misina kafayi veya bicagi kontrol edin.

Kilitteme somununu kontrol edin. Kilitleme
somununun minimum 1,5 Nm (1,1 ft Ib) kilitleme
glict oldugundan emin olun. Kiliteme somununu
35-50 Nm (26-36 ft Ib) torkla sikin.

Hava filtresini kontrol edin.
Gaz tetigi kilidini ve gaz kontroliini kontrol edin.

Durdurma anahtarini kontrol edin.

© N o o

Uriinde yakit sizintisi olup olmadigini kontrol edin.

Soguk motoru galistirma

UYARI: Oriinii galistirmadan 6nce
kavrama kapagini ve mili tamamen takin.
Kavramanin gevsek olmasi yaralanmaya
neden olabilir. Eldiven kullanin.

UYARI: Urini yakit doldurma alanindan
ve elektrik kaynaklarindan uzaklastirin. Dz
bir ylizeye yerlestirin. Kesme donanimina
herhangi bir nesnenin degmediginden emin
olun.

A
A

UYARI: Calisma alaninda yetkisiz
kisilerin bulunmadigindan emin olun. Aksi
halde tehlikeli yaralanma riskine neden
olabilir. Giivenli mesafe 15 m'dir.

A

Durdurma anahtarini galistirma konumuna getirin.

Yakit pompasi diyaframina on kez basin. (Sek. 45)
Jikle kontroluind jikle konumuna getirin. (Sek. 46)

N =

Uriinii zeminde tutun. Bir direng hissedene kadar
sag elinizle ipi disari dogru gekin. ipi hizli ve giiglii
bir sekilde gekin. Motorun calistigini duyana kadar
tekrarlayin. (Sek. 47)

Not: Calistirma ipini elinize dolamayin.

A

5. Jikle kontrollini ¢alistirma konumuna getirin ve
motor ¢alisana kadar galistirma ipini gekin.

DIKKAT: Calistirma ipini tamamen
cekip cikarmayin. Sonuna kadar ¢ekilmis
durumdayken calistirma ipi kolunu tutun.
Bu talimatlara uyulmamasi motora zarar
verebilir.

6. Gaz tetigini hafifce cekin ve 60 saniye boyunca
motoru dustik devirde galistirin.

A

Sicak motoru galistirma

UYARI: Kapaga dokunmayin. Buji
kapagi hasarliysa cilt yaniklarina ve
elektrik carpmasina neden olabilir.
Buji kapag! hasar gérmus bir Grini
kullanmayin.

1. Durdurma anahtarini ¢alistirma konumuna getirin.

2. Yakit pompasi diyaframina on kez basin. (Sek. 45)

3. Jikle kontrolini ¢alistirma konumuna getirin ve
motor ¢alisana kadar galistirma ipini gekin.

Motorun durdurulmasi

* Motoru durdurmak igin durdurma anahtarina basin.
(Sek. 19)

Cim budayicinin kullaniimasi

A

Not: Titresimleri 6nlemek i¢in yeni bir misina
taktiginizda misina kafanin kapagini temizleyin. Misina
kafanin diger parcalarini kontrol edin ve gerekiyorsa
temizleyin.

DIKKAT: Her kullanimdan sonra motoru
yavaslatarak rélanti devrine aldiginizdan
emin olun. Motor lzerinde ylk olmadan
uzun sure tam gazda galistirmak motora
zarar verebilir.
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Genel galisma talimatlari

UYARI: Gerilimde olan bir agaci
keserken dikkatli olun. Agag, kesme
isleminden 6nce veya sonra normal
konumuna geri gekilebilir ve size veya Uriine
carparak yaralanmaya neden olabilir.

A

« Calisma bélgesinin bir ucunda acik bir alan olusturun
ve ¢alismaya buradan baslayin.

« Bolgede dikdortgen bir desenle ilerleyin. (Sek. 48)

» Her seferde 4-5 m (13-16 ft) genisliginde bir alani
temizlemek igin Griini tamamen saga ve sola dogru
hareket ettirin.

» Dénlp geri gitmeden énce 75 m (250 ft)
uzunlugunda bir alani temizleyin. isinize devam
ederken yakit bidonunu da beraberinizde hareket
ettirin.

* Gereksiz yere gukur veya engellerden gegmek
zorunda kalmayacaginiz bir ydnde hareket edin.

* Ruzgarin kesilen yesilligi temizlenen alana
go6tirecegi yonde hareket edin. (Sek. 49)

+ Egimlerde yukari asagdi degil egim boyunca hareket
edin.

Gim bigadi ile ¢im temizleme
1. Uriini galistirirken ayaklarinizi birbirinden ayri tutun.
Ayaklarin yere sikica bastigindan emin olun.

2. Destek mansetini hafifce yere koyun. Bu, bigagin
yere temas etmesini énler.

3. Temizleme darbesi igin sagdan sola yana dogru
hareket ettirin. Kesmek igin bigagin sol kenarini
(saat 8 ve 12 yonleri arasinda) kullanin. (Sek. 50)

4. Cimi temizlerken bigagi sola dogru egin.

Not: Cim kolayca bir hat halinde toplanir.

5. Geri donls darbesi icin soldan saga yana dogru
hareket ettirin.

6. Calismayi ritmik sekilde yapin.

7. lleriye dogru hareket edin ve ayaklari yere sikica
basin.

8. Motoru durdurun.

9. Uriinii kusam askilik tizerindeki klipsten gikarin.
10. Urinii yere koyun.

11. Kesilen malzemeyi toplayin.

Temizlik
(Sek. 51)

En iyi sonuglar elde etmek igin:

« Bigiciyi misina kafasi yerden biraz yukarida olacak
sekilde tutun.

« Misina kafasini hafif bir agiyla egin.
« Misina ucunun, nesnelerin etrafindayken yere
carpmasina izin verin.

Cim diizeltme

1. Misina kafayi zemin yiizeyinin hemen Ustiinde bir agi
ile tutun. Misinayi ¢ime bastirmayin. (Sek. 52)

2. Misina uzunlugunu 10-12 cm/4-4,75 ing kisaltin.

Bitkilere zarar verme riskini azaltmak igin motor
devrini dusdrin.

4. Nesnelerin yakininda ¢im keserken %80 oraninda
gaz kullanin. (Sek. 53)
Gim kesme

1. Gim keserken gim misinasinin zemine paralel
oldugundan emin olun. (Sek. 54)

2. Misina kafayl zemine bastirmayin. Zemin ve uriin
zarar gorebilir.

3. Misina kafanin zemine siirekli olarak degmesine izin
vermeyin; bu, misina kafaya zarar verebilir.

4. Urind bir yandan bir yana hareket ettirerek gim
keserken tam gaz kullanin. Misinanin zemine paralel
oldugundan emin olun. (Sek. 55)

Cimi temizleme

Dénen misinadan gelen hava akisi kesilen gimi
bélgeden kaldirmak igin kullanilabilir.

1. Misina kafayi ve misinasini yere paralel ve yerden
yukarida tutun.

2. Tam gaz uygulayin.

3. Misina kafayl yanlamasina hareket ettirerek ¢imi
sUpurdin.

A

Misinanin degistiriimesi

Bu kullanim kilavuzunun son sayfasina bakin.

UYARI: Her yeni misina taktiginizda,
dengenin bozulmasini ve tutacaklarda
titresimi dnlemek igin misina kafa kapagini
temizleyin. Ayrica misina kafanin diger
taraflarini da kontrol edip gerekirse
temizleyin.

Bakim

UYARI: Uriinii temizlemeden, diriin
Uzerinde onarim veya bakim islemi

A

yapmadan 6nce glivenlik bélimini okuyup
anlayin.
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Bakim takvimi

Bakim takvimine uydugunuzdan emin olun. Bakim

araliklari, Grintn gunlik kullanimina gére hesaplanir.

Uriindi her giin kullanmiyorsaniz araliklar farkli olur.
Yalnizca bu kilavuzda bulunan bakim ¢alismalarini
gergeklestirin. Bu kilavuzda bulunmayan diger bakim
calismalari igin onayli bir servis merkeziyle gorisin.

Bakim takvimi Giinliik Hafte:g:: ola- Aylik olarak
Dis ylzeyleri temizleyin. N

Hava filtresini temizleyin. Gerekirse degistirin. v

Kusam askiligi kontrol edin. v

Gaz tetigi kilidini ve gaz islevini kontrol edin. v

Tutma yerini ve gidonu kontrol edin. N

Durdurma anahtarini kontrol edin. v

Siperlikleri kontrol edin. v

B|g§1§|n keskin ve hasarli olup olmadidini kontrol edin. Bigagi dogru J

sekilde orta konuma takin.

Misina kafayi kontrol edin. v

Kesme donanimini kontrol edin ve rélantide dénmediginden emin J

olun.

Kesme donaniminin kilitteme somununu kontrol edin. v

Motorda, yakit deposynda veya yakit hatlarinda yakit sizintisi olup J

olmadigini kontrol edin.

Bicagin nakliye koruyucusunu kontrol edin. v

Somunlari ve vidalari kontrol edin. v

Calistirma ipi kolunu ve galistirma ipini kontrol edin. N

Titresim azaltma elemanlarini kontrol edin. v

Karburatoriin dis kismini ve gevresindeki alanlari temizleyin. N

Bujinin dis pargasini temizleyin. S6kiin ve elektrot boslugunu kontrol

edin. Mesafeyi 0,6-0,7 mm'ye ayarlayin veya bujiyi degistirin. Bujiye N

bir parazit giderici takin.

Sogutma sistemini temizleyin. v

Ayna disli yagini kontrol edin. Gerekirse doldurun. v

Susturucuyu temizleyin. N
Kavramayl,_kavrar_‘r_la yaylannl ve Ifavrama_ta_mpurunu kontrol edin. J
Gerekirse bir yetkili servis merkezinde degistirtin.

Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin. v
Bujiyi degistirin. v

Karbiiratdériin ayarlanmasi

Susturucuyu kontrol etme

Temel karbiratér ayarlari fabrikada yapilan testler
sirasinda yapilir. Ayarlar egitimli teknisyenler tarafindan
yapilmalidir.

A

UYARI: susturucusu hasarli olan bir
GrtinG kullanmayin. Hasarli susturucuyu
mutlaka degistirin.
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UYARI: Yanma nedeniyle yaralanma

susturucular galisma sirasinda gok Isinir.

veya yangin riski vardir. Katalitik konvertorli

UYARI: Yangin tehlikesi. Susturucu,
glrdltu duzeyini azaltir ve egzoz gazlarini
operatérden uzaga yonlendirir. Egzoz
gazlan sicaktir ve kivilcim igerebilir.

DIKKAT: Kivilcim énleyici siperlik

hasarliysa degistirilmelidir. Susturucunun

siperlik arizaliysa GrGnd kullanmayin.

Uzerinde kivilcim dnleyici siperlik yoksa veya

DiKKAT! Kivileim énleyici siperlik

tikanirsa Urtin asiri 1sinir. Bu da silindir ve
pistonda hasara neden olur.

> B BB

1. Susturucuda hasar olmadigindan emin olun.

2. Susturucunun Uriine dogru sekilde takildigindan
emin olun.

Rélantinin ayarlanmasi

* Hava filtresinin temiz oldugundan emin olun. Dogru
rélanti devrinde, kesme donanimi donmemelidir.

«  "T"isaretiyle belirtiimis rélanti T ayar vidasi ile
rélantiyi ayarlayin.

* Motorun her konumda sorunsuz ¢alismasi rélantinin
dogru ayarlandigr anlamina gelir. Kesme donanimi
dénmeye basladiginda rolanti, devirden dusik
olmalidir.

UYARI: Rélanti devri kesme donanimini
durduracak sekilde ayarlanamiyorsa
ile iletisime gegin. Urln{, dogru
sekilde ayarlanana veya onarilana kadar
kullanmayin.

distriblitériinliz veya yetkili servis merkeziniz

1. Kesme donanimi dénmeye baslayana kadar rélanti
ayar vidasini saat yoniinde dénduriin.

2. Kesme donanimi durana kadar rélanti ayar vidasini
saat yoninin tersine dondirin. (Sek. 56)

Sogutma sistemi

Uriin, galisma sicakligini diisiik tutmak igin bir sogutma
sistemine sahiptir.

Sogutma sistemi asagdidaki bilesenlerden olusur:

(Sek. 57)

* Ayar dislisindeki kanatlar (A)

+ Silindirdeki sogutma kanatlari (B)

« Silindir kapagi (C) (soguk havayi silindirin Gzerinden
yonlendirir)

.

Susturucu plakasi (D)
Plaka (E)

Sogutma sistemini temizleme

A

UYARI: Sogutma sisteminin kirli veya
tikanmis olmasi asiri Isinmaya neden olur.
Bu, pistonun ve silindirin hasar gérmesine
yol agar.

1.

Sogutma sisteminin parcalarini haftada en az bir kez
firgayla temizleyin.

Hava filtresi

Filtreyi 25 saatlik araliklarla temizleyin. Gerekirse
daha diizenli olarak temizleyin.

Jikle kontroliinu jikle konumuna getirin. (Sek. 58)

Hava filtresinin temizlenmesi

A

DIKKAT: Hasarli, gok kirli veya yakitia
1slanmis hava filtresini mutlaka degistirin.

Hava filtresini uzun siire kullanirsaniz tam olarak
temizlenemez. Hava filtresini dlizenli araliklarla yenisiyle
degistirin.

1.

10.

Jikle kelebegini kapatmak icin jikle kolunu yukari
getirin.

Hava filtresi kapagini gikarin. (Sek. 59)
Kege filtreyi ve hava filtresini ¢ikarin.

Kege filtre ile avucunuza hafifge vurun veya kege
filtreyi temizlemek igin hava kullanin.

Kauguk contanin yiizeyini kontrol edin. Kauguk conta
(zerindeki filtre hasarliysa filtreyi degistirin.

Hava filtresini 1lik, sabunlu suyla temizleyin.

DIKKAT: Kege filtrenin kuru
oldugundan emin olun. Su kullaniimasi
kege filtreye zarar verir.
Filtreye yag eklemek icin Husqvarna iki zamanli yag
kullanin. Hava filtresini geri takmadan 6nce fazla
yagi giderdiginizden emin olun.

DIKKAT: Dért zamanl motorlar

icin Uretilen benzinleri veya yaglari

kullanmayin.
Tamamen temizlenmeyecek kadar kirlenmisse hava
filtresini degistirin. Hasar gérmus hava filtrelerini
daima degistirin.

Ayrica filtre kapaginin i¢ ylizeyini de temizleyin.
Hava veya firga kullanin.

Monte etmeden 6nce filtrenin kuru oldugundan emin
olun.

402
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Yakit filtresi

Motora giden yakit azalirsa yakit tanki kapaginin ve
yakit filtresinin (A) tikali olmadigindan emin olun.

(Sek. 60)

Ayna digliye gres eklenmesi .

Ayna dislinin 3/4 kadarinin ayna disli gresi ile dolu

oldugundan emin olun.

(Sek. 61)

Bujinin kontrol edilmesi

» Buji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak icin su talimatlara uyun:

a) Rélanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.
b) Yakit karisiminin dogru oldugundan emin olun.
¢) Hava filtresinin temiz oldugundan emin olun.

Buiji kirliyse temizleyin ve elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun, bkz. Teknik veriler sayfada:
404. (Sek. 62)

+ Gerekirse bujiyi degistirin.

Cim kesicilerin ve ¢im bigaklarinin
bilenmesi

A

DIKKAT: Daima énerilen tipte buji
kullanin. Yanlis buji tir( Grine zarar
verebilir.

1. Cim kesicileri ve ¢im bigaklarini tek kesimli diiz bir
ege kullanarak bileyin.

2. Dengeyi korumak igin ¢im kesicilerin ve ¢im

« Motor glict dislikse, calistiriimasi kolay degilse

bigaklarinin tim kenarlarini esit bir sekilde bileyin.
(Sek. 63)

veya rolantide diizglin bir sekilde calismiyorsa bujiyi

kontrol edin.

Sorun giderme

Mars motoru arizasi

lanmasi.

Kontrol edin Olasi neden Go6ziim
Dur digmesi Durdurma ko- | Durdurma anahtarini galistirma konumuna getirin.
numu
Calistirma Tutucu mandal- | Mandallar ayarlayin ya da degistirin.
mandallari lar
Mandallarin etrafini temizleyin.
Yetkili bir servis bayisiyle gorusin.
Yakit tanki Yanlis yakit tipi. | Yakiti bosaltin ve uygun bir yakit kullanin.
Karblratér Rélantinin ayar- | T vidayi kullanarak rélanti devrini ayarlayin.

Atesleme (kivil- | Buji kirlenmis Bujinin kuru ve temiz oldugundan emin olun.
cim yok) ya da islak.
Buijiyi temizleyin. Buji tirnak agikliginin dogru olup olmadigini kontrol edin. Buiji-
Buji araligi yan- | nin bir parazit gidericiyle birlikte takildigindan emin olun.
lis.
Dogru elektrot boslugu igin teknik bilgilere géz atin.
Buji Buji gevsemis. | Bujiyi sikin.
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Motor galisiyor ancak sonra duruyor

Kontrol edin Olasi neden Cézim
Yakit tanki Yanhs yakit tipi. | Yakiti bosaltin ve uygun bir yakit kullanin.
Karburatér Motor dogru Servis bayinize danisin.
sekilde rélanti-
ye gegmiyor.
Hava filtresi Hava filtresi ti- | Hava filtresini temizleyin.
kanmis.

Tasima ve saklama

+ Uriiniin hasar gérmesini ve kazalari énlemek icin
tasima esnasinda ekipmani giivende tutun.

«+ Uriinii ve ekipmani kuru ve dondan etkilenmeyen bir
yerde tutun.

+ Urini temizleyin.

Hasarl bilesenleri degistirin veya onarin.

Uriin (izerinde nem tutmayan dogru koruyucu értiiyii
kullanin.

Tasima sirasinda Urlnd siki bir sekilde bagli tutun.

Teknik veriler

| 333R Mark |l
Motor
Silindir hacmi, cm3 32,6
Rolanti, dev/dak 3000+300
Onerilen maks. devir, dev/dak. 9100
Cikis milinin devri, dev/dak 6700

ISO 8893'e gbre maksimum motor giicli, dev/dak'da kW / hp

7000 dev/dak'da 1,0 /1,3

Yakit ve yaglama sistemi

Buji NGK BPMR7A/HQT-1
Elektrot boslugu, mm 0,6-0,7

Yakit ve yaglama sistemi

Yakit deposu kapasitesi, | / cm? | 1,1/1100

Agirlik

Agirlik, kg | 7,2

Gurdlta verileri

2000/14/AT'ye gore olgiilen ses giici diizeyi, dB(A) 107

2000/14/AT'ye gore garanti edilen ses glcl dizeyi, dB(A) 108
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333R Mark II

Ses giicii diizeyi, 8lgiilmiis™®

Budama kafasiyla (orijinal) donatiimis, dB(A) 104

Cim bigagiyla (orijinal) donatiimis, dB(A) 104

Operatdriin kulagindaki ses basinci diizeyi’"

Budama kafasiyla (orijinal) donatiimis, dB (A) 97

Cim bigagiyla (orijinal) donatiimis, dB (A) 97

Titresim verileri 72

Budama kafasiyla donatilmis, sol/sag tutma yeri, m/sn? 6,1/6,2
Gim bigagiyla donatilmis, sol/sa§ tutma yeri, m/sn? 54/55
Aksesuarlar
333R Mark II
Onayl akse- Tip Kesme atasma-
suarlar ni siperligi
Cim bigagi/gim | Multi 330-2 (& 330, 2 dis) 593 70 66-01
kesici Multi 255-3 (@ 255, 3 dis) 593 70 66-01
Grass 275-4 (D 275, 4 dis) 593 70 66-01
Grass 255-4 1 ing (9 255 4 dis) 593 70 66-01
Misina kafa T35 593 70 66-01

Destek manseti | Sabit

70 EN ISO 22868'e gore dlglilmiis ses glicii diizeyi. Belirtilen degerlerin belirsizligi 3 dB(A)'dr.

71 EN ISO 22868'e uygun olarak belirlenen, operatériin konumundaki es deger ses basinci emisyonu diizeyi.

Belirtilen degerlerin belirsizligi 3 dB(A)'dir.

72 EN ISO 22867'ye uygun olarak belirlenen, her bir tutma yeri igin es deger toplam titresim degeri. Belirtilen

degerlerin belirsizligi 1,5 m/sn2dir.
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Uyumluluk Bildirimi

AT Uyumluluk Bildirimi

Yayincinin adi: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Isveg, tel: +46-36-146500.

Husqvarna AB, bu beyanin konusunun yegane
sorumlusu oldugunu beyan eder: Benzinli Cim Budayici
ve/veya Gal Tirpani, 2024 ve sonrasi tarihli seri
numarali Husqvara 333R Mark Il, modellerini temsil
eden GZ32B platformu. Platform numarasi ve model
numarasi, yil ve sonraki seri numaralariyla birlikte

diiz metin olarak nominal degerler plakasinda agikca
belirtilmistir.

Yukarida belirtilen beyanin konusu, asagidaki Konsey
Direktiflerindeki gereksinimlerle uyumludur:

« 17 Mayis 2006 tarihli ve 2006/42/AT sayih
"makinelerle ilgili" direktif

* 26 Subat 2014 tarihli ve 2014/30/AB sayili
"elektromanyetik uyumlulukla ilgili" direktif.

* 8 Mayis 2000 tarihli ve 2000/14/AT sayil "gevreye
gurdltd emisyonuyla ilgili" direktif.

* 8 Haziran 2011 tarihli ve 2011/65/AB sayili "belirli
tehlikeli maddelerin kullaniminin kisitlanmasiyla ilgili"
direktif.

2000/14/AT Direktifi, Ek V uyarinca uygulanan uygunluk
degerlendirme proseddiri.

Gurdlta emisyonlari ile ilgili bilgi igin bkz. Teknik veriler
sayfada: 404.

Asagidaki standartlar uygulanmistir:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse

2, D-90431 Nuernberg, Almanya, 0197, Husqvarna

AB adina gonullii bir inceleme gergeklestirmis ve
makinelerle ilgili 2006/42/AT sayili AT Konsey direktifi
uyarinca AM 50613402 - Uygunluk Belgesi saglamistir.
Bu sertifika, tiim Gretim yerleri ve Mense Ulkeleri

icin Urlinde belirtildigi sekilde gegerlidir. Birlikte verilen
¢im budayici ve/veya gali tirpani incelemeden gegmis
ornege uygundur.

Husqvarna AB, Huskvarna, isveg, 2024-01-15

Claes Losdal, AR-GE Mudiri, Husqvarna AB

Teknik dokiimantasyon sorumlusu

Turk ithalat sirketi daha fazla bilgi icin temas edilecek:
Cullas Orman Bahce ve Tarim Mak. San. Tic. A.S.
Suadiye Mh. Bagdat Cd. No:455/4

Kadikdy — 34740 istanbul / Tiirkiye

Telefon: +90 216 519 88 82

Faks: +90 216 519 88 78

info@cullas.com.tr
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BbBegeHue

OnucaHue Ha npoaykTa

To3u NpoayKT e TPUMEp 3a TpeBa/xpacTopes ¢ Asuraten
C BbTPELLHO ropeHe.

Hue pabotum nocTtosiHHO, 3a Aa nogobpsisame Bawata
6e30nacHOCT 1 ePeKTUBHOCT MO BpeMe Ha paboTa.
CBbpiKeTe ce ¢ AncTpubyTop no obenyxBaHeTo 3a
noeeye nHopmauus.

MpeaHasHayeHue yrnoTpe6a

WManonsBaite npoAykTa C pe3eL 3a KoceHe unm
TpUMepHa rmasa 3a pd3aHe Ha pas3nnyHu Bmaose

O6w, npernen Ha npoaykTa

(Pur. 1)
1. Kanauyka 3a nbrnHeHe c rpec, brioea 3boHa
npegaska

2. brnoea 3b6Ha Npefaeka

3. lMpepnasuten Ha pexeLlo obopyasaHe
4. [IByceKUMOHeH Ban

5. YnpaBneHue

6. ByTOH Ha cTapTOoBaTa MOLLHOCT
7. TlpeBknioyBaTten 3a cnvpaHe

8. PerynaTop 3a rasra

9. BnokupoBka Ha perynaTop 3a rasrta
10. Ckoba Ha ynpaBneHneTo

11. MpbCTEH Ha OKa4yBaHETo

12. Kanak Ha cbeguHutens

13. Kanayka Ha cBelLw 1 cBeLy

14. Kynon Ha ropusHaTta nomna

15. PesepBoap 3a ropueo

16. Kanak Ha aycnyxa

17. Kanak Ha uynuHgbpa

18. Kanak Ha Bb3ayLHUS unTbp
19. Cmykay

20. IpbxKa Ha BbXETO Ha cTapTepa
21. WnnuHt

22. lLlecTocTeHeH knto4

23. FaeveH kntoy

24. Tnyx raeyveH Knoy

25. TpumepHa rnasa

pactutenHocT. He nanonasavite npoaykra 3a AeNHOCTH,
pasnnyHK OT Noapsi3BaHe 1 KOCEHe Ha TpeBa.
M3non3BaiTe pesel 3a KOCEHe Unn TpUMepHa rnaea 3a
psizaHe Ha TpeBa.

3abenexkKa: BuavoxHo e nsnonseaHeTo Ha
npoaykTa fia ce perynvpa ot HauuoHamnHuTe

nUnu mecTHUTe pasnopenbu. CbobpassiBaite ¢
npefocTaBeHuTe pasnopeaou.

26. PbkoBOACTBO 3@ ekcnioataums
27. 3aaBWKBaLL, ANCK

28. Camap

29. KoHTparaiika

30. CchepuyHa onopa

31. OnopeH cnaHey,

CumBonun BbpXy npoaykra
(Pur. 2) MPEOYNPEXOEHWE! Tosun npoaykT e
onaceH. HeBH/MaTENHOTO U NOrpeLLIHOTO
n3nonssaHe Ha NpoayKTa Moxe Aa
foBefie [0 HapaHsiBaHe U CMbpT

Ha onepaTopa unu HabngaTtenu. 3a

[a npefoTBpaTUTe HapaHsiBaHe Ha
oneparopa unu Habntoaatenu, npoyeTteTe
1 cnassanTe BCUYKM UHCTPYKLUM 3a
6e30mnacHOCT B pbKOBOACTBOTO 3a
oneparopa.

(Pur. 3) [MpoyeTeTe BHUMATENHO PHLKOBOACTBOTO
3a onepaTopa 1 ce yBepeTe, 4ye
pasbuparte UHCTpyKuuMTe, Npeau aa
u3nonsearte mMalluHaTa.

(Pur. 4) To3u npodyKT OTroBaps Ha U3NCKBaHUSTA

Ha npunoxumnTe anpekTnemn Ha EO.
(Pur. 5) M3nonsBanTte npegnasHa Kkacka Ha
MecTaTa, KbAaeTo BbpXxy Bac morat
[a nagHaT npegmeTu. Manonseante
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(Pwr.

(Pur.

(wr.

(Pur.

(wr.

opobpeHa 3almTa Ha cnyxa.
M3nonsBaiite ogobpeHn 3awmTHn
cpepcTBa 3a ouunTe.

M3non3sBaiite ogo6peHn 3awmTHm
pbkaBuLK.

M3nonsBaiiTe ycToN4MBM Ha NiTb3raHe
6OTyLLIM 3a TEXBK pexnm Ha pabota.

Bb3MOXHO € U3XBbpyaHe Ha npeameTn
OT NpoAYKTa, KOETO MOXe Aa AoBede 40
HapaHsiBaHe.

MakcumanHu 060pOTVI Ha n3xogHua san.

Mopabpxarite MUHUManHa auctaHumsa 15

3awuTarta oT AeiHoCTH, Okassalm
BMMSIHME Ha OKonHaTa cpefa (KoHTpon
Ha wyma)". [JaHHUTe 3a LWyMOoBU
emM1cumn MoxXeTe a HaMepuTe Ha
eTuKeTa Ha MalumHaTa u B TexHu4yeckun
XapakTepUCTuku Ha cTpaHnya 422.
ITTTGOXXOOX Ha TtabenkaTta ¢ gaHH®
€ U3NNCaH CEePUAHUAT Ho-
Mep. Yyyy e roamHaTa Ha
Npoun3BoACTBO, @ WW —
ceamuuaTa Ha npoussoa-
CTBO.

3abenexka: ocrananure CUMBONW/CTUKEPU HA
NpoAyKTa Ce OTHACAT A0 M3NCKBaHWS MO OTHOLLIEHUE Ha
cepTuduKaTy 3a Apyrv TbProBCKY NMOLLK.

m (50 ft) cnpsimo xopa 1 XMBOTHU No
BpeMe Ha paboTa c npoaykTa.
(Pur. 11) ChluecTByBa pUCK OT OTKaT Ha peseLa,
ako pexeLloTo obopyaBaHe AOKOCHE
npeaMeTy, KOUTO He paspexe BedHara.
MpopyKTbT MOXe Aa OTpexe YacTu
oT TanoTo. MogabpxaiTe MUHUManHa
avctaHumsa 15 m (50 ft) cnpsimo xopa
M XXVMBOTHM MO Bpeme Ha paboTa ¢
npogykra.

(Pur. 12) Kynon Ha ropmBHaTa nomna.

(Pur. 13) Mocoka 3a 3aTBapsiHe Ha gpocena.

(Pur. 14) lMocoka 3a oTBapsiHe Ha Apocena.

(Pur. 15) LLlymoBu emncmn KbM okonHaTa

cpefa cbrnacHo EBponeiicka avpektuea

2000/14/EO v 3akoHofaTencTeoTo Ha Hoe

lOxeH Yenc "PernameHT 2017 oTHOCHO

Emucuu Euro V

MPEAYNPEXAEHWUE: Hawvecara

B ABWUratens npasu HesanuaHo EC
0406PEHNETO Ha TUM Ha TO3W MPOAYKT.

lMoBpena Ha npofykTa

Hvie He HOCMM OTrOBOPHOCT 3a NOBPeaM Mo HaLMUs
NPOAYKT, aKo:

.

NPOAYKTBLT € HENPaBUIHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTBT € PEMOHTMPAaH C YacTu, KOUTO He

ca OT Npou3BOAMTENS MU He ca ofobpeHn oT
npon3BoanTens.

NpoAyKTbT UMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO He e

OT NPOU3BOAWTENS UNK He e ogobpeHa oT
npoussoauTens.

NpoAyKTbT He € PeMOHTUPaH B 0f06peH cepBu3eH
LEeHTBbP unu ot ogobpeH oprax.

BesonacHocTt

OeduvHuumu 3a 6esonacHocT

[NeduHuummTe nNo-gony NpeaocTaBsT HUBOTO Ha
Cepuo3HOCT 3a BCsika eHa npeaynpeanTenta gyma.

NMPEOYNPEXOEHUE:

HapaHsiBaHe Ha nuua.

BHMMAHUE: MoBpena Ha npoaykTa.

3abenexka: Tasu MHopMaLms Npasu NPoayKTa
No-NeceH 3a W3nonasaHe.

O6Lwwm nHeTpykuum 3a 6esonacHOCT

MPEOYNPEXAEHWE: npouetere

cnefgalmTe npeaynpeauTeniHu ykasaHus,
npeay 4a nanonssaTte MalumHaTa.

ManonssaiTe npasunHo npogykta. HenpasunHata
ynoTpeba Moxe Aa foBefe A0 HapaHsiBaHe

UMM CMBPT. M3nonssaiTe npogykTa camo 3a
3afjaumnTe, ONMCaHN B HaCTOSLLETO PbKOBOACTBO. He
13rornasaiiTe NpoaykTa 3a Apyrv 3agaqu.
CnasBaiiTe UHCTPYKUUUTE B Ta3U MHCTPYKLWS

3a ekcnnoarauus. Cnassaite cMMBONUTE 3a
6e30MacHOCT U MHCTPYKUMUTe 3a GeaonacHocT. Ako
ornepaTopbT He crasea MHCTPYKLUWUWTE U CUMBOMUTE,
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pe3ynTaTbT MOXe i@ € HapaHsiBaHe, noBpeaa unm
CMBPT.

* He uaxebpnsiite ToBa pbkoBoacTBo. Crneapaiite
MHCTPYKLMWUTE 32 MOHTMpaHe, U3nonasaHe n
noaapwbXKa Ha NpoAykTa B 4OOPO CbCTOsHME.
CneppaliTe MHCTPYKLMUTE 3a NpaBUneH MOHTaX
Ha npucnocobneHnsTa u NpUHaanexHocTUTe.
M3nonaBarite camo ofobpeHun npucnocobnexHus n
NpYHaANEeXHOCTH.

* He usnonseaiite noBpeaeH npoaykT. Cnasgaiite
rpacduka 3a TexHuyecko obcnyxeaHe. M3bpLuBaiiTe
camo Ae/iHOCTUTE MO TEXHUYECKO 0BCnyKBaHe,
3a KOWTO Le HamMmepuTe UHCTPYKLMSI B TOBa
pbkoBOACTBO. Benuku apyrv genHocTy no
TexHn4yeckoTo obcnyxBaHe Tpsibea fa 6vaaT
N3BBPLUEHN OT 0f06PEH CEPBU3EH LIEHTBP.

* ToBa pbKOBOACTBO HE MOXE [a BKIOYBA BCUYKMN
cuTyauum, KouTo 6rxa Mornm fa Bb3HUKHAT Npuy
n3nonseBaHe Ha npoaykTa. bbaerte BHUMATENHM 1
pencTeaiTe pa3ymHo. He paboTeTe ¢ npoaykra
1 He U3BbpLUBaWiTE TEXHNYECKO obcnyxBaHe Ha
CbLUMSI, aKO HE CTe HasiCHO CbC cUTyauusiTa. 3a
[a nonyunte UHopmMaLus, roBopeTe ¢ ekcnepT
no npoaykrta, Bawwsa guctpubyTop, cepsus unm c
opobpeH cepBU3eH LEHTbP.

« PaskayeTe NnpoBOAHUKA Ha 3ananuTenHaTa ceeLy
npeau crnobsiBaHe, cknagnpaHe unv TEXHNYECKo
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

* He nsnonseaiite npoaykTa, ako € NpoMeHeH
CNpsiIMO MbPBOHAYanHUTe My crneuudukalmm.

He cmeHsifiTe Hakos YacT Ha npoaykTa 6es
opobpeHwue oT npoussoauTtens. anonssaite camo
opobpeHn oT npon3BoanTens YacTu. HenpaBunHoTo
TeXHM4ecko obcnyxBaHe e Bb3MOXHO fa AoBeae A0
HapaHsiBaHe Unv cMbpT.

* He BauwBaiite usnapeHus ot AuraTens.
MpoAbMKUTENHOTO BANLLBAHE Ha OTpaboTeHnTe
rasoBe OT ABWUraTens e onacHo 3a 34paBeTo.

* He crapTtupaiite npogykTa Ha 3akpuTo unm 6numso
0o 3ananumu matepuanu. OtpaboTeHuTe rasose ca
ropeLumn n 6uxa Mornu Aa cbabpXKaT UCKPU, KOUTO
[a npeam3BumKaT noxap. HegoctaTbUHUST Bb3ayLIEH
NoTOK MOXe Aia AoBefe A0 HapaHsBaHe Unv cMbpT
nopaav 3agyliaBaHe U BbrnepoaeH OKuC.

« Koraro usnonssare 1031 NpOAYKT,

[ABUraTensT cb3fjaBa enekTpoMarHuTHO nose.
EnexkTpomMarHUTHOTO none Moxe Aa npeaussuka
noBpeAa Ha MEeAULIMHCKU UMNNaHTu. FoBopeTe
¢ Bawmwms nekap unu ¢ nponssoguTens Ha
MeAVLMHCKUSI UMNaHT, Mpeau Aa 3anoyHere
paboTa ¢ npoaykTa.

* He nossonsiBaiiTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢ npoaykTa.
He nossonsiBaiite Ha n1ua, KOUTO He ca 3ano3HaTu ¢
MHCTPYKUMMTE, fa paboTaT ¢ npoaykTa.

* YBeperTe ce, 4ye BMHaru Habnogasate nuua ¢
HamaneH pu3nyeckn UM yMCTBEH KanauuTeT, KoUTo
n3nonseat npoaykta. MNpes yanoto Bpeme Tpsibea
[a NpucbCcTBa OTTOBOPEH Bb3pacTeH.

«  3akrnoyeTe NpoadykTa B 30Ha, 40 KOATO HAMaT
[oCTbN Aeua u Heogo6pexu nuua.

Bb3mMOXHO e OT npoaykTa Aa nsxsbpyat

npeaMeTV U fia NPULMHAT HapaHsBaHus. Cna3sBarite
VHCTPYKUMKUTE 3a 6e3onacHoCT, 3a Aa HaManuTe
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe UM CMbPT.

He ce otaaneyaBaiiTe oT npoAykTa, korato
asuratensT paboTu.

OnepaTtopbT Ha NpoAyKTa e OTroBOPEH Npu
BB3HWMKBAHETO Ha MHLMAEHT.

YBepeTe ce, Ye YacTUTe He ca NoBpeAeHU, Npeau Aa
n3nonasaTe NpoAykTa.

YBepeTe ce, Ye CTe Ha pasCTOsiHME OT Hal-mMarko
15 m (50 ft) oT Apyru nNuLa UNK XXMBOTHK, Npeau

[a u3nonaeate NpoAykTa. YBepeTe ce, Ye xopara,
KouTo ce Hammpat 6nmnso o Bac, ca HasicHo, Ye e
nanonseare nNpoaykra.

HanpaBeTe cnpaBka c HaLMOHaNHWUTE UM MECTHUTE
3akoHu. Te 6uxa Mornu Aa NpeaoTBpaTAT Unn
orpaHuyaT paboTaTa Ha npodykTa npu onpeaeneHn
yCroBusi.

He n3nonaBaiite npoaykTa, ako cTe ymopeH(a) unm
CTe Nof Bb3[AeiCTBMETO Ha ankoxorn, HapkoTULm
Wnu nekapcTea. Te MoraT a okaxaT Bb3gelicTeune
BBbPXY BalueTo 3peHue, 6autenHoct, koopamHaLms
WU npeLeHka.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT Mo Bpeme
Ha paGoTta

YBepeTe ce, Ye NPOAYKTHT € HaMbMHO CrinobeH,
npeau aa ro usnonasare.

Mpeawn ctapTupaHe npemecTeTe NpoAykTa Ha 3

m (10 ft) oT nosuyusiTa, KbAeTo cTe 3apeannu
pe3epBoapa 3a ropuso. [locTtaBeTe NpoayKTa BbpXY
nnocka NoBbPXHOCT. YBepeTe ce, Ye pexeLoTo
obopyaBaHe He BnM3a B AONMP C noysaTa unm ¢
Opyrv npeameTu.

MpoaykTbT MOXe Aa nNpean3BrKa U3XBBPNSHE Ha
npeameTy, KOeTo MOXe Aa [oBeAe [0 yBpexaaHe
Ha ouuTe. BuHaru nsnonseaiite ogobpeHn 3almTHn
cpepcTBa 3a o4MTe, korato paboTuTe ¢ NpoayKTa.
Bbaete BHMMaTenHu — 6e3 aa 3HaeTe, Hsikoe aete
MOXe Aa ce Jobnvxu Ao nNpoadykTa, JoKaTo Ton
paboTu.

He paboTteTe ¢ npoaykTa, ako nma xopa

B paboTHaTa 3oHa. CnpeTe npoaykTa, ako B
paGoTHaTa 30Ha Brese YOBeK.

YBepeTe ce, Ye BUHArK umarte KOHTPOn Hag,
npoaykTa.

He n3nonseaiTe npoaykTa, ako He MoXxeTe Aa
nonyyvTe NOMOLL, NPV Bb3HUKBAHETO Ha UHLMAEHT.
BuHarn 6baeTe curypHu, Ye apyrute ca HasicHo,
Ye Wwe pabotuTte c NpoaykTa, Npeaun Aa 3anovHere
paboTa c Hero.

He BknioyBaviTe NnpoaykTa, npeau Aa ce ysepute, Ye
xopaTa 1 XUBOTHWUTe ca B 6e3onacHaTta 30Ha.
OTcTpaHeTe BCUYKY HEXENaHU maTepuanu ot
paGoTHaTa 30Ha, Npeawu Aa 3anoyHeTe paboTa.
Ako pexelLoTo obopyaBaHe ce yaapu B npegmer,
ToVi Moxe Aa Gbae M3XBBLPIIEeH U Aa AoBeae A0
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HapaHsiBaHe unu nospeaa. Hexenanute matepuanu
moraT [la Ce YBUSIT OKOJIO pexeLLoTo o6opyaBaHe 1
[fa foseaat [o nospeja.

He un3nonaBsaiiTe npodykTa npu NoLo BpeMe (Mbrna,
OBbXA, CUMHKU BETPOBE, ONACHOCT OT CBETKaBULM UK
ApYri METEOPONIOrMYHY ycrnoBus). OnacHu ycrnoeus
(kaTo XJTb3raBu NOBBLPXHOCTU) MOraT fa Bb3HUKHAT
nopaaw noLuo Bpeme.

YBeperTe ce, Ye MoXeTe fja ce ABUXUTE CBOBOAHO U
Aa paboTtuTe B cTabunHa nosvums.

(dur. 16)

YBepeTe ce, Ye HAMa Ja nagHeTe, korato
n3nonaeare npogykTta. He ce HaknaHsiTe npu
paboTa ¢ npoaykTa.

BuHaru gpwxTe npogykta ¢ ABeTe cu pble. [pbxTe
NpoAyKTa OTAACHO Ha TAMNOTO CU.

(dwur. 17)

PaboTeTe ¢ npoaykTa ¢ pexeLloTo obopyasaHe noa
HWBOTO Ha KpbCTa.

AKO CMyKaybT € B nonoxeHue "3agencreaH
cMykay", koraTo 3ananuTe ABuUraTtensi, pexeLoTo
obopyaBaHe 3anoysa Aa ce BbpTy.

He pokocsawTe brnosarta 3b6Ha npefaska cnej
cnupaHe Ha ABuratens. brnoeara 3bbHa npegaska
e ropella cneq cnupaHe Ha apuratens. Fopelmte
30HM MOraT Aa NPUYUHSAT HapaHaBaHe.

CnipeTe gBuratens, npeav Aa Mectute npogykTa.
He octaBsiiTe npodykTa Ha 3emsTa, Korato
asuratenst paboTu.

Mpeawn oTcTpaHsiBaHe Ha HeXenaHn maTepuanu ot
npoAaykTa cnpeTe ABUraTens u usvakanrte, JokaTo
pexeLyoTo obopyasaHe crpe. M3yakainte pexeLoto
obopyasaHe da cnpe, npeav Bue nnu Baw
MOMOLLHUK Aa OTCTPaHWUTe U3ps3aHus matepuan.

JIvyHn npepgnasHu cpeacTea

NPEAYNPEXAEHUE: npouerere

cneasawiuTe npeaynpeguTenHy ykasaHus,
npeaun ga usnonseaTte MaluHaTta.

BuHaru nanonssaiite npaBunHUTe NUYHW NpeanasHn
cpefcTBa, korato paboTtuTe ¢ npoaykTa. NuyHuTe
npennasHu CPeAcTBa He eNMMUHMPAT onacHoCTTa
OT HapaHsiBaHe. JInyHUTe NpeanasHu cpeacTea
HamansiBaT CTerneHTa Ha HapaHsiBaHe npu
Bb3HWKBAHETO Ha UHLMAEHT.

BuHaru nsnonseaiite ogobpeHn 3awmTHM cpeacTea
3a ounTe, KoraTo paboTuTe C NPoayKTa.

He paboTeTe ¢ npoaykTa ¢ ronv kpaka unm ¢
oTBOpeHu 06yBKkW. BuHaru nsnonaeaire ycToiumsu
Ha nb3raHe 6OTYLIM 3a TEXBK pexuM Ha paboTa.
M3non3Baiite ObNr NaHTanoHn oT 34paBs nnart.
Ako e Heobxoammo, nsnonseante ogobpeHn
3aLLUUTHY pbKaBULW.

M3nonaBaiite kacka, ako e Bb3MOXHO, 3a Aa ce
npeanasute oT Najally Ha rmaesaTa npeaMeTu.
BuHaru nsnonseaiite ogo6peHn aHTUOHW, KoraTo
paboTute ¢ npogykTa. MpoabmKUTENHUAT WyM

MoXe Aa foBefe A0 3aryba Ha cnyxa, MpudMHeHa
OT LUyM.

* YBeperTe ce, 4Ye 6nm3o go Bac uma komnnekT 3a
nbpBa NomoLy,.

YcTpoiicTea 3a 6€30MacHOCT Ha NpoayKTa

* YBepeTe ce, Ye pefOBHO U3BBLPLUBATE TEXHNYECKO
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

+ CpoKbT Ha eKkcnrnoaTtauus Ha npoaykTa ce
yBeEnuyaBa.

*  PuckbT OT 3nononyka Hamanssa.

MosBoneTe Ha ogobpeH Aunbp Unu ogobpeH
CepBU3eH LieHTbp Aa 13BbPLUBA PeJoBHa NpoBepKa
Ha NpoayKTa 3a KOPeKLMN NN PEMOHTHU AeHOCTW.
* He n3nonaeaviTe NpoaykT ¢ NOBPeAeHN NpeanasHu
cpeacTea. AKo NpoAyKTLT € NoBpeaeH, ce
KOHCYnTUpaiiTe ¢ ofobpeH cepBrU3eH LieHTBbP.

BroKUpOBKa Ha perynaTop 3a rasta

BrnokupoBkaTa Ha perynartopa 3a rasta (A)
npegoTBpaTsBa cryyYanHoOTO 3aAenicTBaHe Ha
perynatopa 3a rasta (B). HatucHeTe 6nokvpoBkaTa Ha
perynatopa 3a rasta (A), 3a aa ocsoboguTe perynaropa
3a rasta (B). Korato ocBo6oaunTe pbkoxsaTtkaTa,
6nokupoBkaTa Ha perynaTopa 3a rasta (A) u

camuaT perynartop 3a rasTa (B) ce BpbLiaT kbM
MbPBOHAYaNHUTE CU MO3ULUN.

(Pur. 18)

[Be n3onupaHu Bb3BPaTHY NPY>KUHW KOHTPONMpAT ToBa
ApwxeHne. ToBa 03HauaBa, Ye perynaTopbT 3a rasra
(B) ce bnoknpa aBTOMaTU4HO B NONIOXEHWE Ha NpaseH
Xop.

1. YBepeTe ce, Ye perynatopbT 3a rasta (B) e
3aknoyeH Ha npaseH xop, korato oceoboanTe
6nokupoBkaTa Ha perynaTopa 3a rasta (A).

2. HartucHete brnokupoBkaTa Ha perynaTopa 3a rasra
(A) n ce yBepeTe, Ye ce BpbLLa B MbpBOHAYanHa
nosuumsi, korato st oceoboauTe.

3. HatucHeTte perynaTopa 3a ra3rta (B) u ce yBepeTe,
Ye ce BpbLLa B MbpBOHaYanHa nosuuusi, korato ro
ocBoboauTe.

3ananeTte gsuraTtens u noganTe MbiHa ras.
OcBobopeTe perynaTopa 3a rasta (B) n nposepete
Oanu pexeLloto obopyasaHe cnupa. AKO pexeLLoTo
obopyaBaHe ce 3aBbpTH, JOKaTO ra3Ta e B No3uums
Ha npaseH xoA, NpoBepeTe perynupaLlmsi BUHT Ha
CKOpOCTTa Ha npaseH xof Ha kapbypaTopa.

I'IpeBKmquaTen 3a cnupaHe

CTapTMpa|7|Te asurartens. YBepeTe ce, Yye Apuratenar
cnupa, Korato npemMecTuTe npesBkKrnovBaTensd 3a
cnupaHe B CTon no3uvyuna.

(Pur. 19)
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Mpennasuten Ha pexeLlyo o6opyasaHe

3a sakpensaHe U NpeMaxsaHe Ha KOHTparaiika

MPEOYNPEXOEHWE: He

13ronaeaiTe pexeLya npucraska, 6e3 aa

€ MoHTUpaH ofo6peH npeanasuten. Ako

€ MOHTUPaH HeMnpaBuUmeH Unv NospeaeH
npeanasnTen, ToBa MOXe Aa CTaHe NpuynHa
3a HapaHsiBaHe Ha xopa.

MpennasuTensT Ha pexelyaTta npucTaeka
npefoTBpaTsBa U3XBBLPNSHETO Ha CBOBOAHM NpeaMeTH
no nocoka Ha onepatopa. [posepeTe Npeanasutens Ha
pexeLlyaTa npucTaBka 3a NoBpeAa U ro CMeHeTe, ako

e nospeAeH. Manonseaiite camo onobpeH npeanasuTen
Ha pexellaTta npucTaBska.

(Pur. 20)

3a usBbpLUBaHe Ha NpoBepka Ha MexaHuama 3a 6bpao
ocBoGoxaasaHe

NMPEAYNPEXOEHWUE: He
13rnonagaiTe camap C MexaHusbM 3a
6bp30 ocBobOXAABaHE, KOWTO He paboTn
npaBuIHo.

MexaHnambT 3a 6bp30 ocBOOOX/AaBaHe NO3BONSABA Ha
onepaTtopa 6bp30 Aa OTCTpaHK NPoAyKTa OT camapa B
cnyyai Ha aBapusi.

1. Cnperte guratens.

2. W3sbpleTe BM3yanHa npoBepka 3a nospeaa,
Hanpumep NyKHaTUHW.

3. OcBobogeTe u 3akpeneTe mexaHuama 3a 6bp3o
ocBoboxaaBaHe, 3a Aa ce yBepuTe, 4ye paboTtu
npasunHo. (dur. 21)

Aycnyx

(Pur. 22)

AycnyxbT noaabpXKa HUBOTO Ha LyMa MUHUMAMHO
1 oTBEXAa OTPaboTeHNTe rasose HacTpaHu oT
oneparopa.

* He nsnonagaiite ABuraten ¢ noBpeaeH aycryx.
MoBpeaeHUsT aycryx NoBuLLIaBa HABOTO Ha LWyma
1 pucka ot noxap. CbxpaHsiBante Habnmso
noxaporacuren.

* PepoBHO npoBepsiBaiiTe Aanu aycnyxbT € 3aKkpeneH
KbM npogykTa.

* He pgokocsaiiTe aBuratens unu aycnyxa, korato
AsuratensT e BkoyeH. He gokocBaiite asuratens
UnK aycnyxa 3a U3BeCTHO Bpeme crej cnmpaHe
Ha asuraTens. FopelmTe NOBBLPXHOCTY MoraT Aa
NPUYNHAT HapaHsiBaHe.

« TopelmsaT aycnyx Moxe Aa npuunHu noxap. bbaete
BHMMAaTESHW, ako n3nonaearte npoaykra 6nv3o Ao
3ananuTenHn TeYHOCTW U U3NapeHns.

* He pgokocsaiiTe YactuTe B aycnyxa, ako € NoBpefeH.
Yactute MoraT Aa CbAbpXaT KaHLeporeHH
XUMUKanu.

NPEAYNPEXOEHUE: crpere

ABUraTens, N3nonseanTte 3alwuTH
pbkaBuULM 1 GbaeTe BHUMATENHN OKONO
ocTpuTe pbboBe Ha pexeLloTo obopyasaHe.

KoHTparaiika ce n3nonssa 3a 3akpensaHe Ha HSKOU
BMAoBe pexello obopyaBaHe. KoHTparainkaTa e ¢ nasa
pesba.

* 3a pa npukpenuTe, 3aTerHeTe KOHTpararikaTa
o6paTHO Ha NocokaTta Ha BbpTEHE Ha PexeLLoTo
obopyagaHe.

+ 3a pa oTcTpaHuTe KOHTparavikarta, pasxnabere s no
nocokaTa Ha BbpPTEHE Ha pexeLLoTo obopyaBaHe.

* 3a pa pasxnabuTte u 3aTerHeTe KOHTpararkaTta,
n3nonsganTe rnyx raeyeH Koy ¢ Abnra ApbXKKa.
CTpenkaTa Ha cCHMMKaTa nokasea 30HaTa, KbAeTo
MoxeTe Aa paboTuTe C rnyxus raeyeH knioy. (dur.
23)

NMPEOYNPEXAEHUE: Korato

pasxnabBaTte u 3aTarate KOHTparankara,
CbLLECTBYBA ONACHOCT OT HapaHsiBaHe
ot pesetja. Korato npasute ToBa,
TpsibBa BUHArK Aa CTe CUrypHu, Ye
npeanasHUsT WUT Ha peseLia He
no3BorsiBa HapaHsiBaHe Ha pbkata Bu.

3abenexka: YBeperTe ce, e He MoXeTe Ja
BbPTUTE KOHTparaiikaTta Ha pbka. CMeHeTe raiikaTa, ako
HalMOHOBOTO BLTPELUHO MOKPUTU HSIMa CbMPOTUBIIEHUE
oT muHumym 1,5 Nm. KoHTpararikata Tpsibea aa ce
CMeHU, crnej kaTo e 3aBuHTBaHa npubnuantenHo 10
mbTU.

Pexello o6opyaBaHe

N36epeTe 1 nogabpxariTe pexelloto obopyaBaHe, 3a

na:

* [lonyynTe makcumanHa eeKkTUBHOCT Ha psidaHe.

*  YBenuuute ekcnnoaTauMoHHUA pecypc Ha
pexelLoTo o6opyaBaHe.

+ CnasBaiiTe UHCTPYKLMUTE 3a NpoBepka, noaapbxkka
1 CEepBuM3 3a aycnyxa.

* BwuHaru nsnonssaite npenopbyaHnsa npeanasuten
3a pexeLyoTo obopyaBaHe. Buxre TexHuyeckute
XapaKTepUCTUKN.

NPEAYNPEXOAEHUE:

M3nonsBaiTte pexeLLo obopyaBaHe camo

C NpenopbYaHOTO OT Hac NpeanasHo
obopyasaHe. BuxTe pasgen TexHnyecku
Xapaktepuctuku. HanpaseTe cnpaska ¢
VHCTPYKLUUMTE 3a pexelloTo obopyasaHe 3a
NpaBWUIHOTO HamMoTaBaHe Ha kopaaTa Ha
TpumMepa 1 n3bopa Ha npaBureH AuameTbp
Ha KopAaTta Ha Tpumepa.
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NPEAQYNPEXOEHUE:

Henopaxopsiio pexelo o6opyasaHe Moxe
[1a NOBULLN BEPOATHOCTTA OT 310MOMNYKU.

MPEAYNPEXOEHUE: crupaiite

BMHaru ABuraTens Nnpeay aa 3anoyHeTe
Oa paboTuTe C HAKOW YacT OT PexeLloTo
obopyasaHe. To npogbmkasa Aa ce BbpTn
[0pu, KoraTo CTe nycHanu perynaropa

Ha rasTa. Ybenerte ce, 4ye pexeLioTo
obopyaBaHe e cnpsino HambIHO U
paskayeTe nynaTta Ha 3ananuTenHaTa CBeLl,
npeau aa 3anoyHeTe paboTta no Hero.

Pexewo o6opyasaHe

ManonsBaiTe pe3uuTe 1 HOXOBETE 3a TPeBa 3a
KoceHe Ha rpyba Tpesa.

(dur. 24)

M3nonsBainTe TpuMepHaTa rnaea 3a KoceHe Ha
TpeBa.

(dur. 25)

HenpaBunHo HaTo4YeHWUTE UM NOBPEAEHN HOXOBE
yBenu4aBaT pucka ot 3nononyku. Mogabpxarite
pexeLynTe 3b6LUM Ha HOXa NPaBUITHO 3aTOYEHN.
CnasBaiTe UHCTPYKUMUTE U n3nonasanTe
npenopbYaHus WabnoH 3a yanpaseHe.
MposepsiBaiiTe pexeLloTo obopyaBaHe 3a noBpean
UK NykHaTuHW. MoaMeHsNTe NoBpeAeHOTO pexeLLo
obopyasaHe.

M3non3Baiite pexeLloTo obopyaBaHe camo

C NpenopbYaHOTO NpeanasHo obopyasaHe.
HanpaBeTe cnpaBka ¢ /IpuHagnexHoctv Ha
cTpaHnya 423.

TpvmepHa rnasa

NPEAYNPEXAEHUE: Buuary ce

yBepsiBaiTe, Ye kopaarta Ha Tpumepa

€ HaBWTa NITbTHO U PaBHOMEPHO OKOJI0
6apabaHa, 3a Aa ce NpedoTBpaT BpeaHa
BUGpauus.

(Pur. 26)

M3nonsBante camo npenopbyaHUTe TPUMEPHU
rnasu U TPUMEPHMN KOpaW.

M3nonaBaiiTe camo NpenopbYaHoToO pexeLLo
obopyaBaHe.

Mo-manknTe MalMHM N3MCKBAT Marnku TPUMEpPHU
rnasun n obpaTHo.

[bmkvHaTta Ha kopaaTa Ha Tpumepa e BaxHa. Mo-
Abnrarta kopaa U3nckea no-ronsiMa MoLHOCT Ha
ABurartens oTKOMNKOTO KbcaTa KopAa CbC ChLUus
AnameTbp.

YBepeTe ce, 4e peselbT Ha NpeanasnTens Ha
TpuMepa He e noBpeaeH. ToBa pexe kopaaTa Ha
TpUMepa A0 NpaBuHaTa AbKUHa.

.

HakucHeTe kopfaTta Ha TpMmepa BbB Boaa 3a
HSIKOMKO [iHW Npeau ynoTpe6a, 3a aa yBenuyuTe
NPOABIKUTENHOCTTA Ha PaboTHUS pecypc.

Pesuy 3a koceHe u pe3um 3a Tpesa

WM3non3BaiTe npogykta ¢ ogobpeH peseL, 3a KoceHe.
He nsnonsgaiite pese 3a KoceHe, 6€3 aa ca TOYHO
MOHTUPaHW BCUYKM HEOGX0oOMMU YacTu. YBepeTe
ce, Ye MOHTaXbT € U3MbIIHEH NPaBUITHO U Ye

ca 13non3BaHu ToYHWUTe YacTu. B pesynTaT Ha
HETOYHMSI MOHTaX pe3eLbT MOXe Aa OTXBPBbKHE U
[a HapaHy CEepMO3HO onepaTopa WM CTPaHUYHUTE
nmua.

HoceTe 3alwmTHM pbKaBuLy, korato 6opasute
peseLia U1 N3BbPLUBATE AENHOCT 3a NOAAPBXKaTa
My.

M3nonsBaiite 3awuTa 3a rnaea, korato paboTuTe ¢
NPOAYKT, KOWTO MMa peseL, 3a KOoCeHe.

Pe3uute 3a koceHe 1 pe3uuTe 3a TpeBa ca
npeaHasHaveHn 3a koceHe Ha rpy6a Tpesa.
Pe3eUbT 3a KOCEHe MOXeE Aa NPUYMHU HapaHsiBaHe,
KoraTo NpoAbikasa Aa ce BbPTH, Cref KaTto
OBUraTensiT € CrpsiH UMW perynaTopbsT Ha rasTa e
ocBoGofeH. YBepeTe ce, Ye pe3elbT 3a KOCEHe e
HambMHO CNpsiN Aa ce BbPTU, Npeau Aa U3MbIHUTE
OafeHa AeiiHOCT 3a noaapbkka.

BwvHaru cnunpaiite gsuratens npegu pabota no
HSIKOS! YacT OT pexeLLoTo obopyaBaHe. YBepeTte

ce, Ye pexelloTo obopyABaHe e HaMmb/IHO CrPSANo.
PasenvHeTe kabena oT 3ananutenHaTa ceeLy,.
M3non3sBaiite camo ogobpeHo pexelo obopyasaHe
MM NPaBUITHO 3aTOYEH HOX.

MoapbpxaiTe pexelmre 3b6LM Ha HOXa NPaBUNHO
3aToYeHU.

He nsnonsgaiite noBpeaeHo pexello obopyaBaHe.
MocTaBeTe 3almTa Npu TpaHcnopTMpaHe Ha pesela
3a KOCeHe Npu TPaHCMoPTUPaHe UMK CbXpaHeHne Ha
npoaykTa.

OTKaT Ha peseua

OTKaT Ha pe3eLia e BHE3aMnHo ABWKEeHNe Ha
npoAyKTa HacTpaHu, Hanpea unu Hasag. OTkat

Ha peseLia HacTbMBa, KOraTo pe3eLbT 3a KoceHe
yAapu npeaMeT, KOMTo He Moxe fa 6bae oTpsidaH.
B obnacTu, KbAeTo He e NlecHo Aa ce BuxkAaa
psI3aHUST MaTepuar, onacHoCTTa OT oTkaT Ha
peselia HapacTBa.

Mpu oTkaT Ha pesela CbLECTBYBa ONACHOCT
NPOAYKTBLT UNK onepaTopbT Aa Ce OTMECTHAT.
OTMecTeHVAT peseL MoXe Aa yaapu CTpaHUYHNUTe
HabniogaTtenu u CbllecTsyBa OMacHoCT OT
HapaHsiBaHe.

AKO eauH pesel e orbHaT, HanykaH, cHyneH unm
noBpeAeH, ro n3xebpneTe.

M3nonaBaiTte 3aToveH pesey. OnacHocTTa OT oTkaT
Ha peselja HapacTBa, KoraTo TOi He € HaTOYeH.
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BesonacHocT npu paboTa ¢ ropueo

* He BkntouBaiiTe NpoayKTa, ako BbpXy Hero
1MMa ropuBo Unu MOTopHO Macno. OTcTpaHeTe
HeXXenaHoTo ropuBo/Macno 1 octaBeTe NPoAyKTa
Oa n3cbxHe. OTCTpaHeTe HeXenaHoTO ropMBO OT
npoAaykTa.

* Ako pa3sneete ropuBo Mo ApeEXUTe CU, CMEHETE
HesabaBHoO.

* BHumaBaiitTe fa He nonagHe ropuBo BbpXY
TAnoTo Bu, ToBa MoXe Aa AoBeae A0 TenecH
yBpexaaHus. AKO ropvBO nonagHe Bbpxy TANOTO
Bwu, nsnonaeaiite canyH u Boaa, 3a ga ro
oTCTpaHuTe.

* He crapTupaiite gBuraTens, ako pasneerte mMacno
WM TOPUBO BbPXY NPOAYKTa UMK TANOTO CU.

* He ctaptupaiiTe npoaykTa, ako oT ABuraTens uma
Teu. MpoBepsiBaiiTe pefoBHO ABUraTenNs 3a Te4oBe.

* BHumagaiite ¢ ropuoTo. [0puBOTO € 3ananumo,
n3napeHusTa ca B3pMBOOMacHW 1 MoraT Aa
NPUYMHAT TENECHW YBPEXAAHWUS UM CMBPT.

¢ He BavwBeaniTe ropyBHUTE U3NapeHUsi, TOBa MOXe
0a foBefe A0 TeNecHN yBpexaaHus. YeepeTe ce,
Ye UMa JocTaTbyeH Bb3AyLUEH NOTOK.

* He nywerte 61130 40 ropyBOTO UMK ABUraTens.

* He nocraBsiiiTe TonNnun npegmeTn 6n13o Jo ropuBoTo
Unu gsuratens.

* He pobassiite ropuso, Korato ABuratenat pabotu.

* YBeperTe ce, Ye ABUraTenAT e U3CTUHaN npeau
3apexaaHe C ropmeo.

« [pepw 3apexpaaHe ¢ ropnso oTBopeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso u ocsobogete
BHUMATENHO HansraHeTo.

* He pob6aBsiite ropmBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepoctaTbYHMST Bb3ayLLEH NOTOK MOXe Aa AoBeae

[0 HapaHsiBaHe UM CMbPT Nopaau 3afyllaBaHe
VNN BbIMEPOAEH OKUC.

+ 3aTerHete BHMMATENHO KanaykaTta Ha pe3epBoapa
3a ropuBO MIM MOXe Aa Bb3HUKHE noxap.

+ [peaow aa BKOYMTE ABUraTens, npemecrere
npoaykTa Ha Han-manko 3 m (10 ft) oT msicToTo,
KbAeTo CTe 3apeaunu pesepsoapa.

* He npenbneaiite pesepsoapa 3a rop1so.

* YBeperTe ce, Ye HAMa TeyoBe, Korato MecTuTe
npoayKTa unu pesepsoapa 3a rop1eo.

* He nocraBsiite npoaykTa unu pesepaoapa 3a
ropyBO Ha MSICTO, KbAETO UMa OTKPUT OFbH, UCKPU
WM NOCTOSIHHA Marka roperska. YBepeTe ce, Ye B
30HaTa 3a CbXpaHeHWe HAMa OTKPUT OrbH.

+ [pv npemecTBaHe UM CbXpaHEHWe Ha ropuBo
n3nonagaiTe camo ofobpeHu 3a Lenta KoHTenHepu.

* MsnpasHeTe pe3epBoapa 3a ropuso rnpeam
[OBbNroCpoYHO CbXxpaHeHue. Cnassaiite MecTHUTE
3aKOHM 3a TOBa KbAe fAa U3XBbPIsTEe ropuBOTO.

+ TouncTeTe npoaykTa npeam AbATOCPOYHO
CbXpaHeHue.

+ OrTcTpaHeTe NPOBOAHMKA Ha 3ananuTenHaTa ceeLy,
npeau Aa octaBuTe NPOAYKTa 3a CbxpaHeHue, 3a Aa
ce yBepuTe, Ye ABUraTensiT HAMa crny4variHo Ja ce
BKITIOYN.

MHcTpykumm 3a 6e30nacHOCT 3a
nogapbXKa

* Ako He MoXeTe fa perynupate obopotute
Ha NpasHusi xof, 3a Ja HakapaTe pexeLloTo
obopyaBaHe aa cripe, KOHCynTupaiTe ce ¢ Bawus
cepBu3eH LieHTbP. He nsnonaeante npoaykra,
npeav Aa e npaBuITHO perynmpaH Unu peMoHTUPaH.

MoHTUpaHe

MPEOYNPEXAEHWUE: npouerere

rnaesata 3a 6e3onacHocT npeau crnobsizaHe
Ha npogykTa.

3a ga MOHTUpaTe OCHOBHUA KOpMycC

1. CwbegwuHete gsuratens (A) c TpbbaTta (B) ¢ yetupu
BuHTa (C). (Pur. 27)

3a oa MoHTUpare ynpasJieHUeTo un
rasta

1. MoHTupaiiTe ynpasneHveTo B ckobaTa 3a
ynpaeneHue BbpXy ABYCEKLMOHHKSA Ban. (dur. 28)

2. MoHTupaiiTe ropHaTa yacT Ha ckobaTa 3a
ynpaBsrieHe BbpXy ynpaBneHueTo. YBepeTe ce, Ye
ckobaTa e MOHTMpaHa BbpXy HabpasgeHaTa obnact
Ha ynpasneHveTo. BuxTte unioctpayusiTa.

3. TloctaBeTe camapa n okayeTe NPoAyKTa Ha KykaTta
3a okauBaHe.

4. HanpaBeTe nocnefHa HacTpoiika, 3a Aa cTe
CUFYpHU, Ye NPOAYKTHLT € B yA06HO NonoxeHue,
KoraTo e 3akayeH Ha camapa. ($ur. 29)

5. 3aTerHete BMHTOBETE.

3a pa cebpxeTe kabena 3a rasta u
NPOBOAHULUTE Ha NpeBkKoYBaTens 3a
cnupaHe

1. Caanerte kanaka Ha Bb3AyLUHWUS PUNTBLP.

2. MoHTuparite kabena 3a rasra (A), kaTo ro
npekapate npe3 ckobata Ha kapbypaTopa (B). (Pur.
30)

3. 3aBbpTeTe Jokpali BTyNKaTa Ha perynaropa 3a
kabena (C) B ckobaTa Ha kapbypaTtopa.

4. TMoctaeeTe duTUHra 3a oteop (D) BbPXY
kapbypaTtopa. B T031 MOMeHT BAnbOHaTMSAT OTBOP
(E) 3a HakpanHuka Ha kabena (F) e paney ot
BTYyrnKaTa Ha perynaTopa 3a kabena (C). (dwr. 31)
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5. 3aBbpTeTe rbpbuuaTa 3a rasta Ha kapbypaTopa v
npemecTeTe kabena 3a rasrta (A) npes oTBopa BbB
uTHHra 3a oTBOp.

6. YBeperte ce, Ye HakpalHuKbLT Ha kabena (F) nonaga
BbB BAMLOHATUS OTBOP.

7. 3apevicTBaliTe perynaropa 3a rasra HsiKOmko MbTu,
3a fja ce yBepuTe, Ye paboTn NpaBumiHo.

8. PerynupaiiTe BTynkaTa Ha perynatopa 3a kabena

(©).

a) YBeperte ce, 4e OrpaHNYUTENSAT BbPXY
repbuuaTa 3a rasta Ha kapbypaTtopa gokocsa
OrpaHU4MTENs Ha rasTa npaBuIHO.

b) YBepeTte ce, Yye nonoxeHneTo Ha kabena
noaabpxa 1 — 2 mm mexay HakparHuka
Ha kabena (F) u dutuHra 3a oTBOp, KOraTo
perynatopwbT 3a rasta e HatucHaT gokpai. (Pwr.
32)

9. Korato kabenbT 3a ra3ta (A) e perynupaH
npaBunHo, 3aTerHeTe KoHTparavikaTa (G).

10. CBbpKeTe NPOBOAHMLMTE Ha NPeBKNoYBaTeNs 3a
cnupate (H) c koHekTopuTe oT Asuratens. (dwr. 33)

11. MoHTUpaliTe Kanaka Ha Bb3ayLwHUst puntbp.

3a oa MoHTUpaTe npeanaseH LMT Ha
peseLa U pesel 3a KoceHe

c BHUMAHMWE: vsnonssaiite cavo

opobpeH npefnasuTen 3a HoxoseTe. BuxTe
lMpuHaanexHocTu Ha cTpaHnya 423.

1. 3akpeneTe npeanasHus WWT Ha peseua/
npegnasutenst Ha pexeLloTo obopyasaHe (A) BbpXy
[OBYCEKUMOHHWA Ban v 3aterHete ¢ 6onta (L). (Pwr.
34)

2. MoHTupaiiTe 3aaBwkBaLLms auck (B) Bbpxy
U3XOAHWS Ban.

3. 3aBbpTeTe U3XOAHUS Bar, 4OKATO e4UH OT OTBOpUTE
B 3aABWKBALLMS AUCK CE M3PaBHU CbC CbOTBETHUS
OTBOP B KOpMyca Ha CKopocTHaTa KyTusi.

4. MocraseTe wnnuHTa (C) B 0TBOPA, 3a Aa 3aKoun
[BYCEKLMOHHUS Barl.

5. MocraBeTe peseua (D), onopHusa cdnaHey (G) n
cdepuyHaTta onopa (F) Bbpxy n3xogHus Ban.

6. [lMocTtaBeTte cdepuyHata onopa (F) Bbpxy nsxogHus
Ban ¢ rpanaeara cTpaHa kbM peseua.

7. MoHTupaiite raikarta (E). JpbxTe AByCEKLUMOHHMSA
Ban Ha raeyHus Koy no Bb3MOXHOCT No-6nnso
[0 NpeAnasHus WUT Ha pesela. 3a Aa 3aTerHere
raiikata, TpsibBa fa 3aBbpTUTE raeyHUsl K1y B
nocoka, obpatHa Ha BbpTeHeTo. 3aTdraiite raiikaTta
00 BbpTALW, MomeHT oT 35 - 50 H.m (3,5 - 5,0 kre.m).
(dwur. 35)

3abenexka: nsea peséa.

3a MOHTUpaHe Ha HOXOBE U TPUMEPHU
rnaeu

A
A
A

1. YBepeTe ce, Ye noBaurHaTaTa cekums Ha
3aABuXBaLLMA Anck/onopHna dnaHew nonaga
NpaBWITHO B LIEHTPasiHWsi OTBOP Ha HOXOBETE.

MPEAYNPEXOEHWE:

M3nonsgaiite camo ogo6peH npeanasvTen
3a HoxoBeTe. BuxTe . MNMoBpeaeH
npeanasnTen Moxe Aa npuymHm
HapaHsiBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE: Ao we

paboTuTe ¢ NpoayKTa C HOX 3a

Tpesa, MbPBO MOHTUPAWTE NPABUIHOTO
ynpaeneHve, NpeanasuTen Ha aucka u
camap.

MPEAYNPEXIOEHWUE: Ao He

MOHTUpPAaTEe HOXOBETE NpPaBUITHO, TOBa MOXe
NPUYNHN HapaHABaHe.

2. MoHTupaiite HoxoseTe. (Pur. 36)

3a pa moHTupare ckobara Bbpxy

npeanasvTens Ha pexewoTo obopyasaHe

1. MoHTupaiite ckobata (B) Bbpxy npeanasuTens Ha
pexeloto obopyaaHe (A). (dur. 37)

2. MoHTupaiite BuHTa (C).

3a nocraBsiHe Ha 3awmTaTta Ha Tpumepa u

TpUMepHaTta rnasa

1. 3akpenete npeanasutens (A) KbM ABYCEKLUOHHUS
Ban c 6onToBeTe (L). He 3abpaBsitTe aa usnonssate

npaBuNHWS NpeanasvTen 3a npaBunHaTta TpuMepHa
rnaea. (dur. 38)

2. 3akpenete 3aaBwxkBaLLms auck (B) kbm naxogHus
Ban. (dwur. 39)

3. 3aBbpTeTe M3XOAHWS Ban, AOKATO OTBOPBLT B
3aABmxealima gUCK ce n3paeBHU C OTBOpPa B Kopnyca
Ha CKOpOCTHaTa KyTus.

4. ToctaBete wnnuHTa (C) B 0TBOpPA, 3a Aa 3aKmioyun
[BYCEKLIMOHHWSI Ban.

5. 3aBbpTeTe TpumepHaTa rnaea (H) obpatHo Ha
YacoBHMKoBaTa cTpenka. (dur. 40)

6. 3a pemoHTUpaHe n3nbnHeTe obpaTHaTa npoueaypa.
3a MOHTUpaHe Ha 3awuTarta npuv
TpaHcnopTupaHe

1. 3akpeneTe 3awuTarta npu TpaHCMopTUPaHe BbpXy
peseua. (dur. 41)
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3a perynwpaHe Ha caMapa 5. Perynvlpal?lTe camMapa, OOKaTo pexeljaTta npuctaBka
3acTaHe ycrnopegHo Ha 3emsaTa. (dur. 43)
nPEnynPE)KﬂEHME; MpoaykTbT 6. OcTaBeTe pexellaTa npuUcTaBka Aa AOKOCBA NEKO
Tpsi6Ba BUHArM Aa Gbae NpaBunHo 3emsTa. Perynupaiite ckobaTa Ha camapa, 3a Aa
3aKkpeneH kbM camapa. He nanonssaiite 6anaHcupate npasunHo npoaykta. (Pur. 44)
nospeaeH camap.
3abenexka: Axo nsnonssare Hox 3a TpeBa,
MocTaseTe camapa. Tov Tpsibea Aa 6anaHcupa Ha npubnuautenHo 10
cm/4 in Hag 3emsTa.
CebpxeTe nNpoAykTa CbC camapa.
3. Perynupaiite camapa 3a Hai-gobpo paboTHO
nonoxexue.
4. Perynupaiite CTpaHU4HUTE peMbLy, 3a Aa
pasnpegenunTe paBHOMEPHO TErMOTO Ha NPOAYKTa
BbpXYy pameHeTe cu. (dur. 42)
Ekcnnoarauus

MPEOYNPEXOEHWUE: npouetere

1 pasbepeTe pasaena ¢ UHCTPYKUWK 3a
6e3onacHocT npeau paboTa ¢ npoaykTa.

Nopuso

M3non3saHe Ha ropueo

BHAMAHWE: Toan npoaykT

pasnonara c ABYTakTOB ABuraten.
M3nonagaiite cmec oT 6eH3VH U MOTOPHO
Macro 3a AByTakToBu asuratenun. He
3abpaBsiiiTe Aa n3non3saTte NPaBUMHOTO
KONMMYeCcTBO OT Macno B cmecta. [peLuHoTo

CbOTHOLLEHNE Mexay 6EH3MH 1 Macno Moxe

[a fosefe [0 nospeda Ha Asuratens.

BeHauH

BHUMAHMWE: He usnonssaiire
6GEH3MH C OKTAHOBO YKCO Nno-manko ot 90
RON (87 AKI). ToBa moxe ga nospeau
npoaykTa.

BHUMAHMWE: He usnonssaiite
6eH3uH ¢ noseye oT 10% KoHUEeHTpaums
Ha eTaHon (E10). ToBa moxe ga noBpeau
npogykta.

MN3nonsBaiTe 6€H3MH C NO-BUCOKO OKTAHOBO YUCIIO,
aKo YecTo M3non3saTe nNpoadykKTa Npu NoCTOsIHHO
BMCOKM 060POTU Ha ABUraTensi.

BuHaru nsnonssarre cmec ot 6e30noBeH 6eH3unH/
mMacno ¢ Jobpo kayecTso.

Macno 3a gByTaKkToBU gBUraTenu

M3nonagaiiTe camo BUCOKOKaYeCTBEHO Macro 3a
[ABYTaKTOBW ABUraTtenu, no-creyuanHo macno 3a
nsyTakrtoBu asurateny HUSQVARNA. U3nonssavite
camMo MacroTo 3a ABuUraTen ¢ Bb3ayLUHO
oxnaxpgaHe.

CbOoTHOLLEHME Ha cbCTaBkuTe Ha cmecTta 50:1 (2%).
Macno ¢ H1CKO Ka4eCTBO M BUCOKO CbOTHOLLIEHWE
Macno/ropuBo MoXe Aa Hamarnu XvuBoTa Ha
KaTanusatopure.

oBopeTe ¢ Bawwus auctpubyTop, korato nsbupate
macrno.

AKO He pasnonarate ¢ Macrio 3a AByTaKToBU
Asuratenu Husgvarna, Moxete fa usnonasare
[ApYyro BUCOKOKa4eCTBEHO Macno 3a [ABYTaKTOBM
ABuraTenu, npefHasHayeHo 3a ABuUraTenu ¢
Bb3AYyLIHO oxnaxaaHe. CebpxeTe ce ¢ Bawwms
anctpubyTop, Kkorato n3bmpare macno.

He n3nonssaite macno 3a ABYTaKTOBM ABUraTtenu
3a BBLHLUHW ABUraTenn ¢ BOAHO OXNaxaaHe.
MacnoTo 3a ABYTaKTOBM ABUraTeNnm NoHsKora ce
Hapu4a n3BbLHO0PAOBO Macno.

BHUMAHMWE: He usnonasaiire

onoBseH 6eH3uH. ToBa MOXe Aa noBpeau
npogykra.

+ BuHaru usnonssaiite npeceH 6e3onoseH 6eH3NH ¢
MWHMManHo oktaHoBo uncno ot 90 RON (87 AKI) n

¢ no-manko ot 10% koHueHTpauwus Ha eTaHon (E10).

BeHauH, nuTpu Macno, nuTpu
2% (50:1)

5 0,1

10 0,2

15 0,3

20 0,4
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3a ga HanpaBuTe ropuBHaTa cmMec

3abenexka: Buxaru nanonssaiite uict KOHTENHEpP
3a rop1Bo, KOraTo CMecBaTe ropuBoTo.

3abenexka: He npaseTe noseye ot 30-4HEBHO
KOMMYECTBO OT rOpUBHA CMEC.

o

6.

[oGaBeTe nonosuHaTta ot 6eH3nMHoBaTa CMec.
[o6aBeTe LSNOTO KOMUYECTBO MAcro.

Pasknartete ropvsHaTta cMmec, 3a Aa cmecute
CbAbpXaHUeTo.

[ob6aBeTe ocTaHanoTo KONM4YecTBo GEH3NH.

PasknarteTe ropusHaTta cmec, 3a Aa cmecute
CbAbpXaHUETO.

HarbnHete pesepsoapa 3a ropuso.

3a pa go6asute ropuso

NPEOYNPEXAEHUE: He nywere

1 He nocTaBsaiiTe ropeLy npeaMeT B
6nusoct go ropusoTo. [Npean oa gobasute
ropuBo, CrpeTe ABUraTens 1 ro octaBeTe Aa
ce oxJ1aZu 3a HAKOMKO MUHYTU.

4. TlpoBepeTe KOHTparankara. YBepeTe ce, ye
KOHTparavikata uMa MUHMUMarnHa cuna Ha
3akntouBaHe 1,5 Nm (1,1 ft Ib). 3aBurite
KoHTparavikata go 35 - 50 Nm (26 — 36 ft/lb).

MpoBepeTe Bb3ayLWHNS UNTHP.

6. [lMpoBepeTe GrnokupoBKaTa Ha perynartopa 3a rasra u
perynartopa Ha ApocenHara knana.

7. TpoBepeTe NpeBkIoYBaTENS 3a CNMpaHe.

8. lpoBepeTe NpoaykTa 3a TeY Ha ropyBo.

3a ga crapTupare cTyaeH gsuraren

NMPEAYNPEXOEHWE: npeav pa
cTapTupaTe NpoayKTa, MOHTUpaiiTe Luenus
Kanak Ha CbeAVHUTENS U ABYCEKLMOHHUA
Ban. Pa3xnabeHnsT CbeMHUTEN MOXe

[la NPUYUHN HapaHsiBaHe. 3nonseaiite
pbkaBuum.

MPEAYNPEXOEHWE:

MpemecTeTe NpoaykTa Aaney oT 3oHaTa

3a 3apexaaHe u 3axpaHBaHeTo. [NocTaBeTe
ro BbpXy paBHa NoBbLPXHOCT. YBEpeTe ce,
4e HUKaKBU NPeAMETU He ce AoKocBaT A0
pexeLyoTo obopyaBaHe.

NPEAQYNPEXAEHUE: Korato

nobassite ropmeo, otBopeTe 6aBHO
KanauykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso, 3a Aa
ocBo6oauTe HEXENaHOTO HansraHe.

NPEAYNPEXAEHWE: cren xato

nobasuTe ropyBo, 3aTerHeTe BHUMaTENHO
Kanadkata Ha pe3epBoapa 3a ropueo.
lMpemecTeTe MalmHaTa ganey ot 3oHaTa
3a 3apexgaHe U 3axpaHBaHeTo, npeau aa
CTapTupaTe asuratens.

BuHaru nsnonseairte pesepsoap 3a ropuso ¢
KnanaH NpoTUB pasnuBaHe.

YBepeTe ce, Ye 3oHaTa 61130 A0 KanaykaTa Ha
pe3epBoapa 3a ropueo e Yncta. 3ambpcsiBaHUATa
B FOpPVBHUWS pe3epBoap BOASAT A0 HapyLUeHUs Ha
pexuma Ha pabotaTa.

Pa3sknateTe pesepBoapa 3a ropuso, npeau aa
pobaBuTe ropvBHaTa CMec KbM pesepBoapa 3a
ropvBo.

3a crapTupaHe U cnupaHe

Mposepka npean crapTa

1.

MpoBepeTe NpoayKTa 3a NUNCBaLLu, NOBPEeaEeHH,
pasxnabeHn UM UHOCEHM YacTu.

MpoBepeTe ravikute, BUHTOBETE M BonToBeTe.
MpoBepeTe TpumepHaTa rnaea unu peseua.

MPEAYNPEXOEHUE: yeepere

ce, Ye B paboTHaTa 30Ha HsIMa
HeoTopuavpaHu nuua. inu ToBa Moxe Aa
NPUYMHN ONAaCHOCT OT TEXKO HapaHsiBaHe.
BesonacHoTo pa3scTtosiHue e 15 m.

1. TMocTtaBeTe npeBknYyBaTena 3a cnupaHe B
CTapTOBO NoOJIOXeHUe.

[

HaTtucHeTe ropusHaTta nomna gecet nbtu. (dur. 45)

3. lMNpemecTeTe cMykaya Ha NosioxeHue "3afgencTeaH
cmykay". (dur. 46)

4. 3agpbxTe npoaykTa Ha 3emaTa. Nagbpnaite WHypa
6aBHO C AsicHaTa Cu pbka, 4OKaTo yCeTUTe U3BECTHO
cbrnpotusnexune. fipbnHeTe LWHypa 6bp30 1 CUIHO.
MpaBerTe ro, gokaTo YyeTe, Ye ABUrATENsT ce e
ctaptupan. (dur. 47)

3abenexka: He vasusaiite CTapTepHOTO BbXe
OKOJIO pbKaTa cu.

BHUMAHWE: He nsaspngaiire

LIANOTO CTapTEPHO BbXE HaBbH. [pbxTe
ApbXKKaTa Ha CTapTEPHOTO BbXKE,

KOraTo TO € HambMHO N3ABbPNAHO.
HecnasBaHeTo Ha TE3U UHCTPYKLMM
MOXeE [ia NpUYMHU NoBpeaa Ha
auratens.
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5. TMocTaBeTe cMykaua Ha NonoxeHue 3a paboTa,
Ccrief KOeTo APbIHETE BBXETO Ha cTapTepa, foKaTo
[ABUraTensaT ananu.

6. [lpbrHeTe neko perynaropa 3a ra3Tta v octaBeTe

asuratens fa pabotu Ha HUCKM 06opoTH 3a 60
CeKyHau.

NPEAYNPEXOEHUE: He

[okocBawnTe kanaka. lNoBpenara Ha
nynaTa Ha 3ananuTenHaTa CBeLl MoXe
[a NpUYKHK n3rapsiHe Ha KoxaTa Bu un
TOKOB yaap. He usnonseaite npogykT
C noBpefeHa nyna Ha 3ananvrenHarta
cBeLy,.

3a cTapTupaHe Ha ToMmbN ABuraten

1. TloctaBeTe npeBkKnYyBaTena 3a cnupaHe B
CTapTOBO MNOJIOXEHUE.

2. HaTtucHeTe ropuBHaTta nomna gecet nbtu. (Pur. 45)

3. lMocraBeTe cMykaya Ha nonoxeHue 3a paboTta,
cnep KoeTo ApbMHETE BBXETO Ha cTapTepa, oKaTo
OBuraTensT sananu.

CnimpaHe Ha pabota

* HaTtucHete npeBknioyBaTtens 3a cnupaHe, 3a Aa
cnpete gsuratens. (Pur. 19)

3a paboTa ¢ TpuMepa 3a TpeBa

BHAMAHWE: He 3abpaBsiiTe ga

NOHWXMTE 060POTUTE Ha ABUraTens Ao
060pOTH Ha Npa3Hus Xof crea Besika
ekcnnoartauus. MNpoabmkuTenyHaTa paboTta
npu NbnHa ra3 6e3 HaToBapBaHe Ha

[BuraTtens Moxe Aa Aoseje 40 rnospeaa Ha

asurartens.

3abenexka: Mouncrere kanaka Ha TpumepHata
rnaea, Korato MOHTMpaTe HOBa kopaa Ha Tpumep,

3a fa npegotepatute BuGpaumu. MposepeTe apyrute
4acTV Ha TpUMeEpHaTa rasa 1 1 NoYMCTeTe, ako e
HeobxoaMmo.

OCHOBHM MHCTPYKLUWM 3a paboTa

MPEOYNPEXOEHWUE: Buperte

BHMMAaTESHW, KOraTo pexeTe AbpBO, KOETO
e nog HanpexeHve. To MoXe Aa 0TCKo4M
B HOPMamnHOTO CU1 NOSIOXeHWe Npeam um
crnep u3psi3aBaHeTo 1 Aa yaapu Bac unu
npoaykTa v fa npuyvMHU HapaHsiBaHe.

+ OcBo6GogeTe OTBOPEHO NPOCTPAHCTBO B €ANHUS
Kpait Ha paGoTHaTa 30Ha 1 3anoyHeTe paboTaTa oT
Tam.

+ [BuxeTe ce B NOCTOSIHHA NWHKS B pabGoTHaTa 30Ha.
(Pur. 48)

[BwxeTe NpoayKTa AOKpal HansiBO U HAASICHO, 3a
Aa npounctute wmpmHa ot 4 —5m (13 — 16 ft) npun
BCEKM XOp,

M3unctete gbmkuHa ot 75 m (250 ft), npean aa

ce obbpHeTe 1 aa ce BbpHeTe. MecTeTe TybaTa
ropuBso ¢ Bac, fokaTo npoabnxasare.

[iBmxeTe ce B Nocoka, B KOSITO He NpemMuHaBaTe
npes KaHaBKu 1 NPEnsTCTBUA NoBeYe oT
HeobxoaMmoTo.

[BnxeTe ce B Nocoka, B KOSITO BATLPLT NO3BONSBA
n3psisaHaTa pacTUTENHOCT Ja Nafa B npoyncTeHarta
30Ha. (dur. 49)

[iBxeTe ce Mo HaKMOHW, a He Harope v Hagony.

MouncTBaHe Ha TpeBa C pesel 3a KOCEeHe

1.

3.

8.
9.

CroiiTe ¢ pasganeyeHn kpaka, korato paboTuTe ¢
npogykta. YBepeTe ce, Ye CTe CTbNUIN cTabuIiHoO Ha
3emsTa.

MocTaseTe chepuyHaTa onopa neko NoAnNpsHa Ha
3emsTa. ToBa He NO3BONsABA pe3eLbT Aa Ce A4OKOCBa
[0 3emsaTa.

M3nonagaiite CTpaHNYHO ABWKEHWNE OT ASICHO
HansiBo 3a KoceHeTo. 3a KoceHe ce 13nosssa
nsBaTta cTpaHa Ha pe3eua (B obxsata oT 8 oo 12
Yyaca Ha uudepbnata). (Pur. 50)

HaknaHsiTe peseua HansBo, KoraTo Kocute Tpesa.

3abenexka: Tpesara ce cu6upa necHo Ha
uBMLA.

ManonsganTte CTPaHNYHO ABMXXEHUE OT NAaBO
HagACHO 3a BPbLYALOTO ABUXKEHNE.

PaBotete pUtMnYHO.

[BwxeTe ce Hanpea v CTbMNBanTe cTabunHo no
3emsTa.

CnpeTe AsuraTtens.
OTCTpaHeTe npoAyKTa OT 3aKkon4yankaTta Ha camapa.

10. lNocTaBeTe NpoaykTa Ha 3emsaTa.

11. CbbepeTe oTpsizaHns maTepuman.

3a nsuncreaHe
(Pur. 51)

3a pa nocturHeTe Han-gobpwu pesynratu:

XBaHeTe TpMMmepa Taka, Ye TpuMepHaTa rnaea aa e
Marsko Haj 3emdTta.
HaknoHeTe TpuMepHaTa rnasa nog nek bron.

OcraBeTe kpasi Ha kopfarTa Ha Tpumepa aa ce yapsi
B 3eMsiTa OKOIIO NpPeaMETU.

KactpeHe Ha TpeBa

1.

[pbXTe TpUMepHaTa rnasa HenocpeacTBEHO Haj
3emsiTa noA bruin. He HaTucKanTe kopaaTa Ha
Tpumepa B TpeBaTta. (dur. 52)

HamaneTe gbmkuHaTta Ha kopgaTa Ha Tpumepa ¢ 10
-12cm/4 -4,75in.
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3.

Hawmanete o6opotuTte Ha ABuratens, 3a aa
MOHVXXWUTE OMACHOCTTA OT YBpeXaaHe Ha
pacTteHusTa.

M3nonsgaiite 80% ras, koraTo pexeTe TpeBa 61130
o obekTn. (dur. 53)

PsizaHe Ha TpeBa

1.

YBepeTe ce, 4e kopgaTta Ha TpMMepa 3a TpeBa e
ycnopegHa Ha 3emsiTa, korato pexerte. (dur. 54)

He HaTuckanTe TpymepHaTa rnaea KbM 3emsiTa.
MoxxeTe Aa noBpeauTe 3emsiTa 1 NPoAyKTa.

He nossonsiBaiTe Ha TpumepHaTa rnasa
HenpeKbCHaTO Aa AOKOCBa 3emMATa, ToBa MOXe aAa
poeefe [0 nospeaa Ha TpuMmepHaTa rnaea.

M3nonagaiiTe mbrHa ras, korato MecTuTe npogykra
HacTpaHu 3a psizaHe Ha TpeBa. YBeperTe ce, Ye
kopAaTta Ha TpuMepa 3a TpeBa e ycriopefHa Ha
3emsTa. (dur. 55)

3a nounctBaHe Ha TpeBa

BBS,EWLLIHI/IHT NOTOK OT KOpAaTa Ha BbpTALWnA ce
TpuMep MoXe ga ce n3nonaea 3a OTCTpaHABaHe Ha
0OTpsA3aHa TpeBa OT 30HaTa.

1. XBaHeTe TpuMepHaTa rnaea u kopaara i ycnopeaHo
Ha 3emsiTa U Hag Hes.

2. TMpunoxeTe NbnHa ras.

[BwKeTe TpMMepHaTa rnaBa OT efHaTa cTpaHa Ao
apyraTa v noyMcTBaiiTe TpeBaTa.

MPEAYNPEXOEHWE:

[MouncTeanTe kanaka Ha TpumepHaTa

rnaBa BCEKW MbT, KOraTo MOHTUpaTe HoBa
KopAa Ha Tpumepa, 3a Aa npegoTepatuTe
HapylaBaHe Ha 6anaHca v Bubpauum B
pbkoxBaTkuTe. OCBeH TOBa U3BbpLUETE
nposepka Ha ApyruTe 4acTu Ha TpUMepHaTa
rnaBsa u s noymcTeTe, ako e Heobxoanmo.

3a cmsaHa Ha KopaaTa Ha Tpumepa

HanpaBeTe cnpaBka c nocnegHata cTpaHuua ot
WHCTPYKUMATa 3a ekcnnoartayma.

Mopapbxka

MPEOYNPEXOEHUE: npouetere

1 pasbepeTe pasgena C MHCTPYKLMK

3a 6e30MacHOCT Npeaw NoYncTeaHe,
PEMOHTUpPaHE WK TEXHUYECKOo oberyxBaHe
Ha npoaykTa.

paduk 3a TexHnuyecko obenyxBaHe

YBepeTe ce, 4e cnassarte rpacbvu(a 3a TEXHNYECKO
OGCJ'Iy)KBaHE. MHTEpBaﬂMTe ca n34vyucrieHn B 3aBUCUMOCT

OT exefHeBHaTa ynotpeba Ha npoaykTa. ViHTepsanute
ca pa3fnnyHK, aKko He M3rnornssBaTte NpoaykTa BCeku

OeH. M3BbpLuBanTe caMo AeHOCTUTE MO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, onvcaHu B ToBa PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus. FoBopeTe ¢ 0406peH CepBU3EH LEHTHP
OTHOCHO APYrN AENHOCTU NO TEXHUYECKO 06CNyXBaHe,
KOWTO HE Ca ONNCaHW B TOBA PbKOBOACTBO.

'pacbuk 3a TexHU4ecko obcnyxsaHe Bcesika cea-

pag YK ExxeaHeBHO Bceku mece,
MMua

MoyncteTe BBHILHUTE NOBBLPXHOCTU. v

MouncTeTe Bb3AYyLWHUA hunTbp. MNpy HEOGXOANMOCT NoAMEHETE. V

MpoBepeTe camapa. v

MpoBepeTe ukcaTopa Ha rasta n paborarta Ha rasra. v

MpoBepeTe pbkoxBaTkaTa 1 yrnpaBneHneTo. v

MpoBepeTe npesknoyBaTENs 3a CNnpaHe. v

MpoBepeTe npepnasutenuTe. v

MpoBepeTe fanu pe3eLbT € 3aTOYEH U Ce yBepeTe, Ye He e noBpe- N

neH. MoHTupainTe peseua NpaBumHoO B LiEHTPanHa no3vuusi.

MpoBepeTe TpumepHaTa rnaea. v

MpoBepeTe pexeLloTo o6opyaBaHe u ce yBepeTe, Ye He ce BbPTU Ha J

npaseH xog.
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paduk 3a TexHu4ecko obernyxBaHe

Bcsika cep-

ExenHeBHO MMLa

Bcekn mecely

MpoBepeTe KoHTparaiikaTa Ha pexeLLoTo o6opyasaHe.

J

MpoBepeTe 3a TEHYOBE HA rOPUBO OT ABUraTens, pesepsoapa unm
rOpVBOMPOBOAMTE.

MposepeTe 3awuTaTta Npu TpaHcnopTUpaHe 3a peseua.

MpoBepeTe raiiknTe 1 BUHTOBETE.

MpoBepeTe ApbxKaTa Ha CTAPTEPHOTO BLXKE U CAMOTO CTAPTEPHO
BbXe.

MpoBepeTe aHTUBUGPALMOHHNTE ENEMEHTH.

MouncTeTe BBHLIHATA YacT U CbCceaHUTE 06nacTh Ha kapbypaTopa.

MouncTeTe BLHLLHATA YacT Ha 3ananutenHaTta ceely. CBanete a1
npoBepeTe xnabuHaTa Mexay enekrpoauTe. Perynupaiite pascTos-
HueTo Ha 0,6 — 0,7 mm unu cmeHeTe 3ananuTenHarta ceew. MoHTu-
paiiTe cynpecop Ha 3ananuTenHarta caeLl.

lMoumncreTe cnuctemaTta 3a oxnaxaaHe.

MpoBepeTe cmaskaTta Ha brinoBaTta 3bOHa Npedaska. [joneiiTe, ako e
Heobxoammo.

Mouucrete 3arnywmTtens.

MpoBepeTe cbeanHUTENS, MPYXXMHUTE Ha CbeanHuTens u GapabaHa
Ha cbeanHuTens. CMeHeTe Npu He06XOANMOCT B 0400peH cepBU3EH
LEeHTBP.

HanpaseTe npoBepka Ha BCUYKM MPOBOAHWULMTE U BPH3KM.

MoomeHeTe 3ananutenHaTa cBeL.

3a perynupaHe Ha kapbypatopa

faneuy ot onepatopa. OTpa6oTeHuTe razose
ca ropeLuy v MOXe [a CbAbpXaT UCKPU.

OcHoBHaTa HacTpolika Ha kapbypaTopa ce

OCbLLECTBSABa NpU U3NWUTBaHKSATa B 3aBoja.
HacTpoiikata Tpsi6Ba Aa ce U3BbPLUM OT 0BYyUYEH TEXHUK.

3a ussbpLuBaHe Ha NpoBepka Ha
aycnyxa

BHAMAHWE: B8 cnyyan Ha nospega

uckporacutenHaTta mpexa Tpsiésa ga 6bae
cMeHeHa. He uanonasaiite NpoaykT, ako
HSIMa UCKpOracuTeNiHa Mpexa Ha aycryxa
UMK ako Mpexara e nospegeHa.

MPEOYNPEXOEHWE: He

13ronaeanTe NPoayKT, KOMUTO € C NOBPEeAeH
aycnyx. BuHaru cmeHsiite nospegeHus
aycnyx.

BHUMAHUE: Ak nckporacuTenHaTa

Mpexa e GriokmpaHa, NpoAyKTbT LLe CTaHe
npekaneHo ropeily, a ToBa Le Npu4nHn
noBpeAa Ha uunuHabpa v 6ytanoto.

MPEOYNPEXOEHWUE: Puck

OT n3rapsiHe unu noxap. Aycnycute
C KaTanuTU4YHK NpeobpasysaTeni ce
HaropeLsBaT MHOrO Mo Bpeme Ha paboTa.

MPEOYNPEXAEHWUE: Puck or

noxap. AycnyxbT Hamarnsisa HUBOTO Ha
Lyma 1 Hacodsa oTpaboTeHnTe razose .

xop,

1. YBeperte ce, Ye aycnyxbT He € NOBPEeAEH.

2. YBeperTe ce, Yye aycnyxsbT € NpaBUNHO 3aKpeneH KbM
npoaykra.

PerynupaHe Ha 060poTUTe Ha NpasHus

YBepeTe ce, Ye Bb3OYyLWHUAT PUNTHP € YMCT.

PexeloTo 06opyaBaHe MOXeE fja He Ce BbPTU C
TOYHUTE 06OPOTU HA MPA3HUS XOA.
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* Perynupaiite o6opoTute Ha Npa3Husi Xof C
perynupaLlmsi BUHT, O3Ha4yeH CbC 3Haka "T".

*  O6opoTUTE Ha Npa3sHus X0 ca NPaBUMHKU, KoraTo
ABuratensat paboTu NnaBHO BbB BCAKO MONOXEHME.
O6opoTuTe Ha Npa3Hus xoa Tpabea aa 6baat
nog 06opoTUTE, NPY KOUTO pexeLLoTo oGopyaBaHe
3anoyea Aa ce BbPTY.

NMPEOYMNPEXOEHUE: Axo

obopoTuTe Ha nNpasHusi Xoa He MoraT

[la ce perynupar Taka, 4e pexeLLoTo
obopyaBaHe ga crpe, o6bpHeTe ce KbM
ancTpmbyTopa unu cepBusHns LeHTbp. He
n3nonasavTe NpoaykTa, Aokato He 6bae
NpaBWIHO PerynmnpaH UM peMOHTUPaH.

1. 3aBbpTeTe perynupalusi BUHT Ha 0GopoTuTe
Mo YacoBHUKOBATa CTPErka, AOKATO PEXKELLOTO
oGopyaBaHe 3aroyHe 4a ce BbpTy.

2. 3aBbpTeTe perynvpaiyus BUHT Ha obopoTuTe
obpaTHO Ha YacoBHUMKOBAaTa CTpernka, 4okaTo
pexeloto obopyaBaHe cnpe. (Pur. 56)

Cucrtema 3a oxnaxagaHe

[MpoayKkTLT MMa cucTema 3a oxnaxaaHe, 3a aa
nopabpxa paboTHaTta TeMmnepartypa HUCKa.

Cuctemarta 3a oxnaxpaaHe nva:

(Pur. 57)

* Pebpa Ha maxosuka (A)

» OxnagutenHu pebpa Ha umnuHabpa (B)

* Kanak Ha yunuHabpa (C) (Hacousa CTyAeHus
Bb3ayX HaA LMNUHABLPA)

» [noya Ha aycnyxa (D)

* Tnouva (E)

3a noyncTBaHe Ha cucTemMarta 3a
oxnaxaaHe

NPEAYNPEXOEHWUE: Mpucha
unu BriokMpaHa crucTema 3a oxnaxaaHe
BOAM A0 nperpsisaHe. Tosa npuunHsaBa
nospega Ha 6yTanoTo 1 uunuHabPa.

1. TMouucTBanTe yactTuTe Ha cucTemara 3a oxnaxgaHe
C YeTka MMHUMYM BEAHBX CeOMUYHO.

BvagyweH mntsbp

* [ouncTBainTe hunTbpa Ha MHTepBanu oT 25 yaca.
MouuncTBaiiTe No-4ecTo, ako e Heobxoaumo.

* YcTaHoBeTe cMykaya B nonoxeHuve "3agencrsaH
cmykay". (dur. 58)

3a ga nouncTuTe Bb3gyLWHUsSt UNTHP

BHUMAHWE: Bunaru cvensiite

Bb3AYLWHUS (UNTBP, KOraTo € NoBpeaeH,
MHOTO 3aMbPCEH WM HAaMoOEH C roOpuBO.

Ako n3nonaearte AageH Bb3ayleH GunTbp AbNro
BpEMe, TOl HE MOXE [a Ce NOYUCTU HaMbIHO.
CMeHsinTe Bb3ayLWHUS (pUNTbp C HOB Ha PeAoBHU
MHTepBanu.

1. TlpemecTteTe nocTa Ha cMykaya Harope, 3a aa
3aTBOpUTE BEHTUNA Ha CMyKaya.
Cgarnerte kanaka Ha Bb3ayLWwHUs puntbp. (Pur. 59)
Ceanete ¢unuoBmsa unTbp U Bb3AYLIHUA DUNTHP.
Ypapete neko AnaHTa Ha pbkaTa cu ¢ punLosms
UNTBP UK n3nonseainTe Bb3AyX, 3a Aa NoYNCTUTE
dunuyosms punTbp.

5. lpoBepeTe NOBBLPXHOCTTA HA FYMEHOTO

ynnbTHeHne. CmeHeTe unTbpa Ha rYMEHOTO
YNAbTHEHWE, ako € NOBPEefeH.

6. [lMouncTeTe Bb3AYLWHNA PUNTHP C TONMa canyHeHa
BoAa.

BHUMAHWE: Moapbpxante

dunuosmsa punTbp cyx. Bogata Boan oo
nospeaa Ha chunyosus ounTbp.

7. W3nonseaviTe Macno 3a ABYTaKTOB ABurarten
Husqvarna 3a noctaBsiHe Bbpxy chuntbpa. YBepeTe
ce, Ye CTe OTCTPaHUNM U3MWLLHOTO Macho, Npeav aa
nocTaBuTe Bb3AyLHUS UNTLP obpaTHO.

BHUMAHWE: He usnonssaiire

6eH3nH 1Ny macno, NpeaHasHaveHo 3a
HYeTUPUTaKTOBM ABUraTenu.

8. CmeHeTe Bb3AYLIHWS PUNTBLP, aKo € NpekaneHo
3aMbpCEH 3a MbIIHO NoYncTBaHe. BuHarm
3aMeHsINTe NoBpeaeH Bb3aayLleH unTbp.

9. MMouncTBainTe CbLUO BbTPELUHATa NOBbPXHOCT Ha
Kanaka Ha ounTbpa. Manonaearite Bb3ayX nnu
yetka.

10. YBepeTe ce, 4e punTbPBLT € CyX, Npeau aa ro
MOHTUpaTe.

FopuBeH counTbp

KoraTo HsMa nopaBaHe Ha ropuBo KbM ABUratens,
npoBepeTe Aanu kanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso
1 FOPMBHUAT hunTbP (A) He ca 3anyLueHun.

(Pur. 60)

3a aa AOGaBI/ITe rpec KbM brnosarta

3bOHa npenaBka

YBepeTe ce, Ye brnosaTa 3bbHa Nnpeaaska e
HanbnHeHa ¢ 3/4 rpec 3a brnosa 3bL6Ha Npeaaska.

(Pur. 61)

420
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3a npoBepka Ha 3ananurenHara cseLy,

BHUMAHMWE: usnonssaitre sunHarn

3ananuTenHuTe CBeLUmn OT NpenopbYaHus
BuA. M13non3eaHeTo Ha 3ananuTenHa caeLy
OT HenpaBWIEH TUN MOXe Aa NoBpeau
npoaykra.

« [poBepeTe 3ananuTenHara CBeLL, ako ABUraTensT e
C NMOHMXXeHa MOLWHOCT, CTapTypa TpyaHO nnu pabotu
HenpaBOMEpPHO Npy 060pOTU Ha NpaseH XoA.

« 3a pa HamanuTe onacHocTTa OT nonagaHe Ha
HeXenaHn matepuann Bbpxy enekrtpoaute Ha
3ananuTenHaTa ceeLl, cneaBanTe Te3n UHCTPYKLUUN:

a) MpoeepeTe ganu o6opoTuTe Ha Npa3Husi XoA ca
NpaBUMHO perynupaxu.
b) YBeperte ce, Ye ropvBHaTa cMec e npaBusIHa.

c) YBeperte ce, Ye Bb3OYLUHWAT (OUITHP € YUCT.

* Axo 3ananuTtenHaTa cBeLl € 3aMbpceHa, noyncreTe
S M NpoBepeTe Aanu pascToSHNETO Mexay
eNneKTpoANTe e NpaBuITHO, HanpaBeTe cnpaBeka C
TexHNYeckn XapakTeEpUCTUKN Ha CTpaHnya 422.
(Pur. 62)

+ CmeHeTe 3ananuTtenHarta cBell, ako e Heobxoaumo.

3atouyBaHe Ha pe3uu 3a Tpesa U pe3un

3a KoceHe

1. 3aToueTe pe3uuTe 3a TpeBa U pe3unTE 3a KOCEHE C
noMoLLTa Ha nrnocka nuna.

2. 3artoueTe BcUYkM pbOOBe Ha pe3uuTe 3a Tpeea
1 pe3uuTe 3a KOCEeHe eHaKBo, 3a [a ce 3anasu
6anaHcbT. (Pur. 63)

OtcrpaHsiBaHe Ha npobnemum

[pelwka npu 3anarneaHe

MpoBepeTe BbamoxHa Peluenne
npuyMHa
ByToH 3a cnu- | Mosnuyus Ha MocTaBeTe npeBknoYBaTENs 3a CNMpaHe B CTapTOBO MOMOXEHUE.
paHe cnupaHe
3b6Uum Ha cTap- | PukcupaHu Perynupaiite unv cmeHeTe 3b6umTe.
Tepa 3b6UU

MouncreTe okono 3b6UKMTE.

Ob6bpHeTe ce KbM 0A06pEeH CepBr3eH Tbproeel,.

obopoTute Ha
npasHWs Xop.

PesepBoap 3a | HenpaBuneH M3ToueTe ro n nsnonasarite NpaBUHO rOPUBO.
ropuBo TN ropuBoO.
Kap6ypaTtop PerynupaHe Ha | Perynupaiite 060poTute Ha npasHusi Xoa ¢ T-BUHTa.

nckpa) Ta cBeLy e 3a-
MbpceHa unu
BRaxHa.

WckpeHe (be3 | 3ananuTenHa- | YBepeTe ce, Ye 3ananuTenHaTa cBelly e cyxa U YncTa.

PascTosiHneTo
Ha xnabuHarta

Ha sananuten- | CYMPECOp.

Mouunctete 3ananuTtenHaTa cBeL. YBepeTe Ce, Ye pa3CToAHMETO Mexay enek-
TpoauTe € NnpaBUITHO. YBepeTe Ce, Ye 3ananutenHarta cBeLll € MOHTUpaHa CbC

HarTa csely e

HarpaBeTe crnpaBka ¢ TEXHUYECKUTE XapakTePUCTUKM 3a NPaBUIHO Pa3CTOsHUE

HEMPaBUIHO. | ey enekTpoauTe.
3ananutenHa | PasaxnabeHa | 3aTerHeTe 3ananuTenHara cBell.
cell 3ananuTenHa

ceeLl,.
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[iBuraTensaT crapTupa, Ho He NpoLb/Dkasa Aa pabotu

MposepeTe BbamoxHa PelwweHve

npuymHa
PesepBoap 3a | HenpaBuneH M3ToueTe ro u n3nonseaiite NpaBUITHO FOPUBO.
ropneo TN rOpuBO.

KapbypaTop [suratensiT Ha- | FoBOpeTe ¢ AMCTpMBYTOpa MO CEPBU3HOTO OGCIYyXBaHE.
Ma aa pabotu
npaBumnHo Ha
npaseH xofg.
Bb3ayuweH 3anyweH Bb3- | MouncteTte Bb3AYLLHUS DUNTBP.
buntbp AyweH cun-
bp.
TpaHCnopT N CbXpaHeHune
+ OG6esonaceTe o6opyaBaHETO Npu TpaHcnopT, 3a Aa * V3non3sBaiitTe NpaBunHWs npeanaseH kanak Bbpxy
npefoTBpaTuTe NoBpeaa N MHUMAEHTH. npoaykTa, KOUTO He 3agbpa Bnara.
« CobxpaHsiBanTe npogykTa u o6opyaBaHeTo B cyxa u « [pbxTe npoayKTa MNiIbTHO NPUKPENeH npu

yCTOMYMBA Ha 3amMpb3BaHe cpeaa.
+ MMouucTeTe npogykTa.
« CMeHeTe uUnu peMoHTUpaiiTe NoBpeaeHnTe

TpaHCropT.

KOMMOHEHTMU.

TexHM4YeCKn xapakTepuCcTUK1
| 333R Mark Il

Oeuraten

Pa6oTeH obem Ha UMNUHABLPA, cm3 32,6

O6opoTK Ha Npa3eH xoa, 06/MuH 3000 + 300

MpenopbynTENHa Makc. CKOPOCT, 06/MUH 9100

CkopocCT Ha uaxogHus Ban, o6/MuH 6700

kW/hp npu 06/MyH

MakcrmanHa MOLLHOCT Ha ABuraTens, B cbotBeTcTBue ¢ ISO 8893,

1,0/1,3 npu 7000

I'opuBHa 1 cmaso4Ha cuctema

3ananuTtenHa ceeLy

NGK BPMR7A/HQT-1

PascTosiHue mexay enekrpoamTe, mm 0,6-0,7
FopuBHa 1 cMa3ouHa cucTema

KanauuteT Ha pesepsoapa 3a ropuso, l/cm3 | 1,1/1100
Terno

Terno, kg | 7,2

422
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333R Mark II

[aHHu 3a wyma

M3mepeHo HMBO Ha 3BYyKOBa MOLLHOCT cbrnacHo 2000/14/EO, dB(A)

107

["apaHTVpaHO HMBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT cbriacHo 2000/14/EO, dB
(A)

108

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, N3MepeHo’3

O6opyaBaHo ¢ TpUMepHa rnaea (opuruHanHa), dB(A)

104

O6opyaBaHo C HOX 3a TpeBa (opuruHaneH), dB(A)

104

HWBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe nNpu yxoTo Ha onepaTopa74

Ob6opyaBaH ¢ TpuMepHa rnaea (opurmHanHa), dB (A)

97

O6opyaBaH ¢ HOX 3a koceHe (opuruHaneH), dB (A)

97

[aHHu 3a BuGpauuuTe 7>

O6opyasaHo ¢ TpUMepHa rnaea, nasa/asacHa pbkoxeaTka, m/s2

6,1/6,2

O6opyaBaHO C HOX 3a TpeBa, NsiBa/AsicHa pbKOXBaTKa, m/s?

5,4/5,5

MpuHagnexHocTn

333R Mark Il

Opo6GpeHn Tun
npucnocobne-
HuA

Mpeanasuten
Ha pexeLlo
o6opyasaHe

Hox 3a TpeBa/ | Multi 330-2 (& 330 2 3b6a)

593 70 66-01

pesey 3a Tpesa -
Multi 255 - 3 (& 255 3 3b61)

593 70 66-01

Grass 275-4 (@ 275 4 3bb6a)

593 70 66-01

Grass 255-4 1" (d 255 4 316a)

593 70 66-01

TpumepHa rna- | T35
Ba

593 70 66-01

Cdepuyna
onopa

dukcupaHa

73 NamepeHo HMBO Ha 3ByKoBaTa MoLIHOCT cbrnacHo EN ISO 22868. HeonpeaeneHocTTa Ha NOCOYEHUTE CTOIA-

HocTh e 3 dB(A).

74 EXKBMBANEHTHO M3MbYEHO HMBO Ha 3BYKOBO HandaraHe B no3nymata Ha onepartopa, onpegeneHo B CbOTBETC-

TBMe ¢ EN ISO 22868. HeonpeneneHocTTa Ha nocoveHuTe ctonHoctn € 3 dB(A).

75 EksuBaneHTHa obLua CTOMHOCT Ha BMGpaLuMTe 3a BCika PbKoxXBaTka, onpeaeneHa B cboteeTcTeue ¢ EN ISO
22867. HeonpeaeneHocTTa Ha NocoueHnTe cToiiHocTu e 1,5 m/s2.
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[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

Ll,elcnapau,vm 3a cboTBeTcTBue Ha EO OTroBopeH 3a TexHuueckara JOKyMeHTauus
Wwme Ha napaBalyaTa opratusaums: Husqvarna AB,
SE-561 82 Huskvarna, Weeuus, Ten.: +46-36-146500.

Husqvarna AB Hocv uskntountenHata oTroBOPHOCT

3a npeameTa Ha HacTosiaTa aeknapauusi: Tpuvep
n/unu pesadka 3a xpacTu, paboTelya Ha 6EH3VH,
nnatcopma GZ32B, npeacrasswa mogen(u) Husqvarna
333R Mark Il, ot cepuithn Homepa oT 2024 r. n HaTaTbK.
Homep®T Ha nnaTtdopmaTa 1 CEPUIHKUAT HOMEp ca AICHO
MOCOYEHM KaTo TEKCT BbpXy Tabenkarta ¢ AaHHU 3aefHo
C roguHaTa, crnefBaHa OT CEpUiHUTE HoMepa.

MpeameTsT Ha AeknapauusTa, onncaH no-rope, € B
CbOTBETCTBME C U3UCKBaHUATA Ha [UpeKkTuBuUTE Ha
CbBeTa:

e o1 17 maii 2006 r., "OTHOCHO MaLUMHUTE"
2006/42/EO

* 0T 26 dpeBpyapu 2014 r., "cBBp3aHM C
enekTpomMarHmTHaTa ceBmectumoct" 2014/30/EC.

* 0T 8 man 2000 r., "OTHOCHO LLYMOBUTE eMUCUN B
okonHata cpeaa" 2000/14/EO.

e o7 8 toHKn 2011 r. OTHOCHO "orpaHuyeHue 3a
ynoTtpebaTta Ha onpegeneHn onacHu sewectsa”
2011/65/EC.

MpunoxeHa npoueaypa 3a oLeHka Ha CbOTBETCTBMETO
B cboTBeTcTBME ¢ AupektuBa 2000/14/EO, npunoxeHue
V.

3a nHpopmMaLms OTHOCHO LLYMOBUTE EMUCUU
HanpaBeTe cnpaBKka C TexXHUYECcKu XapakTepucTuki Ha
crpaHnya 422.

MpunoxeHun ca cnegHUTE CTaHAAPTU:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse

2, D-90431 Nuernberg, Nepmanusi, 0197, n3sbpLun
[o6poBonHo usnuTBaHe ot nmeTo Ha Husqvarna AB n
naroteun AM 50613402 — cepTudmkat 3a CbOTBETCTBUE
¢ vpekTtnBa Ha CbBeTa Ha EO 2006/42/EO oTHOCHO
MaLumHuTe. To3u cepTUdUKaT e NPUNOXUM 3a BCUYKM
NPOU3BOACTBEHM MIIOLWaAKN U AbPXKaBU Ha NPOU3XO[,
KaKTo e ynomeHaTo BbpXxy npoaykTa. [JocTaBeHuaT
TpUMep 3a TpeBa U/unu pesayka 3a XpacTu CbOTBETCTBA
Ha obpaseLia, NOASIoKEH Ha KOHTPOS.

Husqvarna AB, Huskvarna, Lseuus, 2024-01-15

Claes Losdal, meHnaxbp no passoiiHa AenHOCT,
Husqvarna AB
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Eicaywyn

Mepiypaen TpoidvTog

To Tpoidv gival éva XOPTOKOTITIKG/OAPVOKOTITIKO pE
KIVNTAPO ETWTEPIKAG KAUONG.

EpyagdpaaTte ouvexwg yia aTToAapBAVETE pEYOAUTEPN
ao@AAeIa Kal UPNASGTEPN aTTdGdOON KATA TN IAPKEIX TNG

epyaaoiag. ATreubuvBeite gToV QVTITTPOOWTTO GEPPRIG YIa
TIEPITTOTEPEG TTANPOPOPIEG.

MpopBAetrdpevn xpnan

To Tpoidv ptropei va xpnaiyotroinBei pe pia Aetrida
XOPTOU I\ IO KEQAAr XOPTOKOTITIKOU YIa TNV KOTTH

Emaokomnon mpoidviog

Eik. 1)
Tamma TARPWONg ypAaou, YWVIOKA Kivnon
Kwviko ypavadi
Mpo@uAakTAPaAG TTAPEAKOPEVOU KOTTAG
Agovag
Xeipohafn
Koupri ykadiou ekkivnong
AI0KOTITNG BIAKOTIAG AEITOUPYIaG
ZkavOaAn ykagiolu
AoedAeia okavdaAng ykagiou

. ZQIYKTAPAG TIHOVIOU

. AakTUNIOG avapTnang

. KaAuppa guptrAéktn

. Katréki ptroudi kai utroudi

. ®ouaka TTAPWANG XEIPOKIVNTNG aVTAiag Kauaipou
(Troudp)

15. N1emmodiTo kaugipou

16. KdAuppa egatpiong

17. KdAuppa kuAivdpou

18. KdAuppa @iAtpou aépa

19. XelpigTApIO TOOK

20. AaBr kopdovioU CUTTAPATOG EKKIVNONG

21. AOQaAIOTIKOG TTEIPOG

22. E¢aywvo kAeidi

23. KAeidi

24. TToAUywvo KAEIDi

25. Ke@aAr} XOpTOKOTITIKOU

©NoOGRh LN =

a4 a2 a4 a©
A WON =2 O

S10popwVv TUTTWV BAAATNONG. MNnV XpNOIUOTTOIEITE TO
TIPOIOV VIO GAAEG EPYATIEG EKTOG ATTO TNV KOTTA KAl
TOoV KaBapIgpd XopTwv. Na XpnOIPOTIOIEITE pia AeTTida
XOPTOU N PIa KEPAAR XOPTOKOTITIKOU YIa TNV KOTTA TOU
XopTOU.

|-|£pI£X(')U£V(] H xprion evdéxetal va pubpidetal
atd €BvIkoUg 1 TOTTIKOUG Kavoviapoug. Or kaaToTe
KOVOVIOUOi TTPETTEI VO TNPOUVTAL.

26. Eyxeipidioxpnong

27. Aiokog peTadoang

28. E¢aptuan

29. Kévtpa magiudadi

30. Aoxeio atnpigng

31. ®Aavtga otpIEng
ZUuBoAa oTo TTpoioV
(Ek. 2) MPOEIAOMNOIHZH! Auté TO TTPOIOV
eival £mmKivouvo. MTropei va TTpokAnBei
TPAUPATIOPOG 1 BAVATOG TOU XEIPIOTH 1
TWV TTAPEUPITKOPEVWV QV TO TTPOIOV JEV
XPNOIUOTTOIEITAI TTPOTEKTIKA KAl TWAOTA.
MNa va atroTparei o TpaupaTiopég

TOU XEIPIOTA A TWV TTAPEUPITKOPEVWY,
SI10BAaTE KOl TNPEITE OAEG TIG 0dNYieg
A0@PAAEIOG TTOU avVaPEPOVTAl OTO
€yXEIPidIo XpNang.

(Ex. 3) [MpoToU XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIOV,
S10BAaTE TO EYXEIPIDIO XPrIONG TTPOTEKTIKA
Kol BERaIwBEITE OTI EXETE KATAVONTEI TIG
odnyieg.

(Eik. 4) AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI PE TIG
10¥Uouaeg odnyieg EK.

(Ex. 5) XpnaoiyoTrolgiTe éva KpAvog TrpoaTagiag
g€ gnpeia 0TTou PTTopEi va

TIE0OUV QVTIKEIJEVA ETTAVW TOG.
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(Eik.

(Eix.

(Eik.

(Eix.

(Eik.

(Eix.

(Eik.
(Eix.
(Eik.

(Eix.

XPNOIYOTIOIEITE EYKEKPIPEVN TTPOCTATIO
aKONG. XPNOIUOTIOIEITE EYKEKPIPEVN
TTPOCTACIO POATIWV.

XPNOIYOTTOIEITE EYKEKPIPEVT
TIPOCTATEUTIKA YAvTIaL.

XpnOoIYOTTOINATE AVTIONITONTIKEG UTTOTEG
Bapéog TuTTOU.

To Tpoidv pTropei va TTIPoKaAéTEl TV
€KTIVOEN QVTIKEINEVWYV, TO OTTOIO PTTOPE VO
TIPOKAAETEI TPAUMATIOO.

MéyioTn TaxuTtnTa ToUu Agova e§odou.

Kartd Tn didpkeia TG AeIToupyiag Tou
TIPOIOVTOG, TIPETTEI VA DIATNPEITE EAAXIOTN
atméataan 15 pérpwy (50 TTodIwv) aTrd
avBpwTToUug Kal {wa.

Av 0 €€OTTAIONOG KOTTHAG OKOUNTTAJEI €vVa
QVTIKEIPEVO KOl OEV UTTOPETEI VA TO KOWEI
AUETWG, UTTAPXE! KivOUVOG wang TNG
Aemidag. To TPoidv PTTopEi va KOWEI
uépn Tou owpaTog. Katd tn Siapkeia

TNG AEITOUPYiag TOU TTPOIOVTOG, TTPETTEI VA
diatnpeite eAdyIoTn ammoataan 15 pérpwv
(50 TTodIWV) aTTo aVOPWITOUG Kal Wwa.

Moudp.

H kateUBuvan KAEIOiNATOG TOU TOOK.
H kateUBuvaon avoiydaTog Tou TOK.
Ektroptrég BopURou ato mepiBaAlov

gUP@WVA PE TNV EUPWTTAIKT 0dnyia
2000/14/EK ka1 Tn vopoBeaia Tng NoTiag

Néag Oualiag "Kavoviguog yia Tnv
TTpoaTaagia Twv TEPIBAANOVTIKWY dPATEWV
(éAeyxog BopuPou) Tou 2017". Ta aToixeia
YIO TIG EKTTOPTTEG BopUBoU Bpigkovral aTnv
ETIKETA TOU UNXAVAMATOG KAl OTO TEYVIKA
aroixeia orn geAida 440.

YYYYWWIOXXX H mvokida ovopaaTIKwy
TIHWV Seixvel Tov apiBuo
aeipdg. To yyyy eival To
£T0G TTAPAYWYNG, TO WW
gival n edouada TTapayw-
yng.

I'Isplsx()usva AMa gupBoAa/orpaTa TTou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV aVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG
TNOTOTToINANG VIO GAAEG EUTTOPIKEG TTEPIOKEG.

Ekmroptrég Euro V

MPOEIAOMNOIHZH: OTroladnroTe
pn e€ouaiodoTnuévn TTapéuBaan atov

KIVNTAPO AKUPWVEI TNV €ykpian TUTTou EE
QauTOU TOU TTPOIGVTOG.

Znui& oTo TTPOIOV
Aev @époupe eubUVN yia {nUIEG OTO TTPOIOV HagG EAV:

« To Tpoidv €xel €MOKeUAATEI AavBagpéva.

*  To TTpoidV €xel ETIOKEVATTE] e EEAPTAMATA TTOU deV
TIPOEPXOVTAI ATTO TOV KATOOKEUAQATA 1) TTOU JeV £X0UV
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQDTH.

*  To mpoiodv diabétel £va ageaoudp TTou Sev
TIPOEPXETAI ATTO TOV KATATKEUAQTTH 1) TTOU OEV £XEI
€YKPIBEi ATTO TOV KATAGKEUATTH.

*  To poidV dev ExEl ETTIOKEUATTEI T€ EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPRIG 1) OTTO EYKEKPIYEVN APXN.

Ac@aAieia

Opiopoi yia TNV ag@daisia

OI TTaPaKATW OPITHOI TTAPEXOUV TO BaBuo aofapoTnTag
yla KABe TrpoeIdoTToINTIKA AEEN.

A

MPOEIAOINOIHZH: Tpaupatiopdg

aTOHWV.

A MPOZOXH: ZnuId TOU TTPOIOVTOG.

|-|8pI£X6u£VG AuTéG 0l TTAnpoQOpieG dlEUKOAUVOUV
TN XPAan Tou TTPoIdVTOG.

levikég 00nyieg aggaAeiag

e MPOEIAOMNOIHZH: nporou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdAaTe Tig

TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiES.

«  XpnaipotroinaTe CwaTd TO TTPOIOV. AOYW TNG
£0@aAPEVNG XPNONG PTTOPEI VO TTPOKANBEI
TPAUMATIONOG ) BAvVATOG. XPNCIYOTTOINATE TO TTPOIOV
HOVO yia TIG EPYATiES TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyxeIpidlo. Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV Yia GAAEG
£PYOTiEG.

*  Tnpeite TIg 0dnYieg TOU TTAPOVTOG eyxeIpIdiou. Tnpeite
Ta oUPBoAa ag@aleiag Kai TIG 0dnyieg aoPaAEiag.
Edv o xelpioTrg Sev Tnpei TIg 0dnyieg kal Ta aUPBoAQ,
uTTOpPEi Va TTPOKANBEi TpaupaTIgpog, {nuid r Bavarog.
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Mnv atroppiypeTe autd To £yxeIpidlo. XpnaIuoToinaTe
TIG 0dnyieg yia TN guvappoAdynan, Tn XprRon

Kal Tn d1aTrPNan Tou TTPOIOVTOG O€ KaAR

KaTaaTaarn. XpnalpoTroInaTe TIg 0dnyieg yia T
OWaTH EYKATACTAON TWV EEAPTNHATWYV KAl TWV
TTapeAKOpEVWY. Na XpnOIUOTTOIEITE HOVO EYKEKPIPEVT
€CapTAPATA KAl TTAPEAKOHEVA.

Agv TTPETTEI va XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV av

£xel uTToaTE {NUIA. Na TnpEiTe TO TTPOYPApHA
aguvtApnong. Na ekTeAeiTe pOVO TIG Epyaadieg
JUVTAPNONG TTOU ava@épovTtal g€ odnyieg Tou
TTaPOVTOG £yXeIPIdiou. OAEG Ol UTTOAOITTEG EPYaTieg
JUVTAPNONG TTPETTEN VA eKTEAOUVTaI OTTO £va
EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPIG.

To Tapov eyxelpidlo dev TTEPIAAPBAVEI OAEG TIG
KOTOOTATEIG TTOU WTTOPE] VA TTPOKUWOUV KOTA T
Xpnan Tou Trpoiévtog. Na €ioTe TTPOTEKTIKOI Kal va
XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVA AoyiKr. Mnv XpnoIUOoTTOoIEiTE
TO TTPOIOV KAl PNV €KTEAEITE GUVTAPNON OE auTd, €AV
Oev €igTe giyoupol yia TNV KaTaaTaan. ATreubuvBeite
ae €vav €101KO yIa TO TTPOIGV, TOV aVTITTPOOWTTO 0ag,
TOV QVTITTPOOWTTO GEPRIG ) €V EYKEKPIUEVO KEVTPO
a£pPIG YIa TTANPOPOPIEG.

ATTOogUVSETTE TO KAAWSIO TOU PTTOUdi TTPIV OTTO TN
aguvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNAT) TOU
aTtnV TEPIOXN OTTOBNKEUTNG ) TNV EKTEAEDN £PYOATIWV
guVTAPNONG.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV €AV TPOTTOTTOINOEI
aTTo TIG APXIKEG TOU TTPOBIaYPAPES. Mnv aAAGEETE
£€va §APTNHA TOU TTPOIOVTOG XWPIG £YKPITN ATTO

TOV KaTaokeuaaTr). MpETTel va XpNaIPOTTOIEiTE HOVO
€COPTANATA EYKEKPIPEVA ATTO TOV KATAOKEUQDTH).

Z¢ TIEPITITWAN E0QAAYEVNG TUVTAPNONG, PTTOPEI va
TTPOKANBEI TPAUNATIOPOG 1 BAvaTOG.

Mnv avatTvéeTe Ta KaUaagpia aTrd ToV KIVNTAPA.

H pokpoxpovia €1gTTvor Twv avaBupIdoewy NG
€CATHIONG TOU KIVNTAPA €ival €TTIKIVOUVN yIa TNV
uyeia.

Mnv B£TeTe TO TTPOIOV OE AEITOUPYIQ O€ ETWTEPIKO
XWPo A Kovtd ag euPAekTa UANIKA. O avaBupidoeig
NG EEATHIONG €ival KAUTEG KOl UTTOPET VA TTEPIEXOUV
OTTVOAPEG TTOU UTTOPET Va TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA.
H aveTrapKng por aépa PTTOPEi VO TTPOKOAETEI
TPAUPATIOPO 1) BdvaTto Adyw ageuéiag ) povogeidiou
TOU AvOpaKa.

‘OTOV XPNOIUOTIOIEITE AUTO TO TTPOIdV, O

KIVNTAPOG dnpIoupyei NAEKTpOopayvNTIKO TTedio. To
NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDI0 PTTOPEI VO TTPOKAAETEI NUIK
aTa 1aTPIKA EUPUTELPATA. [POTOU XPNOIUOTTOINCETE
TO TTPOIOV, CUUBOUAEUBEITE TO YIOTPO TAG 1) TOV
KOTOOKEUOOTH TOU I0TPIKOU EPPUTEULATOG.

Mnv emTpéweTe o€ TTaIdIA va XPNTIUOTTOICOUV TO
TTPOIOV. MnV a@nVveTe va XpnaIJoTToINgouV To TTPOoiov
daropa TTou Bev YVwpIdouv TIG 0dNYiEG.

PpovTioTe va TToPaAKOAOUBEITE TTAVTA Tal ATOUA UE
HEIWPEVEG TWHATIKEG 1) DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG TTOU
XPNOIUOTTOIoUV TO TTPOI6V. MNPETTEl va gival TTapwv
£vag UTTEUBUVOG EVAAIKAG ava TTATA OTIVHN.
Ag@aligTe To TTPOIGV O€ aNpEio aTO OTTOIO JEV EXOUV
TpdoRaan TaIdIA KAl PN EYKEKPIPEVA ATOHA.

* To TTpOidV PTTOpPEi VO EKTIVAEEI AVTIKEIJEVA KAl
va TpokAnBouv Tpaupatigpoi. Tnpeite TIG 0dnyieg
AgQOAEIag yia va JEIWOTETE TOV KivOUVO TPAUUATIGUOU
n Bavarou.

*  Mnv amropakpUVveETTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTAPAG gival ag AsiToupyia.

+ O XeIpIOTAG TOU TTPOIGVTOG gival UTTEUBUVOG O€
TIEPITITWON ATUXNHATOG.

*  BefaiwBeite 6T Ta €EapTAUATA BEV £XOUV UTTOOTEI
{nMIG TTPIV XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV.

* TlpoToU XPNTIYOTTOINTETE TO TTPOIOV, BERAIWOEITE OTI
BpiokeTe ge amoaTaan TouldyiaTov 15 m (50 ft) ammo
GMa atopa R (wa. BeBaiwbeite 6T Ta GTOpA TTOU
BpigkovTal KovTa yvwpidouv 6Tl Ba XPNOIUOTTOINTETE
TO TTIPOIOV.

*  AvaTpé€te aTnv €BVIKA ) TOTTIKA vopoBeaia. MTropei
va ePTTodigel A va PEIWATEI TN AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG OE OPICHEVEG TTEPITITWOEIG.

*  Mnv XpnoiyoTrolgite TO TTPOIOV AV €i0TE KOUPATHEVOI
1 UTTO TNV ETTAPEIC AAKOOA, VAPKWTIKWY ) GAPHAKWV.
MTropei va eTTnpeaatei apvnTika n épaan, n
£YPAYOPAN, O GUVTOVIOHOG N N Kpion oag.

Odnyieg acaleiag yia Tn Aermoupyia

»  BefaiwBeite 6T TO TIPOIOV €ival TTARPWG
OUVAPHOAOYNUEVO TTPIV ATTO TN XPRON TOU.

« TpIv oTT6 TNV EKKiVNAN, PETAKIVAATE TO TTPOIOV O€
amoataon 3 m (10 ft) amod 1o anpeio dtmou yepioaTte
TO VIETTO(ITO KAUTipou. TOTTOBETATTE TO TTPOIGY O€
€TTiTTEdN emaveia. BeBaiwbeite 0TI TO TAPEAKOPEVO
KOTTAG Oev EPXETal O€ ETTAPN PE TO £50POG i PE AANT
QVTIKEIYEVA.

* To Tpoidv pTTopEi va TTPOKAAETEI TNV EKTIVAEN
QVTIKEIPEVWY, T OTTOI UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
gnpia aTa pdmia. XpnalPoTToIaTE TTAVTA EYKEKPIPEVN
TIPOCTATIA TWV PATIWV KATA T XPAAN TOU TTPOIGVTOG.

* Na gioTe MpoaoekTikoi! Eva Traidi prropei va TTAnaidoel
aTOo TIPOIOV €V ayvoia gag KaTd Tn SIAPKEIR TNG
AerToupyiag.

*  Mnv XpnaiyoTrogite TO TTPOIOV €AV UTTAPXOUV ATopa
OTO XWPO EPYNTIAG. ZTAPATATTE TN AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG €AV £VA ATOUO UTTEI TO XWPO EPYATIag.

*  BeBaiwBeite OTI EXETE TTAVTA TOV EAEYXO TOU
TTPOIOVTOG.

*  Mnv XpNOILOTTOIEITE TO TTPOIOV EQV DEV UTTOPEITE
va AdBeTe BorBeia ag TTEPITITWAON OTUXHATOG.
Alao@aAigeTe TTaVTa OTI TA UTTOAOITTA ATOHO
yvwpigouv 611 Ba XPNCIUOTTOINTETE TO TTPOIOV TTPIV
EEKIVITETE va TO XPNTIYOTTOIEITE.

* Mnv yupideTe pe TO TTPOIOV TTPIV Va BeRaiwBeite OTI
Oev UTTAPXOUV GTOA f Wa TNV TIEPIOXN ATPAAEIDG.

*  AmopakpUveTe OAa T QVETTIBUPNTA UAIKA aTTO
TNV TEPIOXN EPYATiag TIpIv gekiviaeTe. Eav 1o
TTOPEAKOPEVO KOTTAG XTUTTATEI KATTOIO AVTIKEIUEVO, TO
QVTIKEIJEVO PTTOPEI VA EKTIVAYOEi Kal va TTPOKANOei
TPAUPATIOPOG 1 nuId. TUpw atrd To TTaPEAKOPEVO
KOTIAG PTTOPEi va TUNIXBEi avemmBupunTo UAIKS Kal va
TTPOKAAETEI CnuId.
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*  Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV O€ KAKEG KAIPIKEG
auveOnkeg (opixAn, Bpoxn, 10XupoUg avEUoug,
Kivduvo KEpAUVOU i GAAEG KAIPIKEG TUVONKEG).
Mrropei va TTpokUYouV eTTIKIVOUVEG TUVONKES (OTTWG
oNITBNPEG ETIPAVEIEG) AOYW KOKOKAIPIAG.

*  ®povTiaTe va €igTe g€ BEaN va PETOKIVEIOTE EAeUBEPQ
Kal va epyadeate ae aTabepr) Bean.

(Eik. 16)

*  BefaiwBeite 0TI dev PTTOPEITE VA TTECETE OTAV
XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV. MnV yépveTe 6TAV
XPNOILOTTOIEITE TO TTPOIOV.

*  Kpatdrte TavTa 10 TPOIoV Kal Pe Ta dUo 0ag XEpIa.
Na kpardare 10 POidV TN SegId TTAEUPE TOU CWHATOG
aag.

(Eik. 17)

*  XpNnOIPOTTOIRDTE TO TIPOIOV HE TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG
KGTW a1rd TN YE€aN 0aG.

+ EA&v 10 XeIpIOTAPIO TOOK BpigkeTal aTn B€an TOU TOOK
KOTA TNV €KKiVNAN TOU KIVATAPA, TO TTAPEAKOUEVO
KOTTNG apXidel va TIEPIOTPEPETA.

*  Mnv ayyileTe To KwVIKO ypavadl petd To ofnaIpo
TOU KIVNTAPA. TO KWVIKO Ypavad gival KAUTO ETA TO
aBnaipo Tou KivnTApa. Ol KAUTEG TIEPIOKEG UTTOPET val
TIPOKAAECOUV TPAUPATIGHO.

*  ZPBAOTE TOV KIVNTAPA TTPIV UETAKIVITETE TO TTPOIOV.

*  Mnv OKOUWTTATE TO TTPOIOV PE TOV KIVNTHPA OE
AerToupyia.

* TlpIv OTTOPOKPUVETE Ta QVETTIBUPNTA UAIKG aTTO TO
TIPOIOV, GBACTE TOV KIVNTAPA KAl TIEPIMEVETE JEXPI
VO OTAPATATEN TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG. APRaTE
TO TTOPEAKOPEVO KOTTHG VO OTAUATHTEN TTPOTOU TO
KOPMEVO UAIKO VO aTtTopakpuvBei atméd €0dg f éva
Bon6o.

MpoowTikdg £E0TTAICUOG TTPOCTATIAG

c MPOEIAOIMNOIHZH: Mpotou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dIABATTE TIG
TTAPOKATW TTPOEIOOTTOINTIKEG ODNYiEG.

*  XPNOIPOTIOIEITE TTAVTA CWATO TTPOTWTTIKO £E0TTAITUO
TIPOCTACIAg KATd TN XPARON TOU TTPOIOVTOG.
O TTPOOWTTIKOG £E0TTAITUOG TTpOaTATiag Sev
egaheipel Tov kivduvo TpaupaTiguou. O TTPOowTTIKOG
€COTTAIOPOG TTPOOTACIAG PEIWVEI TO BaBUd
TPAUMATIOPOU O€ TIEPITITWON ATUXAUATOG.

*  XpNOIYOTIOIRDTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOCTACIA TWV
MaTiwV KaTd TN XPron Tou TTpoiovTog.

*  Mnv XpNnOIYOTTOIEITE TO TTPOIGV PE YUPVE TTOSIA
1 Y€ QVOIKTA TTaTroUTald. XpNOIUOTIOINOTE TTAVTOTE
avTIONTONTIKEG PTTOTEG BapEog TUTTOU.

*  XpNnOIPOTTOIRDTE XOVTPJ, HAKPIA TTAVTEAOVIAL.

+ Ed&v gival amrapaitnto, XpNOIUOTIOINOTE EYKEKPILEVT
TIPOCTATEUTIKA YAVTIO.

*  XpnOIYOTIOINTTE KPAVOG £QV UTTAPXE! TNIOAVOTNTA Va
TIEJOUV AVTIKEIPEVA OTO KEPAAI Oag.

*  XpNnOIYOTIOIRTTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOCTATIA
QUTIWV KOTA TN XPran Tou TTpoiévTog. Tuxov

B0puB0G yia HEYAAO XPOVIKO BIACTNUA PTTOPEi Va
TTpokaAéael BopuBoyevr aTTWAEIO OKONG.

*  BeBaiwbeite 011 UTTAPXEI £va KIT TTIPWTWV BonBeIwV O
MIKpA atréaTaan.

MpoaoTareuTikég diaTageig aTo TPoidvV

*  BeBaiwbeite OTI EKTEAEITE TAKTIKA GUVTAPNON OTO
TTPOIOV.
+  Autavetal n didpkela {wNG TOU TTPOIOVTOG.
*  Meiwvetal 0 KivOUVOog aTUXNUATWY.

‘Evag £YKEKPIPEVOG AVTITTPOTWTTOG 1 VA EYKEKPIPEVO
KEVTPO TE£PPIG TTPETTEI VO EEETALEI TAKTIKG TO TTPOIOV
Y10 TNV eKTEAETN PUBUITEWV 1 ETTIOKEUWV.

¢ MnV XpNOIUOTTOIEITE TTPOIOVTA YE KATETTPAMHEVO
€COTTAIONO TTpOoaTagiag. Edv To Trpoiov éxel uTTooTEi
{nuid, atreuBuVOEiTE O€ £Va EYKEKPIPEVO KEVTPO
a¢ppPIg.

Aoaieia okavdaing ykagiou

H agedheia Tng akavdaAng ykagiou (A) eptrodilel

TNV akouaia Agitoupyia Tng akavddAng ykagiou (B).
Méate TNV agedeia okavddAng ykadiou (A) yia va
ammag@aligeTe Tn okavddAn ykagiou (B). Otav agrvere
N AaBR, N ao@aAeia TNG okavddAng ykadiou (A) kai n
gkavdAAn ykadioU (B) eTravépyovTal aTIG APXIKEG TOUG
Béoeig.

(Eik. 18)

AuTn n Kivnon eAéyxeTal atmd dU0 aTToPOVWHEVA
ehatripia eTTavapopag. Auté anuaivel 0TI N akavaaAn
ykadiou (B) aggaAifetal autopata atn Béan peAavri.

1. BeBaiwbeite 611 N gkavdAAn ykadiou (B) eivai
ao@ANIOUEVN OTO PEAQVTI OTAV APRVETE TNV AOPAAEI
akavdAaAng ykadiou (A).

2. Méate TNV ag@aAeia akavddAng ykadiou (A) kai
BeBaiwBeite OTI EMATPEPEI TNV APXIKA TNG BEaN
oTav TNV aQrVETE.

3. TMéate T okavddAn ykadiou (B) kai BeBaiwbeite oI
ETTITTPEPEI TNV APXIKN TNG BETN ATAV TNV APFVETE.

BAATE pTTPOATA TOV KIVNTAPA KOl KATOTTIV AVOIETE

TEPUA TO YKAQI. AQATTE TN akavdAaAn ykadiou (B) kai

eNéyETe Qv oTaPATA TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG. Eav TO

TTOPEAKOPEVO KOTTNG TTEPITTPEPETAI E TO YKATI OTN

0¢on pelavTi, e¢eTdaTe T Bida pUBUIGNG peAavTi TOU

KApUTTUPaTEP.

AiakoéTTng SlakoTg AeiToupyiag

EkkivaTe Tov Kivntipa. BeBaiwbeite 611 0 KIvnTAPAG
aBnvel 6Tav YETAKIVEITE TO BIOKOTITN TEPUATIOMOU
AciToupyiag aTtn BEon TEpUATITPOU AEITOUpPYIag.

(Eik. 19)

MpoaTaTeuTikd EEAPTAPATOG KOTTAG

e MPOEIAOMNOIHZH: mnv

XPNOIPOTIOIEITE TIPOTTATEUTIKO KOTTAG XWPIG
€YKEKPIYEVO TTPOTTATEUTIKO. EAV TOTTOBETN Ot
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AavBaapévo n @BapUEVO TTPOTTATEUTIKO,
pTTOpPEi VO TTPOKANBEI TPAUPATIOPOG.

To TTPOCTATEUTIKO EEAPTANATOG KOTTAG ePTTOdIZEl TNV
€KTIVOEN TKOPTTIWV AVTIKEIUEVWY TTPOG TV KATEUBUVAN
TOU XeIPIOTH. EEETAOTE TO TTPOOTATEUTIKO ECAPTANATOG
KOTTAG yia nNUIA KOl QVTIKATAOTAGTTE TO, EQV £XEI UTTOTTE]
gnmia. PpovTiaTe Vo XPNOIUOTIOIEITE POVO TO EYKEKPIUEVO
TIPOCTATEUTIKO YIA TO £APTNHUA KOTTAG.

(Eik. 20)

‘EAeyX0g TOU pnxaviopou Tayeiag amacpaAiong

c MPOEIAOMNOIHZH: mnv

XPNOIPOTIOIEITE EEAPTUTN PE PNXAVITHO

TaXEIOG OTTACPANIONG TToU deV AeITOUpYEi
gwaTd.

O pnxaviguég Taxeiag amrao@aliong ETTITPETTEl aTOV

XEIPIOTA VA a@aIpédel ypryopa To TTPOIOV aTTo TV

€CLAPTUON O€E TTEPITITWAN €KTOKTNG AVAYKNG.

1. ZBAagIYo Tou KIivnTAPa.

2. EKTEAETTE OTITIKO EAEYXO YIO CNUIEG TT.X. PWYHEG.

3. AmeAeubepwarte Kal TTPOCAPTATTE TOV PUNXAVIGUO
TOXEIOG OTTAOPANIONG, Yia va BeRalwbeite OTI
Aerroupyei owatd. (Eik. 21)

Egarpion (oyaotnipag)

(Eik. 22)

H e&atpion (ayaatrpag) diatnpei 1o emtiedo Bopuou
aTO EAAXIOTO KAl OTTOPOKPUVEI TIG AVOBUMIATEIG TG
€CATUIONG OTTO TOV XEIPITTH.

¢ MnV XpNOIUOTIOIEITE KIVNTAPA HE KATEGTPOMUEVN
eCaTpion (o1lyaoTApag). H kateaTpappévn egaruion
(giyaotrpag) augavel To emiTedo BopUBou Kal
TOV KivOUVO QWTIAG. MPETTEl va UTTAPXEl OE PIKPN
ammdaTaan TTUPoaRETTHPAG.

o EgeTdlete TOKTIKA OTI N €€GTHION (TIyaOTHPAG) Eival
TIPOCOPTNUEVN OTO TTPOIOV.

*  Mnv ayyiCeTe Tov KIVNTAPA 1 TNV €EATHION
(oyaoTripag) éTav o KIvNTAPAG gival og AsiToupyia.
Mnv ayyigeTe Tov KIVNTAPA 1 TNV €EATHION
(gyaoTrpag) yia éva SIaoTNPA PETA TO ORATCINO
Tou KIvnTAPA. O1 KAUTEG ETTIPAVEIEG PUTTOPEI VA
TTPOKAAETOUV TPAUUATIOHOUG.

* H kautn €€atpion (O1lyaaTnpag) YTropei va
TTPOKaAETEl TTUpKayIA. Na €i0Te TTPOTEKTIKOI €AV
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV KOVTA O€ EUPAEKTA UYPA
agpia.

*  Mnv ayyilete Ta e€apTAATA ATNV EEATHION
(g1iyaoTpag), eav n €ATHION £XEI UTTOTTEI CNUIA.
Ta eEapTAMATA PTTOPET VO TIEPIEXOUV PEPIKES
KOPKIVOYOVEG XNUIKEG OUTIEG.

Fa Tnv TPOgaPTNAN Kal TNV aQaipean Tou aoPaAICTIKOU
Tagipadiol

A

Ma TNV TOTTOBETNAN OPITUEVWY TUTTWV EEAPTNUATWY
KOTINAG XPNnOoIoTrolEiTal ao@aMoTikd TTagiuddi. To
ag@ANITTIKO TTAgIUASI £XEI APITTEPOTTPOPO TTTEIPWHA.

MPOEIAOMOIHZH: awakoyre m
A€ITOUpYia TOU KIVNTAPA, XPNOIPOTTOINOTE
TIPOCTATEUTIKA YAVTIO KOl VA €iTTE
TIPOTEKTIKOI YUPW OTTO TA AIXUNPd AKpa Tou
€CAPTANATOG KOTTNAG.

» Tla va TOTTOBETATETE TO KOVTPA TTAgIPAdI, oPigTe
TO aVTiIBETA aTT TNV KATEUBUVON TTEPITTPOPNAG TOU
TTOPEAKOPEVOU KOTTAG.

*  Ta va aQaipégeTe TO KOVTPA TTAgINAdI, XaAapwaTe
TO KATA TN QOPA TIEPITTPOPNG TOU TTAPEAKOUEVOU
KOTING.

+ o va XaAapwaoeTe Kal va aQigeTe To KOVTPA
TagINadI, XPNOIYOTTOINATE VA TTOAUYWVO KAEIDI HE
HakpU agova. To BEAog aTnV €IKOVA SEiXVEl TNV
TIEPIOXN OTTOU UTTOPEITE VA XPNTIUOTIOINTETE TO
ToAUywvo KAeIdi. (EiK. 23)

c MPOEIAOIMNOIHZH: Kara

N XaAdpwaon kai gUaIgn Tou

KOVTPQ TTagINadIou, UTTAPXE! KivOuvog
TPAUMATIOPOU atmd Tn Aetrida. Na
BeBaiwveate TAVTA OTI O TIPOPUAAKTAPAG
NG ATTidAG TTPOOTATEVEI TO XEPI TOG OTIO
TUXOV TPOUUATIONO OTAV TO KAVETE AUTO.

MepIeXOUEVA Bepaiwbeire om Sev pmopeire va
TIEPIOTPEWETE TO ATPANITTIKO TTAgIAdI YE TO XEPI.
AvTIKATOOTAOTE TO TTAINADI, €AV N vaiAov eTévduan dev
£xel avroxr Touhaxiatov 1,5 Nm. To kovTpa Tagipadi
TIPETTEI Va avTIKaBigTaTal agou TotroBeTnOei Trepitrou 10
POPEG.

E§otTAIopOg KOTTNG
EmIAEETE Kal GuvTnPERaTE TOV EEOTTAIGUO KOTTAG WOTE:

*  Na emTUYXAVETE TN PEYIOTN ATTOS0CN KOTINAG.

*  Na augnoete T Sidpkela (WG Tou EEOTTAIOHOU.

*  Na akoAouBeite Tig 0dnyieg EAéyxou, auvTAPNONG KAl
ETMOKEUNG YIa TNV €EATUION (TIYOTTAPA).

*  Na XpnoIUoTToIEITE TTAVTA TOV TIPOQUAAKTHPA TTOU
guVIOTATAl VIO TOV EEOTTAITHO KOTTAG. BA. "Texvikd
aroixeia”.

c MPOEIAOINOIHZH: XpnaoiyoTroeite

HOVO TTAPEAKOPEVA KOTTAG HE TO
TIPOCTATEUTIKA TTOU guviaToupe! Agite TO
KEPAAaIo yia Ta TexVIKA aToIxeia. AvaTpESTe
aTIg 0dnyieg XPrang yia TO TTAPEAKOPEVO
KOTIAG YIa va EAEYEETE TOV TWATO TPOTTO
POPTWONG TNG MECIVECAG XOPTOKOTITIKOU KAl
TN OWaTH JIAPETPO TNG.
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MNPOEIAOINOIHZH: Ta

€AATTWHATIKA TTAPEAKOPEVA KOTTAG PTTOPEI VO
QAUgATOUV TOV KiVOUVO aTUXNPATWV.

A
A

MPOEIAOINOIHZH: ZTAPOTATE

TIAVTA TOV KIVNTAPA TTPIV KAVETE
OTTOIOdNTTOTE EPYATia OTO TTAPEAKOPEVO
KOTTNG. To TTaPEAKOUEVO KOTTAG TUVEXILEl
VO TIEPITTPEPETAI AKOUN KAl APOU APrOETE
T0 YKAQ1. MpoToU &eKIVATETE TNV £pyaaia,
BeBaiwOeiTe OTI TO TTAPEAKOPEVO KOTING EXEI
OTOPOTACEI EVIEAWS KOl ATTOTUVOETTE TO
KOTTOKI TOU PTToUd.

E§omAiopog KotTig

Na xpnaipoTtrolgite TIg AeTTiOEG Kl Ta paxaipia xdpTou
YIQ TNV KOTTA TTUKVWV XOPTWV.

(Eik. 24)

Na XpNnOIUOTTIOIEITE TNV KEQAAF) XOPTOKOTITIKOU YIO ThV
KOTTH ypaaidiou.

(Eik. 25)

Mia akat@dAAnAa akoviopévn Aetrida A pia
KaTeaTpappEvn Aetrida augavel Tov kivduvo
aruxnudaTwy. Alatnpeite Ta SOvVTIa TNG AeTTiIdOAG TWATA
akoviopéva. Na akoAouBeite TG 0dnyieg Xpnang

Kal VO XPNOIPOTTOIEITE TOV 0dNy6 aKOVIoUATOG TTOU
guvioTaTal.

EAéyxeTe TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG YO TUXOV CNUIEG i
PWYMEG. AVTIKATATTAATE TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG TTOU
£XEI UTTOOTEI CNUIA.

Na xpnoIpoTToIEiTe HOVO TTAPEAKOPEVA KOTTHG PE TOUG
OTUVIOTWHEVOUG TTIPOQUACKTAPEG. AvaTpéSTe aTnV
evotnta Aéeooudp arn oedida 441.

Ke@aAr] XOpTOKOTITIKOU

A

MPOEIAOINOIHZH: Aiao@aAileTe

TIAVTA OTI N METIVECD TOU XOPTOKOTITIKOU
€ival TUNIYUEVN OQIKTA Kal OUOIOHOP®a
YUpW a1rd TNV KOPTTIAVA YIa TNV aTTOQUYRA
€MIRBAABWY KPOAdATHWY.

(Eix. 26)

XpnaiyoTrolgite HOVO TIG TUVIGTWHEVEG KEPAAEG Kall
METIVECEG VI TO XOPTOKOTITIKO.

XpnaiyoTrolgite pOVO TA GUVITTWHEVA TTAPEAKOUEVA
KOTTAG.

Ta PIKPOTEPA UNXAVAUOTA OTTAITOUV UIKPEG KEPAAEG
XOPTOKOTITIKOU Kal QVTIGTPOPWSG.

To pAKOG TNG PETIVELAG XOPTOKOTITIKOU €ival
anpavTike. Mia peyaAUTeEPn PETIVECQ XOPTOKOTTITIKOU
aTraiTei JEYaAUTEPN 10XV KIVNTAPO € aXEQN WE Ia
MIKPOTEPN TNG i010G dIAUETPOU.

BefaiwBeite OTI TO KOTITIKO €pyaAgio aTov
TIPOQUAAKTHPA TOU XOPTOKOTITIKOU €ival ABIKTO. AUTO
KOBEI TN PETIVELA XOPTOKOTITIKOU OTO OWATO PAKOG.

.

EptrotioTe Tn YETIVECD TOU XOPTOKOTITIKOU UE VEPO
YIa YEPIKEG NUEPEG TTPOTOU TO XPNTIPOTTOINTETE, WATE
va augnBei n diapkeia {wng.

NeTTideC XOPTOU KAl KOTITIKA EPYaAEia XOpTOU

Na XpNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV UE UIA EYKEKPIPEVN
Aetida xopTou. Mnv xpnaiyotroieite Tn Aetrida
XOPTOU XWPIG VO EXETE EYKATATTATEI CWATA

OAa Ta amrairoupeva egapTripaTa. BeBaiwbeite

OTI N TOTTOBETNAN £XEI YivEl CWATA KAl OTI
XpnaipotroloUvTal To owaoTd egaptpaTa. H
AavBaopévn ToTroBETNaN PTTOPET VO TTPOKAAETEI
ekTivagn Tng Aetridag kal goBapo TpaupaTigpd Tou
XEIPIOTA A TWV TTAPIGTAPEVWV.

Na @opdTe TTPOaTATEUTIKA YAVTIQ OTAV XEIPICETTE i
KAVETE guUVTAPNAN aTn AeTTida.

Na xpnaipoTrolgite péga TTPoaTaagiag TNG KEQAARG
&Tav XPNOIUOTTOIEITE £va TTPOIdV Je AETTida XOpTOU.
O1 AetTideg XOpTOU Kal Ta KOTITIKA £pyaleia XOpTou
XpnaipotroloUvTal yia TNV KOTIH XOVTpoU ypaaidiou.
H Aetrida x0pTOU PTTOPEI VO TTPOKOAETEI
TPOUMOTIONO, KABWG CUVEXIZEl Va TTEPITTPEPETAI
META aTTd TO OBACIKO TOU KIVATAPA ) OTOV
atreAeuBepwveTal To YKAdl. BeBaiwBeite OTI N
AeTTIda XOPTOU €XEl OTAPATATE EVIEAWS VA
TIEPITTPEPETAI TIPOTOU EKTEAETETE OTTOIABNTTOTE
€pyaagia guvtpnang.

2BAVETE TOV KIVNTAPA TTPOTOU KAVETE OTTOIADNTTOTE
epyaagia aTo TTapeAKOpPEVO KOTING. BeBaiwBeite oTI
TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG £XEI OTAUOTATEI EVIEAWG.
ATTOGUVOEDTE TO KAAWSIO ATTO TO YTTOUG.

Na XpNOIMOTIOIEITE HOVO EYKEKPIUEVA TTOPEAKOHEVA
KOTTNG ] OWOTA OKOVIGUEVEG AETTIOEG.

Alatnpeite Ta dOVTIA TNG AETTIOAG TWOATA AKOVIOPEVA.
Mnv XpnoIUOTTIOIEITE TTAPEAKOUEVA KOTTHG TTOU
TTapouaiadouv gnuid.

Kard Tn YeTagopa ) TNV atmoBrKeuan Tou TTpoidvTog,
TIPETTEI VA TOTTOBETEITE TO TTPOCTATEUTIKO YETAPOPAG
aTn Aemmida xépTou.

Qon Aemridag

H waon Aemridag givar pia {agvikr kivnan tou
TTPOIGVTOG TTPOG TA TTAAYIQ, TTPOG TA EUTTPOG I TTPOG
Ta Miow. H wan Aemidag mpokUTrTel av n Aemida
XOPTOU XTUTTNOEI O€ £VA QAVTIKEIPEVO TTOU OEV UTTOPEI
Va KOTTEL. € onueia OTToU TO UAIKO TToU KOBETAI BEV
@aiveTal EUKOAQ, augaveTal o KivOuvog va TTPOKUWEI
wan Aemidag.

Otav TPOKUTITEl Wan AETTidAg, UTTAPXE! KivOuvog

va &e@uyel atrd Tn B€an Tou To TTPOIGV 1 O

XEIPIOTAG. Mia KIvoUpEVN AeTTida UTTOPET va XTUTTHTEI
TA TTOPIOTAPEVA ATOUA KOl UTTAPXE! KivOUVOG
TpaupaTIopoU.

Edv n Aemrida £xel oTPOBWOEI, EXEI PWYPEG, EXEI
aTTaagEl ) €xel uTTOaTEl {NUId, Ba TTPETTEN VO
QATTOPPITITETAI.

Na xpnaipoTroigite akovigpévn Aetida. O kiviuvog va
TTPoKUWEl Wwan Aeidag augdvetal 6Tav n Aetrida dev
€ival TPOXITUEVN.
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Ao@aAeia kaugipyou

Mnv B€T1eTe TO TTPOIOV OE AEITOUPYIQ, EQV UTTAPXEI
Kauaiyo A AddI KIvNTAPA aTo TTPOIGV. AQaIpETTE TO
QVETTIBUPNTO KAUTIPO/AGDI KOl APATTE TO TIPOIOV Va
aTteyvwael. AQaIPEDTE TO AVETTIBUPNTO KAUTIYO aTTd
TO TTPOIOV.

Edv xUoete kaUaipo ata pouxa gag, aAAagTe Ta
ApEoWG.

Mnv xUoeTe KQUTIPO OTO CWHA 0OG, KABWG PTTOPEI
va TTPoKANBei TpaupaTiIopog. Eav xuoete kavaipo
OTO OWHA OOG, XPNOIMOTTOINTGTE GATTOUVOVEPO YIa VO
APAIPETETE TO KAUTIYO.

Mnv BaAeTe PTTPOTTA TOV KIVNTAPA €AV XUTETE AADI A
KaUGIJO aTO TIPOIGV 1) OTO CWHA TOG.

Mnv B¢aeTe To TIPOiGV € AeiToupyia, €dv o KIVNTAPaAG
£xel dlappon. EEeTadeTe TaKTIKA TOV KIVNTAPA Yia
SI0ppOoEG.

Na €ioTe TTPOTEKTIKOI e TO KaUaIyo. To kauaiyo ivai
€UPAEKTO KAl OI AVOBUMIATEIG EiVal EKPNKTIKEG KAl
UTTOPOUV VO TTIPOKAAETOUV TPAUPATIOUO R BAvaTto.
Mnv gigTrveUoeTe TIG avaBupIdaEeIg Kauaigou, KaBwg
uTTOpEi va TTPokANBei TpaupaTiopog. BeBaiwbeite o1
UTTAPXEI ETTAPKNG PO aEPa.

Mnv kaTrvileTe KOVTG TO KAUGIYO 1 TOV KIVATAPA.
Mnv ToTTOBETEITE CETTA AVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUaIyo A ToV KIVNTAPA.

Mnv TTpooBéTeTe KAUOIUO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

BeBaiwBeite 6T 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWOEI TTPIV OTTO
TOV aveQOdIATHO.

Mpiv a1rd Tov avepodiaaguo, avoigTe apyd TNV TATTa
TOU VTETTOITOU KAUGIHOU Kal EKTOVWATE TTPOTEKTIKA
NV Tiean.

Mnv TTpoaBéTeTe KAUTIWO aTOV KIVNTAPO O€
€£0WTEPIKO XWpo. H avettapkrg pon aépa utropei va

TIPOKAAETEI TPAUUATITPO R BAvaTo AOyw ao@uiiag n
povogegidiou Tou avBpaka.

S iETE TIPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
KOUQiPOoU, BIOQOPETIKA UTTOPEI VO TTPOKANBEi
TTUPKaYIA.

Mpiv a1Té TNV EKKIVNAN, PYETAKIVATTE TO TTPOIOV OF
atéaTaan TouAdyiatov 3 m (10 ft) oo To anpeio
&TTou yepioarte To VIETTOJITO.

Mnv TTpoaBéTeTe UTTEPPBOAIKN TTOTOTNTA KAUTIKOU OTO
VTETTO(ITO KAUGipOoU.

BeBaiwBeite 011 dev ptropei va TpokAnBei diappor)
OTOV PETOKIVEITE TO TTPOIOV 1} TO DOXEIO KAUTiOU.
Mnv TotToB€TeiTe TO TTPOIOV N £va oxEio Kauaiuou
OTTOU UTTAPXOUV aKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVONPEG

N eAdyIoTpa. BeBaiwBeite 0TI TNV TTEPIOXN
aTTOBrKEUaNG dEV UTTAPXOUV OKAAUTITEG PAOYEG.
XpnoiyotroinaTe Povo eyKeEKPIPEVA Soxeia OTavV
HETAKIVEITE TO KAUTIYO A TIPOCBETETE TO KAUTIYO aTV
TEPIOXN ammobrikeuang.

ADEIAZETE TO VIETTOITO KAUTIUOU TTPIV OTTO
Hakpoxpdvia atrobrikeuan. Tnpeite TV TOTTIKA
VopOoBEeTia OXETIKA WE TNV TTEPIOXT OTTOPPIYNG
KOUGiJwv.

KaBapideTe TO TTP0idV TTPIV ATTO HOKPOXPOVIa
armmodnkeuan.

AQaIpETTE TO KAAWDIO TOU PTTOUCi TTPIV Va
TOTTOBETATETE TO TTPOIOV TNV TIEPIOYH ATTOBAKEUANG,
yia va BeBaiwBeite 0TI 0 KIvnTrpag dev Ba eKKIVNOEi
akouaia.

O0nyieg ac@aAgiag yia TN ouvtripnon

Edv Sev ptropeite va puBbpioeTe TIG OTPOPEG avdl
AETITO peAavTI yia va GTAPATATEI TO TTAPEAKOPEVO
KOTTAG, atreuBuvBeiTe aTO KEVTPO T€PRIG. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV PEXPI VO PUBMIOTEI CWOTA
1 VO ETTIOKEVATTEI.

2 UvVapUoAGynon

A

MPOEIAOMNOIHZH: awpsore 1o

TN GuUVappPOAGYNaN TOU TTPOIOVTOG.

KEPAAQIO TTOU aPopd TNV adPAAEIa TTPIV ATTO

To1roB£TNON TOU KUPIWG CWHATOG

1.

ZuvdEaTe Tov KIVNTAPA (A) atov owArva (B) pe Tig
téaaepig Bideg (C). (Eik. 27)

TomoBETNaN TNG XEIPOAARNG Kal TOU
ykadioU

1.

TotroBeTraTe TN XEIPOAARR OTOV TPIYKTAPA TNG
XelpoAapng atov agova. (Eik. 28)

ToTroBeTAOTE TO ETTAVW PEPOG TOU TPIYKTAPA

NG XEIPoAaPNG TTavw aTn Xelpohafn. BeBaiwBeite
ATl 0 OPIYKTAPAG EXEI TOTTOBETNOEI OTNV TTEPIOXH
Xapdkwang NG XeIPoAaBNG. AvaTpéEte atnv eikdva.

3.

5.

PopEaTe TNV £APTUCN KAl KPEPATTE TO TTPOIGV ATTO
TOV YavT{0o OTAPIENG.

MpaypatoTroinaTe pia TeEAIK puBuIan yia va
BeBaiwBeite 6T TO TTPOIGV BpigkeTal g€ Avetn BEan
otav KpEpeTal atro TNV e€dptuan. (Eik. 29)

Spigte TIG BidEG.

Z0vdean Tng vTifag Tou yKadiou Kai
TwV KAAWDiwvV Tou BIaKAOTITN SIAKOTTAG
AeiToupyiag

1.
2.

A@aip£aTe TO KAAUPHA QIATPOU aEpa.

Mepdate Tnv vriga Tou ykagiou (A) atro 1o YTTpdToo
Tou Kapptruparép (B). (Eik. 30)

[upioTe TTARPWG TO PUBUICTH KaAwdiou péga aTo
UTTPpaTao Tou Kapptrupatep (C).
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10.

11.

TotmoBetAaTE TO €§ApPTNUA UTTOdOXNG (D) TTdvw aTo
Kaputrupatep. Twpa, n xwveutr oth (E) yia To dkpo
Tou kKaAwdiou (F) gival pakpid atmd Tov pubpioTn
kaAwdiou (C). (Eik. 31)

MepIoTPEWTE TO EKKEVTPO YKAZIOU TOU KAPUTTUPATEP
Kal JETAKIVAATE TN VTiga TOU YKagIoU (A) pEow TNG
UTTOB0XNG OTO £6APTNHA UTTOSOXAG.

BeBaiwBeite 611 TO Akpo Tou kKaAwdiou (F) e@Tel
METQ OTN XWVEUTH OTTA.

XPNOIYOTTOINATE PEPIKEG POPEG TN OKAVOAAN TOU
ykadiouU, yia va BeBaiwBeite 0TI AeIToupyei owaTta.

Mpooappdate 10 pubuIaTr KaAwdiou (C).

a) BePaiwBeite OTI TO OTOTT GTO EKKEVTPO YKAZIOU
TOU KOPUTTUPATEP OKOUUTTG OWOTA GTO OTOTT TOU
ykagiou.

BeBaiwBeite 011 N 60N Tou KAAWDioU TTAPAUEVEI
aTta 1-2 mm PeTagu Tou dKpou Tou KaAwdiou

(F) ka1 Tou €apTAPATOG TNG UTTOSOXAG, OTAV N
gkavdAAn Tou ykadlou gival TTARPWG TTATNUEVN.
(Eik. 32)

Orav n vri¢a Tou ykagiou (A) £xel pubpioTei cwaTd,
g@itTe To a0PANIOTIKO TTagINadI (G).

b

=

TUvOEDTE Ta KAAWSIO TOU SIOKATITN BIOKOTIAG
Aerroupyiag (H) pe Toug guvdéapoug atrd Tov
kivntpa. (Eik. 33)

ToTroBeTATTE TO KAAUPUA QIATPOU aépa.

TotroB4TNON TTPOPUAAKTAPA AETTIOAG
kau Aetridag xépTou

MPOZOXH: Na XPNOIHOTIOIEITE HOVO
TOV EYKEKPIUEVO TTPOPUATKTHPA VIO TIG

AeTideg. AvaTpégte aTnv evotnTa Aécooudp
arn oeAida 441.

. ZTEPEWATE TOV TTPOPUAAKTHPa AeTTidag/

TTapeAKOpPEVOU KOTTAG (A) aTov dgova Kal OQigTe e
n Bida (L). (Eik. 34)

TomoBetoTe TO dioko petadoang (B) atov dgova
egaywyng.

MepioTpéyTe TOV Agova eEaywynG PEXP! Hia aTTo TIG
OTTEG TOU digKOU PETAd0ONG VO EUBUYPAUUIOTEN PE TN
OXETIKA OTTA aTO TTEPIBANUA ypavadiwv.

Mepdate Tov Treipo aopaliong (C) oTnv oTrA yia va
aoQaNITETE TOV GEova.

TomoBetAaTe TN Aemida (D), Tn @AdvTa atnpigng (G)
Kai To doxeio atnpigng (F) atov agova eCaywyng.

TomoBethoTe T0 doxeio atpigng (F) atov agova
€CAYWYNAG YE TN Yn eTTiTredn TAeUpd TTpog Tn Aerida.
TomoBethoTe 10 TagIpad! (E). KpataTte Tov agova
TOU KA£IBI0U 6TO0 TO BUVATOV TTIO KOVTA GTOV
Tpo@UAaKTrpa TNG Aettidag. MNa va agiteTe To
TTagIPAdI, TTPETTEI VO YupigeTe To KAEIDi avTiBeTa aTTd
TNV KOTEUBUVON TTEPITTPOPNG. ZPIETE TO TTAEINADI pE
potrA 35-50 Nm (3,5-5 kpm). (Eik. 35)

I'Ieplaxéusva ApIOTEPOOTPOPO CTTEIPWHIA.

To1roB£Tnon SioKwV Kal KEQAAWV
XOPTOKOTITIKOU

c MPOEIAOMNOIHZH: Na
XPNOIUOTTOIEITE POVO TO EYKEKPIPEVO

TTPOCTATEUTIKO YIa TOUG OigKoUG. AvaTpegTe
amnv evotnTa . Eva eAattwpaTikd
TTPOCTATEUTIKO PTTOPE] VO TTPOKOAETEI
TPOUUATIONO.

MPOEIAOMNOIHZH: Av
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV PE BigKO

XOPTOKOTIAG, TOTTOBETAOTE TIPWTA TN CWATH
XEIPOAARH, TO TTPOCTATEUTIKO BiTKOU KAl TNV
€¢aptuan.

MPOEIAOMOIHZH: Av sev
TOTTOBETATETE TOUG DIOKOUG OWATA, PTTOPEI

Va TTPOKANBEI TPAUUATIONOG.

1. BeBaiwBeite 0TI TO AvUWWUEVO TUAUA Tou diokou
HETAd0ONG/TNG PAAVTLaG OTNPIENG EPAPUOLEI CWATA
TNV KEVTPIKN OTTA TWV JioKwWV.

2. TomoBeTraTe Toug digkoug. (Eik. 36)

TotmoB£TNan Tou UITPATOOU GTOV

TIPOPUACKTIPA TOU TIAPEAKOUEVOU KOTTHG

1. TotmroBetnaTe 10 uTTPATCO (B) aTOV TTPOPUAAKTAPQ
Tou TrapeAkopevou Kotrng (A). (Eik. 37)

2. TomoBetnaTe Tn Bida (C).

Fa TN oTeEPEWaTN TOU TTPOPUACKTAPA KAl TNV
KEPOAAL XOPTOKOTITIKOU

1. ZTepewate Tov TTPoQUAAKTAPa (A) aTov dgova e TIg
Bideg (L). BeBaiwBeite OTI XpNOILOTIOIEITE TOV CWATO
TIPOQUACKTAPA KAl TN TWOTH KEQOAT] XOPTOKOTITIKOU.
(Eik. 38)

2. TMpooaptnaTe To digko peTddoang (B) atov agova
ecaywyng. (Eik. 39)

3. Tupiate Tov dgova eCaywyng YEXPI N OTTH Tou
Sigkou PETAdoang va euBUYPAUMITTE] E TNV OTIT) OTO
TepiBANUa ypavadiwy.

4. TotroBeTtnaTte Tov Treipo agpaliong (C) atnv ot yia
va ag@aAigeTe Tov dgova.

5. TupiaTe TNV KeQAAr xopTokoTITIKoU (H) TTpog Ta
apioTepa. (Eik. 40)

6. TMa TNV atroguvapuoAdynan, eKTEAEQTE TNV
avrigtpo®n Siadikaagia.

432

1542 - 006 - 06.03.2024



ToTroO£TNON TOU TTPOCTATEUTIKOU
HETaQOPAg

1.

TOTTOBETAATE TA TIPOCTATEUTIKA PETAPOPAG OTN
Aemida. (Eik. 41)

PUBuion Tng e§aptuong

A

MPOEIAOIMNOIHZH: To TpoioV

TIPETTEI TTAVTA VA €ival CWATA TTPOTAPTNHEVO
otnv €&§dpTuan. Mnv xpnaiyoTroieite
KOTETTPAMYEVN EEAPTUAT.

1.

DopéaTe TNV €§APTUDN.

2. ZuvdEaTe TO TIPOIdV TNV €§apTUAN.

3. PuBpioTe TNV €§@pTUON YIa va ETITUXETE TNV KAAUTEPN
B¢an epyaaiag.

4. PuBpioTe Toug TTAEUPIKOUG IHAVTEG, WATE TO BAPOG
TOU TTPOIOVTOG VO KOTAVEUETAI OUOIOPOPPA OTOUG
wpoug aag. (Eik. 42)

5. PuBpiaTe Tnv §apTUON PEXPI TO EEAPTNPA KOTTAG VO
yivel TapdAAnAo Tpog 1o £dagog. (Eik. 43)

6. A@NaTE TO £EAPTNPA KOTTAG VA OKOUUTIATEI EAAPPWG
aTo £dagog. MpoaappdaTe TOV OPIYKTAPA TNG
€EAPTUONG VIO VO ITOPPOTIATETE TWATA TO TTPOIOV.
(Eik. 44)

|-|8pI£X6|J£VG Eav xpnaipotroigite Aetrida
XOpTOoU, Ba TTPéTTEl va IgoppoTrei TTepiTrou 10 cm /4
in Tdvw aTré TO £3aPOG.

Aeiroupyia

A

MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdY, dlaBdaTe Kal
KOTOVONOTE TO KEPAAQIO yia TNV ag@AAeEIa.

Kauaoipo

MNa va xpnoiyotronoeTe KaUoIo

MPOZOXH: Auts 1o TIPOIOV EXEl

£va dixpovo KIVNTAPA. XpnaIJoTToInaTe

€va peiypa Bevdivng kai Aadi dixpovou
KIvNTAPa. BeBaiwbeite 0TI XpnaIJoTTOIEITE TN
gwaTh TToooTNTa AadioU aTo peiypa. Tuxov
eg@aApévn avaloyia Bevdivng kai Aadiou
pTTOPEi VO TTPOKaAETEl {npIG TOV KIvNTHPA.

NMPOZOXH: Mnv xpnoigotroigite
Bevdivn pe apiBud oktaviwv katw amod 90
RON (87 AKI). Mtropei va TpokAn©ei {nuié
aTO TIPOIOV.

MNMPOZOXH: Mnv xpnaigotrolgite
Bevdivn pe guykEvTpwan alBavoAng Tavw
a6 10% (E10). Mtopei va TTpokAnBei {nuic
aTO TIPOIOV.

NMPOZOXH: Mnv xpnaipoTroigite

Bevdivn pe poAURdo. MTopei va TTpokAnBei
{npid aTo TTpoidv.

.

XpnaigoTroInaTe TTavta KavoUupyia apoAuBdn Bevdivn
pe eAdxiaTO aPIBUOG okTaviwv 90 RON (87 AKI) kai pe
OUYKEVTPWAN a1BavoAng katw atméd 10% (E10).
Xpnaiyotroinate Bevdivn Ye uwnAoTePo apiBpo
OKTAVIWV €AV XPNOIUOTTOIEITE TUXVA TO TTPOIOV

TUVEXWG OE UWPNAEG OTPOPEG avda AeTTTd (0.a.A) Tou
KIVNTAPQ.

+  Xpnoiyotrolgite TavTa peiypa apdAuBdng Bevdivng/
AadioU KaAAG TToI6TNTAG.

A\adI dixpovou KivnTApa

*  XpnOoIPoTToIRaTe HOVO UWNANG TToIOTNTAG AAdI yia
Sixpovoug KIVNTAPEG, 18iwg To AddI yia dixpovoug
kivnipeg TNg HUSQVARNA. Xpnaipotroiate pévo
AGdI yI0 aEPOYUKTOUG KIVNTAPEG.

* Avaloyia piypatog 50:1 (2%).

*  To AddI Kakng TToI0TNTAG Kal N uwnAr avaloyia
AadioU/Kaugipou PTTopEi va HEIWTOUV TN SIGPKEIX
CWwNG TWV KATAAUTIKWY PETATPOTTEWV.

»  Orav emAéyete A&dI, TTPETTEI VA OTTEUBUVETTE GTOV
QVTITTPOTWTTO T£PRIG.

+ Edv 10 AAdI yIa Sixpovoug KivnTrpeg TNG Husqvarna
Oev gival SI0BETIUO, PTTOPEITE VA XPNOILOTIOINTETE
€va aAho uwnAng TroIoTNTag Add! yia dixpovoug
KIVNTAPEG TO OTTOIO TTPOOPIETAI VIO AEPOYWUKTOUG
KIVNTAPES. ETTIKOIVWVAOTE Pe ToV TTpopuNnBeuTr gag
KaTa TNV €mmAoyn Aadiou.

*  Mnv xpnaoigotroigite Aadi yia dixpovoug KIVNTHPES
TTOU TTPOOPICETAl YIa UOPOWUKTOUG EEWAEUPIOUG
KIVNTAPES. To Aad! yia Bixpovoug KIVNTHPES
QAVAQEPETAI PEPIKEG POPES WG AADI yia eEWAEUBIOUG
KIVNTAPEG.

Bevdivn, Aitpa Aadi, Aitpa
2% (50:1)

5 0,1

10 0,2

15 0,3

20 0,4
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Ma va dnUIoUPYNOETE TO PEIYUA Kauaiou

|-|8pI£X6|J£VG Xpnaoiyotroinate avra éva kabapd
doxeio kauaipou OTav avaplyvUeTe TO KAUTIHO.

I'Ieplexc')psva Mnv dnpioupyeite TTOOOTNTA PEIYPATOG
KOUGiPoU yIa TrEpIoaoTEPES aTTd 30 NUEPEG.

Mpoagbéate 10 YIOd TNG TTOTOTNTAG BEVEivNG.
MpoaBéaTte oAdKANPN TNV TTOCOTNTA AadIOU.

3. AvoKIVAJTE TO peiypa KAUTIKOU yia va avVapigeTe Ta
TIEPIEXOUEVQ.

4. TMpoaBéaTe TNV UTTOAOITTN TTOOOTNTA BEVEivNng.

o

AVOKIVAOTE TO PEIYMO KAUTIPOU YIO VA OVOUIEETE TO
TIEPIEXOMEVQ.

6. TepigTe TO VIETTOJITO KAUTIUOU.

MNa va mpooBéoete kauaiuo

7.
8.

EA¢éyEre TO 00@QAAIOTIKO TTagINAdI. BeBaiwBeite 011 TO
ag@aANIOTIKO TTagIpad! gival o@iypévo pe dUvaun TTou
avTigToixei o€ ehaxiotn poty 1,5 Nm (1,1 ft Ib).

2 @i&te TO AOPANITTIKO TTagINad! pe potrh 35-50 Nm
(26-36 ft Ib).

EAéyEre TO QiATpO O€pa.

EAéyEre TNV ag@aAeia TnG okavdaAng Tou ykadiou Kai
TO XEIPIOTAPIO YKA{IOU.

EAéyETe TO BIAKOTITN TEPUATITUOU.

EAéyETe TO TTPOIOV YIa dIappoEG KAUTipou.

Ekkivnon pe kpUo KivnTrpa

MNMPOEIAOMNOIHZH: Mpotou BéaeTe
TO TTPOIOV g€ AEITOUPYIa, TOTTOBETHATE

OAOKANPO TO KAAUPUC TOU GUUTTAEKTN Kal TOV
agova. O xaAapdg CUPTTAEKTNG PTTOPET va
TTPOKAAETEI TPAUPATITPO. XPNOIPOTIOINATE
yavria.

MPOEIAOINOIHZH: Mnv karviCete
KQI UNV TOTTOBETEITE KAUTA QVTIKEIPEVA KOVTA

aTo kauaipo. Mpiv TpoaBéaeTe kauaiyo,
gBNAOTE TOV KIVNTAPA KAl GQATTE TOV VA
KPUWOEI YIa PEPIKA AETTTA.

MPOEIAOMOIHZH: orav

TPOaBETETE KAUTIUO, AVOIgTE apyd TO
KOTTOKI TOU VTETTOITOU KAUTIHOU Yia va

aTTEAEUBEPWOETE TNV AVETTIOUPNTN TTiEDT.

MPOEIAOMNOIHZH: mera mv

TTPOTONKN KAUGIUOU, OPIETE TTPOTEKTIKA
TO KOTTAIKI TOU VTETTOJITOU KAUTiHOU.
Mpotou BéaeTe ae AeiIToupyia Tov KivnThPa,
QATTOPOKPUVETE TO PNXAvVNUA aTTd TO anueio
avepodiaogpoU Kal TV TTNyn 1oXU0G.

XPNOIYOTTOIEITE TTAVTOTE DOXEIO KAUTIUOU TTOU €ival
€@odiagpévo pe BaABida atmopuyng Siapporg.

*  BeBaiwbeite OTI N TTEPIOXA KOVTG OTNV TATIA TOU
VTETTO(ITOU Kauaipou eival kaBapr. O1 akabapaieg
aTo VTETTOJITO PTTOPEi Va TTpoKaAégouv TTpoBAfuaTa
aTn Asitoupyia.

* AvokiviaTe Kahd To doxeio kaugipou Tpiv
TIPOCTOETETE TO PEIYHUA KAUTIPOU OTO VIETTOLITO
Kaugigou.

MNa ekkivnon Kal oTaudTnpa
‘EAeyxog TpIv a1rd TNV €KKivnan

1. EAéyEre TO TIPOIGV YIa E€apTAMATA TTOU AgiTTOUV,
£XOUV UTTOOTEI {NMICG, £XOUV XOAAPWaEl 1 PBapEi.
EAéygre Ta TAgINAdIa, TIG BIDEG KAl TO UTTOUAOVIA.
EgeTdaTe TNV KEPAAR TOU XOPTOKOTITIKOU 1) TN AeTTida.

MPOEIAOMOIHZH: Amopaxpuvere
TO TTPOIOV OTTO TO GNEI0 AvEQODIATHOU

Kal TNV TTNYN 10XU0G. TotroBeTATTE TO O€
€TTiTTEdN £mMPAveia. BeBaiwBeite OTI Kavéva
QVTIKEIUEVO OEV OKOUUTTA OTO TTAPEAKOPEVO
KOTTAG.

MNMPOEIAOMNOIHZH: BeBaiwBeite o1
aTtnv TePIOXN epyaaiag dev UTTAPXOUV

pn e€ouaiodoTnuéva GTopa. AIOPOPETIKA,
pTTopei va TTpokAnBei kivduvog ooapou
TpaupaTiopou. H amoaTtaon aag@aAeiag ival
15 m.

. ©¢aTe Tov JIAKOTITN BIAKOTTAG AEITOUPYiag aTn B€an

€KKivnang.

MatAoTE TN XeIpokivnTn avTAia kaugipou (Troudp)
Oéka @ops. (Eik. 45)

MeTakivAaTE TO XEIPITTAPIO TOU TOOK OTn 60N TOU
Took. (Eik. 46)

KpaTtAoTe 10 Tp0oiov aTo £dagog. TpafnRtTe apyd To
aYoIVi TTPOG Ta £§w PE TO BEi XéPI OaG, PEXPI VO
aigBavbeite katrola avtiotaan. TpaBRgTe To KaAwdIo
YPAYOPO KAl PE dUVAUN. ZUVEXIOTE VO TO KAVETE PEXPI
VO OKOUTETE TOV KIVNTAPA Va EekIva. (EIK. 47)

I'Ieplsxéusva Mnv TUAIYETE TTOTE TO OXOIVi TG
TPOXOAIOG TOU GUOTHAUOTOG €KKivNONng yUpw aTTo To
XEPI 0OG.

NMPOZOXH: Mnv Tpafarte £&w Ao
TO OXOIVi TOU GUGTAKATOG EKKIVNONG.

Kparare tn Aapr) Tou gxoiviou Tou
JUGOTAPOTOG EKKiVNONG OTaV €ival
TARPWG EKTETaPEVO. EQv Bev TnpraeTe
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QUTEG TIG 00NYieg, YTTOPEi va TTPOKANBEi
{nua aTov KIvnTApa.

5. PuBuigTe 1O X€IPITTAPIO TOU TOOK OTN 80N
AeIToupyiag Kai, aTn guvéxela, TpapngTe To axoivi
€KKivNaNng PEXPI va TeBEi a€ AeiToupyia o KivnTrpag.

6. TpaBngte eha@pwg Tn okavddAn ykadiou Kal apnaTe
TOV Va AEITOUPYAOEI o€ XapnAn TaxuTnTa yia 60
OEUTEPOAETTITA.

ayyigete To kaGAuppa. Edv To katrdki
TOU PTTOUdi €X€l UTTOOTEI {NUIA, YTTOPE]
va TTPokANBei éykaupa aTo déppa Kal
nAektpotrAngia. Na pnv xpnaigotroieite
TIPOIOVTA PE KATEGTPAUHEVO KATTAKI
pTToudi.

c MNMPOEIAOIMOIHZH: mnv

Ekkivnon pe {eatod KiviTipa
1. ©¢aTe Tov BIOKOTITN BIOKOTING AgIToupyiag aTn Béan
€KKivnong.

2. TlaTAOTE TN XeIPOKivNTN avTAia kaugipou (Troudp)
Oéka @opEg. (Eik. 45)

3. PuBuiaTe 10 X€IpIOTAPIO TOU TOOK OTN B€0N
AeIToupyiag Kai, aTn guvéxela, TpapngTe To oxoivi
€KKiVvNONg PEXPI va TeBEi O€ AeiToupyia o KivnTrpag.

MNa va diakowete TN Aciroupyia

« Tliéate Tov JIOKOTITN AEITOUPYIAG YIa VO OBATETE TOV
kivntpa. (Eik. 19)

MNa Aeiroupyia ToU XOPTOKOTITIKOU

ETMIRPABUVETE TOV KIVNTAPA OTIG OTPOPEG AVA
AeTTTO peAavTi peTa ammo kabe epyaaia. Ze
TIEPITITWON PEYAAOU BIQTTAPATOG HE TEPUA
TO VKA XWPIG POPTIO OTOV KIVNTAPA, PTTOPET
va TTPoKANBEi NI aTov KIvnTrPa.

c MNPOZOXH: BeBaiwBeite o1

I'Ieplexépeva KaBapioTe To KGAuppa TG

KEPAANG XOPTOKOTITIKOU KATA TNV TTPOCAPTNAN
KAIVOUPYIOG PETIVECAG XOPTOKOTITIKOU, VIO VO ATTOPUYETE
Kpadaauoug. EAEyETE Ta UTTOAOITTA péEPN TNG KEPAANG
XOPTOKOTITIKOU Kal KaBapioTe Ta, €4V €ival aTrapaitnTo.

levikég 0dnyieg epyaaiag

TIPOTEKTIKOI OTAV KOBETE £val BEVTPO TTOU
Bpigketal uttd pnyavikn Tdan. Mopei va
€KTOGEUTEI TNV KAVOVIKA Tou Béan TTpIv i
HETA TNV KOTTA, VO XTUTTAJEI €04 1) TO
TIPOIOV KAl VO TTPOKOAETEI TPAUUATIOUO.

c MPOEIAOMOIHZH: Na eiote

*  AnuioupynaTe eAeUBEPO XWPO OTO £va GKPO TOU
XWPOU £pYaaiag Kal va EEKIVATTE TNV Epyaagia amo
EKEI.

*  MeTakivnBeite € KAVOVIKO POTIBO KATA PFKOG TOU
Xwpou epyaaiag. (Ei. 48)

*  METOKIVAOTE TO TTPOIOV EVTEAWG TTPOG TA APICTEPA KAl
TIPOG Ta 81, YIa va KAAUWETE TTAGTOG 4-5 m g€
KGBE aTPOP.

» KoAUyTe PAKog 75 m TIpIV YUPITETE KOl HETAKIVNOEITE
P0G Ta TTIow. MeTa@EPeTe padi oag 1o doxeio
KOUGiJou KaBwg OUVEXIETE.

*  MeTakivnBeite TPOG pia KateuBuvan aTnv oTroia
Sla0yieTe POVO TA ATTAPAITNTA XAVTAKIO KOl EUTTODIA.

*  MeTakivnBeite TPOG Hia KaTeLBUVAN aTNV OTTOIa O
AvePOG £XEI WG ATTOTEAETUA N KOPpEVN BAGaTNON va
TIEQTEI TNV TTEPIOXT TTOU EXETE KAAUWEL. (EIK. 49)

*  MeTakivnBeite KOTA PAKOG TTPAVWY Kal OXI TTPOG Ta
ETTAVW Kal TTPOG TA KATW.

MNa va kabapigete To ypaagidl Pe Aetrida xopTou

1. TMpétel va OTEKETTE PE Ta TTOBIA AVOIKTA KABwg
XEIPiCeaTe TO TTPOi6V. BeBaiwBeite 0TI Ta TTEAPATA GOg
OKOUMTTOUV YEPEG OTO £D0POG.

2. Aonate To doxEio OTAPIENG VA OKOUUTTATEI EAAPPWG
aT0 £50gog. Me auTov Tov TPOTTO, N AeTrida Sev
EPXETAI OE ETTAQPN HE TO £DAPOG.

3. XpnaoipotroIRaTe TTAEUPIKN Kivnan atmo degid TTpog
TO APIOTEPE Yyia T dladpopn KoTrAg. Ma Tnv KoTTA,
XPNOIPOTIOINGTE TNV APIOTEPR TTAEUPA TNG AeTTidOG
(METAgU Twv Béoewv "8 N wpa" kal "12 n wpa”). (Ek.
50)

4. Tpémel va oTPEPETE TN AETTIdA TTPOG Ta APITTEPA KATA
TOV KOBaPIgUd TOou Ypaaidiou.

I'Isplex(')ueva To ypaaidl Ba ouykevTpwveTal
€UKOAQ O€ pIa ypapun.

5. XpnaoIhoTroIRaTe TTAEUPIKN Kivnan atrd apioTepd
TTPOG Ta OEEIA yia TN dIadPON ETTAVAPOPAG.

EkTteAéaTe TNV epyaaia pubuika.

KivnBeite Tpog Ta EPTTPOG KAl PPOVTIOTE VO TTOTATE
YEPA aTO £50POG.

8. ZPRaTE TOV KIVNTHPA.

9. A@aipéaTe TO TTPOIGV aTTd Ta KAITT TNG £€APTUTNG.

10. ToTroBETAATE TO TTPOIOV ATO £3APOG.

11. ZUAAEETE TO KOPUEVO UAIKO.

KaBapigpog

(Eik. 51)

Ma BEATIOTA aTToTEAEOpaTA:

*  KpatnoTe 10 XOPTOKOTITIKO €101, WOTE N KEYOAR TOU
XOPTOKOTITIKOU Va BpigkeTal EAGXIOTA TTAVW atrd To
£50P0G.

«  TeipeTe EAAPPWG TNV KEPAAT TOU XOPTOKOTITIKOU.

* A@naTe To AKPO TNG HETIVECOG TOU XOPTOKOTITIKOU VO
XTUTTAOEI 0TO £30¢0G YUPW ATTO QVTIKEIPEVA.
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MNa §akpiopa Tou ypaaidiou

1. KpatAaoTe TNV KEQAAr XOPTOKOTITIKOU AKPIBWG TTAVW
aTmo 1o £5agog, UTTd ywvia. Mnv iEdeTe TN YETIVECT
TOU XOPTOKOTITIKOU aTo ypagidl. (Eik. 52)

2. MeliwaTe TO PAKOG TNG PETIVELAG TOU XOPTOKOTITIKOU
kata 10-12 cm/4-4,75 in.

3. MeiwaTe TIG OTPOYEG TOU KIVNTAPA YIA VO HEIWTETE
TOV Kivduvo TTPOKANGNG {nUIGg aTa QUTA.

4. Ortav k6BeTe ypaagidl KOVTd og avTIKEIPEVA, TTPETTEI val
pubpideTe To yKAq aT1o 80%. (EIk. 53)

Ma kot Tou YpaoidioU

1. BeBaiwBeite 0TI N peaIvECa XOPTOKOTITIKOU €ival
TTAPAAANAN TTPOG TO £DaPOG KATA TN SIAPKEIX TNG
Kottng. (Eik. 54)

2. Mnv mEZeTe TNV KEQAA XOPTOKOTITIKOU OTO £3A¢POG.
Mtropei va TTpokAnBei {npid aTo £50Pog Kal TO
TTPOIOV.

3. Mnv a@RVETE TNV KEQAAT XOPTOKOTITIKOU VO £PXETAI
TUVEXWG € ETTAPN PE TO £d0POG, KABWG UTTOPE] val
TTPOKANBEI CNUIG T€ QUTAV.

4. PuBpigTe TEpPa TO VKA OTAV PETAKIVEITE TO TTPOIOV
a1ré TN pia TAEUPA aTNV AAAN yia va KOWETE TO
ypaaoidl. BeBaiwbeite 6T n pegivéda XOpTOKOTITIKOU
BpiokeTal TapaAAnAa pe 1o £€dagog. (Eik. 55)

MNa Tov kKaBapiguod Tou XépTou

H pon aépa atmd TNV TEPIOTPEPOYEVN PETIVECT

XOPTOKOTITIKOU PTTOPEi va XpNaIYoTToindei yia va

QQOIPEITE TA KOPPEVA XOPTA OTTO PIa TTEPIOXN.

1. KpatAaTte Tnv KeQaAR Kal TN peaivéda Tou
XOPTOKOTITIKOU TTApAAANAC Kal TTAvVW aTrod To £50¢OG.

2. Avoigte Téppa 10 VKA.

3. METOKIVATTE TNV KEPAAR TOU XOPTOKOTITIKOU TTO TN
pia TAeupd aTnv GAAN Kal kaBapiaTe To XOpTO.

c MNMPOEIAOMOIHZH: Na KaBapigete

TO KGAUPPA TNG KEPAANG XOPTOKOTITIKOU KABE
POPA TTOU GUVOPHOAOYEITE TN VEQ ETIVECT
XOPTOKOTITIKOU, WOTE VO OTTOPUYETE TUXOV
QavICOPPOTTIa Kal Kpadaapoug aTig AaBEG.
Etmiong, va eAéyxeTe Kail Ta GAAa TURpATa

TNG KEPAANG XOPTOKOTITIKOU KAl Va TNV
KaBapieTe, €av gival amrapaitnTo.

AvrikardaTaon Pegivéqag
XOPTOKOTITIKOU

AvatpégTe oTnv TeAeuTaia oeAida Tou TTAPOVTOG
eyxeIpIdiou Xpnong.

ZuvTnpnan

MPOEIAOINOIHZH: AlaBaoTe kai
KOTAVONOTE TO KEQAAQIO yIa TNV Ag@AAEIa
TIPOTOU EKTEAETETE £PyaaTieg KaBapiapou,
ETTIOKEUNG ) GUVTHPNONG OTO TTPOIOV.

A\

Mpoéypappa auvinpnong

BeBaiwBeite 0TI pTTOPEITE VA TNPEITE TO TTPOYPAUMA
ouvtnpnong. Ta diagthpara uttohoyidovral pe Baon

TNV KABNUEPIVH XPAON TOU TTPOiovTog. Ta SlaoTApaTa
€ival JIaQOPETIKA €AV DEV XPNTIUOTIOIEITE TO TTPOIOV
KaBnuepIva. ExTeAeite HOVO TIG EPYOTIEG TUVTAPNONG
TTOU ava@épPovTal aTo TTApPOV £yXeIpidlo. ATreuBuvBeite ae
€VO EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPRIG OXETIKA YE TIG UTTOAOITTEG
€PYOTiEG TUVTAPNONG TTOU BEV AVAPEPOVTAI GTO TTAPOV
eyxeIpidio.

Mpoéypappa guvTApnong . | KaBe eBdo- . ,
KaBnpepiva H6da Ka6e prva

KaBapioTe TIG EEWTEPIKES ETTIQPAVEIEGS. J

KaBapioTe 10 QIATPO 0€pa. AVTIKATAOTATTE, AV XPEIAZETAl. V

EAéyEre TV €€dpTuan. N

EAéyEre TN Acitoupyia TNG ag@aAeiag TNG akavdaAng ykadiou Kai Tng J

gKavOAANG.

EAéyEgte TN AaPn kai TN xeipoAaBn. N

EAéyEre TOV DIAKOTITN TEPUATITUOU AgITOUpYiag. v

EAéyETe TO TTPOCTATEUTIKA. v

EAgyEre 0TI N AeTTida €ival akovigpévn Kail 0TI Bev £XEI UTTOOTET {NMIA. J

TotroBeTraTe TN AeTTida CWAOTA OTNV KEVTPIKN B€aN.

EAEYETE TNV KEPAAT TOU XOPTOKOTITIKOU. V
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Mpdypappa ouvripnong

KaBe ef50-

Kaénuepiva LGBa

Ka6e priva

EAéygre TO TTApPeEAKOPEVO KOTTAG Kal BeBaIwBEITE OTI BEV TTEPITTPEPETAI
aTO PEAQVTI.

EAéygre TO KOVTPQ TTAgINADI TOU £E0TTAITHOU KOTTAG.

EAéygTe yia Siappoég Kaugaipou atrd Tov KIVNTAPA, TO VIETTOJITO 1) TOUG
aywyouUg Kaugipou.

EA€yETE TO TTPOCTATEUTIKO PETAPOPAG YIa TN AETTIOA.

EAéygre Ta Tagipadia kai Tig Bideg.

EAéyéte Tn Aar) TOou GX0IVIOU TOU GUCTAPATOG €KKIVNONG KOl TO OXOIVi
TOU OUGQTHPATOG EKKIVNONG.

EAéygTe Ta aTOIKEIO OTTOOREANG KPABATHWY.

KaBapioTe To e§wTEPIKO PEPOG KA TIG TTAPOKEIUEVEG TTEPIOXEG TOU KO-
uTTUPQTEP.

KaBapioTe 10 e§WTEPIKG PEPOG TOU PTTOUCi. APaIPETTE TO Kal EAEYETE TO
S1akevo nAekTpodiou. PuBpiaTte To didkevo ata 0,6-0,7 mm 1 avTiKaTa-
gTAOTE TO PTTOUdi. TOTTOBETAOTE AVTITTAPATITIKO GTO UTTOUG|.

KaBapioTe To guaThpa Yugng.

EAéygre TO AITTavTIKO TOu KwVikoU ypavadiou. MepioTe edv xpeiadeTal.

KaBapioTe TV €§dTpIon (To alyaaTrpa).

EAéyETe TOV QUPTTAEKTN, TO EAATAPI TOU GUUTTAEKTN KOl TRV KAUTTAVA
QUMTTAEKTN. [la TNV avTIKOTAOTAdN, oTreUBUVBEiTE OE €va €§ouaIndoTn-
HEVO KEVTPO OEPPIG €AV gival aTTapaiTNTO.

EAéygre 0Aa Ta KaAwSIA KAl TIG GUVOETEIG.

AVTIKATAOTAOTE TO YTTOUT.

MNa va pubpiceTe To KapUTTUPATEP

TNG €EATUIONG €ival KAUTA KOl UTTOPET val
TIEPIEXOUV OTTIVONPEG.

O1 BagIKEG PUBPITEIG TOU KAPUTTUPATEP YivovTal KATA

n SIGpKeIa Twv SOKIYWY OTo £pyoaTaaio. H pubuian
TIPETTEI VA EKTEAEITAI OTTO EKTTAIDEUMEVO TEXVIKO.

‘EAeyxog TG €EATUIONG (TIYaaTpa)

c MPOEIAOMNOIHZH: Nounv

A

MPOZOXH: av n giTa GUYKPATNONG
TWV OTVONPWYV £XEI UTTOTTEI {NUIG, TTPETTEI
va avtikatagTtadei. Mnv xpnaiyotroigite T0
TIPOIOV, AV N OATA GUYKPATNONG TwV
aTTIVONpwV TToU BPITKETAI OTOV OIYaaTHPa
A€iTIEl A €ival KOTETTPAPUEVN.

A

MNPOEIAOMOIHZH: Kivduvog

EYKAUPATWY 1 QwTIag. O OlyaaThpEG Ye

XPNOIPOTIOIEITE TTPOIOVTA pE POApUEVO

MPOZOXH: av n onTa

JUYKPATNONG OTTIVORPWY GPAtEl, TO TTPOIOV
uTrepBeppaiveTal kal Ba TTPokANBEi {nuid
aTov KUAIVOPO Kail aTo éuoAo.

KOTAAUTIKOUG PETATPOTTEIG UTTEPBEPUAivovTal
KaTa TN SIGPKEIQ AEITOUPYIag TOUG.

MPOEIAOMNOIHZH: kivsuvog

TupKayldg. O glyaaThpag PEILWVEI TO ETTITIESO
BopUBou Kal ATTOPOKPUVEL TO KAUTOEPIA TNG
€¢aTpiong atmd Tov XeIpIoTh. Ta kaugaépia

alyaotrpa. Na avTikaBigTdre Tavta Tov

1. BeBaiwbeite 6T 0 alyaaTrpag dev £xel uTTOaTEN {NUIAL.

2. Beaiwbeite 0TI 0 OIYyOTTAPAG £XEI OTEPEWOEI TWATA
aTO TIPOIOV.

@Bapuévo alyaaTtipa.
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MNa va puBuioeTe TIG ATPOYES ava AETITO
peAavri

*  BefaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival kaBapd. To
TTOPEAKOPEVO KOTTAG OEV TTPETTEI VO TTEPIOTPEPETAI
OTIG TWOTEG OTPOPEG AVA AETITO PEAQVTI.

*  PubBypioTe TIG aTPOQEG TOu peAavTi pe T Bida
puBuIong Tou pehavti T, n oTroia avayvwpileTal aréd
v évdeign "T".

*  O1aTpo@ég avd AeTTo peAavTi gival CwATEG 6TAV O
KIvnTrpag Asiroupyei opaAa ae OAeg Tig Beaelg. Ol
OTPOPEG ava AETITO PeAQVTI TTPETTEN va €ival KATW aTTO
TIG OTPOPEG TTOU TTAPATNPOUVTAI TN GTIYHI TTOU TO
TTaPEAKOPEVO KOTING apXiel va yupidel.

avd AetrTéd ato pehavTti dev pTropoulv va
puBuIoTOUV €101 WAOTE VA OTAPATATEI TO
TTOPEAKOPEVO KOTTNG, ETTIKOIVWVNAJTE JE TOV
QAVTITTPOOWTTO 1 TO KEVTPO TEPPRIG. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV PEXPI VO pUBHITTE
OWaoTd ) va ETTIIOKEVATTEI.

c MPOEIAOINOIHZH: Eav o aTPOPEG

1. TupioTe TN Bida pUBUIGNG peAavTi TTPOG Ta SEgIA PEXPI
TO TTOPEAKOPEVO KOTTHG VO ApXigel va YUpidel.

2. TupioTe T Bida pUBUIGNG peAavTi TTPOG Ta APICTEPG
HEXPI TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG va aTapaTtnoel. (EIK.
56)

Z0oTnua Yogng

To poiov diabéTel guaTnua YUENG yia va diatnpeital

XapnAn n Beppokpaagia Asiroupyiag.

To oluoTnua Wugng TepIAauBAaver:

(Eik. 57)

» Trepuyia atov opovoulo (Bohav) (A)

»  Trepuyia wugng atov KUAIVSPoO (B)

*  KaAuppa kuAivdpou (C) (kateuBUvel KpUo aépa TTavVW
aTov KUAIvVEpo)

» TAdka e€atpiong (oryaatnpa) (D)

*  TAdka (E)

KaBapiopog Tou ouothpaTog wugng

c MPOEIAOIMNOIHZH: Eva Bpopiko f

€upoAo kail Tov KUAIVEpO.

UTTAOKOPIOHEVO CUATNHA YUENG TTPOKAAEI
uTTePBEPUavan. AuTto TTpokaAei {nuid aTo
1. KaBapiete Ta €PN TOU CUCTAPATOG WUENG HE
BoUpTaa TouAaxIoTOV pia opd TNV eBSopdda.
QiATpo agpa
*  KaBapiete To QiATpO ava diaaTApaTta 25 wpwv.
KaBapideTe 0 guyvd, €av gival amrapaitnTo.

*  O£aTe TO XEIPIOTAPIO TOOK TN Béan Tou Taok. (EIK.
58)

KaBapiagpdg Tou @iktpou aépa

MNMPOZOXH: Av o QIATPO OEpPa EXEI
utroatei {nuid, €ivail TToAU BPOPIKO 1 EXEl
EPTTOTIOTEI PE KAUTIYO, TTPETTEI TTAVTA VO
avTikaBigTaral.
Av To QIATPO 0€pa XPNOIUOTTOIEITAI YIa JEYAAO XPOVIKO
Sidatnpa, dev ptropei va kabapiaTei evieAws. To @iATpo
aépa TTPETTEl VA AVTIKABIOTATAl JE KAIVOUPYIO T€ TOKTA
XPOVIKA dlagTrpara.

1. MetakiviaTe Tov AeBI€ TOU TOOK TTPOG TA ETTAVW, YIA
va kAgioeTe TN BaABida TTOK.

2. Agaipéate To KdAuppa @iATpou aépa. (Eik. 59)

3. A@aipéaTe TO QIATPO KETTE KAl TO PIATPO OEPA.

4. XrtutrnaTe eAa@pd T0 QIATPO KETTE PE TNV TTAAAUN TOU
XEPIOU 0ag ) XPNOIUOTTOINATE GEPA Yia VO KaBapigeTe
TO QIATPO KETTE.

5. EA&yETE TNV EMQAVEIX TNG EAATTIKAG TOIMOUXOG.
AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO OTNV EAATTIKA TOIYOUXA, OV
£X€I UTTOOTEI NUIA.

6. KaBapiaTte 10 QIATPO aépa pe {EGTO TATTOUVOVEPO.

NMPOZOXH: BeBaiwBeite 611 TO
QIATPO KETOE ival TTAVTA aTeYVO. To vepd
TTPOKOAEi {NpIG TO QIATPO KETTE.
7. XpnaipotroinaTte To AddI yia Sixpovoug KIVNTAPES
Tng Husqgvarna yia va BaAete Aad1 aTo @iATpo.
BeBaiwBeite 0T agaipéaate To AadI TTOU TTEPIOTEVEI

TIPIV TOTTOBETATETE TO QIATPO aEpa Lava aTn Béan
TOU.

A

8. AVTIKOTAOTATTE TO PIATPO aépa edv gival TTOAU
Bpopiko yia va kabapiaTei TTARpwG. MpéTrel TavTa va
AVTIKABIOTATE TO PIATPO 0€PQ, EAV EXEI UTTOOTEI {NpIdL.

MPOZOXH: Mnv xpnoiporroieite

Bevdivn n Aadi TTou TTpoopideTal yia
TETPAXPOVOUG KIVNTAPEG.

9. KaBapiaTe TNV ETWTEPIKN ETTIPAVEIA TOU KAAUPPATOG
TOU QiATpOU. XpNOIPOTIOINCTE aEPa i pia BoupTaa.

10. BeBaiwBeite 0TI TO QiATPO 0épa €ival aTEYVO TTPOTOU
TO GUVAPHPOAOYNOETE.

®iATpo Kaugiuou

Orav ggavTAoUvTal Ta KaUaIua Tou KIVvNTAPA, BeRaiwBeiTe
OTI TO KOTTAKI TOU VTETTOJITOU KAUTIOU Kal TO QIATPO
Kauaigou (A) Sev €Xouv PPAEEL.

(Eik. 60)

MpoaBikn ypdoou aTo KWVIKO Ypavad

BeBaiwBeite 6T TO KWVIKO ypavadl ival yepdTo kata 3/4
JE YPATOo KwVIKoU ypavadiou.

(Ei. 61)
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MNa va e€etagere 10 pToudi

c) BeBaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival kabBapod.

A

NMPOZOXH: XpnalyoTrolgite TTavTa TOV

QUVIOTWUEVO TUTTO PTToudi. H Xprion AdBog
TUTTOU PTTOUGi PTTOPET VO TTPOKOAEDEI NUIG

aTO TIPOIOV.

* Av 70 ptroudi sivail Bpopiko, KaBapiaTe To Kal
BeBaiwBeite 6T TO JIAKEVO TOU NAEKTPODIioU gival
OwaTO, AVATPESTE OTNV EVOTNTA TEXVIKT OTOIXEIT OTN
oeAida 440. (Eik. 62)

*  Av xpeiaZeTal, avTiIKaTaoTATTE TO PTTOUd.

* Av 0 KIVNTAPOG EXEl XAUNAN 10XV, DV EKKIVEITAI
eUKoAa i} Oev AsIToupyei owaTa aTto peAavTi, EAEYETE

TO pTTOUdi.

« Tla va YEIWaETE ToV KivOUVO UCOWPEUTNG

AKOVIOUA KOTITIKWYV £PYAAEiWV Kal
AeTTidWV XO0pTOU

1. AkovigTe Ta KOTITIKA £pyaAEia Kal TIG AETTIOEG XOPTOU
HE MIO JOVOKOPUATN TTAGKE Aipa.

QVETTIBUPNTWY UAIKWV aTa NAEKTPOSIA TOU PTTOUL,

aKOAOUBAOTE TIG TTAPAKATW 0dnYieg:
a) Beaiwbeite 0TI 01 GTPOPEG ava AETTTO peAavTi

£XOUV pUBNIOTEI owaTA.
b) BefaiwBeite OTI TO piypa KAugipou gival owaTo.

2. AkovioTe 10030Uvapa OAEG TIG AKPEG TWV KOTITIKWV
£PYaAAEiWV Kal TwV AeTTidwv, WaTe va diatnendei n
1gopporTria. (Eik. 63)

AvTipeTwTion TTPOBANUATWYV

AaToyia ekkivnang

Aokng Tou gu-
OTAPOTOG EKKi-
vnang pe 1o Bo-
Aav

AYKIOTPO EYTT-
AOKAG TOU Ou-
OTAUATOG EKKI-
vnang pe To Bo-
Aav

‘EAeyxog Meavn arria Nuon
Kouptri Stop ©¢an Tepuati- | OEaTe TOV JIOKOTITN TEPUATIOPOU AgIToupyiag atn B€an ekkivnong.
apou
AykioTpa eptr- | KAeidwpéva PuBuioTe fj avTIKATAOTAOTE T AYKIGTPO EUTTAOKNG TOU GUTTHAUATOG EKKIVNONG PE

10 BoAQV.

KaBapioTe TNV epIoXn yUpw atrd Ta AyKIGTPA EUTTAOKAG TOU GUTTHAHATOG EKKIVN-
ang pe 1o BoAav.

ATTeuBUVBEITE O€ £VaV EYKEKPIUEVO QVTITTPOTWTTO TEPRIG.

NT1emmodiTo kKau- | AavBaguévog | ATrooTpayyigTe TO Kal XpNOIUOTTOINOTE JWATO KAUTIYO.
aipou TUTTOG KAUQTi-

pou.
Kapptrupatép | PuBpion otpo- | PuBpioTe TIg oTpo@ég avd AeTrTé ato pehavri pe T Bida T.

PWV ava AeTITo

peAavri.
Zmvenpeg (xw- | Putror i uypa BeBaiwBeite 011 TO pTTOUi €ival aTEYVO Kal KaBapo.
pig amivenpa) | aTto ptroudi.

) | KaBapiate 1o prroudi. BeBaiweeire 611 10 Sidkevo nAekTpodiou ival owaTo. Be-
Eo@aApévo 81a- | BaiwBeite 611 To PTroudi éxel TOTTORETNOET E QVTITTAPATITIKO.
KEVO UTTOUG.
AvaTpégTe aTa TEXVIKA TTOIXEIN VIO TO JWOTO DIAKEVO NAEKTPODIOU.

Mrrougi Xahapoé ptroudi. | Z¢i€te To pTTOUdi.
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O Kivnmpag ekKiveital, aAAd dev Trapapével ae Asrroupyia

‘EAeyxog Meavn amia Auon
Ntemodito kau- | AavBagpévog | ATToOTpayyiaTe TO Kal XPNOIUOTIOINOTE CWATO KAUTIHO.
aipou TUTTOG KAUQi-
Hou.
Kapptruparép | O kivnTipag ATreuBuvBeiTe aTOV TOTTIKO QVTITTPOOWTTO TEPPIG.
dev Ba Aeiroup-
yei owaoTtd aTo
peAavrTi.
®iATpo aépa dpaypévo QiA- | KaBapiaTe To @iATpo aépa.
TPO aépa.
MeTagopd kal armrobniKeuan
» Na diatnpeite Tov €0TTAITPO AgPaAn KaTd Tn *  XpnalpoTroIaTe yia TO TTPoIdV TO JWaTd

HETOQOPY, WATE VO ATTOPUYETE {NUIEG KAl ATUXAMATA.
*  Na diatnpeite T0 TPOIdV Kal TOV £E0TTAITUG O€ pIa
TIEPIOXN OTEYVRA KOl AVOEKTIKA OTO WUXOG. .

+  KaBapioTe 10 TPOIOV.
*  AvTIKOTOOTAGOTE 1 ETTIOKEVAATE TO EEAPTAPATA TTOU
£€XOUV UTTOaTE {NUIAL.

uypaaia.

UETAPOPA.

TIPOCTATEUTIKO KAAUPPO TTOU BEV OUYKPATEI TNV

Na diatnpeite T0 TPOIOV KAAG a0PANITUEVO KOTA TN

TexVIKA aToIxeia

| 333R Mark Il
Kivntpag
KuBiopdg kuhivdpou, cm3 32,6
ZTPOPEG ava AeTITO 0TO peAavTi, G.aLA. 3000+300
ZUVIOTWHEVEG PEY. OTPOYEG, O.a.A 9100
TaxutnTta dgova ££0dou, g.a.A 6700

MéyiaTn 10xUg kivntpa katd 1ISO 8893, kW/hp og a.a.A.

1,0/1,3 amig 7000

ZU0oTnUa Kauoipou kai Airavong

Mrroudi NGK BPMR7A/HQT-1
Aidkevo nAektpodiou, mm 0,6-0,7

ZUOTNHA Kauaigou Kai Aifravong

XwpnTIKOTATA VIETOQITOU Kauaipou, l/cm3 | 1,1/1100

Bapog

Bdpog, KIA& | 7,2

AeSopéva BopUBou

440
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333R Mark II

MeTtpoUpevn aTddun nxnTIKNAG 1I0X0U0G gUU@WVA PE TNV odnyia 107
2000/14/EK, dB(A)

Eyyunpévn atabun nxnTikAgG 1I0XU0G GUPGWVA E TNV 0dnyia 108
2000/14/EK, dB (A)

ZTE08UN NXNTIKAG 10XU0G, HETPOUPEVnE

EgotmrAiIopévo pe KEQaAR XOPTOKOTITIKOU (YVATIo €€dpTnua), dB(A) 104
E¢omAiopévo pe Aetrida xopTou (yviaio egaptnua), dB(A) 104
ZTABUN NXNTIKAS TTiEaNg 0To auTi Tou XelpIoTh’”

EgomrAiIopévo pe KEQaAR XOPTOKOTITIKOU (YVATIO €§apTnua), dB (A) 97
EgomAiopévo pe Aetrida xopTou (yvAalo egaptnua), dB (A) 97
AeBopéva kpadagpav 78

E€OTTAIONEVO WE KEQAAR XOPTOKOTITIKOU, AaBr| aplaTepd/Segid, m/s2 6,1/6,2
E€orAigpévo pe AeTrida xopTou, AaBr) apiaTepd/degid, m/s? 5,4/5,5

A&eagoudp
333R Mark II
Eykekpiuéva Tumrog Mpo@uAakTh-
egapTApaTa Pag TTapeAKOLE-
VOU KOTTiG
Nemida/koTTiko | Multi 330-2 (D 330 2 dovTia) 593 70 66-01
epyaAeio Xop- - -
Tou Multi 255-3 (& 255 3 dovTia) 593 70 66-01
Grass 275-4 (@ 275 4 d6vTIq) 593 70 66-01
Grass 255-4 1" (d 255 4 do6vTia) 593 70 66-01
Kegpahn xopto- | T35 593 70 66-01
KOTITIKOU
Aoxeio atrpi- >100€p0 -
éng

76 ¥1&Oun nXNTIKAS 10XU0G, YeTpoUpevn kata EN I1ISO 22868. H aBeBaiotnta Twv dnAwpévwy TGy givar 3 dB(A).

77 |godUvapn aTABun NXNTIKAS THEGNG EKTTOUTTLV GTN 840N TOU XEIPITTH, TTPOGBIOPIGUEVH GUUQWVA LE TO TTPOTU-
1o EN ISO 22868. H aBeBaiotnta Twv dnAwpévwy TiHwy ivar 3 dB(A).

78 |godUvapn GUVOMIKN TIur KPadaauwY yia KaBe AaBr, Tpoadiopi{opevn aUp@wva pe To TpoTutro EN ISO

22867. H aBeBaidtnTa Twv SnAWHEVWY TIHWV gival 1,5 m/s2.
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ARAwan cUPPGPPWONG

An)\won ZUIJHOP(P(UOT]Q EK Y1eUBuvog yia TNV TEXVIKA TEKUNPiwan
Ovopa utreuBuvou ékdoong: H Husqvarna AB, SE-561
82 Huskvarna, Zoundia, TnA.: +46-36-146500.

H Husqvarna AB avoAapBdvel TNV aTTOKAEIOTIKN
€UBUVN YIa TO QVTIKEIPEVO TNG TTAPOUCAG dNAWONG:
XOPTOKOTITIKO Ka/r) BEVEIVOKiVNTO BAVOKOTITIKO,
TAaTQOppa(-£G) GZ32B TT0U QVTITIPOOWTTEUOUV TO
povtého(-a) Husqvama 333R Mark Il, ammo Toug
oeIpIaKkoUg apiBpoUg Tou €Toug 2024 kal ETTEITA.

O apiBudg TTAaTEOPAG Kal 0 aplBudg povTEAoU
avaypAa@ovTal EUKPIVWG UE aTTAO KEIYEVO aTnV TTIvakida
OTOIXEIWV TOU PNYXAVANATOG Padi PE TO £T0G, PE
S10d0xIKOUG apIBPOUG OEIPAG.

To avTiKeiyevo TNG SAAWAONG TTOU TTEPIYPAPETA
TTAPATTAVW TTANPOI TIG aTTAITATEIG Twv OdNyIWV Tou
SupBouliou:

* G 17ng Mdiou 2006 "mrepi pnxavnuaTwv"
2006/42/EK

* NG 26ng PeBpouapiou 2014 "mepi
nAekTpopayvnTIKAG aupBarotntag” 2014/30/EE.

* NG 8ng Maiou 2000 "mepi ekTTOUTTWY BopURoU aTO
mepIBalov” 2000/14/EK.

* TG 8ng louviou 2011 oxeTIKA Ye TOV "TTEPIOPITUO

NG XPAONG CUYKEKPIPEVWYV ETTIKIVOUVWY OUTIWV"
2011/65/EE.

Epappolopevn diadikaagia agloAdynang GUPHOp@Wang
oUpwva pe TNV odnyia 2000/14/EK, TrapdapTtnua V.

Mo TTANPOPOPIEG TXETIKA P TIG EKTTOUTTEG BopURoU,
QvaTPEETE OTNV eVOTNTA TEXVIKD TTOIXEIa OTN TEAIDa 440.

E@appoatnkav Ta akdAouba TrpoTuTTa:

EN ISO 11806-1:2022, EN 1SO 14982:2009, EN ISO
12100:2010, EN IEC 63000:2018

H TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystrasse
2, D-90431 Nuernberg, l'eppavia, 0197, dieviipynoe
£BeAovTIKG €Aeyx0 yia Aoyapiagpd Tng Husqvarna AB
Kai e€€dwae To utr' ap. AM 50613402 - MigToTroinTikd
guppOpPwang pe TNV Odnyia Tou ZupBouliou EK
2006/42/EK yia Ta gnxavAuaTta. Autod TO TTIGTOTTOINTIKO
10X UEI O€ OAEG TIG EYKATOCTATEIG TTAPAYWYNG Kal
XWPEG TTPOEAEUTNG, OTTWG AVAPEPOVTAI GTO TTPOIOV.
To TTapeXOUEVO XOPTOKOTITIKO i/Kal BAVOKOTITIKO €ival
gUPPWVO e TO deiypa TTou UTTOBANBNKE Ot eg€Taan.

Husqgvarna AB, Huskvarna, Zoundia, 2024-01-15

Claes Losdal, AicuBuvtig Epeuvag kai Avamtugng
Husqvarna AB
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